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З А Б О Н Ш И Н О С Ї  -  Я З Ы К О З Н А Н И Е 
 
УДК: 491.550 

МАВЌЕИ ИФОДАЊОИ МАЉОЗЇ ВА ТОБИШЊОИ МАЪНОИИ ОНЊО ДАР 
ДОСТОНИ «ЛАЙЛЇ ВА МАЉНУН»-И НИЗОМИИ ГАНЉАВЇ 

 
Саломиён М., Зайдуллои Хайрулло 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Яке аз масъалањои мубрами илми луѓатшиносии муосир аниќ муќаррар намудани 
анвои маъноњои луѓавии калима мебошад. То имрўз дар ин бобат аќидањои мухталиф 
мављуд аст. Муњаќќиќон маъноњои луѓавии калимаро бо тариќи гуногун муайян карда, 
онњоро ба номинативї, мафњумї, казионалї ва монанди инњо људо намудаанд. Дар 
забоншиносии тољик низ дар ин мавзўъ ягон муназзамиро мушоњида наметавон кард. 
Баъзењо маъноњои луѓавиро ба асливу маљозї, гурўњи дигар ба маъноњои асосиву иловагї 
људо кардаанд. Мавриди тазаккур аст, ки равияи дуюм дар муќаррар намудани анвои 
маъноњои луѓавии калима равияи тоза буда, он дар кушодани мушкилоти маъноњои 
луѓавии калима ва маънидоди воќеии сермаъноии он натиљањои самарабахш дода 
метавонад. 

Сермаъно шудани калима бо усули маљозї маънои аслии калимаро инкишоф 
медињад. Маљоз њамчун усули маъмули сермаъношавии калима анвои зиёде дорад. 
Усулњои киноя, метаномия, метафора, синекдоха аз њамин љумла мебошанд. 

Маљоз дар забони осори бадеї, махсусан жанрњои ѓаної (лирикї) нисбат ба забони 
гуфтугўї бештар истеъмол меёбад. Агар маљози забони гуфтугўї аз рўйи зарурати 
иљтимої (ном нињодан ба мафњумњои гуногун) бунёд ёбад, маљози адабї – бадеї аз рўйи 
зарурати њиссї (эмотсионалї) эстетикї арзи њастї мекунад. Зеро њар як адиб барои 
пуробуранг ва дилнишин гардидани суханаш калимањоро ба маъноњои гуногун истифода 
менамояд ва аз рўйи хусусияти сифатию монандї ва алоќамандии онњо образњое меофарад, 
ки ба дили хонандааш зуд роњ ёбад ва ўро мутаассир созад [6, с.27]. 

Дар маснавии «Лайлї ва Маљнун»-и Низомии Ганљавї истифодаи маљоз бо 
санъатњои ташбењ, киноя, истиора ва ѓайра зиёд ба назар мерасад. Шоир барои он аз 
маљоз истифода кардааст, ки дар маънии маљозї њусни калима ё ибора афзун мегардад ва 
он ба хонанда ё шунаванда таъсири бештаре мебахшад. 

Дар ашъори њаким Низомии Ганљавї, хусусан дар маснавии “Лайлї ва Маљнун”-и ў 
ба таври васеъ ифодаи маљоз васеъ ба кор рафтааст ва таъсири сухани шоирона дар он 
хеле ќавї аст. 

Аксарияти ифодањои маљозии Низомї имрўз њам мавриди истеъмол ќарор доранд. 
Ибораи “дарси айём” ба маънои таљрибаи рўзгор ва гардиши айём ба кор рафтааст: 

Эй бар вараќи ту дарси айём, 
З-оѓоз расида то ба анљом [1, c.6]. 

Вожаи аблаќ дар луѓат ба маънои чизи дуранг, сафеду сиёњ, ало [12, с.30] тафсир 
шудааст ва ибораи аблаќи субњ ба маънои лањзаи оѓози дамидани субњ ба кор рафтааст. 

Калимаи адњам дар луѓат ба маънои тира, сиёњ; сурхи љигариранг. 2. аспи сиёњ. 3. 
киноя аз шаб. [12, с.40] тафсир шудааст ва Низомии Ганљавї ибораи “адњами шом”-ро 
маљозан ба маънои оѓози лањзаи дамидани шом онро ду маротиба истифода кардааст. 

Аз муќоисаи чунин ифодањои маљозї бармеояд, ки шоир дар баробари маљоз ба 
муносибати зидмаъноии онњо низ таваљљуњ зоњир кардааст. Тавре ки мушоњида мешавад, 
дар байни ифодањои маљозии аблаќи субњ ва адњами шом муносибати антонимї ба назар 
мерасад. Яъне дар назар омадани чунин ифодањои маљозї барои муайян гардидани 
тобишњои маъноии онњо мусоидат менамояд ва боиси љалби бештари таваљљуњи хонанда 
мегардад. 

Бар аблаќи субњу адњами шом, 
Њукми ту зад ин тавилаи бом [1, с.7]. 
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Ибораи њаќќи дастранљ ба маънои музди мењнат, подоши мењнат ба кор рафтааст: 
Њар дам на ба њаќќи дастранље, 
Бахшї ба мани хароб ганље [1, с.7]. 

Вожаи “оташ” дар иборањои маљозї тобиши маъноии ављ гирифтан-ро ифода 
мекунад, масалан, дар ќолаби иборањои оташи ишќ, оташи мењр, оташи кина ва Низомї 
оташи зулм-ро низ ба њамин маъно истифода кардааст. 

Ибораи маљозии дуди мазлум бошад, ба маънои оњи дили бечора ё касе, ки зулм 
дидааст, истифода шудааст: 

Аз оташи зулму дуди мазлум, 
Ањволи њама турост маълум [1, с.7]. 

Калимаи “шарбат” афшураи њар меваеро мегўянд ва ибораи маљозии “шарбати лутф” 
ба маънои лутфу мењрубонї ва некї ба кор рафтааст: 

Ё шарбати лутф дор пешам, 
Ё ќањр макун ба ќањри хешам [1, с.8]. 

Вожаи “чароѓ” рамзи рўшної аст ва ибораи маљозии чароѓи чашм ба маънои азизу 
мањбуб ва муътабар истифода шудааст: 

Хоки ту адими рўйи одам, 
Рўи ту чароѓи чашми олам [1, с.12]. 

Ибораи “сарои фонї” киноя аз дунёи фонї ва муваќќатї (љањони њастї) аст: 
Сар барзада аз сарои фонї, 
Бар ављи сарои уммањонї [1, с.13]. 

Ибораи “майдони сухан” ба маънои имконоти васеи сухангўйї, истеъдоди баланд 
доштан дар суханварї омадааст: 

Майдони сухан марост имрўз, 
Бењ з-ин сухане куљост имрўз? [1, с.34]. 

Ибораи “дили танг” дар луѓат ба маънои дили бесабру ќарор, бетоќатї [12, с.446] 
шарњ гардидааст ва дар ин байт низ ба маънои дили ѓамгин ва зери фишор ќарордошта 
омадааст: 

Дар май ба умеди он занам чанг, 
То бозкушояд ин дили танг [1, с.39]. 

Ибораи “сухани обдор” ба маънои гапи таъсирбахш, гапи фасењу балеѓ [12, с.277] 
шарњ гардидааст ва дар байти зерин њам ба њамин маъно ба кор рафтааст, ки имрўзњо низ 
мавриди истеъмол ќарор дорад: 

Гарчи сухан обдор бинам, 
Бар оташи тез кай нишинам? [1, с.57]. 

Ибораи “дили гарм” ба маънои дили умедвор ва ибораи “дами сард” киноя аз оњи 
пурдарди навмедона аст: 

Эй саври љавонаи љавонмард, 
В-эй бо дили гарму бо дами сард! [1, с.80]. 

Ибораи “хўйи хом” ба маънои хислати нокомил, бетаљрибагї аст: 
Ољиз шудаам зи хўи хомат, 
К-охир чї тавон нињод номат? [1, с.120]. 

Ибораи “дами сард” киноя аз оњи пурдарди навмедона [12, с.403) аст: 
Барбанд њанутам аз гули зард, 
Кофур фишонам аз дами сард! [1, с.188]. 

Ифодањои маљозї дар натиљањои доираи васеи истеъмол пайдо кардан вижагии 
воњидњои фразеологиро касб менамоянд ва дар натиља дар баробари услуби бадеї ба 
услуби гуфтугўйи низ ба таври васеъ мавриди истеъмол ќарор мегиранд. Масалан, дар 
мисолњои зерин воњидњои фразеологие истифода шудаанд, ки бунёди онњо ифодањои 
маљозї будааст. 

Ибораи “ба хештан наомадан” ба маънои ба худ наомадан, аз худ бе худ будан аст: 
Љуз «ё Раб»-аш аз дањан наёмад, 
Як лањза ба хештан наёмад [1, с.152]. 
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Ибораи “забон дароз доштан” ба маънои забондарозї кардан; бо густохї ва љуръат 
гап задан; забони касе дароз шудан ба гуфтани чизе љасорат пайдо кардан, дар гап 
љуръатнок шудан; шарњ гардидааст [12, с.499]: 

На њар ки забон дароз дорад, 
Захм аз тани хеш боздорад [1, с.155]. 

Ибораи “димоѓи хуш доштан” ба маънои табъи хуш доштан, хурсанд будан аст: 
Бо он ки маро димоѓ хуш аст, 
Н-аз май, ки зи бўи май шавам маст [1, с.175]. 

Ибораи “гармии оташи љавонї” ба маънои љўшу хурўши айёми љавонї аст: 
Ин шуъла, ки љўши мењрубонист. 
Аз гармии оташи љавонист! [1, с.180]. 

Ибораи “хира мондани њуш” ба маънои њайрон шудан, лол шудан, дар њайрат 
мондан аз таъсири чизе омадааст: 

Њар љо ки яке ќасида хондї, 
Њуши шунаванда хира мондї [1, с.181]. 

Дар байти зерин иборањои “тан ба хок додан” ва “љони пок додан” њарду ба маънии 
вафот кардан, аз дунё гузаштан омадаанд: 

Дар мењри ту тан ба хок медод, 
Бар ёди ту љони пок медод [1, с.188]. 

Ибораи “рањилнома бархондан” киноя аз вафот кардан аст: 
В-охир чу ба кори хеш дармонд, 
Ў низ рањилнома бархонд [1, с.193]. 

Ибораи “ба навња дида тар кардан” ба маънои гиря кардан аст: 
Он навњагарї дар ў асар кард, 
Ў низ ба навња дида тар кард [1, с.195]. 

Хулоса, дар маснавии “Лайлї ва Маљнун” мисолњои зиёдеро дар шакли ифодаи 
маљози исмї пайдо намудан мумкин аст. Вале мо бо чанд мисоле, ки дар боло овардем, 
иктифо менамоем. 

Аз тањлил, баррасї ва муќоисаи ифодањои маљозии маснавии «Лайлї ва Маљнун»-и 
Низомии Ганљавї бармеояд, ки шоир дар шинохти маънои аслию маљозии калимањо 
истеъдоди баланд ва њунари волои суханшиносї дорад. 

Шоири нуќтасанљ дар баробари истифодаи васеи калимањо ба маънои маљозї дар 
рушду инкишофи тобишњои маъноии наќши мондагоре гузоштааст. 
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МАВЌЕИ ИФОДАЊОИ МАЉОЗЇ ВА ТОБИШЊОИ МАЪНОИИ ОНЊО ДАР ДОСТОНИ «ЛАЙЛЇ ВА 

МАЉНУН»-И НИЗОМИИ ГАНЉАВЇ 
Маќолаи мазкур дар бораи ифодаи маљоз дар яке аз маснавињои машњури Њаким Низомии Ганљавї 

«Лайлї ва Маљнун» мураттаб гардидааст. Маљоз барои мухтасар, вале образнок ва љозибаноктар тасвир 
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намудани предмет ва њодисањои гуногун ба адиб имкониятњои зиёде пеш меоварад. Маљоз дар забони шеъри 
форс-тољик хеле фаровон истифода мешавад ва мисоли ин гуфтањо маснавии мазкур мебошад, ки ифодаи 
маљоз дар ин маснавї зиёд ба назар мерасад. Дар маснавии «Лайлї ва Маљнун»-и Низомии Ганљавї 
истифодаи маљоз бо санъатњои ташбењ, киноя, истиора ва ѓайра зиёд ба назар мерасад. Шоир барои он аз 
маљоз истифода кардааст, ки дар маънии маљозї њусни калима ё ибора афзун мегардад ва он ба хонанда ё 
шунаванда таъсири бештаре мебахшад. Иборањои маљозї дар ин маснавї, ба монанди оташи зулм, чароѓи 
чашм, дили гарм, сухани обдор, дили танг ва ѓайрањо истифода шудаанд, ки забони шеъри шоирро хеле 
образноку љозибанок гардонидаанд. Тањлилу баррасии маснавии «Лайлї ва Маљнун»-и Низомии Ганљавї  
нишон дод, ки ифодањои маљозї дар ин асар хеле зиёд истифода шудааст ва дар истифодаи маљоз ин шоири 
тавоно тавонистааст онро бо истифода аз санъатњои ташбењу истиора ва киноя обуранг дињад. 

Калидвожањо: маљоз, маснавї, Лайлї, Маљнун, Низомии Ганљавї, забони тољикї, ибора, ифодаи 
маљозї. 

 
РОЛЬ АЛЛЕГОРИЧЕСКИХ ВЫРАЖЕНИЙ И ИХ СМЫСЛОВЫХ ОСОБЕННОСТЕЙ В «ЛЕЙЛИ И 

МЕДЖНУН» НИЗАМИ ГАНДЖАВИ 
В данной статье описано выражение аллегории в одном из известных месневи Хакима Низами Ганджави 

«Лейли и Меджнун». Аллегория предоставляет писателю множество возможностей: кратко, но образно и ярко 
описать различные предметы и события. Аллегория широко используется в языке персидско-таджикской поэзии, и 
примером этого является данное месневи, в котором она часто используется. В «Лейли и Меджнун» Низами 
Ганджави рассматривается использование аллегорий с метафорами и иносказаниями. Поэт использует аллегории, 
чтобы увеличить значение слова или фразы, и это оказывает большое влияние на читателя или слушателя. В 
данной статье используются очень много словосочетаний с аллегорическими фигурами из произведения поэта, 
которые делают язык поэмы очень образным и привлекательным. Анализ месневи «Лейли и Меджнун» Хакима 
Низами Ганджави показал, что в этом произведении аллегорические выражения используются широко, а в 
использовании аллегорий этот искусный поэт смог изобразить аллегорические фигуры с использованием таких 
литературных приёмов как метафора и аллегория. 

Ключевые слова: метафора, месневи, Лейли, Меджнун, Низами Ганджави, таджикский язык, фраза, 
метафорическое выражение, аллегория. 

 
THE ROLE OF ALLEGORICAL EXPRESSIONS AND THEIR SEMANTIC FEATURES IN "LAYLI AND 

MAJNUN" BY NIZAMI GANJAVI 
This article describes the expression of the allegory in one of the famous messages of Hakim Nizami Ganjavi "Layli 

and Majnun". Allegory provides the writer with many opportunities: to briefly, but figuratively and vividly describe various 
objects and events. Allegory is widely used in the language of Persian-Tajik poetry, and this mesnevi is an example of this, 
in which it is often used. Nizami Ganjavi's Layli and Majnun explores the use of allegories with metaphors and allegories. 
The poet uses allegories to increase the meaning of a word or phrase, and this has a great impact on the reader or listener. 
This article uses a lot of phrases with allegorical figures from the poet's work, which make the language of the poem very 
figurative and attractive. An analysis of the mesnevi "Layli and Majnun" by Hakim Nizami Ganjavi showed that in this 
work allegorical expressions are widely used, and in the use of allegories, this skillful poet was able to depict allegorical 
figures using such literary devices as metaphor and allegory. 

Key words: metaphor, mesnevi, Leyli, Majnun, Nizami Gandzhavi, Tajik language, phrase, metaphorical 
expression, allegory 
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УДК: 811.21/.22-3 
ТАНОСУБЊОИ МАЪНОЇ ДАР МАЪНОШИНОСЇ 

 
Гулназарова Ж. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Нишон додани маъно чун воситаи мухобират дар системаи забон дар таносуб, 
муносибати байнињамдигарї ва мавќеи воњидњои забон дар системаи он моњияти ин 
хусусияти забонист. Аз ин љост, ки муносибати мушаххаси воњидњои забони дар як сатњи 
системаи забон љойдошта ба ду ќисмати асосї људо  шудааст. Дар забон  мавриде мешавад, 
ки калимањо бо њамдигар алоќаманд гардида, байни њам муносибате пайдо мекунанд ва 
ин алоќамандї то андозае аст, ки наметавон дар як маврид ду аломатро баён кард, яъне 
байни онњо њадде њанўз вуљуд дорад, ки инро муносибати парадигматикї мегўянд 
(истилоњи «парадигма» аз забони юнонии ќадим гирифта шуда, маънояш намуна, мисол 
мебошад [ниг.: 10, с.140]. Инчунин мавриде њам мављуд аст, ки ду ва зиёда аломати забон 
дар нутќ нисбат ба дигар  аломатњои дар як маврид истифодашаванда таносуб ва алоќаи 
бештар доранд, ин аломатњо дар якљоягї метавонанд матлабу маќсадро муайян кунанд ва 
ин аломатњо синтагма («синтагма» низ аз забони юнонии ќадим буда, маънояш якљояшавї, 
пайвастшавї, муттафиќ шудан (соединение) аст) ва муносибати байни онњо таносуби 
синтагматикї номида мешаванд. Ин муносибатњои маъноиро аввалин бор Фердинанд де 
Соссюр муайян кардааст [ниг.: 12, с.155]. Барномаи дар таносуб бо якдигар омўхтани ин 
муносибатњои маъноиро Л. Елмслев пешнињод намудааст. Маънои тамоми воњидњои 
забонро дар муќоиса бо якдигар якуякбора омўхтан ягон самара ва натиљае нахоњад дод. 
Аз ин рў, ба ќисматњо људо кардан ва дар шакли муќоисавї омўхтани маънои онњо бештар 
хусусиятњои умумї ва тафриќавиро дараља ба дараља дар системаи забон муайян месозад. 
Њангоми муќоисаи маъної ду лексемаи муќоисашаванда бояд аз љињате умумият дошта 
бошанд ва њамон моњияти умумї ќодир бошад, ки дар рафти муќоиса асос шавад. Ин 
нишонаро нишонаи умумии (интегралї) маъної ва нишонањоеро, ки дар рафти муќоиса ва 
таносуб тафовутро нишон медињанд, нишонањои тафриќавии (дифференсиалї) маъної 
меноманд. Истифодаи калима дар ду самт созгор мегардад: яке – имконияти интихоби 
калима, яъне таносуби маъної бо дигар калимањое, ки байни  онњо «муњити 
мундариљавї»-и маъмулї муайян шудааст ва дигаре – имконияти таносуб бо калимањои 
дигар, ки дар натиљаи санљишу омўзиш маънодории њар як калима муайян мегардад. Дар 
ќисмати интихобї метавон калимаро чун аъзои парадигмаи луѓавї-маъної, аниќтараш 
гурўњи парадигмањои дар заминаи ин ё он хусусияти маъної муттањидшуда тањлилу 
тањќиќ  кард.  Гурўњи калимањоеро, ки аз рўйи муносибат ва таносуби маъної 
муттањиданд, парадигмањои луѓавї-маъної меноманд. Ба категорияњои маъної људо 
намудани феъл дар натиљаи тањлили хусусиятњои ба худ хосси љузъњо ва маънои онњо  
бештар ба назар мерасад. Таносуб ё муносибат мисли маъно хусусияти асосии калимањо 
мебошад. Дар мувофиќа бо маъно ва шакли овозї хусусият ва сифати ин ё он калимаро 
ошкору аниќ кардан вазифаи асосии таснифоти маъної мебошад. 

Пеш аз њама бояд ќайд кард, ки калимањо дар заминаи дорои кадом маъно 
буданашон ба њамдигар мувофиќат мекунанд ва ба таври умумї ва хулосавї ашё ва 
падидаи њаќиќатро инъикос менамоянд. 

Пас, омўзишу тањќиќ нишон медињад, ки маънои калима ва таносуб дар њолати мутеъ 
будан ќарор доранд. Як калима пеш аз он ки бо калимаи дигар дар таносуби муайян ояд, 
бояд худ дорои маънои муайяне бошад. 

Ќонуни созгори маъної талаб мекунад, ки калимањои њангоми нутќ ба њам мувофиќ 
ва созгоршуда бояд дар ифодаи маъноњои худ аќаллан як маъно (сема)-и умумї дошта 
бошанд. 

Аз ин гуфтањо бармеояд, ки таносуби калимањо дар њолати таъсири ќонуни 
муайяншуда воситаи муњим ва асосї барои људо ва муайян сохтани маъноњои мухталифи 
калимањо мањсуб меёбад. 
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Агар муносибати маъноии парадигматикї таносуби маъноии аломатњоро дар низом, 
яъне дар забон нишон дињад, муносибати маъноии синтагматикї дар матн муайян 
мегардад. Инчунин ин таносуб воњидњои асосии синтагмањои гуногунро месозад. Њар 
забон сатњи асосии воњидњои аломатї – парадигма ва сатњи синтагмањо - воњидњои 
мураккабро дорост. Бояд зикр кард, ки маъно ќобилият аст ва маънодорї (значимость) - 
усул ва тарз. 

Агар парадигма чун воњид ва мафњуми асосии маънои луѓавї дар зинаи аввал истад, 
синтагмаи маъної дар зинаи дуюм љо мегирад. Љузъњои силсилавии парадигма маъно ва 
љамъшавандањои маъної аст, љузъњои силсилавии синтагмаи маъної маъно ва 
мувофиќати маъноњо мебошад. Вобаста ба ин тафриќаи парадигмаи маъної ва синтагмаи 
маъної муайян мегардад. Намудњои маъно аз рўйи вазифа, сохт ва хусусияти љузъњои ба 
ин ё он гурўњ дохилшаванда ва алоќамандии онњо бо маънои умумиашон (архисема) 
муайян мегарданд. Вобаста ба ин маъноњои аслї ва иловагї мавќеи муњим доранд. 

Дар ин маврид аввал типология - муќоисаи сохтории љузъњо (маъно ва 
љамъшавандањои маъної) бояд муайян шавад. Аз рўйи навъи муносибат, таносуб, ки дар 
асоси онњо љузъњои маъноњо мањфузанд, муносибатњои парадигматикї ва  синтагматикї 
муайян мешаванд. Муносибати парадигматикї таносуби мутаќобиларо дар таркиби 
парадигмањои луѓавї ва грамматикї нишон медињад. Љузъњои асосї ва дуюмдараља 
муайян мешаванд. Масалан, маънои њолат дар феълњои нишастан, хобидан, истодан, 
хестан, дароз кашидан, каљпањлу задан, афтидан, аз њуш рафтан асосї аст ва вобаста ба 
тарзи ифода ва баён маъноњои дигар дар заминаи маънои асосї људо мешаванд. Хусусияти 
умумї (њолат) ва тафриќавї (хобидан, дароз кашидан, каљпањлу задан, аз њуш рафтан) 
пайдо мешавад. Дар муносибати синтагматикї таносуби маъноии калима дар ибора, 
љумла ва матн ва валентнокии маъноии он муайян мегардад. 

Д.Н. Шмелёв ду тарзи асосии муносибатњои маъноиро (парадигматикї ва 
синтагматикї) људо менамояд ва дигар муносибатњои маъноиро вобаста ба мавќеъ, сабаб, 
тарз ва шакли истифодаи маънои калима ба ин ё он гурўњи муносибатњои маъної мансуб 
медонад. Аз он љумла ќайд мекунад, ки муносибатњои парадигматикї ва синтагматикї бо 
њам алоќаманданд: агар калима аъзои ин ё он парадигма бошад, имконияти алоќаи 
синтагматикиро муайян мекунад, аммо њамзамон худи њамон  тааллуќ доштани калима ба 
ин ё он парадигма метавонад таносуби умумї, муносибати синтагматикиро нишон дињад 
[ниг.: 15, с.130]. 

Агар таносуби парадикматикї семантикаи луѓавиро њамчун система инъикос кунад, 
муносибати синтагматикї имконият фароњам меорад, ки ин система амал кунад ва 
маъноњои луѓавї дар ифода тавассути воњидњои калонтар муттањид шаванд. 

Таносуби синтагматикї аз рўйи маъноњо муносибати якљояи калимањои забон, ки 
дар натиљаи ба њам омаданашон пайдо шудаанд, мебошад. Аз ин рў метавон гуфт, ки 
синтагма дар мувофиќати маъноии ба њам омадани чанд калима ё дигар воњидњои забон, 
ки дар муносибати синтагматикї мебошанд, ба вуљуд меояд. 

Муносибати  синтагматикї  дар фарќият бо таносуби парадигматикї монандї ва 
фарќияти воњидњои (аломат) забонро нишон намедињад, балки фаќат мавќеи воњидњои дар 
раванди муошират дар ин муносибат ё таносуб дохилшуда  ва њамроњшударо, ки  ба 
њамдигар таъсири маъної мерасонанд, муайян мекунад. Таносуби синтагматикї 
муносибати маъноиро дар  ибора, љумла ва матн нишон медињад. Масалан, ибораи  њавои 
гарм.  Маъноњои алоњида дар ибора алоќамандї пайдо мекунанд.  Маъноњои љузъњои 
ибора метавонанд аз рўйи маъноњои гуногун њархела алоќаманд шаванд. Масалан, ибораи 
тарљумањои Бозор Собир метавонад чунин маъно дошта бошад: 1. Асарњое, ки Бозор 
Собир тарљума кардааст; 2. Асарњои тарљумашудаи Бозор Собир. Ё ин ки расми Бењзод: 
1.Расме, ки дар он симои Бењзод кашида шудааст; 2.Расме, ки Бењзод кашидааст; 3.Расме, 
ки аз Бењзод аст. Дар ин маврид ё доир ба гуногунии маъноњои он ва омонимшавии  
алоќаи изофї метавон гуфт.Омўзиши таносуби синтагматикї нисбат ба таносуби 
парадигматикї дертар оѓоз гардид.Дар мавриди синтагма назарияи Ш. Балли бо номи 
плеоназми (избыточность) грамматикї пешнињод шудааст. Як мафњум дар синтагма барои 
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ифодаи чанд маъно меояд. Дар кадом маврид синтагма пайдо мешавад? Дар воњиди аз 
калима васеътари забон (ду ва ё чанд калима) њангоми  алоќаманд шудан њар як љузъ ба 
ѓайр аз маънои худ бояд дар асоси аќаллан як маънои умумї онњо ба њам оянд.  Дар 
забоншиносии фаронсавї  барои ифодаи ин маънои умумї истилоњи классемаро интихоб 
карданд. Дар як ахбор классемањо чанд маротиба истифода мешаванд, ки дар натиља 
алоќамандии онњоро нишон медињад, ки такрори (итератсия) аз рўйи зарурат, такрори 
њатмии маъно мебошад. 

Оид ба таносуби синтагматикї олими даниягї О. Есперсен дар китоби худ 
«Фалсафаи грамматика» (1958) андешањои љолиб иброз кардааст. Ў пешнињод намудааст, 
ки дар ин таносуб тобеият бештар матрањ шавад ва синтагмањои аз се калима 
иборатбударо бештар тањлил кардааст. Ин синтагмањоро њангоми  тобеият ба ду гурўњ: 
нексус ва юнксия људо намудааст. Агар дар ин синтагмањо феъл бошад, феълњои тасрифї 
дар навъи нексус њамчун љузъи дуюми синтагма аднекс номида шудааст ва дар навъи 
юнксия феълњои ѓайритасрифї (агар бошад) њамчун љузъи дуюми синтагма адъюнкт 
номгузорї шудааст. Аљиб ин аст, ки О. Есперсен феълро дар муносибат бо исм 
дувумдараља нишон додааст ва хулоса мекунад,  ки фарќи нисбии нексус аз юнксия иборат 
аз он аст, ки дар навъи юнксия адъюнкт бо калимаи аввал метавонад танњо як маъноро 
ифода кунад (муќоиса шавад: Расми кашидаи Бењзод –  Расми Бењзод; шахси сода – гўл) ва 
дар баъзе маврид  бо як  ифодаи номинативї иваз шуда метавонад, аммо нексус ду 
мафњумро дар худ доро аст ва феъл (аднекс) дар он чизи навро алоќаманд мекунад. Ба 
мисли:Инчунин гуфт хирадманд… [Љомї 1989 а, с. 349].  

Яъне, дар ин синтагма љузъи дуюм (гуфт) њатман ба худ љузъи дигарро талаб ва тобеъ 
мекунад (чї гуфт? кї гуфт?). 

О. Есперсен вобаста ба навъњои юнксия тип ё намуди адъюнктро људо кардааст. 
Типи мањдудшуда (рестрективї) дар мисоли  садбарги сурх, калимаи сурх ифодаи 
мањдудшаванда ва типи номањдуд (норестрективї): дўсти азиз, калимаи азиз ифодаи 
номањдуд. Баъзе њолат метавонад вобаста ба ахбор калимаи њамон як синтагма њам 
рестрективї ва њам норестрективї бошад. Масалан, дар ибораи фарзанди дўстдошта 
калимаи дўстдошта рестрективї аст, агар фарзанд ягона набошад, агар фарзанд ягона 
бошад, ба типи норестрективї дохил мешавад. 

Олими амрикої У. Вайнрайх бо диди муосир ба андешањои Н. Хомский такя намуда, 
калимаву ифодањои бенизомро пучкањо ва класстерњо ва бонизомро конфигуратсия 
гуфтааст. Тавассути ин мафњумњо метавон њам маънои калимаи алоњида ва  њам маънои 
синтагмаро нишон дод ва ду навъи ќолаб (коструксия)-ро пешнињод кардааст.  Дар њар ду 
назария мафњуми предикатсия мавќеи муњим дорад (њарчанд  ки О. Есперсен ин истилоњро 
мавриди истифода ќарор надодааст). 

Мафњуми предикат ба забоншиносї аз мантиќ ва фалсафа омадааст. Сараввал 
предикат як аъзои мулоњиза (суждение), ки бо субъект муќобилгузорї шудааст, мањсуб 
меёфт. Предикат онест, ки дар бораи субъект гуфта мешавад. Ба маънои васеъ –  моњияти 
як, ду, се ё чанд объекти алоњида мебошад. Предикатсия амалиётест, ки дар он моњияти 
предикати мушаххас бо объекти мушаххас тасвир меёбад. Объектњои мушаххасе, ки дар 
предикатсия иштирок мекунанд, актант номида мешаванд ва дар натиљаи предикатсия 
муносибати актанто-предикативї ба вуљуд меояд. 

Ин раванд дар забоншиносї сараввал барои объектњои синтаксисї мавриди 
истифода ќарор гирифт. Предикати типї феъл мањсуб меёфт. Дар тањќиќоти Л. Тенйер 
(Теньер) феъл њамчун маркази нањвии љумла   нишон дода шудааст. 

Ю.Д. Апресян ва И.А. Мелчук ин мафњумро дар тањќиќоти худ  барои тасвири 
объектњои маъної истифода намудаанд, яъне доир ба предикатњои маъної (сараввал 
маънои феъл, аммо на танњо маънои он), валентнокї ва актантњо бањс карданд. 
Калимањои дорои маънои предикативї ќодиранд, ки аз рўйи маъно калимањои дигарро ба 
худ тобеъ кунанд, бо онњо дар алоќаи маъноии синтагматикї ќарор гиранд. Ин ќобилият 
валентнокии маъної (семантическая валентность) номида мешавад. Чунончи: 

Шўяд аз оби лутфу абри карам, 
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Аз замираш ѓубори ѓуссаву ѓам [Љомї 1989 а,с.63]. 
Феъли шустан дар ин байт њафт валентнокии маъної дорад: 1. Шўяд аз (бо) об (тоза 

кунад); 2. Шўяд аз (бо) лутф (мењрубонї намояд); 3. Шўяд аз (бо) абр (борад, резад); 4. 
Шўяд аз (бо) карам (хайру сахо намояд); 5. Шўяд аз замир (аз дил барорад); 6. Шўяд ѓубор 
(тоза кунад); 7. Шўяд ѓуссаву ѓам (нест кунад). 

Бояд зикр кард, ки барои тасвири таносуби актантї-предикативї нишон додани 
танњо акти предикатсия кифоя нест,  муњити махсуси маъноии калима бо маънои 
предикативї њатман ба инобат гирифта мешавад. Доир ба ин масъала гуфтањои И.А. 
Мелчук дар мавриди шарњи тафсирии калимаи маънои предикативидошта бояд шакли 
истифодашуда ва таѓйирёфтаи он њангоми корбурд низ ба назар гирифта шавад ва он 
њамчун валентнокии маъноии њамон калима мањсуб меёбад. Пас  валентнокии маъної њам 
ќобилияти калима дар муносибати маъної бо дигар калимањо ва њам инъикоскунандаи 
шаклан таѓйирёбандаи њамон ќобилият дар шарњу тафсири маъно мебошад. 

Нобиное дар шаби торик чароѓе дар даст ва сабўе бар дўш дар роње мерафт [Љомї 
1989 а, с.413]. 

Мерафт: кї?- нобиное; кай- дар шаби торик; бо чї? - чароѓе дар даст ва сабўе бар дўш. 
Пас валентнокии маъної  чунин хусусиятњоро дорост: њатмияти мувофиќати маъної 

миёни актантњо,  шумораи валентнокї дар калима (валентнокї дар калима маъмулан аз як 
то се  ва баъзан чањор ва панљто мешавад) ва барои актантњои маъної ифодаи 
морфологии идиоматикї хос будан  (ин њолат на танњо аз мундариљаи мутаносиби 
валентнокї, балки аз лексемае, ки ба актант тааллуќ дорад, вобаста аст). 

Барои људо кардани пораи љумла, ки бо калимаи мавриди назар дар таносуби 
маъноист, истилоњи муњити амали лексемаро (сфера действия лексемы) И.М. Богуславский 
пешнињод намуд [7]. 

Некї омўз аз њама, аз кам зи худ, охир чї айб! 
Ростї дар љадвали зар гар зи чўби мистар аст [Љомї 1989 б, с.58]. 

Агар муњити амали лексемаи омўхтанро гирем, пеш аз њама ба аносири  некї ва њама 
таъсиргузор аст. 

Муњаќќиќи эронї Парвиз Нотили Хонларї мегўяд: «… бисёре аз матолиби марбут ба 
нањв, яъне сохтмони љумла, дар форсї вобаста ба он (феъл - Г.Ж.) аст ва то сохтмони феъл 
дуруст шинохта нашавад, наметавон бањси даќиќу комиле дар бораи љумла ба амал овард» 
[14, с.3]. 

Дар фарњангњои анъанавї валентнокии аввал зикр намегардад. Валентнокии маъної 
ва валентнокии нањвї дар таносуби мутаќобила мебошанд ва вобаста ба ин дар фарњанги 
тафсирї-комбинаторї  дар модули «Маъно    Матн» («Смысль     Текст») ин таносуб риоя 
мегардад [ниг: 11, с.52-140]. 

М.А. Кронгауз алоќаи муносибати маъноии парадигматикї ва синтагматикиро нишон 
дода, ќайд мекунад, ки дар матн таносуби парадигматикї баъзан (дар гипонимия) њамчун 
таносуби синтагматикї падид меояд. 

Дар асоси модели вобастагї (модел управления) И.М. Кобозева назарияи панљараи       
(решетка) Н. Хомскийро аналоги модели вобастагї байни валентнокии нањвї ва маъної  
мењисобад [9, с.146]. Панљара-назария ба тасвири наќшњои маъної  чун агенс, ки   зери 
таъсири принсипњои универсалии грамматикаи забон  ќарор дорад, тааллуќ дорад ва он 
панљара- меъёр аст ва бояд дар панљара меъёр ба њар як актанти нањвї валентнокии 
маъної хос бошад. Њар як панљара - наќш метавонад танњо ва танњо ба як актанти нањвї 
равона шуда бошад [ниг.: 9, с.140-146]. 

И.В. Арнолд дар маќолаи хеш «Лексико-семантическое поле и тематическая сетка 
текста» доир ба ин масъала бо диди дигар рў меорад. Њангоми баррасии  матн 
комбинаторикаи њар як воњид бояд ба инобат гирифта шавад ва дар ин маврид марзи 
маъної ва панљараи мавзўиро матрањ мекунад (тематическая сетка). Дар мавриди 
сермаъної, ки дар марзи маъної гунањои луѓавї-маъноии як калима муттањид мешаванд 
ва баррасии онњо дар асоси мутобиќати онњо бо дигар воњидњо дар матн сурат мегирад, 
таносуби синтагматикї бояд дар назар гирифта шавад. Дар нишон додани таносуби 
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парадигматикии гурўњњои луѓавї-маъної  объект ва матн василаи дарку фањми онњо 
бошад, дар омўзиши панљараи мавзўї матн худ объекти дарк ва панљараи мавзўї воситаи 
шарњу тафсири он мањсуб меёбад. Дар ин њолат бояд муайян кард, ки кадом калима 
хусусияти сарсилсилагиро дорад ва то таносубњои парадигматикї, синтагматикї ва 
байнисатњї (межуровные) барќарор нагардад, муайян кардани  ин хусусияти калима 
ѓайриимкон аст. Баъд аз ин њолат навъ ва миќдори панљарањои мавзўї муайян мегарданд, 
ки ин боз бањси дигар аст [ниг.: 6, с.250-258]. 

Муњаќќиќи маъношиносї Куруши Сафавї таносуби парадигматикиро «равобити 
љонишинї» ва  таносуби синтагматикиро «равобити њамнишинї» номида, зикр мекунад, 
ки дар ровобити љонишинї яке аз аносири он метавонад љонишини аносири њамгурўњ 
гардад. Дар равобити њамнишинї њамагї иртиботи як унсури забонї бо соири аносири 
ташкилдињандаи забон аст [ниг.: 13, с.159]. 

Њамин тариќ, дар таносуби синтагматикї актантњо ва  валентнокии маъної, воњидњо 
ва муносибат дар наќши мундариља мављуданд ва дар актанту валентнокии нањвї  воњид 
ва муносибат дар наќши ифодаи пораи гуфторанд, ки онњо актантњо ва валентнокии 
маъноиро ифода мекунанд. 

Аз ин баррасї доир ба таносубњои маъної метавон хулоса кард: 
- ду таносуби маъної: парадигматикї ва синтагматикї дар маъношиносї мавќеи 

муњим доранд; 
- дар масири таърихи омўзиши таносуби синтагматикї вижагињои он зина ба зина 

омўхта шудааст; 
- таносуби синтагматикї актантњо ва валентнокии маъної дорад; 
- дар таносуби синтагматикї њатмияти равобити маъної миёни аносир муњим аст; 
- вобаста ба навъњо таносуби парадигматикї ва таносуби синтагматикї метавонанд бо 

њам оянд; 
- валентнокии маъної аз валентнокии нањвї фарќ дорад, яке хосси мундариља ва 

дигаре хосси ифода аст; 
- феъл дар таносуби синтагматикї вижагии худро дорад. 
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ТАНОСУБЊОИ МАЪНОЇ ДАР МАЪНОШИНОСЇ 
Дар маќола муаллиф доир ба таносубњои маъної дар маъношиносї бањс мекунад. Агар таносуби 

парадикматикї семантикаи луѓавиро њамчун система инъикос кунад, муносибати синтагматикї имконият 
фароњам меорад, ки ин система амал кунад ва маъноњои луѓавї дар ифода тавассути воњидњои калонтар 
муттањид шаванд. Таносуби синтагматикї аз рўйи маъноњо муносибати якљояи калимањои забон аст, ки дар 
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натиљаи ба њам омаданашон пайдо шудааст. Аз ин рў, метавон гуфт, ки синтагма дар мувофиќати маъної ба 
њам омадани чанд калима ё дигар воњидњои забон, ки дар муносибати синтагматикї мебошанд, ба вуљуд 
меояд. Дар таносуби синтагматикї валентнокии маъної сањмгузор аст.  Њатмияти мувофиќати маъної 
миёни актантњо,  шумораи валентнокї дар калима (валентнокї дар калима маъмулан аз як то се  ва баъзан 
чањор ва панљто мешавад) ва барои актантњои маъної ифодаи морфологии идиоматикї хос будан  (ин њолат 
на танњо аз мундариљаи мутаносиби валентнокї, балки аз лексемае, ки ба актант тааллуќ дорад, вобаста аст) 
хусусиятњои валентнокии маъноист. Бояд гуфт, ки дар таносуби синтагматикї актантњо ва  валентнокии 
маъної, воњидњо ва муносибат дар наќши мундариља мављуданд ва дар актанту валентнокии нањвї  воњид ва 
муносибат дар наќши ифодаи пораи гуфторанд, ки онњо актантњо ва валентнокии маъноиро ифода мекунанд. 

Калидвожањо: калима, таносуби маъної, маъношиносї, таносуби парадигматикї, синтагматикї, 
валентнокии маъної, актантњо, валентнокии нањвї, предикатсия. 

 
СЕМАНТИТЧЕСКИЕ ОТНОШЕНИЯ В  СЕМАСИОЛОГИИ 

В статье автор ведет дискуссию относительно семантических отношений в семасиологии. Если 
парадигматическое отношение отражает словарную семантику как система, синтагматическое отношение создаёт 
условия для функционирования данной системы и словарные  значения в выражении соединяются посредством 
еще больших единиц. Синтагматическое отношение - это  связи и зависимости между языковыми элементами, 
одновременно сосуществующими в тексте и речи.  Поэтому, можно сказать, что синтагма возникает при 
семантическом соответствии нескольких слов или языковых единиц, которые находятся в синтагматическом 
отношении.  В синтагматическом отношении семантическая валентность имеет огромное значение.  
Обязательность семантического соответствия между актантами, количество валентности в слове (валентность в 
слове существует от одной до трёх и иногда до четырех и пяти) и для семантической валентности свойственность 
морфологических идиоматических выражений (данное обстоятельство зависит не только от гармоничного 
содержания валентности, но и от лексемы, которая принадлежит актанту) является особенностью семантической 
валентности. Нужно отметить, что в синтагматическом отношении актанты и  семантическая валентность, 
единицы и отношение существуют в роли содержания, а в актанте и синтаксической валентности единица и 
отношение существуют в роли выражения части речи, которые выражают актанты и  семантическую валентность. 

Ключевые слова: слова, семантическое отношение, семантика, парадигматическое отношение, 
синтагматическое, семантическая валентность, актанты, синтаксическая валентность, предикация. 

 
SEMANTIC RELATIONS IN SEMASIOLOGY 

In the article, the author is discussing semantic relations in semasiology. If the paradigmatic relation reflects the 
vocabulary semantics as a system, the syntagmatic relation creates conditions for the functioning of this system and the 
vocabulary meanings in the expression are connected by means of even larger units. A syntagmatic relation is the 
connection and dependence between linguistic elements that simultaneously coexist in text and speech. Therefore, we can 
say that a syntagma arises with the semantic correspondence of several words or language units that are in a syntagmatic 
relation. Syntagmatically, semantic valence is of great importance. Mandatory semantic correspondence between actants, 
the amount of valence in a word (valence in a word exists from one to three and sometimes up to four and five) and for 
semantic valence the property of morphological idiomatic expressions (this circumstance depends not only on the 
harmonious content of valency, but also on the lexeme, which belongs to the actant) is a feature of semantic valence. It 
should be noted that in the syntagmatic sense actants and semantic valence, units and relation exist in the role of content, 
and in the actant and syntactic valence, unit and relation exist in the role of expressing a part of speech that express actants 
and semantic valence. 

Key words: words, semantic relation, semantics, paradigmatic relation, syntagmatic, semantic valence, actants, 
syntactic valence, predication. 
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УДК: 491.550+491.55 
БОЗТОБИ АНДЕШАЊОИ ЗАБОНШИНОСЇ ДАР НАХУСТИН ФАРЊАНГНОМАЊОИ 

ФОРСИИ ТОЉИКЇ  
(дар мисоли «Луѓати фурс»-и Асадии Тўсї ва «Сињоњ-ул-фурс»-и Њиндушоњи Нахљавонї) 

 
Исмонов К.Б. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Омўзиш ва баррасии таърихи пайдоиш ва ташаккули забоншиносии миллатњо нишон 
медињад, ки иќдоми нахустини њар миллате дар ин самт аз тартиб додани фарњангњои 
тафсирии якзабона ва бисёрзабона оѓоз гаштааст. Таъйиди ин нукта ба таърихи 
ташаккули забоншиносии форсу тољик низ рост меояд, зеро то давраи Ислом дар 
Хуросону Осиёи Миёна афкори забоншиносии форсу тољик дар њоли акнун ташаккулёбї 
ќарор дошта бошад њам, дар ин замина баъзе луѓатномањо пайдо шуда буданд, ки дар худ 
шарњњои грамматикї доштанд [17, с.14].  

Бо назардошти таърихи нињоят тўлонї доштани луѓатнигории тољик онро ба се 
давра људо намудаанд: а) давраи луѓатсозии тоисломї; б) асрњои X-XV, ё ки луѓатсозии 
минтаќаи Хуросон ва в) асрњои XVI-XIX ё ки луѓатсозї дар сарзамини Њиндустон [6, 
с.191].  

Ба таъкиди донишмандон «њанўз дар давраи Сосониён як ќатор фарњангњо (луѓатњо) 
мављуд буданд, ки аксари онњо хусусияти таълимї доштанд. Ин луѓатномањо 
фарњангномањои забонњои авестої-порсии миёна, оромї-порсии миёна (пањлавї) буданд, 
ки баъзе онњо то замони мо омада расидаанд» [5, с.131-132]. Аз љумлаи нахустин 
фарњангњои ќадимаи форсии тољикї «Фарњанги Оим-Евак» (калимаи оим ба авестої ва 
калимаи евак ба пањлавї ба маънои як аст) - фарњанги авестої ба форсии миёна мебошад, 
ки то њол муаллиф ва соли таълифи он номаълум буда, онро ба давраи Сосониён нисбат 
медињанд, дар њоле ки таърихи нигориши онро метавон ба таври тахминї дар фосилаи 
поёни њукмронии Сосониён то ќарни савуми њиљрї љой дод. Ин фарњангнома 880 калима, 
воњиди нутќ ва љумлаи авестоиро ба забони форсии миёна тафсир мекунад ва наздик ба 
њазор калимаи авестоиро дар бар мегирад. Матни тафсирии пањлавї 2250 калимаро 
ташкил медињад. Инчунин, дар луѓат 833 калимаи оромї ва 24 калимаи «Позанд» мављуд 
аст. Ба аќидаи олимон, ин луѓат барои онњое, ки забони авестоиро омўхтан мехостанд, 
фарњанги таълимие будааст [5, с.132; 6, с.191]. Дар оѓози ин фарњангнома омадааст, ки «ин 
рисола барои шинохтани суханон ва вожагони авестоист ва ин ки занд (тарљумаи 
пањлавї)-и онњо чї ва чї гуна аст. Арзиши ин фарњанг дар он аст, ки вожањои мундариљ 
дар мутуни авестоии асри Сосонї ва пас аз онро, ки акнун дар даст нест, дар бар дорад. 
Фарњанг фарогири 27 боб буда, бар пояи мавзўъ, аз ќабили шуморањо, зарфњо, љонишинњо 
ва ѓайра мураттаб гаштааст [7, с.99-100]. 

Аз дигар фарњангњои машњури тоисломии мардуми форсу тољик «Фарњанги 
Пањлавик» аст, ки аслан фарњанги мавзўї буда, наздик ба 1300 вожаи пањлавї ва 630 
њузворишро дар 31 боб фаро гирифтааст. Аслан, дар ин фарњанг вожањое, ки хондани 
сурати навиштории онњо барои дабирон душвор буда, гирд оварда шудааст. Душвортарин 
вожањои пањлавї аз ин назар њузворишњо, яъне вожањои оромитаборе њастанд, ки дар 
мутуни пањлавї ба шакли асл навишта, вале ба шакли муодили пањлавї хонда мешуданд, 
ба ин гуна ки «миё» менавиштанд ва «об» мехонданд ва ё «мин» менавиштанд ва «аз» 
мехонданд [7, с.100; 3, с.17-31]. 

Арзиши фарњангњои тоисломии форсу тољик, аз як тараф, дар фарогирии вожањову 
таркибњои забонњои авестоиву оромї ва пањлавї бошад, аз тарафи дигар, дар шарњу 
тафсири дастургуна ва таснифи дастурии вожањо ба шумор меравад.  

Вале бо ин њама таърихи фарњангнигории тоисломии форсу тољик мисли дигар 
бахшњои забоншиносиву адабї норўшан боќї мондаву барои тасвири чигунагии он 
маводи басандае дастрас нест, ба истиснои бархе маълумоту ишорањое, ки дар зимни 
осори арабии аз љониби форситаборон таълифкарда омадааст [16, с.12]. 
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Ќобили зикр аст, ки фарњангнависии баъдазисломии тољик дар пояи фарњангнигории 
араб ба майдон омада, дар марњилаи аввал танњо ба тадвини њамон вожањову таъбирњое 
равона шуда, ки дар зимни ашъори форсии тољикї омада, аммо барои хонанда як навъ 
ноошно будааст. «Рисолањои аввалин асосан аз тарафи адибон ба сифати рисолањои 
мухтасари калимањои душворфањм бо эзоњот тартиб дода мешуданд. Ин рисолањо 
лексикаи номаълум ва ё шубњанокро дар бар мегирифтанд ва њамчун манбаи захираи 
луѓавї хизмат мекарданд» [4, с.66]. 

Бо илњом аз фарњангнигории араб фарњангнигории форсии тољикї дар як замони 
кўтоњи таърихї пешрафти бесобиќа намуд ва чї тавре С.Нафисї ишора мекунад: «тањияи 
фењристи комил аз њамаи китобњое, ки дар луѓати форсї навиштаанд, душвор аст ва он чи 
то кунун тавонистаам истиќсо бикунам, шомили беш аз 200 китоб аст. Албатта, китобњое 
бисёр, ки дар луѓати арабї ба форсї ва дар луѓати форсї ба туркї навишта шуда, 
њамчунин, китобњое, ки аз забонњои аврупої ба форсї ва аз форсї ба забонњои аврупої 
таълиф кардаанд ва шумораи онњо низ бисёр аст, аз ин адад берун аст» [9, с.71].  

Донишмандон «Фарњанги Абўњафси Суѓдї» ё «Рисолаи Абўњафси Суѓдї» (охири 
асри IX ва аввали асри X) ва «Тафосир фи луѓат-ил-фурс»-и Шарафуззамон Ќатрон ибни 
Мансури Армавиро аз нахустин фарњангномањои баъдазисломии форсу тољик унвон 
мекунанд, ки, мутаассифона, ба истиснои бархе ишораву маълумотњои дар тазкираву 
фарњангномањои баъдї оиди ин ду фарњангнома омада аз онњо ба замони мо нусхае 
нарасидааст. 

«Луѓати фурс»-и Асадии Тўсї, ки дар нимаи дуюми асри XI таълиф шудаву бештар 
лексикаи «фурс», яъне форсї-тољикии куњнаро дар бар гирифтааст [4, с.67], нахустин 
фарњангномаи форсии тољикии то замони мо расида мебошад, ки ба гунае дар он тартиби 
алифбої риоя шудааст [14, с.13]. Соњиби «Луѓати фурс» дар мавриди сабаби таълифи ин 
луѓат фармуда: «… ва ѓарази мо дар ин луѓоти форсист, ки дидам шоиронро, ки фозил 
буданд, вале луѓоти порсї кам медонистанд ва Ќатрони шоир китобе кард ва луѓатњо 
бештар маъруф буданд» [1, с.1]. Ин таъкиди Асадии Тўсї ишора ба он менамояд, ки 
миллати тољик аз асри XI пештар низ ба нигоштани фарњангнома ошної доштааст [12, 
с.191]. 

Њарчанд дар «Луѓати фурс» ба таври мустаќим ба масоили дастурї ишора нашуда 
бошад њам, вале аз зимни ишорањои муаллиф метавон бархе шарњњои дастургунаро пайдо 
намуд. Чунончи дар шарњи калимањои «осо» ва «фом» соњиби «Луѓати фурс» мегўяд: осо: 
монанд бувад, чунонки гўї: шеросову хуросо ва туркосову монанди ин [1, с.3]; фом: гуна 
бошад, чунонки лаълфому дурфом ва монанди инњо» [1, с.437]. Аз ин шарњи соњиби 
фарњанг ба осонї метавон хулосагирї намуд, ки мавсуф ба наќши калимасозии «-осо» ва 
«-фом» њамчун ду воњиди калимасоз, ки имрўз бо пасванди исмсоз ёд мешаванд, ишора 
намудааст. Ё худ соњиби «Луѓати фурс» дар шарњи калимаи «афдсито» оварда: «ин лафз 
калимаест мураккаби пањлавї: афд шигифт бошад ва сито ситоиш» [1, с.5]. Тањлили ин 
калима ва ишора ба мураккабиву мансуб ба забони пањлавї будани он аз љониби Асадии 
Тўсї ишора ба андешањои забоншиносї ва дастурии ў дар зимни фарњангнома менамояд.  

Нуктаи љолиб ин аст, ки Асадии Тўсї аз падидаи забоние, ки дар забоншиносии 
муосири тољик зери истилоњи «такрор» мавриди баррасї ќарор гирифтаву ба сурати 
«калимањои такроре, ки компоненти якуми онњо маънои пурра ва компоненти дуюмашон 
маънои иловагї доранд» [15, с.22] таъриф дода мешавад ва дар бештари маврид имрўз 
њамчун бемаданиятии гуфтор унвон мешавад, бо истилоњи итбоъ ёд кардааст. Чунончи ў 
дар шарњи «шикасту микаст» мегўяд: «Шикасту микаст итбоъ аст, Рўдакї гуфт: 

Ой аз он чун чароѓи пешонї,  
Ой аз он зулфаки шикасту микаст» [1, с.48]. 

Дар тафсири вожањои «танд ва хавнд, тарт ва март, тор ва мор ин њама ба як маънї 
бувад» [1, с.91] низ айни нуктаи боло дида мешавад. 

Асадии Тўсї дар шарњи вожаи «инанд» овардааст: ба маънии анд бошад, ки дар 
шумор маљњул бувад ва муайян набошад то чанд аст, Рўдакї гўяд:  

Љањон ин асту чунин аст то буд, 
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Ва њамчунин бувад инанд боро [1, с.93-94].  
Дар ин љо овардани вожаи «маљњул» ва сипас таъбири «муайян набошад то чанд аст», 

аллакай, ба истифодаи истилоњи дастурии «маљњул», ки аз нањви арабї ба дастури 
классикии тољикї гузаштааст, ишора менамояд ва таъбири баъдї гунае таърифи ин 
истилоњ ба шумор меравад.  

Фарњангномаи дигаре, ки аз нигоњи таърихи таълиф пас аз «Луѓати фурс» ва 
«Фарњанги Ќаввос» ќарор дорад, «Сињоњ-ул-фурс» мебошад, ки ба таъкиди мусаннифаш 
номгузориаш дар пайравї аз китоби «Сињоњ-ул-луѓат»-и Љавњарї сурат гирифтааст: «… 
ин љумларо ба китоби «Сињоњ-ул-фурс» мавсум кард, чи вазъу тартиби ин мувофиќи 
«Сињоњ-ул-луѓат»-и Љавњарист… Њамчунон ки «Сињоњ-ул-луѓат» муштамил аст бар 
тасњењи луѓоти ќабоили араб, ин китоб муштамил аст бар тасњењи луѓоти тавоифи фурс» 
[10, с.9-10]. Дар оѓози ин китоб муќаддимае дар мавриди тартиби калимањо зимни 
луѓатнома оварда шудааст, ки дар он номи њарфњои арабї ва њарфњои вижаи форсї бо 
вожањое, аз ќабили «њуруфи тањаљљї, таркиб, њаракат, мутањаррик [10, с.13-14] ёд гаштааст, 
ки онњоро метавон истилоњоти дастурї унвон кард.  

Дар «Сињоњ-ул-фурс» дар тафсири вожањои «нок», «сон», «бон» ва «ваш» омадааст: 
«нок: лафзест, ки бар мушобањат далолат кунад, гўянд: њаваснок, ханданок, андешанок ва 
ѓайри он» [10, с.188]; «сон чанд маънї дорад: аввал, санге бошад нарм, ки шамшеру корд 
бад-он тез кунанд; дувум, расму нињоду њол бошад; сеюм, ба маънии мушобањат (бошад) 
гўянд: фариштасон ва одамисон» [10, с.244]; «бон: ду маънї дорад: аввал, лафзест, ки онро 
бар нигоњдорандагони чизе итлоќ кунанд, гўянд:  дарбон, марзбон, боѓбон ва ѓайри он…» 
[10, с.232]; «ваш ба маънои фаш бувад, яъне монанд» [10, с.158].  

Чи тавре дида мешавад, соњиби «Сињоњ-ул-фурс» дар баробари баёни маънои 
лексикии ин вожањо боз бо овардани чандин калимаи ба як намт сохташуда ба наќши 
калимасозии онњо ишора намудааст.  

Тањлили тафсири вожаи «чаро» аз љониби Њиндушоњи Нахљавонї ифодагари маънои 
дастурии ин вожа аст: «чаро ду маънї дорад: аввал, калимаест, ки мухотаб гўяд ва ѓараз 
манъу инкор бошад, то хасм бар он чи гўяд, далеле намояд ва њуљљате иќомат кунад…; 
дувум, чаридани чорвоён бошад дар чарогоњ» [10, с.24]. Нуктаи љолиб ин љо он аст, ки 
соњиби «Сињоњ-ул-фурс» нахуст аз маънои саволии вожаи «чаро», ки имрўз њамчун 
љонишини саволї муаррифї мешавад, ёд карда, пасон ба маънои чаридан ва муштаќ 
шуданаш аз феъли чарид ишора мекунад, ки ин худ баёнгари баррасии масоили дастурї 
дар ин фарњангнома ба шумор меравад. 

Дар фарњангњои ин марњилаи таърихї, ки ба луѓатсозии Хуросон ёд мешавад, ба 
фарќ аз фарњангномањои арабї, инчунин, дар тафовут аз луѓатсозї дар сарзамини 
Њиндустон ба масоили дастурии забони форсии тољикї кам таваљљуњ шудааст, ки ин, пеш 
аз њама, ба ду иллат оид мешавад: а) дар ин марњилаи таърихї њанўз асаре, ки њамгуни 
«ал-Муъљам фи маоир-ил ашъор-ил-аљам»-и Шамс Ќайси Розї [8, с.15] бевосита ба 
масоили дастурии забони форсии тољикї ишора намояд, ба майдон наомада буд; б) ин 
фарњангномањо танњо фарогири вожањои ноошнои забон буданд. Аз ин рў, шумораи 
вожањои дар ин фарњангномањо тафсиршаванда аз њазор то панљњазор вожаро дар бар 
мегирифту тамом [2, с.90].  

Омўзиш ва баррасии фарњангномањои классикии форсии тољикї нишон медињад, ки 
онњо бо фарогирии маълумоти зиёди забоншиносї, адабї, таърихї, љуѓрофї, фалсафї ва ѓ. 
хусусияти доиратулмаорифї доранд, зеро «дар онњо на фаќат инкишофи таърихии 
лексикаи забони тољикї инъикос ёфтааст, балки бисёр воќеањои таърихї, адабї ва ѓайра 
муфассалан баён шудаанд. Фарњангњои ќадимаи тољикиро њамчун сарчашмањои адабї низ 
истифода кардан мумкин аст» [13, с.6]. 

Ба ин тартиб, «лексикографияи тољику форс мутобиќан бо тараќќиёти адабиёти 
тољикї-форсї инкишоф ёфта, ба илми забоншиносї хеле бисёр асарњои гаронбањо додааст. 
Дар ин асарњо миќдори бисёри лексика ва фразеология гирд оварда шудаанд, ки барои 
њарљониба омўхтани лексикаи забони тољикї-форсї материали фаровон медињанд» [11, 
с.3]. 
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Воќеан, омўзиши фарњангномањои классикии форсу тољик сафњањои тозаеро оид ба 
андешањои забоншиносии донишмандони ин миллат боз намуда, њамзамон, сањми онњоро 
дар ташаккули забоншиносии араб нишон медињад. 
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БОЗТОБИ АНДЕШАЊОИ ЗАБОНШИНОСЇ ДАР НАХУСТИН ФАРЊАНГНОМАЊОИ ФОРСИИ 
ТОЉИКЇ  

(дар мисоли «Луѓати фурс»-и Асадии Тўсї ва «Сињоњ-ул-фурс»-и Њиндушоњи Нахљавонї) 
Дар маќола таъкид шудааст, ки афкори забоншиносии њар миллат, пеш аз њама, дар фарњангномањо 

инъикос ёфтааст ва омўзиши ин навъи осор дар баробари тасвири пањлуњои гуногуни савтию лексикї ва 
синтаксисиву балоѓии вожањо боз ба љанбањои таърихї-этимологии онњо ишора менамояд. Омўзиши мавзўъ 
нишон медињад, ки мардуми форсу тољик њанўз дар давраи пешазисломї бо фарњангнигорї ошно буданд, ки  
«Фарњанги Оим-Евак» ва «Фањанги пањлавик» таъйидгари ин гуфторанд. Вале аз баррасии мавзўъ бармеояд, 
ки рушди фарњангнигории баъдазисломии форсу тољик бесобиќа буда, дар пояи фарњангнигории араб ба 
майдон омадааст. Ќадимтарин фарњангномаи форсии тољикии то имрўз расида «Луѓати фурс»-и Асадии 
Тўсї мебошад, ки дар нимаи дуюми асри XI таълиф шудаву бештар лексикаи форсї-тољикии куњнаро дар 
бар гирифтааст. Фарњангномаи дигаре, ки аз нигоњи таърихи таълиф пас аз «Луѓати фурс» ќарор дорад 
(асри XV), «Сињоњ-ул-фурс» мебошад, ки ба таъкиди мусаннифаш-Њиндушоњи Нахљавонї, номгузориаш дар 
пайравї аз китоби «Сињоњ-ул-луѓат»-и Љавњарї сурат гирифтааст. Дар маќола ишора ба он шудааст, ки дар 
ин ду фарњангнома њарчанд вожањои ноошно оварда шуда бошанд њам, дар тафсири бархе аз онњо ба 
ќонунњои дастурї ва балоѓї ишора шудааст, ки ин аз арзиши илмї-таърихии онњо дарак медињад. Омўзиши 
фарњангномањои классикии форсу тољик сафњањои тозаеро оид ба андешањои забоншиносии донишмандони 
ин миллат боз намуда, њамзамон, сањми онњоро дар ташаккули забоншиносии араб нишон медињад. 

Калидвожањо: фарњангнигорї, «Луѓати фурс», «Сињоњ-ул-луѓат», забоншиносї, луѓат, калимасозї, 
масоили дастурї. 

 
ИЗЛОЖЕНИЕ ЛИНГВИСТИЧЕСКИХ ВОЗЗРЕНИЙ В ПЕРВЫХ ПЕРСИДСКО-ТАДЖИКСКИХ 

СЛОВАРЯХ 
 (на примере «Лугати фурс» Асади Туси и «Сихох-ул-фурс» Хиндушаха Нахджавани) 

В статье указано, что лингвистические воззрения каждого народа находят своё отражение, прежде всего, в 
словарях и изучение этого наследия наравне с описанием различных фонетическо-лексических и синтаксических 
форм слов и их риторики также отражает историю этимологии приведенной лексики. Изучение исторических 
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материалов показывает, что предкам персов и таджиков с доисламских времен была знакома значимость 
составления словарей, чему свидетельство “Фарханг Оим-Евак” и “Фарханг пахлавик”. Вместе с тем, следует 
отметить, что получившая беспрецедентное развитие персидско-таджикская лексикография в исламский период 
была беспорно основана на арабской лексикографии. Наиболее старинным персидским (таджикским) словарем, 
сохранившимся до нашего времени, является «Лугати фурс» Асади Туси, составленный во второй половине XI 
века и состоящий в основном из архаичной персидско-таджикской лексики. Другим значимым словарем, 
составленным после «Лугати фурс», является «Сихох-ул-фурс» (XV век), по утверждению составителя которого 
Хиндушаха Нахджавани, он так назвал свой труд в честь словаря «Сихох-ул-лугат» Джавхари. В статье указано, 
несмотря на то, что в обоих словарях приведена незнакомая современному читателю лексика, в разъяснении 
отдельных слов использованы грамматические правила и принципы риторики, что подтверждает их большую 
научную и историческую ценность. Изучение словарей открывает новые страницы в описании воззрений 
персидско-таджикских классиков о языкознании, а также показывает их значимый вклад в развитие арабского 
языкознания. 

Ключевые слова: лексикография, «Лугати фурс», «Сихох-ул-лугат», языкознание, словарь, 
словообразование, грамматика. 

 
THE PRESENTATION OF LINGUISTIC VIEWS IN THE FIRST PERSIAN-TAJIK DICTIONARIES 

 (on example of "Lugati furs" by Asadi Tusi and "Sihoh-ul-furs" Hindushah Nakhjavani) 
The article indicates that the linguistic views of each nation are reflected, first of all, in dictionaries and the study of 

this heritage, along with a description of various phonetic-lexical and syntactic forms of words and their rhetoric, also 
reflects the history of the etymology of the given vocabulary. A study of historical materials shows that the ancestors of the 
Persians and Tajiks from the pre-Islamic times were familiar with the importance of compiling dictionaries, as evidenced 
by “Farhang Oim-Evak” and “Farhang paklavik”. At the same time, it should be noted that the Persian-Tajik lexicography 
in the Islamic period, which was unprecedentedly developed was indisputably based on Arabic lexicography. The oldest 
Persian (Tajik) dictionary that has survived to this day is "Lughati Furs" by Asadi Tusi, composed in the second half of the 
11th century and consisting mainly of archaic Persian-Tajik vocabulary. Another significant dictionary compiled after 
Lughati Furs is Sihoh-ul-furs (XV century), according to the compiler Hindushah Nahjavani, he named his work in honor 
of the dictionary of “Sikhokh-ul-lugat” by Javhari. The article indicates that despite the fact that both dictionaries contain 
words, which are unfamiliar to the modern reader, for the explanation of particular words there are used grammar rules and 
principles of rhetoric, which confirms their great scientific and historical value. Studying dictionaries opens up new pages 
in describing the views of Persian-Tajik classics about linguistics, and also shows their significant contribution to the 
development of Arabic linguistics. 

Key words: Lexicography, “Lugati Furs”, “Sihoh-ul-lugat”, Linguistics, dictionary, word formation, grammar. 
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ОИД БА ВИЖАГИЊОИ АНТРОПОНИМИЯИ ТОЉИК 
 

Ќаюмова М.Б. 
Коллељи омўзгории Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абўабдуллоњи Рўдакї 

 
Маълумоти антропонимї барои таърихи забон пурќимат аст. Аз баъзе забонњои 

азбайнрафта ба мо дар шакли ёдгорињои хаттї танњо номњои хосси одамон боќї мондаанд. 
Калимањое њастанд, ки маънии пешинаи хешро гум карда, ба маънии дигар истифода 
мешаванд ва маънии аввалаи онњо танњо дар номњо боќї мондаанд: Дењќон, ки пеш ба 
маънии заминдор, мулкдор истифода мешуд, њоло маънои шахси бо кишту кор 
сарукордоштаро мефањмонад. Девона – «яздонї» (аз дев - худо + она – cуффикс) дар 
давраи кунунї ба маънои «ноќисулаќл», «девасаркарда» маъмул аст. 
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Омўхтану љамъоварї ва аз љињати илмї тањлил намудани ному насабњо, тахаллусу 
лаќабњо на танњо барои соњаи забоншиносї, балки барои соњањои таърих, этнография, 
фарњанг низ ќимату заруранд. Онњо барои тањќиќи таъриху этнография ва фарњанг дорои 
маводи фаровон буда, таъриху фарњанги чандинасраи халќ, тањаввули вазъи сиёсї, 
иљтимоиву маданї, љањонбинии фалсафї, динї, маънавию ахлоќї, эстетикї, шавќу завќ, 
майлу хоњиш, донишу тафаккур, эътиќоду мењру муњаббати ба ниёгон ва расму ойин 
доштаи мардумро дар худ таљассум менамоянд. Антропонимия метавонад дар аниќ 
намудани таркиби этникї ва кўчиши ањолї дар давраи куњан њамчун манбаи пурќимати 
таърихї хизмат намояд. Аз сохтору намуд ва миќдори антропонимњо дар кадом сатњ ва чї 
ќадар давом кардани муносибатњои байнињамдигарии халќу миллатњои гуногунзабонро 
муайян кардан мумкин аст. 

Ба гурўњи номњои аслан тољикї маъмулан номњое дохил мешаванд, ки дар асосу 
заминаи забони мазкур пайдо шудаанд. Пайдоиши аксари номњои аслї ба бостонитарин 
манбаъњои забони тољикї _ ба яке аз забонњои ќадимаи гурўњи забонњои иронї рафта 
мерасад. 

Тариќе ки аз манбаъњои таърихї маълум аст, мардуми тољик яке аз ќавмњои ориёї 
буда, дар асоси халќиятњои шарќиэронии Осиёи Миёна, ќабл аз њама, бохтарињову 
суѓдиён ва то дараљаи муайяне аз дигар љузъњои таркибии нажодї ташаккул ёфтаанд. 

Нахустин сарчашмањои хаттии санавї, ки дар бораи Осиёи Миёна маълумот 
медињанд, дар асрњои VII-VI пеш аз милод дар ин сарзамин сукунат доштани ќавму 
тоифањои иронитабор - суѓдиён, бохтарињо, марѓиёнињо, хоразмињо, портњо, ќабилањои 
мухталифи сакої ва ѓайраро хотирнишон намудаанд. 

Аз наздикї ва ќаробати ќабилањои гуногуни Ирони ќадим номи умумии онњо – 
«ориё» гувоњї медињад. Ин ном њам дар матнњои ќадими иронї ва њиндї, њам дар 
сарчашмањои дигар ба тариќи васеъ кор фармуда шудааст. 

Калимаи «ирон» низ аз шакли ќадимаи «айрйа» (орї) дар падежи генетив 
«айрйоном» (ориён) табдили дифтонги «ай» ба «э» (и) ва афтодани идомаи падежии «ом» 
ба вуљуд омадааст. 

Тадќиќи ќиёсии забон, ойин, урфу одат, дину мазњаби ќадимии ирониён њамгунї ва 
ягонагии онњоро собит менамояд. Омўзиш ва муќоисаи забонњо метавонад ба тариќи 
равшан далолат кунад, ки забонњои иронї дар ибтидо њам аз љињати сохтори сарфунањвї 
ва њам аз љињати захираи асосии луѓавї то чї андоза умумият доштаанд. Забонњо њамеша 
дар як њолат намондаанд. Таѓйироте, ки дар забонњои иронї муддати зиёда аз њазор соли 
рушди онњо, хусусан дар ќисмати савтиёт, лексика ва сарфу нањв рух додааст, бо бисёр 
омилу рўйдодњои таърихию фарњангї шарњ дода мешавад. Аз ин лињоз, забонњои аќвоми 
иронї дар асоси њамин гуна таѓйирот ба се марњилаи такомул – ќадим, миёна ва нав 
таљзия шудаанд: 1) давраи ќадим (аз давраи ба миён омадани «Авасто», тахминан аз оѓози 
њазораи II ќабл аз милод то асрњои IV-III пеш аз милод, яъне то истилои Искандари 
Маќдунї); 2) давраи миёна (аз асрњои IV-III пеш аз милод то асрњои VII-VIII милодї, яъне 
то истилои араб); 3) давраи нав (аз асрњои VIII-IХ то имрўз). 

Забонњои давраи ќадими халќњои иронитабор ќaриб аз њама гуна омехтагї бо 
забонњои бегона орї буда, асоси онро забонњои Ирони ќадим, ки яке бо номи забон ва 
хатти авастої дар китоби муќаддасу ќадимтарини Осиёи Миёна «Авасто» ва дигаре бо 
номи забони форсии ќадим, ки бо хатти мехї дар осорњои давраи Њахоманишињо - Кўњи 
Бесутун, Тахти Љамшед сабт гардидаанд, ташкил медињанд. Забонњои давраи миёна низ 
дар асоси забонњои халќњои иронитабор - портї [порсї], суѓдї, хоразмї, сакої, бохтарї, 
тахорї, хутанї ва хатти оромиасос ба вуљуд омада, тадриљан бо рўйдодњои љамъиятию 
таърихї забонњои хоразмї, тахорї, бохтарї, сакої, суѓдї ќисман аз байн рафта, ќисман 
бо забони порсї омехта мегарданд. Аз ин рў, забони форсии миёна бо номи забони 
пањлавї [порсї] низ зикр мешавад. Ба эътибор пайдо намудани забони порсї, пеш аз њама, 
500 соли давлатдории портњо сабаб гардидааст. Дар ин давр ба забони форсї дохил 
шудани баъзе калимањои юнонї ва юнонишавии баъзе калимањои форсї мушоњида 
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мешаванд, ки он њам ба рўйдодњои таърихї - лашкаркашињои Искандари Маќдунї, 
таъсиси давлати Юнону Бохтар алоќаманд мебошад. 

1.Муњимтарин аз забонњои нави халќњои иронї - забони порсї буда, он дар охири 
ањди Сосонї ва аввалњои асри исломї бо забонњои Суѓду Бохтар пайваста, дар ањди 
Саффориён, Тоњириён, Сомониён, Ѓуриён, Ѓазнавиён ва дигарњо забони умумии адабї ва 
ќавми оринажод гардида, бо номи умумї - забони порсии нав шинохта мешавад. Ба 
забони форсии нав бо рўйдодњои таърихиву иљтимоии асрњои VIII-ХХ миќдори зиёди 
луѓатњои забонњои ѓайр - арабї, туркї, русию аврупої ворид гардида, захираи луѓавии 
забони мазкурро мукаммал мегардонанд. Антропонимия низ чун ќисмати забон ин се 
марњиларо аз сар гузаронидааст. 

Доир ба давраи ќадим мансуб будани ин ё он ном метавон танњо аз рўйи сарчашмаву 
ёдгорињои хаттии бостонї - мадракоти њафриётї ва адабиёти ќадим хулосаи муътамад 
баровард. Ба антропонимияи ин давр номњое дохил мешаванд, ки ба давраи забонњои 
Ирону Порси ќадим марбут буда, бо антропонимияи дар ёдгорињои ин давр мављуда 
бевосита мувофиќат мекунанд. 

Ќариб 90 %-и номњои давраи ќадим сохтори мураккаб дошта, мафњуму маънои 
онњоро бе тањлили этимологї муайян кардан имконнопазир мебошад. Ташаккули номњои 
давраи ќадим бештар бо воситаи ду реша ва ё бо пасвандњои сифати нисбии -уа>ф.м. ва 
ф.н.-о,-ї,-аnya>ф.м. ва ф.н.-ина,-уа+ānām [падежи генетив]>ф.м. ва ф.н.-и+ён, пасванди 
омоморфемавии -ān (-yān)>ф.м. ва ф.н.-он (-ён), пасванди омоморфемавии -аk>ф.м. ва 
ф.н.-ак, пасванди сифати нисбии–āp>ф.м.-āb//-ob(a)>ф.н.-о,-ї сурат гирифтааст. 

Аз байни номњои тољикон зиёда аз 40 номро зикр кардан мумкин аст, ки ба давраи 
ќадим тааллуќ дошта, номи ќањрамонњои устуравию афсонавї ва шахсиятњои таърихии 
давраи ќадимро дар худ таљассум кардаанд. 

Аноњито (Anāhitā)//Ноњид (Nāhid)(а)<ав.Anāhitā, ф.ќ. Anāhitā, ф.м. ва ф.н. 
Аnāhitā//Nāhid(а) айнан «беолоиш», «пок» (аз преф.инкории an-, сифати āhit «олуда» ва 
суффикси љинси занонаи –ā) номи рўд ва фариштаи об дар «Авасто». Дар давраи миёна ва 
нав дар шакли кўтоњ (Ноњид) номи сайёраро гирифтааст. Дар номгузории тољикони 
навоњї номи мазкур дар шакли пурра ва кўтоњшуда бо иловаи пасванди љинси занонаи -а 
//-о дар номњои занона ва дар шакли Ноњид дар номњои мардона вомехўрад. Ардашер 
(Ardašer)<ф.ќ.Artaхsaϑra//Artaksrks//Хsayarхsa//Kserks шакли юнонии ном], 
ф.м.Ardaхsir//Ardasir, ф.н.Ardasir//Ardaser «њокими одил» [аrta «адл», «инсоф» ва хsaϑra 
«салтанат», «шоњ»], номи подшоњони Њахоманишї ва Сосонї, дар «Ѓиёс-ул-луѓот» номи 
Ардашер ба маънии «шермонанд», «шери хашмгин» (мураккаб аз лафзи «ард» ба маънии 
«хашм» ва «ќањр» ё лафзи «урд» ба маънии «монанд» ва «назир») муайян шудааст. 
Афросиёб (Afrāsiyāb)<ав. Franrasуan, ф.м. Afrāsуāb, ф.н.Afrāsуāb//Afrosyob «ќањњор», 
«тарсовар», аз рўйи «Авасто» ва «Шоњнома»-и Фирдавсї номи шоњи Тўронзамин. Дар 
номгузории мардонаи Кўлоб якчанд ном ба ќайд гирифта шудааст. Бањром 
(Bahrām)<ав.V∂r∂ϑraγan, ф.м.Vāhrām>Bahrām, ф.н.Bahrām (аз V∂r∂ϑra «дузд», 
«пинњонкунанда», γаn «задан», «рањо кардан»), айнан «рањокунанда» аз Вритра, лаќаби 
худои бузург Индра аст, ки ба Вритра - дузди борон њуљум карда, аз абр борон меорад. 
Дар давраи миёна номи 5 подшоњи Сосонї, дар давраи нав ба маънии фатњ ва пирўзї низ 
омада. Бањман (Bahman)<ав.Vohumanangh//Vohumanah, ф.м.Vahman//Bahman, ф.н. 
Bahman (аз vohu «бењ», «нек» ва manangh//manah «андеша) айн. «хубманиш», «андешаи 
нек», номи писари Исфандиёр дар «Шоњнома», дар «Таърихи Табарї» – номи писари 
Гуштосп, яке аз ёрони Ањурамаздо дар «Авасто». Бењрўз (Behruz) (Bahr<ав.Vahuraočah, 
ф.ќ.Vahuraučah, ф.м.Vahrāz//B∂hrоz, ф.н. B∂hrůz//B∂hruz (аз vahu «бењ», «нек» ва raočah 
«рўз»), айн. «рўзи нек», номи марде дар достони ќадимии «Вис ва Ромин». Бузург 
(Buzurg)//Бузрук<ф.ќ.Vazrka, ф.м.Vuzruk//Vuzurg, ф.н.Buzruk//Buzurg, «кабир», «наљиб», 
яке аз номњои Зардушт. Виса<ав.Visya, ф.r.Viϑa «хонавода», «дења», «љамоа», унвони 
сарварони динии авлоду ќабила, номи мушовир ва сипањсолор дар ањди Афросиёб [13, 
c.421]. Доро (Doro)<ф.ќ.Darayavahuš//Daraya, ф.м. Daryava//Dariyuš//Dārāb//Dārā, 
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ф.н.Dorob//Doro, «дорои некї», «сарватманд», номи 3 подшоњи сулолаи Њахоманишиён, 
ки аввали солњои 522-466 пеш аз милод салтанат рондаанд. Дороб (Dārāb), дар 
«Шоњнома» ва «Таърихи Табарї» ба маънии «обмакон» низ омадааст, писари Њумой ва 
шоњ Бањман. Замон (Zamān)<ав.Zarvān, ф.м.Zarvān//Zavrān, ф.н.Zamon «замон», «њаёт», 
«умр», дар «Авасто» - номи худои марг ва посбони пули Сирот, дар замони 
Њахоманишиён - худованди макон ва замони мутлаќ. Зар[р]ина (Zarrina) <ав. Zaranya, ф.м. 
ва ф.н. Zarina «тиллої», номи маликаи ќабилаи шакњо ё худ сокњо (сакоињо). Исфандиёр 
(Isfandiyār)<aв. Sp∂ntaδāta, Spandyāt>Spandyād>ф.м.Esfandiyār, ф.н. Esfandiyor «офаридаи 
муќаддас», номи муъбаде дар Ирони ќадим, номи писари Кай Гуштасп дар «Шоњнома»-и 
Фирдавсї, ки рўинтан лаќаби ў буд. Комбиз (Kāmbiz) (шакли аврупоиии 
Kambujiyā)<ф.ќ.Kambujiyā, ф.м. ва ф.н. Kambujiyā, шоњи II аз сулолаи Њахоманишиён 
(529-522 то милод). Дар антропонимияи шањр дар шакли Комбиз ду номи мардона ба ќайд 
гирифта шудааст. Куруш [Kuruš]<ф.ќ.Kuraus, ф.м. Kurus, ф.н. Kurus//Sirus (шакли 
лотинии ном), айн. «далер», «кура» (той), номи подшоњ ва бунёдгузори давлати 
Њахоманишиён (558-529 то милод). Ќубод (Qubād)<ав.Kavāt, ф.ќ. ва ф.м. 
Kuvāt//Kuykuvāt>Kaykubād, ф.н. Qubod//Kayqubād «шоњи мањбуб», «барњаќ», «шоњи 
одилу барњаќ», номи яке аз подшоњони каёнї дар «Авасто» ва «Шоњнома», номи яке аз 
подшоњoни Сосонї. Манучењр (Manučehr)<ав.Manusčiϑra, ф.м. ва ф.н. Manuchehr (аз 
Manus -номи нажод дар наздикии кўњи Дамованд ва ав. čiϑra>ф.ќ. čiϑra, ф.м., ф.н. сhеhra 
«рўй», «симо», маљ. «нажод») «симо [нажод]-и Монуш», номи набераи Эраљ аз тухми 
Фаридун дар «Шоњнома»-и Фирдавсї. Мардон (Mardān) <ав.masya>marϑiya//marϑān, 
ф.ќmarϑiya//marϑān//Мartān, ф.м. ва ф.н. Mardān//Mardān (аз marϑ «мард», «ба мурдан 
омода» ва пасвандњои мансубии -iya//-ān), айн. «ба мурдан омода», маљ. «далер», «шуљоъ», 
компоненти дуюм дар номи Gayā Marϑān (Каюмарс), номи сарлашкари Форс дар ањди 
Њахоманишиён – Мартанї. Мењрї (Mehri) <ав.Miϑra, ф.ќ. Mitra, ф.м. Mitra<Mehr, ф.н. 
Mehr//Mehri (бо иловаи пасванди мансубии – i), «мењр», «офтоб», «муњаббат», дар 
«Авасто» номи худои офтоб. Мењрдод (Mehrdād) <ф.ќ.Mitradāta ф.м.Mitridāta>Mehrdād, 
ф.н. Mеhrdod (аз mitra «мењр»+ dāta «додан») айн. «додаи Мењр» (номи худои офтоб ва 
муњаббат), номи ду подшоњи Порт (171-87 пеш аз милод). Мењроб (Mehrāb)<ф.ќ.Mitrāp, 
ф.м.Mitrāp>Mehrāb, ф.н Mehrāb (аз mitra «мењр» ва пасванди сифати нисбии -āp > -āb > -
ob), «дорои мењр», дар «Шоњнома»-и Фирдавсї номи шоњи Кобул, бобои Рустам аз 
тарафи модар. Дар Кўлоб номи мазкур ба ду маънї ќабул шудааст: 1) форсї «дорои мењр» 
ва 2) ар. љойи истодани имом ваќти намози љамоа. Наримон (Narimān)<ав. ва ф.ќ. 
Naryamanah, ф.м. Nariмān ва ф.н. Nariмān//Narimon «марди ќавирўњ», «рўњан устувор», 
номи падари Сом, ниёи Рустами Дастон дар «Шоњнома»-и Фирдавсї, душмани Кави 
Хусрав (Кайхусрав) дар «Авасто». Озар (Āzar) <ав.Āt∂r, ф.ќ. ва ф.м. Ātar//Ātur//Ādar, 
ф.н.Āzar «оташ», «ахгар» [9, c.148]. Дар «Авасто» худои њаќиќат ва писари Ањурамаздо. 
Дар форсии ќадим ва миёна љузъи аввaли аксари номњои мураккабро ташкил кардааст: 
Ātarхrah, Ātarden, Ātarvaхs, Ātarpāta//Ātarbād. Номи муаллифи «Динкард» (Занд-Окосия) - 
Отур Фарн Баѓ Фархзотон (Фаррухзод). Дар Кўлоб шакли содаи он - Озар дар истеъмол 
аст. Ориё (Oriyā)<ав. airya, ф.ќ. Ariya//Aryā, ф.м. Āryā, ф.н. Āriyā//Oriyā, мансуб ба нажод 
ва ќавми ориёї, номи фармондење дар артиши Њахоманишиён дар ањди Куруши II. 
Ориёмењр (āriyāmehr) <ф.ќ. Ariyamitra, ф.м ва ф.н. Āryamehr, сардоре дар рўзгори 
Дориюши III. Ориён (Āriyān) (о)<ав.Airyān∂m, ф.ќ.Aryānām, ф.м.Āryā//Āriyān, ф.н.Āriyān, 
Eron//Ēron, номи писари Њушанг, љузъи аввал дар номи волии Миср дар ањди Камбуљия: 
Ариёнтос. Дар номгузории занона шакли Ориёно (бо иловаи суффикси –о) маъмул 
мебошад. Рудоба (Rudāba)<ф.ќ.Raoϑāba, ф.м. ва ф.н. Rudāba (аз rаоϑ «болидан», «рустан», 
пасванди мансубии - āb ва муаннассози –а) айн. «дорои ќади баланд», «баландболо», номи 
духтари Мењробшоњ, зани Золи Зар, модари Рустами Дастон дар «Шоњнома»-и Фирдавсї. 
Рустам (Rustam)<ав.Raoϑastaхma, ф.м. ва ф.н. Rustam (аз raoϑ «болидан», «рустан» ва 
taхma «ќавї», «пањлавон) (айн. ќавиљуссаи баланд»), образи барљастаи афсонавї ва 
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пањлавониву ќањрамонї дар мифологияи ќадим ва «Шоњнома»-и Фирдавсї. Рухшона 
(Ruxšāna) ф.ќ.Raočanak, Ruksana//Roхana (шакли юнонии ном), ф.м. Ravsanak - Ruхsānak 
- Ruхsāna, ф.н. Ruхsāna//Raхsāna, Rаksаna (шакли аврупоии ном) «дурахшон», «равшан», 
«дорои нур», номи духтари Доро, зани Искандар дар «Шоњнома», бино бар маъхазњои 
таърихї духтари ашрофи Суѓд Уксорт, зани Искандар. Салм (Salm)<ав.Sairima, ф.м. ва 
ф.н. Salm. Бино бар ривояти «Шоњнома» писари мењтари Фаридун буда, барои сари ваќт 
саломат аз коми бало љастанаш ва љони хешро бењуда ба хатар нагузоштанаш ин номро 
гирифтааст [9, c.186]. Аз ин љо бармеояд, ки Салм ба маънои «саломат», «тансињат», 
«эмин» аст. Имрўз он дар шакли асл - Салм ва муарраб - Салам, Салим (а), Солим, 
Саломат, Мусаллам (а) дар лексика ва антропонимия мустаъмал мебошад. Сиёвуш 
(Siyāvuš)<ав. Syāvarsan, (аз syāva «сиёњ» ва arsan «нар», «мард») ф.м. ва ф.н. Syāvaхs - 
Syāvus - Siyovus. Зумрае аз олимон Сиёвушро «дорандаи аспи сиёњ», «сиёњчашм» маънидод 
кардаанд. 
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ОИД БА ВИЖАГИЊОИ АНТРОПОНИМИЯИ ТОЉИК 
Маќолаи мазкур ба масъалањои табиат ва моњияти антропонимияи тољикї бахшида шудааст. Ба 

аќидаи муаллифи маќола, маълумоти антропонимї барои таърихи забон пурќимат аст. Аз баъзе забонњои 
азбайнрафта ба мо дар шакли ёдгорињои хаттї танњо номњои хосси одамон боќї мондаанд. Калимањое 
њастанд, ки маънии пешинаи хешро гум карда, ба маънии дигар истифода мешаванд ва маънии аввалаи онњо 
танњо дар номњо боќї мондаанд: Дењќон, ки пеш ба маънии заминдор, мулкдор истифода мешуд, њоло 
маънои шахси бо кишту кор сарукор доштаро мефањмонад. Девона – «яздонї» (аз дев - худо + она – cуффикс) 
дар давраи кунунї ба маънои «ноќисулаќл», «девасаркарда» маъмул аст. Тариќе ки аз манбаъњои таърихї 
маълум аст, мардуми тољик яке аз ќавмњои ориёї буда, дар асоси халќиятњои шарќииронии Осиёи Миёна, 
ќабл аз њама, бохтарињову суѓдиён ва то дараљаи муайяне аз дигар љузъњои таркибии нажодї ташаккул 
ёфтаанд. Нахустин сарчашмањои хаттии санавї, ки дар бораи Осиёи Миёна маълумот медињанд, дар асрњои 
VII-VI пеш аз милод дар ин сарзамин сукунат доштани ќавму тоифањои иронитабор - суѓдиён, бохтарињо, 
марѓиёнињо, хоразмињо, портњо, ќабилањои мухталифи сакої ва ѓайраро хотирнишон намудаанд. 
Мулоњизањои худро љамъбаст намуда, муаллиф таъйид мекунад, ки тадќиќи ќиёсии забон, ойин, урфу одат, 
дину мазњаби ќадимии ирониён њамгунї ва ягонагии онњоро собит менамояд. Омўзиш ва муќоисаи забонњо 
метавонад ба тариќи равшан далолат кунад, ки забонњои иронї дар ибтидо њам аз љињати сохтори 
сарфунањвї ва њам аз љињати захираи асосии луѓавї то чї андоза умумият доштаанд. Забонњо њамеша дар як 
њолат намондаанд. Таѓйироте, ки дар забонњои иронї муддати зиёда аз њазор соли рушди онњо, хусусан дар 
ќисмати савтиёт, лексика ва сарфу нањв рух додааст, бо бисёр омилу рўйдодњои таърихию фарњангї шарњ 
дода мешавад. Аз ин лињоз, забонњои аќвоми иронї дар асоси њамин гуна таѓйирот ба се марњилаи такомул 
– ќадим, миёна ва нав таљзия шудаанд. 

Калидвожањо: табиат, моњият, ономастика, антропонимика, топонимика, хусусиятњо, давраи нав, 
давраи миёна, давраи ќадим, тадќиќи ќиёсии забон, сарчашмањои хаттї, омўзиш ва муќоисаи забонњо, 
умумият, таѓйирот, савтиёт, забонњои иронї, забонњои тољикї. 
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ОБ ОСОБЕННОСТЯХ ТАДЖИКСКОЙ АНТРОПОНИМИИ 
Настоящая статья повящена вопросам природы и сущности таджикской антропонимии. По мнению автора 

статьи, антропонимические данные относительно истории языка очень ценны. Некоторые исчезнувшиеся языки 
оставили нам в форме письменных памятников только имена собственные людей. Существуют слова, потерявшие 
свои первоначальные значения, употребляющиеся с другими значениями и их начальное значение сохранилось 
только в именах собственных. Дехкон, ранее использовавшееся в значении землевладелец, собственник, теперь 
означает людей, занимающихся земледельческим хозяйством. Девона (от дива – бог, +суффикс она) на нынешнем 
этапе применяется в значении «умственно отсталый», «под воздействием дива». Как свидетельствуют 
исторические памятники, таджикский народ, являясь одним из племен арийцев, формировался на основе 
восточноиранских народностей Средней Азии, прежде всего, бактрийцев и согдийцев и в определенной степени 
также от других составных расовых компонентов. Первые хронологические источники, представляющие данные о 
Средней Азии, свидетельсвуют о том, что еще в VII-VI веках до нашей эры на этой территории бытовали 
ираноязычные этносы - согдийцы, бакрийцы, маргиянцы, хорезмийцы, парфиянцы, многочисленные сакские 
племена и другие. Подводя итоги, автор констатиурет, что сравнительное исследование языка, традиций, обычаев, 
древних религий и конфессий иранцев подтверждает их общность и единство. Изучение и сравнение языков может 
явно свидетельствовать, что иранские языки в начале до определенной степени имели общность как по 
грамматическому строю, так и лексическому составу. Языки не могут находиться в одном положении. Изменения, 
произошедшие в иранских языках на протяжении более тысячи лет их развития, особенно в части фонетики, 
лексики и грамматики, подтверждаются многими историко-культурными событиями. Данные изменения 
группируются в три этапа развития и совершенствования - древний, средний и новый. 

Ключевые слова: природа, сущность, ономастика, антропонимика, топонимика, особенности, новый 
период, средний период, древний период, сравнительное изучение языков, письменные памятники, изучение и 
сравнение языков, общность, изменения, фонетика, иранские языки, таджикский язык. 

 
ABOUT THE FEATURES OF TAJIK ANTHROPONYMY 

This article pavamana issues of the nature and essence of the Tajik anthroponomy. According to the author, 
anthroponymic data on the history of the language are very valuable. Some vanished languages have left us in the form of 
written monuments only the names of their own people. There are words, poteryavshie their initial values, apply different 
values and the initial value is only preserved in proper names. Dehkan, earlier, ispolzovalsya in the value of the landowner, 
the owner, now means people involved in farming. Devon (from the diva – God +the suffix of it) at the current stage is 
used in the sense of "mentally retarded", "under the influence of a diva". According to historical monuments, the Tajik 
people, being one of the tribe of Aryans, was formed on the basis of East Iranian peoples of Central Asia, primarily 
Bactrians and soghdians, and to some extent also from other components of racial components. The first historical sources, 
reporting on Central Asia, testify that in the VII-VI centuries BC this area became part of common Iranian - speaking 
ethnic groups, the Sogdians, makrizi, margency, Khorezm, Partenza, many Saka tribes andother VA. Summing up, the 
author States that a comparative study of the language, traditions, customs, ancient religions and confessions of Iranians 
confirms their commonality and unity. The study and comparison of languages can clearly indicate that the Iranian 
languages at the beginning to a certain extent had a commonality in both grammatical Troy and lexical composition. 
Languages cannot be in the same position. The changes that have taken place in the Iranian languages for more than a 
thousand years of their development, especially in terms of phonetics, vocabulary and grammar, are confirmed by many 
historical and cultural events. These changes are grouped into three stages of development and improvement - ancient, 
middle and new. 

Key words: nature, essence, onomastics, anthroponymy, toponymy, features, new period, middle period, ancient 
period, comparative study of languages, written monuments, study and comparison of languages, commonality, changes, 
phonetics, Iranian languages, Tajik language. 
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УДК:42:491.550 
ЗАРБУЛМАСАЛ ВА МАЌОЛЊОИ АНГЛИСИВУ ТОЉИКЇ ДАР НАМУДИ 

ЉУМЛАЊОИ МУРАККАБИ ПАЙВАСТ ВА ТОБЕЪ 
 

Азизова З.Ш. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 

 
Зарбулмасалњо аз маъмултарин намуди эљодиёти дањонакии халќ буда, ѓояњои 

наљиби инсониятро дар бар мегиранд. Онњо ањаммият ва ќимати калони таърихї, бадеї ва 
тарбиявї доранд, дар инкишофи донишу маърифати одамон, завќи бадеї ва нутќи одамон 
наќши калон доранд. 

Аз ин рў, мардум ба зарбулмасалњо эътиќоди махсус доранд. Дар тамоми соњањои 
њаёт ва фаъолияти худ онњоро њамчун дастури амалиёт ба эътибор мегиранд [2, с.3]. 

Мо тасмим гирифтем, ки дар маќолаи мазкур сохтори синтаксисии зарбулмасал ва 
маќолњои англисї ва тољикї, яъне истифодаи онњоро дар шакли љумлањои гуногун 
мавриди тањлил ќарор дињем. 

Синтаксис яке аз шохањои грамматика буда, омўзиш ва таълими таркибњои гуногун, 
аз он љумла љумлањои сода ва мураккабро дар бар мегирад. Дар маркази омўзиши 
синтаксис љумла бо сохтори грамматикии он љойгир мебошад. Синтаксис бо луѓат ва 
морфология алоќаманд буда, шаклњои морфологї, маънои онњоро дар нуктаи муайяни 
њастии забон бо таркиби синтаксисї њамоњанг менамояд [7, с.89]. 

Сохтори синтаксисии зарбулмасал ва маќолњои англисї то њол пурра аз тарафи 
олимони забоншинос тадќиќ нашудааст. Дар ин соња корњои алоњида иљро шудаанд, 
лекин то охир ин масъала њалли худро наёфтааст. 

Аз нуќтаи назари сохтори синтаксисї зарбулмасалњои англисї ба намуди љумлањои 
сода ва мураккаб таќсим мешаванд, зеро онњо аз як љумла – сода ё якчанд љумла таркиб 
ёфтаанд. Ќобили зикр аст, ки ќисми асосии зарбулмасалњои тољикиро љумлањои сода 
ташкил медињанд ва дар њарду забони муќоисашаванда миќдори онњо зиёд мебошанд [8, 
с.16-17]. 

Зарбулмасалу маќолњои забонњои англисї ва тољикї њамчун љумлањои мураккаб 
омада метавонанд. Љумлањои мураккаб гуфта, чунин љумлањоро меноманд, ки дар онњо ду 
ва ё зиёда љумлањои сода бо њам алоќаманд мешаванд. Усули пайвастшавии љумлањои сода 
гуногун шуда метавонад: а) баробарњуќуќ, аз њамдигар вобаста не (пайваст); б) њамчун 
нобаробар, аз њамдигар вобаста (тобеъ). 

Љумлаи мураккабе, ки аз ду ва ё зиёда љумлањои содаи баробарњуќуќ таркиб ёфтааст, 
бо воситаи пайвандакњои пайвасткунанда, муќоисавї ё људої пайваст мешавад, љумлаи 
мураккаби пайваст ном дорад. Тањлили маводњои фактологї собит менамояд, ки дар 
фонди зарбулмасал ва маќолњои англисї љумлањои мураккаби пайваст, ки бе пайвандак 
мебошанд, ањён вомехўранд, аммо дар забони тољикї бошад, зиёдтар ду љумлаи содаи 
баробарњуќуќ бо воситаи вергул људо карда мешаванд: 

Дар хушомадгўй сухан бисёр, дар гарданѓафс таќал бисёр [15, с.75]. 
Аз абри сиёњу одами лаќќї натарс, аз абри сафеду одами хаппакї тарс [15, с.23]. 
Роњи ростро хатар нест, каљрав њамеша дар хатар аст [15, с.155]. 
Ќобили ќайд аст, ки дар ташаккули љумлањои мураккаб наќши пайвандакњо хеле 

калон мебошад. Њам љумлањои мураккаби пайваст ва њам љумлањои мураккаби тобеъ 
мувофиќи сохт ва хусусиятњои хоссашон пайвандакњои махсус доранд. Пайвандакњо аз 
рўйи маъно ва вазифаашон ба гурўњи пайвасткунанда ва тобеъкунанда људо мешаванд ва 
дар љумлањои мураккаби тобеъ ва мураккаби пайваст истифода бурда мешаванд [3, с.8]. 

Дар забонњои англисї ва тољикии муосир чунин намуди гурўњњои пайвандакњои 
пайвасткунандаро људо намудан мумкин аст: 1. Паињам. 2. Људої. 3. Хилофї. 4. Сабабу 
натиља. 

Гурўњи якум пайвандакњои паињам барои ифодаи мувофиќати маъноии ду љумлаи 
паињам омада хизмат мекунанд ва дар забони англисї ба ќатори чунин пайвандакњо инњо 
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дохил мешаванд: and, not, only, but, not only, but also, as well…as, neither… nor, both…and, 
nor [9, с.338]. Пайвандакњои паињами забони тољикї инњоянд: ва (у), аммо, вале, лекин, на 
фаќат, танњо ва ѓайрањо. Онњоро дар зарбулмасалу маќолњо дида баромада ќайд 
менамоем, ки онњо пурра истифода бурда мешаванд. Мисолњои зеринро дида мебароем: 

Hope is a good breakfast, but a bad supper [14, с.14]. 
Set a beggar on horseback and he’ll ride to the devil [14, с.58]. 
Neither rhyme nor reason [14, с.51]. 
Хонаи дўстон бирўб ва дари душман макўб [15, с.185]. 
Њофиз манаму бародарам мехонад [15, с.223]. 
Сари бегуноњ пойи дор меравад, аммо на сари дор [15,с. 161]. 
Дар ин зарбулмасалњо пайвандакњои паињами “but, and, neither… nor” дар мисолњои 

англисї ва пайвандакњои “ва, у, аммо” дар мисолњои тољикї барои ифодаи мувофиќати 
гуногуни маъноии ду љумлаи паињам омада хизмат мекунанд. 

Гурўњи дуюми пайвандакњо or, otherwise, or else, either…or ва ё худ, вагарна, хоњ...хоњ, 
ё...ё буда, онњоро пайвандакњои људої меноманд [9, с.338]. Зарбулмасалњои дорои чунин 
намуди пайвандакњоро дар мисолњои зерин мебинем: 

Mend or end [14, с.50]. 
Sink or swim [14, с.58]! 
All promises are either broken or kept [14, с.15]. 
Ё њусни расо, ё мўйи дароз [15, с.92]. 
Ё шањри азим, ё кўњи баланд [15, с.92]. 
Ё ба зорї, ё ба зўрї, ё ба зар [15, с.91]. 
Дар мисолњои мазкур пайвандаки људоии “or, either… or” “ё...ё” чун воситаи алоќа 

истифода шуда, људо ё интихоб кардани яке аз ду фикри зикршавандаро талаб менамояд. 
Дар мисолњои англисии mend аз end, sink аз swim” ва broken аз kept људо ва ё худ интихоби 
яке аз ду фикри зикршавандаро нишон медињанд. Дар мисолњои тољикї низ чунин намуди 
пайвандакњо дида мешаванд, ба монанди пайвандаки људоии ё...ё. 

Гурўњи сеюми пайвандакњои пайвасткунанда but, yet, still, nevertheless, however 
мебошанд, ки онњо пайвандакњои хилофї номида мешаванд. Аз тањлили маводњои 
љамъомада ба чунин хулоса омадан мумкин аст, ки аз ин гурўњи пайвандакњо бисёртар дар 
зарбулмасалу маќолњои англисї “but” ва дар маќолњои тољикї бошад, “вале” фаровон 
истифода бурда мешаванд: 

Speech is silver, but silence is gold [14, с.59]. 
Poverty is not a shame, but the being ashamed of it is [14, с.56]. 
Money is a good servant, but a bad master [14, с.50]. 
Гарчї дур аст, вале рост аст [15, с.62]. 
Сабр талх аст, вале оќибаташ ширин [15, с.157]. 
Дар зарбулмасалњои дар боло овардашудаи англисї ду љумлаи сода бо ёрии 

пайвандаки гурўњи сеюми “but” ва дар маќолњои тољикї бо ёрии пайвандаки “вале” 
хилофи њамдигар гузошта шудааст. 

Гурўњи чоруми пайвандакњои пайвасткунанда пайвандакњои сабабу натиља ном 
доранд, ки онњо инњоянд: for, so thus, therefore, so that, accordingly, then ва муодили онњо 
дар забони тољикї бинобар он, бинобар ин, аз ин рў, барои њамин, пас мебошанд. 
Истифодаи баъзеи ин пайвандакњоро мо дар зарбулмасалу маќолњои забонњои мавриди 
муќоиса дучор шуда метавонем [9, с.339]: 

There is a place for everything, and everything in its place [14, с.65]. 
Every man for himself, and God for us all [16, с.165]. 
Барои кор кардан донистан даркор, барои донистан - хондан. 
Дар зарбулмасалу маќолњои дар боло овардашуда пайвандакњои пайвасткунандаи 

сабабу натиљаи so, that, before, then ва дар мисолњои тољикї бошад, муодили онњо пас 
истифода бурда шудааст. 
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Бояд зикр кард, ки зарбулмасалу маќолњои забонњои мавриди муќоиса ба шакли 
љумлањои мураккаби пайвасти бепайвандак низ дучор мешаванд, ки онњоро дар мисолњои 
поён дида метавонем: 

Nothing venture, nothing gain [14, с.54]. 
Once bitten, twice shy [14, с.55]. 
Great boast, small roast [14, с.33]. 
Њусн њусн нест, одоб њусн аст [15, с.223]. 
Холаи њамакора, њама кораш нимкора [15, с.184]. 
Љўя кињо меканад, оба кињо мехўрад [15, с.227]. 
Ќобили зикр аст, ки дар зарбулмасалу маќолњои ба шакли љумлањои мураккаби 

пайваст омада, намудњои алоќањои семантикии зеринро дидан мумкин аст: 
 
Намудњои алоќа Пайвандакњо 
1.Алоќаи баръакси хилоф But 
2. Алоќаи хилофї – мањдудї But 
3. Алоќаи пайвасту тафтишї And then 
4. Алоќаи пайвасту нисбї And 
 

Љумлањои дар таркиби зарбулмасалу маќолњо дар шакли љумлаи мураккаби пайваст 
омада дар алоќаи семантикии баръакси хилоф бо пайвандаки “but” дар забони англисї ва 
дар забони тољикї бошад, тариќи пасванди “-у” пайваст карда мешаванд: 

Сome on horse back, but go away on foot – “Дард кўњ барин меояду мў барин меравад; 
дард хирвор – хирвор меояду мисќол – мисќол меравад”; 

• Намуди дуюми алоќаи семантикї ин алоќаи хилофї – мањдудї буда, он низ бо 
пайвандаки “but” ва дар забони тољикї “аммо” дида мешавад. Бояд ќайд кард, ки баъзе 
зарбулмасалњои англисї муодили пурраи тољикиашонро доранд, лекин њангоми тарљума 
он дар шакли љумлаи гуногун меояд. Мисол: 

The pitcher goes often to the well, but is broken at last [14, с.64]. “Кўза то кай ба лаби об 
сињат рафта меояд”. 

Чи хеле ки мебинем, дар забони англисї зарбулмасал ба шакли љумлаи мураккаби 
пайваст омада, муодили он дар забони тољикї чун љумлаи сода омадааст. 

• Дигар намуди алоќаи семантикї ин пайвасту тафтишї (натиља) аст, ки он тавассути 
пайвандаки “and then” ба вуќўъ меояд: 

God sends meat and then evil sends cook. “Худо ба инсон неъмат ато кард, аммо – 
шайтон пазандаро”. 

Дар ин мисол мо мебинем, ки зарбулмасали англисї муодили аниќи тољикиашро 
дорад, ки дар њарду забон бо як намуди љумла, љумлаи мураккаби пайваст омадааст. 

• Дар зарбулмасалњои дар шакли љумлањои мураккаби пайваст буда боз алоќаи 
семантикии пайвасту нисбї дида мешавад, ки ќисматњои он тавассути пайвандаки “and” 
пайваст мегардад: 

1) Take care of the pence and the pounds will take care of themselves [14, с.60]. - 
“Эњтиёт ними њаёт”. 

2) There is one good wife in the country and every man thinks he has here. “ Ба њар 
кас бачаи худ азиз аст; Анори худ дар назари худ ширин аст. 

Зарбулмасали дуюми англисї љумлаи мураккаби пайваст мебошад, ки љумлаи дуюми 
он сарљумла шуда омада, љумлаи пайрав дорад ва он љумлаи пайрави пуркунанда мешавад. 

 
                                                                  and 
 
 
 
 
 

There is one good wife in 
the country 

every man thinks 

he has here 
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Зарбулмасалу маќолњо дар намуди љумлањои мураккаби тобеъ дар њар ду забон арзи 
њастї доранд. Ин намуди љумла чунин шакли сохториест, ки он аз ду ё зиёда гурўњњои 
предикативї таркиб меёбад, ки онњо муносибати тарафайни синтаксисї надоранд, балки 
яке тобеи дигар аст. Чунин пайвандакњо дар љумлаи мураккаби тобеъ истифода бурда 
мешаванд: since, when, after, before, till, until, as, as soon as, while [9, с.342]. 

Чи хеле ки маълум аст, љумлањои пайрав аз рўйи сохт, маъно ва вазифаашон ба 
љумлањои пайрави мубтадо, хабар, муайянкунанда, пуркунанда ва љумлањои пайрави њол 
људо мешаванд. 

Љумлаи пайрави мубтадо чунин сохтори предикативиест, ки онро хабари сарљумла 
тавсиф менамояд, яъне ба сифати мубтадои љумлаи дигаре хизмат мекунад [9, с.346]. 

What is bred in the bone will come out in the flash [14, с.74]. 
Дар мисоли боло “What is bred in the bone” љумлаи пайрав буда, вазифаи синтаксисии 

мубтадоро иљро карда, љумлаи пайрави мубтадо њисоб мешавад, ки хабараш “will come out” 
аст. Яъне љумлаи аввал мубтадоест, ки хабари худро дораду мубтадо надорад, мубтадои 
он љумлаи содаи аввал мањсуб мешавад. Мубтадои он тавассути пайвандакљонишинњои  
“who, what, which”, ки муодили тољикии онњо “касе ки, њар ки, њар чї, кадоме ки” 
мебошад, ифода мешавад. 

Who has a fair wife, needs more than two eyes [14, с.76]. 
What is done by night appears by day [14, с.74]. 
Who keeps company with wolf, will learn to howl [14, с.76]. 
Њар кї аз баландї афтад, дарди худ медонад [15, с.216]. 
Њар чї медурахшад, тилло нест [15, с.220]. 
Тањлили мисолњо нишон медињад, ки дар зарбулмасалњо намуди љумлаи пайрави 

мубтадо мисли “Who has a fair wife” буда, сарљумлаи он “needs more than two eyes” 
мубтадои сарљумла љумлаи пайрав њисоб шуда, одатан дар аввал пеш аз сарљумла меояд. 

Байни љумлањои мураккаби тобеъ гурўњи љумлањои мањдуди муайяни пайрав њастанд, 
ки ба вазифаи мубтадои љумлаи асосї љонишини нисбии “that” бо љонишини шахсї 
меоянд. 

Ду намуди чунин сохти љумлањо њастанд: 
He is lifeless, that is faultless [14, с.36]. – “Одамизод шири хом хўрдааст”; Љумлањои 

пайраве, ки љонишини “that” дохил кардаанд, байни мубтадои “he” ва дигар сараъзоњои 
љумла меистад. 

Дар зарбулмасалњо дар шакли љумлаи пайрави пуркунанда низ одатан љумлаи 
пайрав пас аз сарљумла љойгир шуда, бо сарљумла тавассути пайвандакњои “that, who, 
what, if, whether” ва дар забони тољикї бошад, пайвандакњои “ки, чї, оё”ва ѓайра 
алоќаманд мешавад. 

It is an ill bird that fouls its own nest [14, с.44]. 
He gives twice who gives in a trice [14, с.35]. 
Замини кас ба дарахт нашинон, ки овози тавар меояд [15, с.95]. 
Умеди халќ раво кун, ки ту њам умедњо дорї [15, с.176]. 
Зарбулмасалњо дар шакли љумлањои пайрави пуркунанда низ бо пайвандакњои “that, 

if” ба мубтадо тобеъ карда шуда, љумлаи пайрав мешаванд. Ќобили ќайд аст, ки дар 
маводњои љамъовардаи мо зарбулмасалњое вомехўранд, ки дар њарду забон њоли сарљумла, 
њоли љумлањои пайрав мубтадои худро доранд, масалан: 

It is easy to swim up if another holds your chin [14, с.44]. 
Зарбулмасалу маќолњоро дар забонњои мавриди муќоиса бо истифодаи љумлаи 

пайрави муайянкунанда бо пайвандакњои “who, whose, which, that, as” муодили тољикии 
он “ки” мебошад, дучор шудан мумкин аст. 

Handsome is that handsome does [14, с.34]. 
He works best who knows his trade [14, с.40]. 
Розе нест, ки раво-раво ошкор гардад [15, с.154]. 
Њаргиз нахўрад об замине, ки баланд аст [15, с.215]. 
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Љумлаи пайрави њол дар забони англисї ягон аъзои сарљумларо, ки бо феъл, сифат ё 
зарф ифода мешавад, муайян месозад ва ба замон, макон, шарт, натиља ё дигар хосиятњои 
амалу аломат далолат менамояд. Аз рўйи маънои грамматикияшон љумлањои пайрави 
њолро ба якчанд навъњо људо мекунанд, лекин дар маќолаи мазкур, зарбулмасалу 
маќолњоро дар шакли љумлањои пайрави њоли замон, макон ва шарт дида мебароем. 
Зарбулмасалњо ба шакли љумлањои пайрави њоли замон омада, ба хабари сарљумла тобеъ 
шуда, ваќти баргузории амал ё њолати субъекти сарљумларо ифода менамоянд. Он бо 
сарљумла тавассути пайвандакњои зерин алоќаманд мегардад: “when, after, since, before, till, 
as soon as, directly” дар забони англисї ва дар забони тољикї “ваќте ки, баъд аз он ки, 
њангоме ки, њамин ки, пеш аз оне ки” мебошанд, ки онњоро бо мисолњо дида мебароем: 

1) We never know the value of water till the well is dry [14, с.73]. 
2) Oak may fall when reeds stand the storm [14, с.54]. 
3) Сhoose an author as you choose a friend. 
4) When the fox preaches, take care of your geese [14, с.75]. 
5) When the pinch comes, you remember the old shoe [14, с.75]. 
6) Мушти аљал садо надорад, баъди задан даво надорад [15, с.127]. 
7) Баъд аз он ки булбул парид, хоњ нола кунад, хоњ не [15, с.49]. 
8) Аввал њамсоя хару баъд њавлї. 
9) Аввал андеша баъд гуфтор. 
Дар мисолњои якум, дуюми забони англисї ва шашум, њаштум ва нуњуми забони 

тољикї сарљумлањо дар аввал омада, пас онњо бо пайвандакњои “till, when, баъди, баъд” бо 
љумлаи пайрав пайваст шудаанд. Лекин дар зарбулмасалњои чорум, панљум ва њафтум 
бошад, љумлаи пайрав дар аввал омадааст. 

Аз тањлили мисолњо бармеояд, ки дар зарбулмасалњои забони англисї љумлаи 
пайрави њоли замон пайвандаки “when” ва дар забони тољикї “баъд” назар ба дигар 
пайвандакњо зиёдтар дучор мешавад. 

Љумлаи пайрави њоли макон ба хабари сарљумла тобеъ буда, ваќти иљрои амал ё 
њолатеро ифода мекунад, ки дар сарљумла зикр шудааст. Он бо сарљумлаи англисї 
тавассути пайвандакњои “wherever, where”, муодили тољикии онњо “дар љое ки, куљое, ба 
куљое, ба њар љое ки” алоќаманд мегардад ва онро низ дар зарбулмасалу маќолњо дидан 
мумкин аст. 

Where there’s a will, there’s away [14, с.75]. 
Дар љое ки ош аст, мулло имом - фаррош аст [15, с.77]. 
Куљое ки љабр аст, мењр аст [15, с.111]. 
Дар зарбулмасалњои боло љумлаи пайрави њоли макон ба сарљумла тавассути 

пайвандакњои “where”, “дар куљое ки, куљое ки” ба сарљумла тобеъ шудааст. 
Дар зарбулмасалу маќолњои њарду забон љумлањои пайрави њоли шартиро низ дучор 

шудан мумкин аст, ки онњо дар шакли љумлањои пайрави њоли шартї тавассути 
пайвандаки “гар, агарчи” бисёртар ба назар мерасанд, ки муодили англисии он “if” 
мебошад. 

If the blind lead the blind, both shall fall into the ditch [14, с.41]. 
If you laugh before the breakfast you’ll cry before supper [14, с.42]. 
Гар набошад тарси мурдан, зиндагї душвор нест [15, с.62]. 
Гар ту кунї њаракат, ёбї зари пурќимат [15, с.62]. 
Агарчи сухан зар аст, сукут гавњар аст [15, с.21]. 
Агар хоњї њама кас дўсти ту бошад, кинаи мардум бар дил магир [15, с.22]. 
Зарбулмасалњои боло љумлањои мураккаби тобеъ буда, љумлаи пайрав ба сарљумла 

тавассути пайвандакњои тобеъкунанда “гар, агар, агарчи” тобеъ шудааст. 
Зарбулмасалњое њастанд, ки дар онњо љумлањои пайрав сабаби фаъолияти шартии 

сараъзоро шарњ медињанд. 
Хулоса, тањлили зарбулмасал ва маќолњои забони англисї ва тољикї дар шакли 

љумлањои мураккаби пайваст собит менамояд, ки дар онњо пайвандакњои паињами “and” 
ва “but” бисёртар истифода бурда мешаванд, лекин дар забони тољикї бошад, 
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зарбулмасалњо бо пайвандакњои пайвасткунанда кам дида мешаванд ва асосан алоќаи 
бепайвандак дар онњо дида мешавад, яъне ду љумлаи сода бо воситаи вергул пайваст карда 
мешаванд. Зарбулмасалу маќолњо метавонанд, дар шакли љумлањои мураккаби тобеъ оянд 
ва дар онњо љумлаи пайрав ба воситаи пайвандакњои тобеъкунанда ё бе пайвандак ба 
сарљумла тобеъ мегардад. Дар зарбулмасалњо ба шакли љумлањои мураккаби тобеъ, 
љумлањои пайрав ба сарљумла тобеъ шуда, ягон аъзо ва ё тамоми сарљумларо эзоњ 
медињанд. 
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ОИД БА НАМУДИ ЉУМЛАЊОИ МУРАККАБИ ПАЙВАСТ ВА ТОБЕЪ ДАР ЗАРБУЛМАСАЛ ВА 

МАЌОЛЊОИ АНГЛИСИВУ ТОЉИКЇ 
Маќола ба тањлили зарбулмасалу маќолњо, ки ба шакли љумлањои мураккаби пайваст ва тобеъ 

омадаанд, бахшида шудааст. Дар аввал зарбулмасалњо дар забонњои англисї ва тољикї дар шакли љумлањои 
мураккаби пайваст тањлил гаштаанд, ки онњо бо пайвандакњои пайвасткунанда пайваст карда мешаванд. 
Дар забонњои мавриди муќоиса чунин намуди гурўњњои пайвандакњои пайвасткунандаро људо намудан 
мумкин аст: паињам, људої, хилофї, сабабу натиља. Инчунин, дар зарбулмасалу маќолњо ба намуди 
љумлањои мураккаби пайваст алоќањои семантикии баръакси хилоф, хилофї – мањдудї, пайвасту тафтишї, 
пайвасту нисбї дида мешаванд. Зарбулмасалњои забонњои муќоисашаванда метавонанд ба шакли љумлањои 
мураккаби тобеъ дучор шаванд. Дар онњо сарљумла ба љумлаи пайрав тавассути пайвандакњои тобеъкунанда 
тобеъ карда мешавад. Зарбулмасалу маќолњо дар шакли љумлањои пайрави мубтадо, пуркунанда, 
муайянкунанда ва њол дида мешаванд. Зарбулмасалњо дар шакли љумлањои пайрави њоли замон, макон ва 
шарт дар маќола тањлил гаштаанд. 

Калидвожањо: зарбулмасал ва маќолњо, сохтори синтаксисї, љумлањои мураккаб, љумлаи мураккаби 
пайваст, пайвандакњои пайвасткунанда, љумлаи мураккаби тобеъ, љумлањои пайрав. 

 
АНГЛИЙСКИЕ И ТАДЖИКСКИЕ ПОСЛОВИЦЫ И ПОГОВОРКИ В ВИДЕ СЛОЖНОСОЧИНЁННЫХ И 

СЛОЖНОПОДЧИНЁННЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ 
Статья посвящается анализу пословиц и поговорок в виде сложносочинённых и сложноподчинённых 

предложений. В начале рассматриваются английские и таджикские пословицы в виде сложносочинённых 
предложений с сочинительными союзами. В сопоставляемых языках можно разделить следующие виды 
сочинительных союзов: последовательные, разделительные, противительные и причинно – условные. В 
пословицах и поговорках в виде сложносочинённых предложений также можно встретить семантические связи, 
такие, как противительные, противительно – лимитативные, соединительно – проверочные, соединительно – 
относительные. Пословицы в сопоставляемых языках могут быть в виде сложноподчинённых предложений. В них 
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главное предложение подчиняется придаточной с помощью подчинительных союзов. Они встречаются в виде 
придаточных предложений подлежащего, дополнения, определения и обстоятельства. Пословицы в виде 
придаточных предложений обстоятельства времени, места и условия анализированы в статье. 

Ключевые слова: пословицы и поговорки, синтаксические структуры, сложные предложения, 
сложносочинённое предложение, сложноподчинённое предложение, придаточные предложения. 

 
ENGLISH AND TAJIK PROVERBS AND SAYINGS IN THE FORM OF COMPOUND AND COMPLEX 

SENTENCES 
The article is devoted to the analyses of proverbs and sayings in the form of compound and complex sentences. 

Proverbs and sayings in the form of compound sentences are analyzed with connective conjunctions In compared languages 
connective conjunctions can be: copulative, disjunctive, adversative, causative – consecutive. et Such semantic connections 
such as: opposite – adversative, adversative – limited, connective – checking, connective –dependence can be as well met 
in the proverbs and sayings. Proverbs can be in the form of compound sentences in which clauses are connected with the 
help of subordinating conjunctions in compared languages. Proverbs and sayings in the form compound sentences are met 
of the following kinds: subject, object, attributive, adverbial modifier. Subordinate clauses of adverbial modifier of time, 
place and conditions are analyzed in the article. 

Key words: proverbs and sayings, syntactic structure, composite sentences, compound sentence, complex sentence, 
subordinate clauses. 
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УДК: 42.53 
МАВЌЕИ КОНВЕРСИЯ ДАР ЃАНИГАРДОНИИ ФОНДИ ЛУЃАВИИ ЗАБОНИ 

АНГЛИСЇ 
 

Ањмадзода Фирдавси Њасан 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 

 
Конверсия – ин воситаи беванди калимасозї мебошад, ки дар натиљаи он калимаи 

нав сохта мешавад. Ин калима дар баъзе аз шаклњояш бо калимаи аслї мувофиќат 
мекунад. Ѓанигардонии таркиби луѓавии забони англисї дар тўли асрњо тавассути 
конверсия ба амал меояд. Моњияти конверсия дар он аст, ки аз калимаи ба як њиссаи нутќ 
дахл дошта, он бидуни таѓйири шакл калимаи нав месозад, ки ин калима ба дигар њиссаи 
нутќ тааллуќ дорад [1, с.83]. 

Аз асри XIII инљониб дар забони англисї конверсия њамчун воситаи маъмули 
сохтани феълњо ва исмњо истифода бурда мешавад. Он пас аз нест гардидани системаи 
флективї дар забони англисї, ба вуљуд омад. Шумораи зиёди калимањои аз љињати 
талаффуз фарќкунанда вале аз љињати маъно ба њам наздик дар давраи миёнаи забони 
англисї бо њам аз рўйи шакл монанд гардиданд. Чунин монандии морфологии шаклњои 
аслии исмњо ва феълњо пас аз он имконпазир гардид, ки масдар вазифаи пасвандии худро 
аз даст дод. Мањз монандии фонетикии як ќатор исмњо ва феълњо, ки аз як реша бунёд 
гардида буданд барои рушди конверсия чун воситаи калимасозї асос гузоштанд. Баъдан 
исмњои нав аз феълњо ва феълњои нав аз исмњо тавассути аналогия сохта мешуданд. 

Монандии грамматикии бисёре аз феълњо ва исмњои забони англисї, ки дар натиљаи 
аз байн рафтани флексия ба вуќўъ омад, барои пайдоиши конверсия чун воситаи нави 
калимасозї дар забони англисї яке аз заминањои асосї гардид. Аз байнравии бандаки 
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исмњо ва феълњо натиљаи назаррасро доро буд. Дар натиљаи монандии калимањои гуногун 
аз рўйи шакл, имконияти сохтани калимањои нав тавассути аналогия ба вуљуд омад. 
Аналогия хусусияти хосси калимасозии забони англисї дар он давр ба шумор мерафт. Аз 
он љумла Е. Конкол панљ воситаи амалкарди аналогияро ќайд намудааст, ки дар он давр 
барои рушди конверсия мусоидат намудаанд: 

1) Дар забони англисии ќадим феълњои сусте вуљуд доштанд, ки онњо аз исмњо 
сохта шуда буданд: lufu-lufian, fur-furian. Дар баробари ин исмњое буданд, ки дар натиљаи 
бадалшавии овозњои садонок аз решаи феълњо ба вуљуд омада буданд, мисли wyrcan – 
weore, sniwan – snaw. Чунин љуфтњои калимањои дифференсиалї фарќияти худро аз даст 
доданд ва аз љињати шакл ба омонимњои худ, ки дар натиљаи аз байнравии флексия ба 
вуљуд омада буданд, монанд гардиданд. 

2) Исмњо, ки то ин замон имконияти сохтани феълњои якрешадорро надоштанд, 
ин имкониятро ба даст оварданд. 

3) Баъдан тавассути конверсия феълњои сохта бо маънои «иљрои амале, ки ба 
њамон шахс хос аст» бунёд карда шуданд. Чунин феълњои сохтаро дар ашъори У. Шекспир 
бисёр дидан мумкин аст (to bird, to calf, to dog, to horse, to mouse, to kitten etc.). 

4) Ба ин гурўњ аслан исмњое дохил мешаванд, ки тавассути аналогия аз феълњо 
сохта шудаанд. Масалан, исми affright аз феъли to affright сохта шуда буд, чунки исми аз 
љињати маъно наздики fright чун феъли to fright талаффуз карда мешуд. 

5) Ин намуди аналогия, аллакай, ба соњаи риторикї гузаштааст. Моњияти ин 
намуд дар он аст, ки дар мавќеи муайян бо пайвандаки «and» ва тавассути конверсия 
калимаи нав сохта мешавад. 

Сабаби дигари пайдоиши конверсия дар забони англисї ин худ «калимасозии 
баръакс» ё ин ки «backformation» мебошад. Сањми он низ дар рушди конверсия хело 
назаррас мебошад. Калимасозии баръакс яке аз сабабњои пайдоиши љуфти калимањои 
омонимї гардид, ки он дар рушди конверсия таъсиррасон буд. Масалан, њамин тариќ 
тавассути калимасозии баръакс феъли to wing аз сифати winged сохта шуд, ки он дар 
навбати худ аз исми wing тавассути пасванди – ed сохта шуда буд.  

Дар забони англисии асрњои миёна, таќрибан то асри XV сохтани феълњо аз исмњо ва 
сифатњо ба таври назаррас коњиш ёфт. Сабаби ин омил дар он буд, ки дар ин давр 
шумораи зиёди исмњо ва феълњо аз забони фаронсавї ба забони англисї иќтибос 
мегардиданд. Масалан, дар он давр чунин љуфти калимањо «joye – хурсандї» ва «joyen – 
хурсандї кардан» иќтибос мегардиданд. Дар таркиби луѓавии забони англисї ин 
калимањо тањти таъсири аналогия бо калимањои њаммаънои худ, ки, аллакай, дар забони 
англисї вуљуд доштанд, мутобиќ гардиданд. Иќтибоси чунин калимањои аз љињати 
грамматикї бо њам монанд барои рушди конверсия заминаи мусоидро фароњам оварда 
буд [5, с.193]. 

Сабаби асосии пайдоиши воњиди нави забонї тавассути конверсия, ин таѓйирёбии 
фаъолияти синтаксии калима мебошад, ки дар натиљаи он маънои калима низ иваз 
мегардад. Барои конверсия таѓйир додани муњити муќаррарии синтаксисии калима муњим 
мебошад. Муњити синтаксисии калима њангоми ворид кардани калима ба контексти нав ё 
ин ки њангоми афтидани яке аз элементњои контекст, яъне дар натиљаи эллипсис, дигаргун 
мешавад. Дар њолати аввал калимаи нав њангоми истифодаи яккаратаи ѓайримуќаррарии 
синтаксисї сохта мешавад. Масалан: What is his hobby? He gardens. Дар њолати дуюм 
бошад, истифодаи зиёди якљояи ду калима ба он оварда мерасонад, ки пас аз афтодани яке 
аз калимањо дигараш њамон мафњумро ифода менамояд. Эллипсис ба он водор менамояд, 
ки тавассути конверсия сифатњо, исмњо сохта мешаванд. Масалан: a summit (summit 
conference), a commercial (commercial programme), a regular (regular visitor), newly marrieds 
(newly married couple). 

Арбекова Т.И. дар китоби худ «Лексикология английского языка» чор намуди 
асосии конверсияро људо менамояд: 

1) Вербализатсия (сохтани феълњо). 
2) Субстантиватсия (сохтани исмњо). 
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3) Адъективатсия (сохтани сифатњо). 
4) Адвербализатсия (сохтани зарфњо) [2, с.43]. 
Аммо бар хилофи ин Амосова Н.Н. дар китоби худ «Этимологические основы 

словарного состава современного английского языка» доир ба конверсия чунин ибрози 
аќида намудааст: «Амалан доир ба фаъолияти конверсия мо метавонем танњо нисбат ба 
сохтани исмњо аз феълњо ва баръакс сухан кард, зеро субстантиватсияи сифатњо натиљаи 
протсесси калимасозї набуда, балки љузъи охирин дар занљираи протсессњои дигар 
мебошад, ба мисли эллипсис» [1, с.83]. 

Мешков О.Д. низ аќидаи зеринро љонибдорї намуда дар китобаш 
«Словообразование современного английского языка» ќайд менамояд, ки аз њама модели 
сермањсули конверсионї ин N - V мебошад. Масалан: anger – хашм – хашмгин шудан; 
auction – музояда – музояда гузаронидан; blackjack – калтак – бо калтак задан; book – 
китоб – ба китоб навиштан; broom – љорўб - рўфтан; bus – автобус – дар автобус рафтан; 
caution – огоњї – огоњ намудан; counterattack – зиддињамла – зиддињамла намудан; crowd – 
анбуњ – љамъ шудан; disillusion – дилшикастагї – дилшикаста шудан; drink – нўшокї - 
нўшидан; end – охир – ба охир расидан; flicker – љило - дурахшидан; forecast – пешгўї – 
пешгўї намудан; interview – суњбат – суњбат намудан; laugh – ханда - хандидан; pleasure – 
роњат – роњат намудан; spy – љосус – љосуси намудан; weekend – охири њафта – дар ягон љо 
охири њафтаро гузаронидан [6, с.127]. 

Дар забони англисї сохтани феълњо аз исмњо тавассути конверсия нисбат ба сохтани 
исмњо аз феъл бартарият дорад. Аз асрњои миёна то њол дар забони англисї феълњое боќї 
мондаанд, ки тавассути конверсия сохта шудаанд. Масалан: to age, to canker, to cap, to 
cook, to decease, to mouse, to occasion, to shoulder, to voice ва ѓайра. Аз забони англисии 
давраи нав чунин феълњо боќї мондаанд: to alarm, to battle, to ball, to bankrupt, to canopy, 
to chalk, to effect, to rival, to view, to wing, to warm ва ѓайра. Дар асрњои XVIII ва XIX 
шумораи зиёди феълњо пайдо мегарданд, ки тавассути конверсия сохта шудаанд. Масалан: 
to badger, to beach, to capture, to feature, to blarney, to cab, to cartoon, to cash, to dial, to 
rubber, to zink ва ѓайра. Дар асри низ ин протсесс давом меёбад: to black – out, to bulletin, 
to camouflage, to phone, to sandbag, to taxi ва ѓайра. Аз њамин давра то њол якчанд феълњое 
боќї мондаанд, ки таввасути конверсия аз сифат сохта шудаанд: to brisk, to dirty, to empty, 
to equal ва ѓайра [1, с.86]. 

Мебояд ќайд намуд, ки на њамаи калимањое, ки айни замон мањсули конверсия 
дониста мешаванд бо ин восита сохта шудаанд. Бисёре аз феълњо ва исмњо дар даврони 
афтиши бандакњо тасодуфан аз рўйи шаклашон бо њам монанд шуданд. Масалан: hate – to 
hate, rest – to rest, smell – to smell, love – to love, work – to work, end – to end, answer – to 
answer ва ѓайра. Баъзе аз љуфтњои калимањои якрешадори иќтибосї дар љараёни 
ассимилятсия аз љињати фонетикї ва навишт бо њам монанд гардиданд: doubt – to doubt, 
change – to change ва ѓайра. 
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МАВЌЕИ КОНВЕРСИЯ ДАР ЃАНИГАРДОНИИ ФОНДИ ЛУЃАВИИ ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 

Дар маќолаи мазкур асосан сухан дар бораи конверсия дар забони англисї меравад. Аз љумла 
сабабњои таърихии пайдоиши конверсия дар забони англисї дида баромада шудаанд. Конверсия њамчун 
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воситаи калимасозї дар забони англисї аз асри XIII инљониб фаъолияти пурсамар дорад. Он дар натиљаи аз 
байнравии системаи флективї пайдо гардид. Шумораи зиёди калимањои аз љињати талаффуз фарќкунанда 
вале аз љињати маъно ба њам наздик дар давраи миёнаи забони англисї бо њам аз рўйи шакл монанд 
гардиданд. Мањз монандии фонетикии як ќатор исмњо ва феълњо, ки аз як реша бунёд гардида буданд, барои 
рушди конверсия чун воситаи калимасозї асос гузоштанд. Аз он замон то њол, љуфти сермањсултарини 
конверсионї N – V ва V – N дониста мешавад, яъне сохтани феълњо аз исмњо ва сохтани исмњо аз феълњо. 
Њамзамон сањми аналогия ва риверсия дар рушди конверсия дида баромада шудааст. Аз љумла панљ воситаи 
амалкарди аналогия људо карда шудааст. Риверсия яке аз сабабњои пайдоиши љуфти калимањои омонимї 
гардид, ки наќши он дар рушди минбаъдаи конверсия назаррас буд. Сабаби асосии пайдоиши воњиди нави 
забонї тавассути конверсия, ин таѓйирёбии фаъолияти синтаксии калима мебошад, ки дар натиљаи он 
маънои калима низ иваз мегардад. 

Калидвожањо: конверсия, калима, калимасозї, ванд, исм, феъл, масдар, сифат, грамматика, флексия, 
аналогия. 

 
ВКЛАД КОНВЕРСИИ В ОБОГАЩЕНИЕ СЛОВАРНОГО СОСТАВА АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА 
В данной статье рассматривается процесс появления конверсии в английском языке. Особый акцент 

уделяеться историческим предпосылкам появления конверсии в английском языке. Начиная с XIII века конверсия 
является одним из продуктивных способов словообразования в английском языке. Она возникла в результате 
распада флективной системы. Различавшиеся по своей звуковой структуре многочисленные пары близких 
значению слов в среднеанглийский период уподобились друг другу по форме. Именно фонетическое совпадения 
целого ряда существительных и глаголов одного и того же корня и послужило в качестве словообразовательной 
модели для развития конверсии. Согласно мнению большинства учёных, самой продуктивной парой 
конверсионных слов являются N – V и V – N, то есть образования глаголов от существительных и обратно. Также 
исследуется роль аналогии и реверсии в развитии конверсии. Отмечается пять разновидностей действия аналогии, 
способствовавших развитию конверсии в тот период. Процесс обратного словообразования или так называемая 
реверсия также оказался одной из причин создания омонимичных пар слов, влиявших на развитие конверсии. 
Основной предпосылкой образования новой языковой единицы путем конверсии является синтаксическое 
изменение функционирования слова, сопровождаемое изменением значения. 

Ключевые слова: конверсия, слово, словообразование, аффикс, существительное, глагол, инфинитив, 
прилагательное, грамматика, флексия, аналогия. 

 
POSITION OF CONVERSION IN ENRICHMENT OF ENGLISH VOCABULARY 

In this article reviewed the appearance of conversion in English language. Special emphasis is given to historical 
background for conversion in English language. Since XIII century conversion is one of the most productive ways to word 
– formation in English language. It was the result of the collapse of inflection system. Numerous pairs of similar words in 
the Middle English period, which differed in their sound structure, became similar to each other in form. It was the 
phonetic coincidence of a number of nouns and verbs of the same root that served as a derivational model for the 
development of conversion. According to the opinion of the majority of scientists the most productive pair of conversion 
words is N – V and V – N, namely formation verbs from nouns and vice versa. Also the role of analogy and reversion on 
developing of conversion is studied here. There are five types of analogy action that contributed to the development of 
conversion in that period. The process of inverse word formation or the so-called reversion also turned out to be one of the 
reasons for creating homonymous pairs of words that influenced the development of conversion. The main prerequisite for 
the formation of a new language unit through conversion is a change in the syntactic change in the functioning of a word, 
followed by a change in meaning. 

Key words: conversion, word, word – formation, affix, noun, verb, infinitive, adjective, grammar, inflection, 
analogy. 
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УДК: 491.550 
МУЛОЊИЗАЊО ПЕРОМУНИ ТАСНИФИ УСЛУБЊОИ НУТЌ 

 
Бобоев Б. 

Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абўабдуллоњи Рўдакї 
 

Масъалаи услуб, ки муњаќќиќони забоншинос онро яке аз ќисмњои марказии услуби 
лингвистї мањсуб медонанд, њар хел маънидод мегардад ва дар фањмиши он ягонагии 
андешањо њанўз вуљуд надорад. Мутолиаю баррасии асарњои забоншиносони рус ин 
нуктаро баръало ошкор месозанд. Масалан, доир ба масъалањои мафњуми услуби 
функсионалї, усули тасниф ва мавќеи услуби бадеї гуногунандешї ба назар мерасад. 
Табиист, ки муносибати гуногун ба шарњу маънидоди услуб нуќтаи назари мухталифро ба 
бор меорад. Њангоми тасниф ва ё шарњи услубњои забон ба назар нагирифтани 
гуногуннавъии онњо боис мегардад, ки таснифот носањењ анљом дода шавад. Масалан, 
забоншинос В.П. Мурат чунин таснифи услуби функсионалиро пешнињод менамояд: «1) 
гуфтугўї - бадеї; 2) назмї (поэтикї); 3) рўзномавї - сиёсї; 4) расмї - корї; 5) илмї; 6) 
касбї - техникї; 7) одї - бетакаллуфона». 

Дар таснифоти профессор Р.Г. Пиотровский шакли содатари таснифотро мебинем, 
ки чунин аст; 1) китобї, 2) адабї – гуфтугўї; 3) халќии омиёна. 

В.И. Капинос дар маќолаи «Стилистика в IV классе» дар забони адабии муосири 
русї мављуд будани услубњои зеринро зикр кардааст: «Дар забони адабии муосири русї 
ќабул шудааст, ки услубњо ба гуфтугўї, илмї, расмї - корї, публитсистї људо карда шавад. 
Дар ин низом услуби бадеї мавќеи хос дорад» [3, с.165]. 

Дар дастури Н.А. Плекин «Стилистика русского языка в старших кассах» дар 
мавриди таснифи услубњо чунин омадааст: «Дар забони адабї услубњои асосии зеринро 
људо мекунанд: гуфтугўї ва китобї (корї илмї, публитсистї). Услуби бадеї дар забони 
адабї мавќеи хос дорад» [4, с.8]. 

Дар асари И.Б. Голуб «Стилистика современного русского языка» услуби 
функсионалї чунин тасниф шудааст: «Дар забони муосири русї чунин услубњои китобї 
људо карда шудаанд: илмї, публитсистї, расмї-корї. Ба онњо нутќи гуфтугўї муќобил 
гузошта шудааст… 

Дар низоми услубњо забони адабиёти бадеї ё услуби бадеї маќоми хосса дорад» [5, 
с.61]. 

М.Н. Кожина дар «Стилистика русского языка» услубњоро чунин тасниф кардааст: 
«Одатан панљ навъи асосии услубњои функсионалии «заминавї»-ро људо мекунанд: илмї, 
расмї - корї, публитсистї, бадеї ва гуфтугўї - маишї» [6, с.157]. 

Муаллифи «Практическая стилистика русского языка» Д.Э. Розенталь дар мавриди 
таснифи услубњо менигорад: «Мутобиќи функсияњои забон, ки дар боло зикрашон рафт, 
услубњои зерин људо карда мешаванд: гуфтугўї ва китобї: илмї ва расмї – корї, 
публитсистї ва адабї - бадеї» [с.18]. 

С.Н. Иконников дар «Стилистическая работа в процессе изучения русского языка» 
дар мавриди мављудияти услубњои нутќ менависад: «Дар забоншиносии муосир номгўи 
зерини услубњо ќабул шудаанд, ки бар асоси экстралингвистї људо гардидаанд: гуфтугўї, 
илмї, расмї - корї, бадеї, публитсистї» [8, с.18]. 

Муаллифи дастури «Основы функциональной стилистики русского языка» О.А. 
Крылова дар мавриди таснифи услубњои функционалии забони адабии муосири русї 
чунин изњори андеша кардааст: «Дар асоси муќаррарот метавон услубњои функсионалии 
забони адабии муосири русиро чунин муайян кард: 1) илмї; 2) расмї-корї; 3) рўзномавї-
публитсистї;4) гуфтугўї-муќаррарї…Се навъи аввал ба гурўњи услубњои китобї дохил 
мегардад. Ба онњо услуби гуфтугўї муќобил гузошта мешавад» [9, с.43]. 

Мавсуф услуби бадеиро ба ин гурўњ ворид намесозад, чунки на њамаи забоншиносон 
онро ќабул доранд. Бинобар ин, таъкид месозад, ки дар ин кор услуби мазкур дар ќатори 
услубњои функсионалї мавриди баррасї ќарор намегирад [43-44]. 
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М.П. Сенкевич дар «Пособие по развитию речи» дар мавриди таснифи услубњои нутќ 
чунин навиштааст: «Доираи якумро услуби китобї ва гуфтугўи ташкил медињад. Ба 
дувумї услубњое, ки ба соњаи муомила тааллуќ доранд, дохиланд, ин услубњои 
функсионалии нутќ – расмї-корї, илмї, рўзномавї – публитсистї ва услуби функсионалии 
гуфтугўї- гуфтугўї-маишї, адабї-гуфтугўї, гуфтугўї мебошанд. Дар доираи севум 
зеруслубњои услуби функсионалї, ки одатан ба жанри хаттї мувофиќанд, зеруслуби 
(жанри) асноди дипломатї, адабиёти њуќуќї, асноди расмии давлатї, асарњои рекламавї 
ва м. инњо ворид мегарданд» [с.9]. Ва сипас услуби гуфтугўї, услуби расмї- корї, илмї, 
рўзномавї – публитсистї ва асарњои бадеиро шарњ медињад. 

Муаллифи дастури «Русский язык. Сталистика» барои омўзгорон Л.Г. Барлас нуќтаи 
назари олимонро оид ба мафњуми услуб ва таснифи услубњои функсионалї шарњу 
маънидод карда, сипас услубњоро ба илмї, расмї – корї, публитсистї ва бадеї- адабї» ва 
гуфтугўї – маишї тасниф месозад ва њар кадомро шарњ медињад [11, с.53-54]. 

Дар «Сборник упражнений по стилистике русского языка» А.К. Панфилов оид ба 
услубњои гуфтугўї, расмї- корї, илмї ва публитсистї» маълумот дода, барои амалан 
шинохти онњо намунаи машќњоро пешнињод кардааст [13, с.90-129]. 

А.И. Власенков, Л.М. Рыбченкова дар дастури «Русский язык. Грамматика, текст. 
Стили речи», ки барои синфњои 10-11 муассисањои тањсилоти умумї пешнињод шудааст, 
нигоштаанд: «Дар байни навъњои гуногуни истифодаи забон ду навъи асосї људо карда 
мешавад: забони гуфтугўї ва забони адабї (китобї). Забони гуфтугўї (услуби гуфтугўии 
нутќ) одатан дар шакли шифоњї истифода мешавад. Забони адабї (китобї) дар худ нутќи 
илмї, расмї-корї, публитсистиро фаро мегирад ва аз ин рў амал кардани онњоро дар 
соњаи муайяни фаъолият низ фаро мегирад. Вобаста ба ин, услубњои илмї, расмї – корї, 
публитсистї ва махсусан услуби бадеї ё забони адабиёти бадеї фарќ мекунанд» [14, с.195]. 

Муаллифони дастури таълими «Русский язик:» Культура речи, текст, 
функциональные стили, редактирование» Л.А. Введенская, А.Н. Пономарева оид ба 
услубњои функсионалї навиштаанд: «Одатан услубњои зерини нутќро фарќ мекунанд: 
илмї, расмї, публитсистї, гуфтугўї» [15, с.262]. 

Дар дастури методии «Теория и практика обучения русского языка» (муаллифон: Е.В. 
Архипов, Т.М. Воителева ва дигарон), ки соли 2007 зери тањрири Р.Б. Сабаткоев чоп 
шудааст, чунин услубњо зикр гаштаанд: гуфтугўї- маишї, илмї, адабї- бадеї, 
публитсистї, расмї – корї [16, с.255]. 

Аз намунањои шарњи овардашуда маълум мегардад, ки забоншиносони рус дар 
маънидоди мафњуми услуби функсионалї, таснифи онњо ва шомил сохтани услуби бадеї 
ба услубњои функсионалї дар як андеша нестанд. Њатто дар тартиби љобаљогузории 
услубњо низ ягонагии аќидањо ба назар намерасад. 

Њоло андешањои олимон - забоншиносони тољикро дар бораи услубњои забон 
мавриди баррасї ќарор медињем. Мебинем, ки забоншиносони тољик таснифи услубњои 
забонро чї гуна шарњ додаанд ва таснифи онњо ба кадом навъ сурат гирифтааст. Ногуфта 
намонад, ки олимони забоншиноси тољик асосан бо такя ба тањќиќотњои муњаќќиќони рус 
нуктањои зикршударо шарњ додаанд. Њоло намунањои чанде аз андешањои баёнкардаи 
онњоро оварда, дар охир хулосањои хешро мухтасар иброз медорем. 

Муаллифони «Луѓати терминњои забоншиносї» Х. Њусейнов, К. Шукурова услубњои 
забони асари бадеї, илмї, коргузорї ва публитсистиро зикр карда, њар якеро дар 
моддањои људогона шарњ додаанд [17, с.191-193]. 

Б. Камолиддинов дар «Услубшиносї» (маљмўаи машќњо) оид ба мафњуми 
услубшиносї ва услубњои забон мухтасар маълумот дода, услубњоро чунин тасниф 
кардааст: «Дар асоси услубњои забони гуфтугў ва китобї услубњои забони адабиёти бадеї, 
забони илмї, услуби забони публитсистика ва забони коргузории расмї (конселярї) ба 
вуљуд омаданд» [18, с.16]. 

Дар маќолаи «Мухтасар дар бораи услубшиносї», ки дар «Маљмўаи маќолањои 
илмию методї оид ба таълими забон ва адабиёти тољик» чоп шудааст, Б. Камолиддинов 
андешаи худро такроран перомуни навъњои услуб чунин баён кардааст: «Дар услубшиносї 
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ин таснифотро ривољ дода, дар асоси ду услуби нутќ (гуфтугўї ва китобї) боз шохањои 
дигари услубњои забонро муайян кардаанд, ки њар кадоми онњо њам бо хусусиятњои 
лексикию грамматикиашон аз якдигар фарќ мекунанд; услуби забони адабиёти бадеї, 
публитсистика, услуби забони илмї ва коргузории расмї» [20, с.34]. 

Н. Маъсумї дар яке аз гузоришњои худ дар конференсияи љумњуриявии муаллимони 
забон ва адабиёти тољик дар мавзўи «Масъалањои муњимми меъёри забони адабии њозираи 
тољик» перомуни услубњои нутќ чунин изњор доштаанд: «Забони адабї чор шохаи 
машњури услубї дорад, ки њар кадоми онро дар мавриди худ забон меноманд. Шохањои 
услубї инњоанд: услуби расмї (забони њуљљатњои корї ва расмї), услуби илмї (забони 
асарњои илмию тањќиќотї), услуби бадеї (забони адабиёти бадеї) ва услуби публитсистї 
(забони навиштањои оммавї)» [19, с.27]. 

Олим - методист М. Ќурбонов дар дастури методии «Асосњои лингвистї ва методии 
таълими услубшиносии тољик дар мактаби миёна» асосан дар бораи таълими 
услубшиносї муњокима ронда, њамзамон перомуни навъњои услуб дар чанд маврид 
андешаашро баён кардааст. Аз љумла дар муќаддимаи дастури мазкур менависад: 
«Предмети услубшиносї дар мактаби миёна аз масъалањои зерин иборат аст: а) услубњои 
нутќи забони адабї; расмї- коргузорї, илмї, публитсистї, бадеї ва гуфтугўї; б) 
воситањои услубии фонетика, лексика, фразеология ва синтаксис; в) синонимњои лексикї 
ва грамматикї; г) тобишњои маъноии экспрессивї- эмотсионалии нутќ» [21, с.3]. 

Љойи дигар оид ба навъњои услуб чунин изњори аќида кардааст: «Дар забони адабии 
њозираи тољик услубњои расмї - коргузорї, публитсистї, илмї ва бадеї дар амаланд ва 
њар кадоми онњо бо хусусиятњои лексикї, фразеологї ва грамматикии худ аз њамдигар 
фарќ мекунанд. Ин услубњо дар ду тарзи ифода (мубодилоти китобї) хаттї ва гуфтугўї) ва 
гуфтугўї (дањонї ва хаттї) вуљуд доранд» [21, с.67]. 

Дар ин асар услуби функсионалї ва услуби амалї ба њам бисёр омехта шарњу 
маънидод шудаанд. 

Забоншинос Б. Камолиддинов дар «Њусни баён» (ќ.1, хусусиятњои услубии фонетика, 
лексика, фразеология»), ки барои донишљўёни факултетњои филология ва шуъбаи 
журналистика пешбинї шудааст, андешаи худро оид ба услубњои нутќ каме такмил дода 
менависад: «Дар асоси ин ду равияи забон шохањои дигар ё услубњои љории нутќ ба вуљуд 
омадаанд, ки њар кадоми онњо њам дар истифодаи луѓат, маъноњои калима, имкониятњои 
интонатсия, роњњои калимасозї, шаклу воситањои грамматикї, сохтани ибораю љумлањо 
аз њамдигар як дараља фарќ мекунанд: 

1. Услуби муошират; 
2. Услуби бадеї; 
3. Услуби рўзноманигорї ё публитсистика; 
4. Услуби илмї; 
5. Услуби расмї ё идорї [22, с.17]. 
Муаллифи «Забоншиносии умумї» М. Норматов оид ба таснифи услубњои забон 

мухтасар чунин изњори андеша кардааст: «Њоло чунин услубњои забонро ќайд мекунанд: 
саноатї - техникї, илмї, бадеї, коргузорї, љамъиятї- публитсистї ва гуфтугўї - маишї» 
[23, с.116]. 

Методист М. Ќурбонов дар дастури методии «Услубшиносї» (Душанбе, 1991), 
«Таълими забони тољикї дар синфи 5» (Душанбе, Маориф, 1993) ва дар китоби дарсии 
«Забони тољикї» барои синфи 10 (Душанбе, Маориф, 1993) услубњоро чунин тасниф 
кардааст: услуби расмї- коргузорї, илмї, публитсистї, бадеї ва гуфтугўї» [с.4; 24, с.49; 25, 
с.9].Забоншинос Р. Ѓаффоров дар китоби дарсии «Услубшиносї» барои синфњои 10-11, ки 
дар њаммуаллифї таълиф ва нашр шудааст, оид ба услубњо воќеъбинона бо назардошти 
шохањои услубї менависад: «Аз ин љињат, услубњои забони адабии тољикро ба ду хели 
калон метавон људо кард: услуби гуфтугўї ва китобї …» [26, с.32] ва баъдтар услуби 
китобиро дуруст тасниф менамояд ва таъкид мекунад: «Услуби китобї чор навъ мешавад: 
илмї, публитсистї, бадеї, идорї (ё расмии коргузорї) [26, с.32 ва 37].Муњаќќиќи рисолаи 
«Истилоњ ва истилоњотсозї дар забони илмии тољикї» П. Нуров оид ба навъњои услуби 
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баён чунин изњори андеша кардааст»: «услуби бадеї, услуби назмї, услуби илмї, услуби 
коргузорї аз љумлаи услубњои баён мебошанд» [27, с.30]. 

Дар «Фарњанги истилоњоти забоншиносї», ки ба ќалами Бобомуродов Ш., 
Мухторов З. тааллуќ дорад, чунин услубњо дар моддањои људогона тафсир шудаанд: 
услуби бадеї, услуби гуфтугўї, услуби илмї, услуби публитсистї [28, с.326-330]. 

Ва, нињоят, забоншинос Б. Камолиддинов дар «Сарсухан» -и китоби дарсии «Забони 
тољикї» барои синфи 11 доир ба навъи услубњо навиштаанд: «Дар китоб ба њамаи 
масъалањои услубшиносї дахл накарда, танњо дар бораи услубиёти забон, ба истилоњи 
дигар, панљ услуби нутќ ва њусни баён маълумот дода шудааст» [29, с.3]. Ба ифодаи панљ 
услуби нутќ низ розї шудан номумкин аст, зеро услуб ду навъ - гуфтугўї ва китобї 
мешавад. Услуби китобї дар навбати худ ба чањор навъ таќсим мегардад. 

Мавсуф дар фасли «Услубшиносї ва њусни баён чиро меомўзад» оид ба њусни баён ва 
њадафи услубшиносї мухтасар изњори андеша мекунад ва таъкид месозад: «Њадафи 
услубшиносї ин аст, ки ба соњибзабонон нозукињои забони модариашро ёд дода, ба онњо 
њунари беѓалат ва шево, хаттї ё шифоњї ифода кардани фикрро омўзад. Як мисол. Саодат 
башаст номаро кашида гирифта, бетоќатона, бо дастони ларзон давомашро хонд. Дар ин 
љумла зоњиран ягон калима ѓалат нест, сохти љумла њам нуќсон надорад. Вале нигоранда 
«номаро башаст кашида гирифтан» гуфтааст. Агар вай медонист, ки маънои нозуки феъли 
рабудан њамон амал (башаст кашида гирифтан) аст, ба љойи як калима азоб кашида се 
калимаро кор намефармуд» [18, с.165-166]. 

Ин эроди муаллиф, ба андешаи мо, чандон сањењ нест, зеро, аввалан, кашида 
гирифтан бо чобукдастї аз касе чизе гирифтан ё чанг зада гирифтанро ифода мекунад (ба 
маънои рабудан), сониян, кашида гирифтан маънои зўран гирифтанро низ ифода мекунад. 
Муаллиф шояд бо назардошти њамин нукта «кашида гирифт»-ро муносиб дидааст. Севум, 
ин тарзи ифода њам тибќи меъёр аст. 

Дар фасли «Услубњои забон» саволњо гузошта чунин навъњои услуб: услуби бадеї, 
услуби рўзноманигорї (публитсистика [с.168], услуби расмї (коргузорї ё дафтардорї - 
конселярї), услуби илмї ва ду шохаи он – илмии оммавї ва илмии тадќиќотї, услуби 
муоширатро (сањ. 169) пурсидааст. Ва сипас навъњои услубро ба таври људогона: услуби 
бадеї [с.174-191], услуби рўзноманигорї (публитсистї) [191-206], услуби расмї [206-211], 
номанигорї (муросалот) [с.211. 2015], услуби илмї [с. 2016-225], услуби муошират [225-230] 
шарњ додааст. 

Чунон ки аз намунањои оварда ошкор мегардад, дар таснифи услубњои забон 
якнавохти андешањо дида намешавад. Як идда забоншиносон аз кадом сарчашмае, ки 
маълумот дастрас карда бошанд, њамон таснифотро бе тањлилу баррасї пазируфтаанд. 
Гурўњи дигар баъзан таснифотро васеъ карда, услубњоеро ном бурдаанд ва баъзан шарњ 
додаанд, ки ба андешаи онњо розї шудан душвор аст. Мо аслан таснифи олимон Н. 
Маъсумї ва Р. Ѓаффоровро бо андаке тањриру илова љонибдорї менамоем. Вале ба 
таснифоти профессор Б. Камолиддинов, ки дар китоби дарсии «Забони тољикї» барои 
синфи 11-уми муассисањои тањсилоти умумї пешнињод шудааст, розї шуда наметавонем, 
ки панљ услуби нутќ гуфтаанд. Аввалан, аз маълумоти дар асарњояшон овардаи 
забоншиносони рус ва баъзе олимони тољик услуби забон аслан ба ду гурўњи асосї људо 
мешавад: услуби гуфтугўї ва китобї (ё хаттї). Услуби китобї дар навбати худ бо 
назардошти таваљљуњи асосї ба фарогирии сохтори услуб, яъне гуногунии забон, ки ба 
соња ва вазифањои муомила вобаста аст, ба бадеї, публитсистї, расмии – коргузорї ва 
илмї мешавад. Нутќи мо якнавохт буда наметавонад. Њар як фарди соњибмаълумот, ки 
забонро медонад, дар њолатњои гуногуну шароити њаётї ба таври гуногун гап мезанад. Ин 
мутобиќати забонї ба њолатњои њаётї тафриќаи нутќро ба вуљуд меоварад, ки њар кадом 
дар соњањои гуногуну њаёту муомилаи инсонї хидмат мекунад. Шароиту муомила на 
танњо шакли нутќро муайян мекунад, балки ба мавзўъ ва муњтавои он таъсир мерасонад. 
Бинобар ин, услуби функсионалї на аз тариќи бо номбар кардани воситањои забонї дар 
нутќ истифода мешавад, балки тавассути вазифа ва аз тариќи њолати нутќї муайян карда 
мешавад. Вазъияти нутќ хусусиятњои услуби мавриди назарро бо назардошти интихоб, 
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муњтавои баён муайян месозад. Сониян, услуби расмии коргузориро агар ба шохањои 
ќонунгузорию дипломатї ва коргузории идорї тасниф намоем, дар таснифи услуб харљу 
марљ ба бор меорад. Услуби расмии коргузориро низ ба услуби номанигорї (муросалот), 
услуби муошират ва ѓайрањо таљзия кардан ќобили ќабул нест. 

Севум, чунин таснифњои љузъиро дар доираи мактаби миёна татбиќ кардан нашояд, 
зеро вазифаи мактаб он аст, ки дар бораи услубњо ва баъзе хусусиятњои барљастаи онњо 
маълумоти мухтасару кўтоњ додан аст, то ки хатмкунандагон бо унсурњои одии 
њуљљатгузорию номанигорї ошно гарданд. Чорум, стандарту барномањои мактабї миёна 
аз стандарту барномањои факултети филологияи макотиби олї фарќ мекунанд. Ин 
нуктаро ба инобат гирифтан шарт аст. Аз масъалањои дидактика дур будани баъзе 
муаллифони китобњои дарсї ба чунин њолатњо оварда мерасонад, ки байни мактаби 
миёнаю олї фарќ намебинанд. Мо бар асоси мутолиа ва баррасии андешањои муњаќќиќон 
– забоншиносон ба шакли зер услубњои функсионалиро тасниф ва ба тартиби зер 
пешнињод менамоем: услуби бадеї, публитсистї, расмии коргузорї ва илмї. 

Дар мавриди ба низом, яъне пайдарпай овардани услубњо низ ягонагии андеша ба 
назар намерасад. Ин шояд бад он вобаста бошад, ки, асосан, мо андешањои муњаќиќони 
илми забонро мавриди мутолиаю баррасї ќарор додем. Дар њар сурат тартиби таълими он 
дигар аст ва таљрибањои гузаронидаи мо бар он далолат мекунанд. Ин нуктаро дар 
маќолањои усули таълими услубњои забон дар муассисањои тањсилоти умумї баъдан зикр 
хоњем кард. 
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МУЛОЊИЗАЊО ПЕРОМУНИ ТАСНИФИ УСЛУБЊОИ НУТЌ 

Муаллифи маќола масъалаи нињоят муњимро мавриди баррасї ќарор додааст. Дар ќадами аввал 
муаллиф фикру андешањои муњаќќиќони забони русї, яъне забоншиносони русро перомуни таснифи 
услубњои забон меорад. Аз далелњои овардаи ў ошкор мегардад, ки забоншиносони рус дар шарњу 
маънидоди масъалаи мазкур дар як андеша нестанд. Њатто баъзе аз онњо дар таснифоти услубњои 
функсионалии забон услуби бадеиро шомил насохтаанд.Сипас, доир ба масъалаи мазкур фикру мулоњизањои 
баёнкардаи забоншиносони тољикро як-як оварда, онњоро мавриди муњокима ќарор додааст. Мусаллам аст, 
ки олимони тољик бо такя ба асрњои олимони рус услубњои забонро тасниф кардаанд. Фарќ нагузоштаанд, 
ки дар асл услубњои забон ба ду гурўњи асосї – услуби гуфтугўї ва китобї људо мешаванд. Бо назардошти 
вазифаи забон ва махсусият услуби китобї (хаттї) ба чањор навъ: бадеї, публитсистї, расмии коргузорї ва 
илмї људо мешавад. Зимни таснифу шарњи услубњо баъзе муњаќќиќон байни мактаби миёнаю макотиби олї 
фарќ нагузоштаанд. Муаллиф дар охири маќолааш андешањои шахсиашро оид ба таснифи услубњо баён 
менамояд. 

Калидвожањо: услуб, услубшиносї, услубњои функсионалї, услуби бадеї, услуби публитсистї, услуби 
расмии коргузорї, услуби илмї. 

 
РАЗМЫШЛЕНИЯ ОТНОСИТЕЛЬНО КЛАССИФИКАЦИИ СТИЛЕЙ РЕЧИ 

Автор статьи подверг рассмотрению один из важных проблем в языкознании. В начале статьи автор приводит 
мнения русских ученых и исследователей – языковедов относительно классификации стилей речи. Из 
приведенных автором фактов  выясняется, что русское языкознание при разъяснении и обозначении данной 
проблемы не придерживается единого мнения. Даже некоторые из них  при классификации функциональных 
стилей языка не включили художественный стиль.  Затем относительно данной проблематики автор приводит 
высказывания таджикских языковедов и подвергает их рассмотрению. Неоспоримо, что таджикские ученые с 
опорой на труды русских ученых подвергли классифицикации языковые стили. Но они не определили различия в 
том, что в действительности языковые стили разделяются на две основные группы – разговорный и книжный стиль. 
С учетом функции языка и свойств книжный стиль (письменный)делится на четыре типа: художественный, 
публицистический, официально-деловой и научный. При классификации и разъяснении стилей некоторые 
исследователи не оставили различия между средней школой и вузом. Автор в конце статьи выражает свое мнение 
относительно классификации стилей речи. 

Ключевые слова: стиль, стилистика, функциональные стили,  художественные стили, официальный деловой 
стиль, научный стиль. 

 
REFLECTIONS ABOUT THE CLASSIFICATION OF SPEECH STYLES 

The author of the article examined one of the important problems in linguistics. At the beginning of the article, the 
author cites the opinions of Russian scientists and researchers - linguists regarding the classification of speech styles. From 
the facts given by the author, it turns out that Russian linguistics does not adhere to a single opinion when explaining and 
identifying this problem. Even some of them did not include the artistic style when classifying the functional styles of the 
language. Then, regarding this issue, the author cites the statements of Tajik linguists and subjects them to consideration. It 
is undeniable that Tajik scholars rely on the works of Russian scholars to classify linguistic styles. But they did not identify 
the difference in that, in reality, language styles are divided into two main groups - colloquial and book style. Taking into 
account the function of language and properties, the book style (written) is divided into four types: artistic, journalistic, 
official-business and scientific. In classifying and explaining styles, some researchers left no distinction between high 
school and university. The author at the end of the article expresses his opinion on the classification of speech styles. 

Key words: style, stylistics, functional styles, artistic styles, official business style, scientific style. 
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ТАЊЛИЛИ МУЌОИСАВИИ ПАСВАНДЊОИ ИСМСОЗ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ, 

АНГЛИСЇ ВА ФАРОНСАВЇ 
 

Дилрабои Нарзибеки Њасанзод 
Донишкадаи сайёњї, соњибкорї ва хизмат 

 
Дар усули морфологии калимасозии исм пасвандњо мавќеи асосиро ишѓол мекунанд. 

Вазифаи асосии њар як пасванд бо он муайян карда мешавад, ки вай ба калимаи сохтааш 
чї  гуна маъно мебахшад. Баъзе пасвандњо танњо аз исм, баъзеи дигар аз сифат ва сеюмї 
аз шумора ё феъл исм месозад. Пасвандњое њастанд, ки аз њиссањои  гуногуни нутќ  исм 
месозанд ва ин ба маънои исми сохта таъсир нарасонида наметавонад. Агар пасванд аз 
њиссањои  гуногуни нутќ  танњо як хел исм (чунончи, исми шахс) созад, онњо бо тобишњои 
маъної бояд аз  њам   тафовут дошта бошанд. Чунончи, пасванди -чї  аз исми трактор 
исми тракторчї  месозад, ки касбу шуѓли шахсро далолат мекунад. Њамин пасванд аз 
сифати аьло низ исми шахси аълочї  месозад, ки на касбу кор, балки ба сифате молик 
будани шахсро мефањмонад. Ба маънои исми сохта на танњо аз њиссањои  гуногуни нутќ, 
балки аз калимањои гуногунмаънои як њиссаи нутќ  сохта шудани он таъсир расонида 
метавонад [6, с.104]. 

Пасвандњои исмсози забони тољикї хеле бисёр ва гуногунвазифа мебошанд. Њар як 
пасванд мавќеи махсусї истифода дорад. Пасванди -чї яке аз пасвандњои сермањсули 
забони адабии њозираи тољик мебошад. Ба воситаи он на танњо аз калимањои аслан тољикї, 
инчунин аз калимањои иќтибосї, аз љумла, аз калимањои русї-интернатсионалї, исми 
шахс сохта мешавад: тракторчї, танкчї, автоматчї, кооперативчї, миномётчї, табелчї , 
телефончї , телеграфчї  ва ѓайра. 

Пасванди -чї аз исм, исмњои шахс месозад, ки маъноњои гуногунро ифода мекунанд. 
1) аз исмњои конкрет ва маънї - исм месозад, ки ихтисос ва касбу њунари шахсро 

мефањмонад: карнайчї, рубобчї, тракторчї, танкчї, иќтисодчї, музикачї, шикорчї; 
2) аз исмњои маънї - исм месозад, ки ба хислату кирдори шахс далолат мекунад: 

дурўѓчї, туњматчї, воњимачї, ташкилотчї; 
3) аз исмњои конкрет ва маънї - исм месозад, ки шахсро вобаста ба мавќеи иљтимої 

номбар мекунад: хизматчї, колхозчї, маорифчї; 
4) аз исмњои маънї - исм месозад, ки муносибати шахсро аз рўйи амалу шуѓл нишон 

медињад: њашарчї, њуљумчї, кучманчї [4, с.138]. 
Пасванди -гар дар исмсозї сермањсул буда, исмњои шахс месозад, ки маъноњои 

гуногун доранд: 
1) аз исмњои конкрет - исмњои шахс месозад, ки касбу њунарро мефањмонанд: 

шишагар, шамшергар, чармгар, сўзангар, суратгар, њалвогар, оњангар, наългар, мисгар ва 
ѓайра. Ин гуна исмњо аз шакли якуми сифати феълї ва исми амал низ бо пасванди -гар 
сохта шудаанд: шустагар, савдогар, коргар; 

2) аз исмњои маънї - исм месозад, ки шахсро аз рўйи хислату кирдораш номбар 
мекунад: ошўбгар, размгар, имдодгар, ѓоратгар; 

3) аз исмњои маънї - исм месозад, ки шахсро вобаста ба амалиёт, машѓулият ва 
њаракаташ нишон медињад: тарбиятгар, созишгар, маслињатгар, даъвогар, варзишгар: 

Пасванди –зор низ дар исмсозї сермањсул мебошад. 
1) ба воситаи ин пасванд аз исмњои ифодакунандаи растанию наботот исмњое сохта 

мешаванд, ки макон ва фаровонии асоси калимаро мефањмонанд: тутзор, токзор, себзор, 
саксавулзор, нокзор, нињолзор, найзор, лолазор, дарахтзор, гулзор, хадангзор, арчазор, 
анљирзор, анорзор, ангурзор, шафтолузор, пахтазор, хорзор, алафзор, сабзазор ва ѓайра. 

2) бо ёрии пасванди -зор инчунин аз исмњои ифодакунандаи предметњои 
шумурданашаванда ва ё шумурданашон аз имкон дур исмњое месозанд, ки макон ва 
фаровонии асоси худро далолат мекунанд: Љойи ту шўраю регзор, ба боѓу чаман туро чї  
кор? [4, с.149]. 
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Пасванди -а (-я) дар забони њозираи тољик сермањсул буда, аз њиссањои гуногуни нутќ  
исм месозад: 

1) аз исмњо бештар исми монандї: гўша, дандона, дара, димоѓа, забона, шоха, њавза 
ва ѓайра; 

2) аз сифатњо исме, ки предметњоро аз рўйи аломаташон ифода менамояд: сабза, 
сафеда, талха, тунука, шўра; 

3) аз шумора исми ифодакунандаи воњиди ваќт ва узви инсон: њафта, дања, чилла, 
панља; 

4) аз асоси замони њозираи феъл: а) предмети воситаи амал: мола, куба, овеза; б) исми 
ифодакунандаи натиљаи амал: шукуфа, реза (резаи нон); в) исми амал ва њолат: бўса, нола, 
ханда: 

5) аз калимањои таќлиди номи асбоб ва амалу њолат: ѓapѓара, шаќшаќа, даѓдаѓа, 
ќањќања, ѓулѓула, шаршара. 

Пасванди -гор дар забони њозираи тољик каммањсул буда, ба воситаи он аз исму 
асосњои феъл - исмњои шахс сохта мешавад: 

1) аз исмњои маънї - исми нав сохта мешавад, ки шахсро аз рўйи амалиёту 
машѓулияташ мефањмонад: хизматгор, мададгор, ситамгор; 

2) аз асоси замони њозираи феъл бо пасванди -гор исме сохта мешавад, ки 
шахсро аз рўйи ихтисосу машѓулият ифода менамояд: омўзгор, талабгор, фурўшгор; ин 
гуна исм аз асоси замони гузаштаи феъл низ сохта мешавад: хостгор. 

Пасванди -ор дар забони њозираи тољик каммањсул аст. Вай аз асоси замони њозира 
ва гузаштаи феъл: 

1) исми шахс месозад, ки онро аз рўйи амал ва шуѓл мефањмонад: харидор, парастор; 
2) исми амал ва њолат месозад: гуфтор, сўхтор, падидор (шакли рехтаи кирдор), 

гирифтор. 
Пасванди -ур, -вар дар забони њозираи тољик каммањсул аст. Он аз исмњои маънї 

исми нав месозад, ки шахсро аз рўйи хислату ќобилият мефањмонад: муздур, муздвар, 
суханвар, шиновар. 

Пасванди -она (-ёна) дар исмсозї каммањсул аст, бештарини исмњо бо -она аз сифат 
гузаштаанд. Ин пасванд аз исмњои конкрет ва маънї исме месозад, ки асбоб, музд, туњфа 
ва инъомро мефањмонад: тозиёна, шомиёна, бобоёна, моњона, муњрона, котибона, тўёна, 
хизматона, идона, байъона, шукрона ва ѓайра. 

Пасванди -сор бемањсул аст, вай танњо бо чанд исми конкрет омада, макон ва 
фаровонии онњоро мефањмонад: кўњсор, чашмасор, шохсор. 

Дар забони англисї аз љињати калимасозї исм доротарин њиссаи нутќ ба шумор 
меравад. Исмњои забони англисї аз дигар њиссањои нутќ дида шумораи бештари 
пасвандњоро доро мебошанд. Пасванд дар забони англисї яке аз нишонањои хосси исм 
њамчун њиссаи нутќ, мебошад. Яке аз пасвандњои сермањсултарини исмсоз дар забони 
англисї ин пасвандњои –er, –or мебошанд. Онњо ба феълњо њамроњ шуда, исми 
иљрокунандаи амал ва касбу кор месозанд. Пасвандњои мазкур дар забони тољикї бо 
пасвандњои -чї, -гор, -гар, -бон ифода мешаванд [5, с.38]. 

tо buy - buyer 
tо direct - director 
tо invent - inventor 
to produce - producer 
tо inspect - inspector 
to sell - seller 
to supply - supplier 
to teach- teacher 
tо translate - translator 
tо visit - visitor 
tо work - worker 
tо write- writer 
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Пасвандњои -ist ва -ism низ дар забони англисї сермањсул мебошанд. Онњо барои 
нишон додани самти илмї ё  ба ягон њизб тааллуќ доштанро ифода: 

idealist – идеалист    idealism - идеализм 
terrorist – террорист               terrorism - терроризм 
extremist - экстремист   extremism -экстремизм 
physicist – физик    materialism - материализм 
Пасванди - dom дар забони англисї яке аз пасвандњои сермањсул мебошад. Аввалан 

он танњо ба асоси сифатњо њамроњ шуда исм месохт, вале баъдан он аз асоси исмњо низ 
калимањои навро ба вуљуд меовард. Њоло пасванди - dom  ба сифат ва исмњо њамроњ шуда 
исм месозад: 

free - озод  freedom - озодї 
wise - хирадманд  wisdom - хирадмандї 
king - шоњ  kingdom - шоњигарї 
Пасванди -hood дар забони англисии ќадим калимаи мустаќилмаъно, яъне had буд, 

ки он маънои «шарт, хислат» - ро доро буд.  Он одатан ба асоси исмњо пайваст шуда исми 
нав месозад: 

brother - бародар                brotherhood - бародарї 
child - бача                         childhood - бачагї 
Пасванди -ment дар асри XII аз забони фаронсавї ба забони англисї иќтибос 

гардида буд. Њоло он танњо аз феъл исм месозад: 
agree – розї шудан     agreement - ризоият 
develop – инкишоф додан    development - рушд 
govern – идора кардан    government - идора 
improve – бењтар гардонидан   improvement - бењбуд 
pay – пардохт кардан               payment - пардохт 
settle – банизом даровардан   settlement - танзим 
Пасванди -ness аз даврони ќадим дар забони англисї сермањсул буд. Он ба сифатњо 

њамроњ гашта исм месозад. Пасванди мазкур дар забони тољикї бо пасванди -ї ифода 
меёбад: 

bitter - тунд   bitterness - тундї 
cold - хунук   coldness – хунукї 
dark - торик   darkness - торикї 
kind - мењрубон   kindness - мењрубонї 
weak - заиф   weakness - заифї 
Пасванди -ship дар забони англисии муосир барои аз асоси исмњо сохтани исмњои 

абстрактї истифода бурда мешавад: 
dictator  - њукмфармо              dictatorship њукмфармої 
friend - дўст   friendship - дўстї 
leader - роњбар   leadership - роњбарї 
member - аъзо   membership – аъзогї 
Дар забони фаронсавї сохтани исмњо тавассути пасвандњо ањаммияти калон дорад. 

Пасвандњои забони фаронсавї низ ба ду гурўњ људо мешаванд: пасвандњои сермањсул ва 
каммањсул. Мувофиќи маълумоти забоншиносони фаронсавї дар дањсолаи охир тавассути 
пасвандњои -isme ва -iste дар забони фаронсавї 174 – исми нав сохта шудааст. Баръакси ин, 
дар солњои охир тавассути пасвандњои -ence, -erie, -oir(e) ќариб калимањои нав сохта 
намешаванд. Пасвандњои сермањсули забони фаронсавї инњо мебошанд: 

а) Пасвандњои – ade, – age, - aille, - et – ette, - ure, - tion, - ier;  ба асоси исмњо ва феълњо 
њамроњ шуда исм месозанд: colonne – colonnade, embrasser – embrassade, dose – dosage, 
boucher – bouchage, atterrir – atterrissage, fer – feraille, manger – mangeaille, fourgon – 
fourgonnette, sonner – sonnette, bombarder – bombardier, lait – laitier, lire – lecture, cheveu – 
chevelure, agmenter – augmentation. 

б) Пасвандњои – aire, - ance (-ence), - ard, - at, - ee, - erie, - esse, - eur, - ien, -  isme, - iste, - 
té; ба асоси исмњо ва сифатњо њамроњ шуда исм месозанд: commission – commissionaire, 
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negliger – negligence, elegant – elegance, riche – richard, professeur – professorat, assiette – 
assiettee, ciment – cimenterie, fourbe – fourberie, molle – mollesse, pâle – pâleur, musique – 
musicien, réforme – réformisme, Marx – marxisme, anesthésie – anesthésiste, propre – propreté 
[3, с.41]. 
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ТАЊЛИЛИ МУЌОИСАВИИ ПАСВАНДЊОИ ИСМСОЗ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ, АНГЛИСЇ ВА 
ФАРОНСАВЇ 

Дар маќолаи мазкур пасвандњои исмсоз дар забонњои тољикї, англисї ва фаронсавї тањлил 
гардидаанд. Маълум карда шуд, ки воситаи вандии калимасозї дар забонњои муќоисашаванда хело маъмул 
мебошад. Пасвандњои исмсоз дар забонњои мазкур хело сермањсул мебошанд. Дар забони тољикї 
пасвандњои исмсоз ба 2 – гурўњ људо карда шудаанд: пасвандњои сермањсул ва каммањсул. Пасвандњои 
сермањсули исмсоз дар забони тољикї аз њиссањои гуногуни нутќ исм месозанд ва дар забони адабии њозираи 
тољикї низ сермањсул мебошанд. Гурўњи дигари пасвандњои исмсоз дар гузашта сермањсул буданд, аммо 
њоло бо сабабњои гуногун каммањсул гардидаанд ё ин ки тамоман аз истеъмоли омма баромадаанд. Дар 
забони англисї ва фаронсавї низ пасвандњо дар сохтани исмњо наќши арзанда доранд. Сохтани исмњо 
тавассути пасвандњо яке аз хусусиятњои хосси забони англисї мебошад. Дар забони англисї пасванди -er яке 
аз пасвандњои сермањсул мебошад, ки аслан ба асоси феълњо њамроњ гардида, исм месозад. Шумораи зиёди 
пасвандњои исмсози забони англисї ва фаронсавї аз рўйи шакл ва вазифа бо њам монанд мебошанд. Сабаби 
он робитаи зичи забонњои мазкур дар тўли асрњо мебошад. 

Калидвожањо: пасванд, тољикї, англисї, фаронсавї, исм, сифат, феъл, калима, забон, морфология, 
сермањсул, каммањсул. 

 
СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ИМЕННЫХ СУФФИКСОВ В ТАДЖИКСКОМ, АНГЛИЙСКОМ И 

ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКАХ 
В данной статье рассматриваются именные суффиксы в таджикском, английском и французском языках. 

Аффиксация является одним из самых продуктивных способов словообразования в сравниваемых языках. 
Именные суффиксы в данных языках очень продуктивны. В таджикском языке именные суффиксы делятся на 2 
подгруппы: продуктивные и непродуктивные суффиксы. Именные продуктивные суффиксы в таджикском языке 
образуют существительные от разных частей речи, а также они являются продуктивными и в современном 
таджикском языке. Другая группа именных суффиксов в прошлом была продуктивна, но сейчас по различным 
причинам они малопродуктивны или вообще вышли из потребления. В английском и французском языках 
суффиксы вносят весомый вклад в образовании существительных. Образование существительных посредством 
суффиксов является характерной чертой английского языка. В английском языке суффикс  – er является одним из 
продуктивных суффиксов, который присоединяется к основам глагола и образует существительное. Большинство 
английских и французских суффиксов по своей форме и функциям одинаковы. Основной причиной этого является 
историческая близость данных языков. 

Ключевые слова: суффикс, таджикский, английский, французский, существительное, прилагательное, 
глагол, слово, язык, морфология, продуктивный, непродуктивный. 

 
COMPARATIVE ANALYSIS OF NOMINAL SUFFIXES IN TAJIK, ENGLISH AND FRENCH LANGUAGES 

This article discusses nominal suffixes in Tajik, English and French. Affixation is one of the most productive ways 
of word formation in the compared languages. Name suffixes in these languages are very productive. In Tajik, nominal 
suffixes are divided into 2 subgroups: productive and unproductive suffixes. Named productive suffixes in Tajik language 
form nouns from different parts of speech, and they are also productive in modern Tajik language. Another group of 
nominal suffixes in the past was productive, but now for various reasons they are unproductive or out of consumption 
altogether. In English and French, suffixes make a significant contribution to the formation of nouns. The formation of 
nouns through suffixes is characteristic of the English language. In English, the suffix - er is one of the productive suffixes 
that joins the basics of the verb and forms the noun. Most English and French suffixes are identical in form and function. 
The main reason for this is the historical proximity of these languages. 
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Key words: suffix, Tajik, English, French, noun, adjective, verb, word, language, morphology, productive, non-
productive. 
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ХУСУСИЯТЊОИ СИНОНИМЊОИ УСЛУБЇ ВА ЉУФТ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ 
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Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Синонимњо ифодакунандаи њаммаъноии калимањо ва истилоњњо мебошанд. Ин 

намуди калимањо љой, маќом, хусусиятњои забонї, услуб ва усулњои истифодаи худро 
доранд. Њар гуна забон ба шарофати калимањои њаммаъно ва муќобилмаъно ѓанї 
мебошад. Намудњои гуногуни калимањои њаммаъно вуљуд доранд вале маќсад аз мураттаб 
гардонидани ин мавод таваљљуњи беш аз назари илмї ба синонимњои љуфт ва услубї 
мебошад. Дар малакатњои хориљ мафњуму мазмуни истилоњњои њаммаъно дарки кулл 
дорад, яъне луѓатњои синонимии англисї, олмонї, фаронсавї, ки гаштаю баргашта 
ѓанитар ва пурратар шуда нашр мегарданд ва дар баробари адабиётњои бонуфуз љойи 
худро соњиб шудаанд. Омўзиши синонимњо дар мамолики Амрико ва Аврупо њамчун 
фанни муњим ва људогонаи таълимї ба барномаи таълими забони модарї дар макотиби 
миёнаю олї ворид гардидааст, чунки ѓановати њар як забонро бояд дар њамбастагї бо 
ѓановати синонимњо ба осонї дарк кард. 

Адабиёти классикї сарчашмаи асосии истилоњњо ва иборањои њаммаъно ва 
муќобилмаъно мебошанд. Истифодаи чунин мисраъњои беназирро аз эљодиёти бузургони 
сухан дар масалњо ва панду андарзњо, зарбулмасалњою насињатњои С. Шерозї, У. Хайём, 
А. Љомї, Ф. Гургонї ва муттафакирони суханвар меомўзем ва бањри тарбияи насл 
мавриди истифода ќарор медињем. Дар маќолаи мазкур рољеъ ба њаммаъногии калимањо 
ва иборањо намунањои мушаххас аз достонњои безаволи “Вис ва Ромин”-и Ф. Гургонї дар 
тарљумаи забони англисї ва тољикї, инчунин аз “Гулистон”-и С. Шерозї тањлил 
мегарданд. Маќсад аз мураттаб сохтани ин маводи илмї тањлили истифодаи синонимњои 
љуфт мебошад. Намунае чанд аз суханони бузурги Саъдии Шерозї, аз “Гулистон”-и 
безавол мавриди тањлил ќарор ёфтаанд. Дар мисраи мазкур “љафову нозу итобу ситамгарї 
омўхт” [9, с.170], истилоњњои љафову ситамгарї исм буда, љуфти нозу итоб љуфти дигари 
њаммаъно мебошанд, ки яке мазмуни манфї ва љуфти дуюм маънои мусбиро ифода 
кардаанд. Дар мисраи дигари шоир:  

Донї, ки чї гуфт Зол бар Рустами Гур, 
Душман натавон њаќиру бечора шумурд [9, с.28], 

љуфти сифатњои мазкур њаќиру бечора њаммаъногиро доро мебошанд, ки ин ду калимаи 
њаммаъно њисси дараљаи баланди нодориро ифода кардаанд. Дар мисраи навбатї: 

Ба бозувони тавонову ќуввати сари даст, 
Хатост, панљаи мискини нотавон бишикаст [9, с.36], 
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калимањои мискини нотавон љуфти исмњои њаммаъноянд, ки зўри бозувонро ифода 
мекунанд. Дар мисраи:  

Аз ин моњпораи обидфиребе, 
Малоиксурату товусзебе [9, с.100], 

сифатњои зерин маънои њуснро ифодагар мебошанд. Вале дар мисраи дигар:  
Кї њар куљо биравад ќадру ќиматаш донанд [9, с.137], 

љуфти исмњои њамаъно, дар мисраи: 
Ба њусну сурати хеш дар замин нахоњад буд [9, с.173], љуфти исмњои њусну 

сурат њаммаъно мебошанд. Дар мисраи:  
Сухан ба лутфу карам бо дуруштхўй магўй [9, с.231], 

љуфти исмњои њаммаъно мавриди кор ќарор ёфтаанд. 
Намунае аз тарљумаи достон аз форсї ба забони русї, ки С. Липкин ба анљом 

расонидааст, исмњои симург, орел и сокол дар он њаммаънои љуфт мебошанд. 
Дар дањномаи “Вис ва Рамин”, дар мактуби шашум мисрањои Зачем ты горек, как 

желчь, для меня, когда ты умеешь быть сладким как бессмертие», калимањои горек, желчь 
њаммаъно буда, яке исм ва дигаре сифат мебошанд: bread–salt - хлеб-соль, way – road – роњ 
– пайрања - путь и дорога, дуруѓ - пуруѓ – фиреб - миреб, отец – мать - падару – модар. 

Ни днем ни ночью не прекращались радость и веселье [5, с.273]. 
Рамин сильно опечалился и ушел омраченный [5, с.160].  

Ты привлекательна, желанна и любима но изменчива и непостоянна. У тебя красивое 
и влекущее лицо, но увы оно осквернено, следами дурного нрава и бесстыдством [5, с.134]. 
Дар мисраъњои мазкур сифатњои њаммаъно такрор шуда дар сифати зоњир ва ботини шахс 
мавриди истифода ќарор ёфтаанд. 

Пока у меня есть плодоносный кедр, я не буду искать бузину отвратительную, 
гнилую и увядшую [5, с.144]. Сифатњои отвратительную, гнилую и увядшую, њаммаъно 
њастанд. 

When the tree is not planted straight, forthwith its crookedness appears. When the deed is 
bad in the end, it can also be seen to be so at the beginning. Оливера Вордроп [4, с.23]. 

Если дерево посажено неправильно, непрямо кривизна его вскоре становится 
заметной. Худой конец дела дает о себе знать с самого начала “Плохой конец заметен был 
сначала”. Сифатњои непрямо неправильно, кривой маънои якхела доранд 

Худой конец - at the and заметна с самого начала at fist [3]. Сифатњои худой и плохой, 
ки мазмунан манфиятро ифода мекунанд њамаъно мебошанд. Дар мисраи:  

Ки бас душвору ошуфтаст корат[1, с.69] ва тарљумаи англисї 
Life has grown harsh for you and obdurate, истилоњњои obdurate ва harsh њаммаъно 

буда, дар мисраи минбаъда исмњои ќайдгардида ба синонимњои љуфти такрорї марбутанд. 
Untroubled by his hunger and his rage [2, с.75].  
Дар тарљумаи русї “Бог наделил тебя умом и разумом, но они не радуют тебя” 

истилоњњои мазкур исмњои њаммаъно ва љуфт мебошанд. 
Дар ќатори синонимњои љуфт синонимњои услубї дар забон ва адабиёт хеле маъмул 

ва сермаъсул мебошанд. Ин намуди њаммаъногии калимањоро синонимњои идеографї ном 
мебаранд.  

Синонимњои услубї, ки мафъуми якхеларо дар њолатњои мухталифи услубї ифода 
мекунанд, одатан метавонанд љойивазкунии тарафайнро доро бошанд, бахусус дар 
ифодаи бетарафї. Тафовут байни ин гуна синонимњо дар соњаи истифодаи онњо, мазмуни 
онњо буда ва дар ин васила хусусияти тозаи услубї доранд. Як мафњум ё ашё метавонад 
дар дохили ягон диалект ё варианти ягон забон дар услубњои гуногуни нутќ њар хел 
истифода шавад. Масалан, истилоњи gentleman / man / chap; thrifty / аз рўйи диалектњои 
дигари забони англисї аз њам ба куллї фарќ доранд. Ба ин фикр калимањои cowshed / 
cowhouse; haystack / hayrick; tap/faucet; windshield / windscreen њаммаъногї доранд. 
Синонимњо аз рўйи љойи истифодашавиашон низ тафовут доранд. Масалан stop shouting 
please вале дар њолати эњсосоти баланд њаммаънои он shut up мавриди истифода ќарор 
дода мешавад. Ин гуна синонимњоро эњсосотї меноманд. Дар муќоиса бо калимањои big, 
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large, very big, њаммаъноњои enormous, huge, grandious сифатњое мебошанд, ки на танњо 
љамъу андозаро, балки эњсосро ифода мекунанд. Дар мисоли дигар синонимњои small — 
little — tiny —эњсосї буда, wee (girl) на танњо андоза балки обуранги њиссиётро низ ифода 
мекунад, инчунин аз рўйи аломати услубиашон ба диалекти Шотландї тааллуќ доранд. Ба 
њамин намуд калимањои ором, осуда, сокит, хомўш, ки сифат мебошанд, дар тарљумаи 
англисї calm, quiet, peaceful, silent, mute ва сифатњои зебо, хубчењра, моњрў, гулрўй, 
хушсимо, хушрўй, соњибљамол, нозанин бо синонимњои англисии beautiful, pretty, lovely, 
handsome, attractive, elegant splendid, gorgeous, pleasing, graceful, nice, goodly, fair маъноњои 
якхеларо дороанд. 

Маќсади ман аз ин гапњо аз ќарзњо њисоб додан, ё ин ки дили туро сиёњ кардан набуд, 
балки маќсади ман ин аст, ки агарчи гоње дар кори рўзгор тангї кашї, аз бозор гўшт 
нахарем, ё ин ки кам харем, хафа нашав. Бояд чанд ваќт – то сабук кардани ќарзњо ба обу 
явѓони хона ва ба ширу љурѓоти гов ќаноат кунем [5, с.15]. 
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ХУСУСИЯТЊОИ СИНОНИМЊОИ УСЛУБЇ ВА ЉУФТ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 

Дар маќолаи мазкур истифодаи калимањои њаммаънои љуфт ва услубї дар забонњои гуногун тањќиќ 
гардидааст. Маќсади истифодаи калимањои њаммаъно, ки аз рўйи мафњум ва мазмун яканд, асосан њам дар 
назм ва њам дар наср барои кушода додани моњияти фикр ва љилои забонї додани он мебошад. Синонимњо 
ифодакунандаи њаммаъноии калимањо ва истилоњњо мебошанд. Ин намуди калимањо љой, маќом, 
хусусиятњои забонї, услуб ва усулњои истифодаи худро доранд. Њар гуна забон ба шарофати калимањои 
њаммаъно ва муќобилмаъно ѓанї мебошад. Намудњои гуногуни калимањои њаммаъно вуљуд доранд, вале 
маќсад аз мураттаб гардонидани ин мавод таваљљуњи беш аз назари илмї ба синонимњои љуфт ва услубї 
мебошад. Дар малакатњои хориљ мафњуму мазмуни истилоњњои њаммаъно дарки кулл дорад, яъне луѓатњои 
синонимии англисї, олмонї, фаронсавї, ки гаштаю баргашта ѓанитар ва пурратар шуда нашр мегарданд, 
дар баробари адабиётњои бонуфуз љойи худро соњиб шудаанд. Омўзиши синонимњо дар мамолики Амрико 
ва Аврупо њамчун фанни муњим ва људогонаи таълимї ба барномаи таълими забони модарї дар макотиби 
миёнаю олї ворид гардидааст. Чунки ѓановати њар як забонро бояд дар њамбастагї бо ѓановати синонимњо 
ба осонї дарк кард. Адабиёти классикї сарчашмаи асосии истилоњњо ва иборањои њаммаъно ва 
муќобилмаъно мебошад. Истифодаи чунин мисраъњои беназирро аз эљодиёти бузургони сухан, дар масалњо 
ва панду андарзњо, зарбулмасалњою насињатњои С. Шерозї, У. Хайём, А. Љомї, Ф. Гургонї ва 
мутафаккирони суханвар меомўзем ва бањри тарбияи насли оянда мавриди истифода ќарор медињем. 

Калидвожањо: хусусият, синонимњои љуфт ва эсосотї, услуб, забон, маќсад, њаммаъно, мафњум, 
маънидод, фикр, обуранг, забони адабї, маќом, усули истифода, муќобилмаъно, фанни алоњида, забони 
англисї, олмонї, фаронсавї, нашр, чоп, луѓат, бонуфуз, муќоиса, душвор, шир, љурѓот, зебо, хубчењра, 
моњрў, гулрўй, хушсимо, хушрўй, соњибљамол, нозанин, тавон. 

 
ОСОБЕННОСТИ ПАРНЫХ И ЭМОТИВНЫХ СИНОНИМОВ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ 

ЯЗЫКАХ 
В данной статье рассматриваются особенности парных и эмотивных синонимов в разных языках. Целью 

употребления синонимов, слов, выражающих одинаковые значения в поэзии или прозе, является расширение 
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лексического объёма слова с эмоциональной и декоративной точек зрения. Эти слова имеют свой статус, 
стилистические особенности употребления. Все языки обобщены, благодаря синонимам, и целью данной статьи 
является определение роли парных и стилистических синонимов с научной точки зрения. В Европейских странах и  
Америке синонимы как отдельный предмет включены в языковую школьную программу. Словари синонимов по 
английскому, немецкому, французскому и многим другим языкам, публикуются и издаются наравне с другими 
научными, престижными литературными языками. Некоторые примеры из классических произведений приведены 
в качестве сравнения на разных языках. Русские и таджикские языковеды А.А. Потебня и М. Мухаммадиев в своих 
работах впервые рассмотрели структурные особенности исследуемых сочетаний. Им описаны такие парные 
синонимы, как bread–salt -хлеб-соль, way –road –роњ –паїрања-путь и дорога, дуруѓ -пуруѓ -фиреб- миреб, род-
племя, пыль-туман, отец-мать, князья-бояре, калина-малина, клен-дерево. Особенности парных синонимов 
проявляются при передаче с одного языка на другой, но чаще с одной культуры на другую. Сохранение 
национального колорита художественного произведения, и сказки особенно, является необходимым условием при 
передаче английских произведений на таджикский язык. Или наоборот. Автор излагает свои мысли, следуя 
законам речевого строя на своем родном языке, оперируя присутствующими в его сознании и памяти 
представлениями и ассоциациями о различных явлениях жизни и окружающей действительности в употреблении 
парных синонимов в произведениях. В этой статье говорится об удвоении, объединении двух понятий в подобных 
сочетаниях, которые создают новое значение. Приведенные примеры наглядно демонстрируют различие в 
семантической нагрузке парных синонимов в таджикском и английском языках, так как парные двух и 
трехкомпонентные словосочетания таджикского языка отличаются широким употреблением и функциональностью, 
тогда как парные синонимы английского языка чаще проявляют себя в дуплетных и дефисных конструкциях, 
выражая при этом близкое по валентности значение. 

Ключевые слова: стилистические синонимы, языки, наречение, определение, мысль, декорация, 
литературный язык, статус, стиль работы, английский, худая и плохая, бузина отвратительная, гнилая и увядшая, 
орел, сокол, горек, желчь, начало, привлекательна, опечалиться, омраченный, дурной, нрав, бесстыдство, радость и 
веселье, изменчивы, непостоянны, сладкое, бессмертие. 

 
PECULIARITIES OF PAIRED AND EMOTIVE SYNONYMS IN TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 

In the same article is considered, the problem of peculiarity of pair and emotive stylistic synonyms in the different 
languages. The goal of use of the synonyms, words of the same content and meaning are used for the definition and 
explanaition of thought and decoration of the literlary languages. These words have their status, peculiarity of languages, 
style and ways of use. Every language thank to the use of synonyms and opposites have been enriched. The use of these 
different types of synonyms in the article is to In the same article is considered, the problem of peculiarity of pair and 
emotive stylistic synonyms in the different languages. The goal of use of the synonyms, words of the same content and 
meaning are used for the definition and explanaition of thought and decoration of the literlary languages. These words have 
their status, peculiarity of languages, style and ways of use. The goal of use of the synonyms, words of the same content 
and meaning are used for the definition and explanaition of thought and decoration of the literlary languages.In European 
countries and in America the use of synonyms are included in the school language program as a definite 
subject .Dictionaries of synonyms in English ,German, French languages are edited and published equally with other 
scientific and prestigious languages. Some examples from different sources are presented as comparison in the 
article.These words have their status, peculiarity of languages, style and ways of use. Every language thank to the use of 
synonyms and opposites have been enriched. The synonyms in the literary works especially in the classical poems are used 
widely. Synonims are a number of vocabularies having the same content , which can replase each other in the use there is 
no difference in the structure, nature of synononims , which can be nouns , verbs, adjectives, adverbs and so on .There are a 
group of synonyms in British and American English. 

Key words: same article, considered, peculiarity, pair and emotive, stylistic synonyms, languages, goal, same 
content, meaning, definition, thought, and decoration, literlary languages, status, style and ways, opposites enriched, 
language program, definite subject, dictionaries, English, German, French languages, edited, published, equally, scientific, 
straight, forthwith, prestigious languages, sources, presented, comparison, hunger, rage.  
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УДК: 4и (07) 
МАЌОМИ «Ї»-И ДАРОЗ ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ ВА ТАЪСИРИ ОН БА 

КАЛИМАЊОИ ИЌТИБОСЇ 
 

Камолов Ф.А., Усмонова Ш.Х. 
Донишкадаи иќтисод ва савдои Донишгоњи давлатии тиљорати Тољикистон 

 
Башарият дар таърихи худ байни њамдигар бисёр робитањо доштааст. Робитањои 

инсониятро дар масъалањои сиёсї, њарбї, иќтисодї, фарњангї, илмї, сайёњї ва ѓайра 
дидан мумкин аст. Робитањои инсоният боиси таъсири фарњангу адабиёт ва забони 
халќиятњо ба њамдигар шудаанд. Забони тољикї тўли таърих ба воситаи таъсири 
муносибатњои тољикон бо халќиятњои гуногуни дунё, аз љумла арабњо, туркњо, русњо ва 
дигарон рушду такомул ёфтааст. Таъсири забонњо бештар бо тариќи иќтибос гирифтан ва 
татбиќ гардонидани ќоидањои нањву сарф ба амал омадааст. Аљиб он аст, ки робитањои ду, 
се ва ё зиёда забонњоро дар як забон низ дидан мумкин аст, зеро гоњо калимањои забонњои 
содиркунанда (донор) ба воситаи забони дигар ба хазинаи луѓавии забони савум таъсир 
гузошта, онро ѓанї мегардонад. 

Дар забони тољикї бисёр калимањоро мушоњида менамоем, ки онњо аз забони 
англисї ба тариќи забони русї вориди хазинаи луѓавї шудаанд. Чунин вожањо 
ифодакунандаи масоили мухталиф мебошанд. Калимањои милитсия, иерархия, система, 
император, трактор, коммунист, публитсистика, лаборатория, журналист, редаксия, 
дотсент, технология, идеалист, субъект, компютер ва ѓайра аз ин ќабил мебошанд. 

Дар забони тољикї бисёр калимањоро вохўрдан мумкин аст, ки дар онњо баъзе аз 
љузъиёти ќоидањои нањв, сарф ва фонетикии забони дигар татбиќ шуда, шакли ќоидаи 
тољикии нав пайдо карда, аз асли худ дур мондаанд. Масалан, калимаи “система” аз 
забони англисӣ (system) ба тариќи забони русї вориди хазинаи луѓавї шудааст. Агар мо 
калимаи мазкурро ба тариќи сифат истифода кунем, он ваќт он «системавї» мешавад, 
яъне дар ин љо вожаи «система» бо «ї»–и дароз пайваст шудааст, лекин ба хотири он ки 
садоноки «а» бо садоноки «и» рўбарў шудаанд, њамсадои «в» дар байни ду садонок 
корбурд гардидааст. Агар ба таври амиќ тањлил намоем, чунин ќоида аз забони арабї 
гирифта шудааст, зеро дар он ќоидаи нањви «исми мансуб» мављуд аст, ки дар ду њолат 
вориди забони тољикї шудааст: 

1) барои нишон додани тааллуќ доштани ягон исм ба ягон давлат, миллат, макон, 
гурӯҳ, қавм ва ё њолат истифода мегардад, он ба тариќи пайваст кардани " ّي " – «йй» – и 
ташдиддор ба амал меояд. Масалан, ба калимаи "وطن " – «ватан» «йй»-и нисбӣ ё худ 
мансубро њамроњ кунем " ّوطني " – «ватанї» мешавад, ки маънии мансуб будан ба ватан, 

" فارس" – «форс» – " ّفارسي " – «форсї» ба Форс тааллуќ  доштан, "عرب " – «араб» – " عربيّ "  – 
«арабї»  мансуб будан ба араб, "هند  " – «њинд " هنديّ  " – «њиндї» – мансуб будан ба Ҳиндустон 
ва ѓайра аст; 

2) дар забони арабї агар калима бо садонок ба охир расад, њангоми пайваст 
намудани «й»-и ташдиддор њамсадои вов – «в» ба кор гирифта мешавад, масалан: вожањои 

" سما" – «само» (осмон) – “ " كميا" ,самовї» (осмонї)» – سماويّ " – «кимиё» – " ّكمياوي " – «кимиёвї» 
ва ѓайра. Калимањои арабие, ки бо «то»-и марбута тамом мешаванд, ќабл аз «то»-и 
марбута садоноки дароз ояд, њангоми њамроњ кардани «й»-и ташдиддори фатҳадор (йа) 
њамсадои «в» оварда мешавад. Масалан, дар вожаи «назария», ки пеш аз «то»-и марбута 
њарфи «й» навишта шудааст, «й»-и ташдиддори мансубро пайваст кунем, «назариявї» 
мешавад. Дар ин љо њарфи «т» афтида, байни ду њарфи садонок ҳамсадои «вов» дохил 
карда шудааст. Ин ќоидаи забони арабї айнан дар забони тољикї татбиќ шудааст. «Й»-и 
ташдиддори мансуби арабї на танњо дар вожањои иќтибосии арабї, балки дар калимањои 
тољикии аслї ва иќтибосшуда, аз љумла вожањои англисї ва русї низ истифода бурда 
мешавад. 

Калимањое, ки бо садоноки «а» тамом мешаванд, њангоми њамроњ кардани «ї»-и 
дароз њамсадои «г» байни ду садонокњо гузошта мешавад, масалан: «мардона» - 
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«мардонагї», «ресанда» - «ресандагї», «ронанда» - «ронандагї» ва ѓайра. Истифодаи 
њамсадои «г» байни ду садонок аз он далолат мекунад, ки забони тољикї ќоидаи исми 
мансубро ба худ ќабул карда, ба он навигариро дохил кардааст, ки хусусияти забони 
тољикиро нишон медињад. 

Барои ифода намудани мутааллиќ будани исм ба давлат, миллат, макон, гурӯҳ, њолат 
ва ё шакл «ї»-и дароз истифода мешавад. Масалан, дар вожаи «Тољикистон» номи давлат 
њамчун исм меояд. Агар ба он «ї»-и дарозро њамроњ кунем, «тољикистонї» мешавад. 
Вожаи «тољикистонї» маънои тааллуќ доштан ба Тољикистонро ифода мекунад. Калимаи 
«ирфон» дар илми тасаввуф маънии худшиносиву худошиносиро ифода мекунад. Агар 
“ї”-и дарозро ба ин калима њамроњ намоем, «ирфонї» мешавад, ки маънояш мансуб будан 
ба равияи тасаввуф аст. Агар ба калимаи «англис» ҳарфи «ї»-и дарозро њамроњ кунем, 
«англисї» мешавад, ки маънояш ба халќи англисзабон мутааллиќ буданро баён мекунад. 
Бухорої тааллуќ доштан ба Бухоро, гурљї тааллуќ доштан ба Гурљистон, шерозї 
мутааллиќ будан ба Шероз, ганљавї ба Ганља мансубият доштан ва њоказоро ифода 
менамоянд. Чӣ тавре, ки пай бурдем, вожаи «ганља» ба забони арабї тааллуќ надорад, 
аммо ќоидаи њамроњ кардани «вов» татбиќ шудааст, ки байни садонокњои «а»-и дароз (дар 
забони тољикї «о») ва «и» њамсадои «в» оварда шудааст. 

«Ї»-и дароз дар забони тољикї сермањсул мебошад, ки он аз хусусияти ин забон 
далолат мекунад. Хусусияти забони тољикиро бо ду далел дида метавонем: 

1) «ї»-и дароз чун ќоидаи фонетикї; 
2) «ї»-и дароз чун суффикс 

I. «Ї»-и дароз чун суффикси исмсоз аз исм 
Сохтани исм аз исм бо воситаи суффикси –ї таъинот ва мансубиятро ифода мекунад: 

шоњї, сўзанї ва ѓайра [4, с.146]. 
Сохтани исмњои абстракт бо суффикси –ї 
«Ї»-и дароз чун суффикси исмсози исми абстракт барои ифодаи муносибат ва синну 

сол истифода мешавад, масалан: бародарї, дўстї, душманї, хурдї, кўдакї, пирї, љавонї 
ва ѓайра. 

Сохтани исмњои мураккаби абстракт бо суффикси –ї 
Мувофиќи маълумоти китоби забони адабии њозираи тољик «агар љузъи асосии 

калима исми абстракт бошад, калимаи мураккаб њамчун исми абстракт воќеъ мегардад, 
ќатъи назар аз он ки љузъи тобеъ предмети конкретро мефањмонад ва ё ѓайриконкретро», 
масалан «бодбаракбозї», «чиллакбозї», «оббозї» [4, с.167]. 

Сохтани исми мураккаб бо тариќи «ї»-и дароз низ ба амал меояд, аз љумла дар 
вожаи «сарборї» суффикси –ї истифода шудааст. 

II. Исмњои абстракт бо «ї»-и дароз 
Бисёр вожањои мураккаб, ки аз ду калима ҳамчун исм сохта шудаанд, њангоми 

њамроњ кардани «ї»-и дароз чун суффикс исми абстракт мешаванд, масалан: вожањои 
љонибдор – љонибдорї; фолклоршинос – фолклоршиносї, давлатдор – давлатдорї, 
њукмрон – њукмронї, идоракунанда – идоракунї ва ѓайра. 

Дар ин навъ калимањо робитаи забони арабї бо забони тољикї бештар дида мешавад, 
яъне як ќисми калима дар асл арабї ва ќисми дигар аз забони тољикї гирифта шудааст, ки 
вожаи «љонибдор» аз калимаи арабии «љониб» ва аз феъли тољикии «доштан» сохта 
шудааст ва илова намудани «ї»-и дароз робитаи забони тољикиро бо забони арабӣ дучанд 
карда, шакли нав пайдо намудааст. Чунин калима дар забони арабї њељ гоњ дида 
намешавад ва он хосси забони тољикї шудааст. Вожаи «њукмрон» аз калимањои «њукм»-и 
арабї ва феъли «рондан»-и тољикї сохта шуда, «ї»-и дароз ба он маънии нав бахшидааст. 
Вожаи «ҳукмрон» исм бошад, «њукмронї» сифати феълї шудааст. 

Агар мо ба вожаи «њукмронї» феъли кардан ё намуданро мувофиќи ќоидањои 
замонњои гуногун оварем, феъл мегардад. Масалан, «Ҳизби Коммунист тўли 70 сол 
њукмронї кард», ё худ «Хонаводаи сулолаи Сосониён зиёда аз панљ аср њукмронї намуд». 

III. «Ї»-и дароз чун суффикси исмсоз аз сифат 
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«Ї»-и дароз барои сохтани исм бо таѓйир додани сифат истифода карда мешавад. 
Масалан, калимањои «камхун», «баланд», «дароз», «сурх», «хурд» ва ѓайра, ки сифат 
мебошанд, бо њамроњ кардани «ї»-и дароз ба исм мубаддал мешаванд. Масалан, камхун – 
сифат, камхунї – исм; баланд – сифат, баландї – исм; зебо – сифат, зебої – исм; сурх – 
сифат, сурхї – исм.  Масалан: Ман ўро аз баландї дидам. Камхунї ба инсон хатар дорад. 

Сохтани исм аз сифат бо суффикси –чї 
Суффикси –чї аз сифат исми абстракт месозад ба монанди «дурўѓчї», «аълочї», 

«воњимачї» [4, с.138]. 
Сохтани исм аз исм бо суффикси –чї 
Сохтани исм аз исм бо воситаи суффикси –чї барои ифодаи касбу њунар, ихтисос ва 

шуѓл ба монанди «карнайчї», «иќтисодчї», «тракторчї», «адабиётчї», «њашарчї», 
«ёрдамчї», «маърўзачї» ва аз рўйи ќобилият, хислати кирдор, пайравї ба мисли 
«ташкилотчї», «туњматчї», «республикачї», «инќилобчї» ва ѓайра омадааст [4, с.138]. 

Сохтани исми абстракт бо суффикси –гї 
Аз сифатњои феълї ва сифатњои феълии исмшуда ба воситаи суффикси –гї исми 

абстракт сохта мешавад ба монанди дилшикаста – дилшикастагї, ресанда – ресандагї, 
нависанда – нависандагї ва ѓайра. 

Сохтани исми абстракт бо суффикси –гарї 
«Суффикси –гарї сермањсул буда, асосан барои сохтани имсњои абстракт хизмат 

мекунад. Бо суффикси -гарї хосияти доимї ва давомнокию такроршавии амалу њолат низ 
ифода меёбад: одамигарї, сахтигарї, софигарї, сипоњигарї, мардигарї, калонигарї, 
истодагарї, зўригарї, босмачигарї, боигарї, вањшигарї, боронгарї ва ѓайра» (4, с.154). 

IV. «Ї»-и дароз чун суффикси исмсоз аз феъл 
«Ї»-и дароз барои сохтани исми абстракт аз феъл чун суффикс хизмат мекунад: њаст 

– феъл, њастї – исми абстракт, нест – феъл, нестї – исми абстракт ва њоказо. 
Сохтани исмњои абстракт аз таркибёфтаи исм ва феъл бо суффикси –ї 
Исми абстракт бо ёрии «ї»-и дароз, ки суффикс аст, бо калимањои таркибашон исм 

ва замони њозираи феъл сохта мешавад: шабнишинї, дорусозї, зўроварї ва ѓайра. 
V. «Ї»-и дароз чун суффикси сифатсоз аз исм 

Вожањое, ки дар асл исм њастанд, бо овардани «ї»-и дароз сифат мешаванд, масалан: 
идеалист – исм, идеалистї – сифат; публитсист – исм, публитсистї – сифат; бозор – исм, 
бозорї – сифат; танњо – исм, танњої – сифат; кўњ – исм, кўњї – сифат; андарз – исм, андарзї 
– сифат ва њоказо. 

Масалан: Тољикистон кишвари кўњї аст. Танњої инсонро ба хаёл кардан водор 
мекунад. 

«Баъзе исмњо хусусият ва ё хислатро ифода намуда, маљозан ба сифат мегузаранд. 
Дар чунин маврид аз онњо бо суффикси –ї исми абстракт сохта мешавад» [4, с.152]. 
Масалан: мард – исм, мардї – маљозан сифат. 

VI. «Ї»-и дароз барои ифодаи феълњо 
«Ї»-и дароз барои ифодаи шахси дуюми феълњо дар замони гузашта  

ба мисли хондї, рафтї, омадї ва ѓайра, дар замони њозира-оянда ба монанди мебошї, 
мехонї, меравї, мепурсї ва њоказо, дар шакли њикоягии шахси савум дар осори асрњои 
миёна ба монанди рафтандї, пурсидандї, омадандї ва ѓайра истифода мешавад. 

VII. «Ї»-и дароз барои ифодаи љонишинњо 
Љонишини саволии кї ва чї, љонишини таркибии њар кї ва њар чї, љонишини 

номуайянии ким-кї, ким-чї бо воситаи «ї»-и дароз ифода меёбанд. 
VIII. «Ї»-и дароз барои ифодаи ќоидаи фонетикї 

Дар вожаҳои гетї, муфтї, ќозї, Лайлї, Хелсинкї, чї, мусиќї ва ѓайра танњо ќоидаи 
фонетикии талаффузи ду «и» ба инобат гирифта шудааст, зеро ин қабил вожаҳо дар асл 
чунин талаффуз доранд. 

Бояд ќайд кард, ки калимаи мусиќї аз вожаи арабии "موسيقي " – «муусииќаа» гирифта 
шудааст, дар охир њарфи «й» навишта мешавад, аммо ҳамчун «и» талаффуз карда 
намешавад. Ин калима њангоми иќтибос шудан шакли навиштро гум накарда, мавриди 
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талаффуз низ ќарор гирифтааст, яъне дар забони арабї њарфи «й» дар як гурӯҳ калимаҳо 
њамчун алифи маќсура, яъне «а» талаффуз карда мешавад. 

Дар њолати панљуми истифодабарии «ї»-и дароз чунин дида мешавад, ки як гурўњ 
калимањо дар асли худ «ї»-и дароз доранд ва зарурати талаффуз карданро пайдо 
намудаанд, зеро дар чањор њолати ќаблї «ї»-и дароз барои ифодаи маънои мансубият, 
сифати феълї, сохтани сифат аз исм ва сохтани исм аз сифат бо таѓйир додани маънии 
аввал ба кор бурда мешавад. 

Ќоидањои њолатњои истифодабарии «ї»-и дароз дар калимањои иќтибосшудаи 
хориљї низ ба таври васеъ мавриди корбурд ќарор мегиранд. Масалан, вожањои «positive 
(позитив)», «subject (субъект)», «idealist (идеалист)», «capitalism (капитализм)», «socialism 
(сотсиализм)», «collectivе (коллектив)», «imperator (император)», «system (система)», 
«docent (дотсент)», «publicist (публитсист)», «miniature (миниатура)», «communist 
(коммунист)», «journalist (журналист)» ва ғайра ба забони тоҷикӣ ворид шудаанд. Аммо ин 
калимаҳо бо ҳамроҳ кардани «ӣ»-и дароз вожањои нав ба вуҷуд оварданд, зеро чунин 
калимањо бо њамроњ кардани «ї»-и дароз ба таѓйирот рўбарў гаштанд. Масалан, калимаи 
англисии «positive» дар забони русї «позитивный» мебошад ва дар забони тољикї ба 
таври калка «позитивї» шудааст, њол он ки асли калимаи «позитив»-и забони англисї 
маънои «позитивӣ»-ро ифода мекунад. «Калка калимањои забонњои бегона дар шакли 
калкањои нопурра ќисман тарљума шудаанд: мошинасозї (рус. машинастроение), 
саринженер (рус.: главный инжинер). Калкањои сохта њамчун нусхањои аслии онњо аз 
решањою вандњои калимасоз таркиб ёфтаанд. Дар чунин калкањо маъмулан њиссаи 
маънодор ба решаи нусхаи асл баробар буда, пасванди калимасози он тољикист: бетончї 
(рус. тракторист), туманот (рус. туманность)» [12, с.166]. 

Дар ин љо калимаи англисии «positive» ба забони русї чун калка «позитивный» 
тарљума мешавад ва он ба забони тољикї тариқи калкашавӣ ҳамчун «позитивї» ворид 
мегардад. Дар ин љо таѓйирот ба калимаи англисї ворид шуда, хусусияти қоидаи забони 
тоҷикиро қабул намудааст. 

Вожаи «полиграфия» ҳамчун исм дар забони англисӣ “poligraphy” (полиграфї), дар 
забони русӣ «полиграфия» ва дар забони тоҷикӣ «полиграфия» қабул шудааст. Дар ҳолати 
сифат шудан вожаи мазкур дар забони англисӣ ҳамчун “poligraphic” (полиграфик), дар 
забони русӣ «полиграфический» ва дар забони тоҷикӣ бо ёрии «ӣ»-и дароз «полиграфӣ» 
мешавад. Дар вожаи «полиграфӣ» робитаҳои забонҳои англисӣ, русӣ, тоҷикӣ ва арабиро 
мебинем, зеро забони тоҷикӣ ин вожаро аз забони англисӣ ба таври мустақим қабул 
накарда, онро ба воситаи забони русӣ вориди хазинаи луғавӣ гардонд. Агар ин калима ба 
таври мустақим аз забони англисӣ ворид мегардид, он вақт калимаи «полиграфӣ»-и 
забони англисї ҳамчун сифат истифода нашуда, балки чун исм мавриди корбурд қарор 
мегирифт ва «ӣ»-и дароз барои ифодаи қоидаи фонетика истифода мегардид. Аммо, дар 
ин ҷо калимаи мазкур бо ҳамроҳ кардани «ӣ»-и дароз барои ифодаи сифат мавриди 
корбарӣ қарор гирифтааст. 

Вожаи «минётура» аз забони лотинӣ тариқи забони русӣ вориди хазинаи луғавии 
забони тоҷикӣ шудааст. Аз ин калима вожаи нави «минётуранигор» пайдо шудааст, ки он 
бо ёрии феъли «нигоштан» ҳамчун исм истифода мешавад. Калимаи дигаре, ки бо ҳамроҳ 
намудани «ӣ»-и дароз ба калимаи сохтаи «минётуранигор» ба вуҷуд омадааст, 
«минётуранигорӣ» мебошад. Ин вожа ҳамчун сифати феълӣ мавриди корбурд қарор 
гирифтааст. Чунин калимаҳо дар забони тоҷикӣ бисёранд, лекин бо мисолҳои мазкур 
ќаноат мекунем. 

Њамин тариќ, «Ӣ»-и дароз ду ҳолати таърихї-сарчашмавї дорад. Зеро дар забони 
тољикї калимаҳое ҳастанд, ки онҳо аз забони паҳлавї ба мо гузаштаанд, ба монанди 
вожаи «гетї» ва мо дар ин калимаҳо мављудияти «ї»-и дарозро дар забони тољикї барои 
ифодаи ќоидаи фонетикї мушоҳида мекунем. Илова бар ин, «ӣ»-и дароз дар сохтани исм 
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аз сифат, сохтани сифат аз исм ва сохтани сифати феълӣ ба воситаи ду «й» ва ё «ї»-и дароз, 
ки дар забони арабї вуҷуд надорад, хосси забони тољикї мебошад. 

Њолати дигар бошад он аст, ки «ї»-и дароз аз қоидаи наҳви исми мансуби забони 
арабӣ гирифта, бо ҳамроҳ кардани махсусияти забони тоҷикӣ чун сифати нисбї дар 
забони тоҷикӣ татбиқ шудааст. Далели гирифта шудани «ӣ»-и дароз аз қоиди наҳви исми 
мансуби забони арабӣ дар ду ҳолат ба назар мерасад: 

а) ифода кардани «ӣ»-и дароз маънии мансуб будан ба ягон давлат, миллат, макон, 
гурӯҳ, њолат ва ё шакл; 

б) гирифтани ҳамсадои «в» ва «г» дар байни ду садонок. 
«Ї»-и дароз дар забони тољикї хеле сермањсул мебошад. Сермањсулии «ї»-и дароз 

дар якчанд њолат дар забони тољикї дида мешавад. «Ї»-и дароз чун суффикс ва садоноки 
дароз дар калимањо бисёр ба назар мерасад. «Ї»-и дароз чун суффикси исмсоз, сифатсоз 
ва барои тасрифи феълњо дар шахси дувум ва шакли њикоягї истифода мешавад. 

«Ї»-и дароз сабаб мешавад, ки якчанд забон метавонад дар калимаҳои иқтибосӣ 
робита дошта бошад, ки мо шоҳиди робитаи забонҳои англисӣ, лотинӣ, русӣ ва арабӣ дар 
забони тоҷикӣ шудем. 

Воќеан, масъалаи робитаи забонҳо дар иқтибосҳо, аз ҷумла бо истифодаи «ӣ»-и 
дароз дар илми забоншиносӣ кори илмии доманадорро тақозо мекунад. 
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МАЌОМИ «Ї»-И ДАРОЗ ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ ВА ТАЪСИРИ ОН БА КАЛИМАЊОИ ИЌТИБОСЇ  

Маќола оид ба маќоми “ї”-и дароз дар забони тољикї ва таъсири он ба калимањои иќтибосии 
забонњои хориљї бањс мекунад. Дар забони тољикї “ї”-и дароз хеле сермањсул мебошад ва он дар забони 
тољикї чун ифодакунандаи овози фонетикї ва суффикс истифода мешавад. Суффикси –ї (ва –чї, –гї –гарї) 
барои сохтани исмњои оддї, мураккаб ва таркибї, сифат ва дар тасрифи феъл корбурд карда мешавад. “Ї”-
и дароз ду сарчашма дорад. Сарчашмаи якум забони форсии то давраи ќабули ислом, ки аз он забони 
тољикї-дарї ба миён омадааст. Калимањое њастанд, ки хосси забони тољикї мебошанд ва онњо аз ќадим “ї”-
и дарозро дар худ доштанд. Илова бар ин, суффиксњои –ї, –чї, –гї ва –гарї хосси ќоидаи грамматикии 
забони тољикї мебошад. Сарчашмаи дувум забон арабї аст, ки ќоидаи грамматикии исми мансуб бо “ї”-и 
дароз дар забони тољикї мавриди истифода ќарор гирифтааст. Аммо њангоми истифодаи “ї”-и дароз ба 
ќоидаи исми мансуби забони арабї таѓйирот дохил шудааст, ки дар забони арабї њангоми пасињам омадани 
ду садонокњои исмњои мансуб њамсадои “в” байни онњо истифода мешавад, аммо дар забони тољикї илова 
бар ќабули ин ќоида таѓйирот дароварда шудааст, ки ба љойи њарфи “в” њарфи “г” меояд. Дар забони 
тољикї як гурўњ калимањои иќтибосї њастанд, ки онњо аз забонњои хориљии англисиву лотиниасос ба фонди 
луѓавии забони русї дохил шудаанд, аммо њангоми истифода шудан дар забони тољикї ба онњо таѓйирот 
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дароварда шуда, аз як шакл ба дигар шакли морфологї таѓйир ёфтанд. Њамин тариќ, “ї”-и дароз аз ду забон 
сарчашма гирифта, он барои ифодаи ќоидаи фонетикї ва калимасозї чун суффикс хизмат мекунад. “Ї”-и 
дароз дар забони тољикї хеле сермањсул буда, њангоми истифодабарии он калимањои иќтибосии 
сарчашмаашон забонњои хориљї маънои нав пайдо мекунад. 

Калидвожањо: калимањо, иќтибос, садоноки дароз, забони тољикї, забонњои хориљї, суффикс, 
сарчашма, арабї, англисї, русї, лотинї. 

 
РОЛЬ ДЛИННОЙ ГЛАСНОЙ БУКВЫ “Ї” В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ И ЕЁ ВЛИЯНИЕ НА 

ЗАИМСТВОВАННЫЕ СЛОВА  
Статья рассматривает роль длинной гласной буквы “ї” в таджикском языке и её влияние на заимствованные 

слова иностранного происхождения. Длинная гласная буква “ї” в таджикском языке является очень активной, и она 
используется как фонетический звук и суффикс. Суффикс –ї (и –чї, –гї, –гарї) помогает создавать простые, 
сложные и сложносоставные существительные, прилагательные и спрягать глаголы. Длинная гласная буква “ї” 
имеет два исторических источника. Первым источником является персидский язык доисламского периода, когда 
появился таджикский язык. Существует группа слов, которые относятся к таджикскому языку, и они имели 
длинную гласную букву “ї”. Также суффиксы –ї, –чї, –гї ва –гарї относятся только к таджикскому языку. Вторым 
источником происхождения длинной гласной буквы “ї” является арабский язык, в котором существует 
грамматическое правило ал-исм ал-мансуб. Данное правило использует букву “й” для выражения имени 
существительного, относящегося к чему-то и при заимствовании этого правила буква “й” стала длинной буквой “ї”. 
Согласно этому правилу, когда перед буквой “й” или в таджикском варианте “ї” стоит гласная буква, то между 
гласными буквами ставится согласная буква “в”, но в таджикском варианте некоторые слова не принимают букву 
“в”, а вместо буквы “в” ставится буква “г”, хотя в арабском такого правила нет. В таджикском языке существует 
группа заимствованных слов, источником которых является латинский и английский языки. Эта группа слов 
сначала была заимствована в русский язык, а потом они были введены в таджикский язык. Использовании длинной 
гласной буквы “ї” влияет на их значение и морфологическую форму. Таким образом, длинная гласная буква “ї” 
появилась из двух источников и она используется для фонетического звучания, а также как суффикс для 
образования новых слов. Длинная гласная буква “ї” является наиболее часто используемой и при её использовании 
в заимствованных словах иностранного происхождения даёт новое значение. 

Ключевые слова: слова, заимствование, длинный гласный, таджикский язык, иностранные языки, суффикс, 
источник, арабский язык, английский язык, русский язык, латинский язык. 

 
THE ROLE OF THE LONG VOWEL “Ї” IN THE TAJIK LANGUAGE AND ITS INFLUENCE ON 

BORROWED WORDS 
The article examines the role of the long vowel “ї” in the Tajik language and its influence on borrowed words of 

foreign origin. The long vowel “i” is very active in Tajik and it is used as a phonetic element and suffix. The suffix –ї (and 
–chi, –gi, –gari) helps to create simple, complex and complex nouns, adjectives and the way of classifing verbs. The long 
vowel “ї” has two historical sources. The first source is the Persian language of pre-Islamic period, which is the main 
source of Tajik language. There is a group of words in the Tajik language and historically, they have a long vowel “ї”. In 
addition, the suffixes –ї, –chi, –gi, and –gari relate only to Tajik. The second source of origin of the long vowel “ї” is the 
Arabic language, in which there is a grammatical rule named “al-ism al-mansub”. This rule uses the letter “y” to express a 
noun referring to something, and when borrowing this rule in Tajik, the letter “y” has become the long letter “ї”. According 
to this rule, when the letter “y” or “ї” in the Tajik variant, the consonant letter “v” is placed between the vowel letters, but 
in the Tajik version some words do not take the letter “v”, but instead of the letter “v” the letter “g” is used, although in 
Arabic there is no such rule. There is a group of borrowed words of Latin and English origin in the Tajik language. They 
were borrowed into the Russian language and then through Russian they came into the Tajik language. The use of the long 
vowel “ї” influences to the meaning and morphological form of borrowed word of foreign origin. Thus, the long vowel “ї” 
came from two sources and is used as phonetic element, as well as a suffix for the formation of new words. The long vowel 
“ї” is the most frequently used and, when it is used in borrowed words of foreign origin, creats a new meaning. 

Key words: words, borrowed, long vowel, Tajik, the foriegn language, suffix, source, meaning, Arabic, English, 
Russian, the Latin language. 
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УДК: 492.7+37(5) (09) 
ФАТЊИ ХУРОСОНУ МОВАРОУННАЊР ВА БА ВУЉУД ОМАДАНИ 

АВВАЛИН ЊАЛЌАЊОИ ТАЪЛИМИИ ЗАБОНИ АРАБЇ 
 

Эмомов А. 
Донишкадаи исломии Тољикистон ба номи Имоми Аъзам 

 
Забони арабї ба сарзамини Осиёи Марказї њамзамон бо футўњоти исломї ворид 

шудааст. Пайѓамбари Худо (с) вафот намуданд, аммо ислом њанўз њам аз њудуди 
Нимљазираи Арабистон берун нашуда буд. Њол он ки ояњои карима ва ањодиси набавї аз 
љањонї будани ин дин ва барои тамоми башарият фиристода шудани пайѓамбари он 
гувоњї медоданд. Худованд дар Ќуръони маљиди худ, дар сураи «Сабаъ» чунин 
мефармояд:  َيعلمون لا الناس أكثر ولكن نَذيرا و بَشِيراً  للناسِ  ◌ً  كافَّـة إلا أَرَسلْناكَ  ما و  (Мо туро нафиристодем, магар 

барои њамаи мардум-муждадињанда ва тарсонанда, валекин аксари мардум намедонанд) 
[1.34; 28] ё дар сураи «Аъроф» чунин омадааст: جَميعا إليكُم االله رَسُولُ  إنّي النَّاسُ  أيُّها يا قُل.  (Бигў: «Эй 

мардум! Ба дурустї ки ман Пайѓамбари Худо ба сўйи шумо якљо њастам» [1.7; 158]. 
Муњаммад (с) дар замони зиндагии худ тавонист танњо ќабилањои парокандаи 

арабро, ки тамоми умр бо якдигар љангу хархаша доштанд, ба њам биёрад ва дар зери 
парчами ислом муттањид созад, аммо барои љањонї кардани он фурсат наёфта буд, 
њарчанд ба кишварњои њамљивор мисли Руму Форс ба хотири пазируфтани дини ислом 
номањо фиристода шуда буд. 

Њар гоњ мусулмонон мехостанд кишвареро, ки фатњаш вољиб гардидааст, фатњ 
кунанд, аввалан бояд мардуми он кишварро ба ислом даъват менамуданд. Агар ислом 
оварданд, њуќуќи онњо ба њуќуќи дигар мусулмонон баробар дониста мешуд ва онњо 
мавриди њуљуми мусулмонон ќарор намегирифтанд. Ин нукта дар њадиси Пайѓамбарамон 
(с) чунин зикр шудааст: 

. االله على حِسابُـهُم وَ  بِحَقِّها، إلا أمُوالَهُم و دِماءَهُم مِنِّي عَصَمُوا قالوها فإذا, االله إلا إِلاهَ  لا يَـقُولوا حَتّى النَّاسَ  أقُأتِلَ  أَن مِرتُ أ
«Ман амр шудаам, ки бо мардум набард кунам, то «ло илоња илла-л-Лоњ» бигўянд, 

агар инро гуфтанд, хуну молашонро аз ман њифз намудаанд, ба љуз њолате, ки њаќќи ин 
калима, яъне «ло илоња илла-л-Лоњ» адо нашуда бошад ва боз њисобашон назди Худованд 
аст» [3, с.85]. 

Бинобар ин, ваќте ки хилофат ба дасти халифањои Рошидин ва минбаъд Умавињо 
гузашт, онњо наметавонистанд кори оѓознамудаи Пайѓамбар(с)-ро идома надињанд ва 
исломро, ки барои тамоми башарият нозил шуда буд, ба гўши дигарон нарасонанд. Њамин 
буд, ки аввал кишварњои њамљивор, мисли Ироќ, Форс, Шом, Миср ва дертар Њинду 
Хитой ба ислом даъват карда шуда, аз љониби мусулмонон фатњ гардиданд. 

Аз рўйи маълумоти Муњаммад Наршахї арабњо бори аввал ба Бухоро соли 673 
мелодї њуљум карда буданд. Дар он замон подшоњи Бухоро зане буд, ки аз номи писари 
хурдсолаш-Туѓшода њукмронї мекард. Муњаммад Наршахї ин воќеаро чунин овардааст: 
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Чун Убайдуллоњи Зиёдро Муовия ба Хуросон фиристод, вай аз оби Љайњун бигузашт 
ва ба Бухоро омад. Ва подшоњи Бухоро Хотуне буд, аз бањри он ки писари ў-Туѓшода хурд 
буд. Пас Убайдуллоњи Зиёд Байканд бигушод ва Ромитан ва бисёр барда карда ва чањор 
њазор бардаи бухорї хештанро гирифт. 

Ва ин ба охири соли панљоњу се ва аввали соли панљоњу чањор (673) буд. Чун ба 
шањри Бухоро расид, сафњо баркашид ва манљаниќњо рост кард. Хотун кас ба туркон 
фиристод ва аз эшон ёрї хост ва кас ба Убайдуллоњи Зиёд фиристод ва њафт рўз муњлат 
хост ва гуфт: «Ман дар тоати туам» ва њадяњои бисёр фиристод. 

Чун дар ин њафт рўз мадад нарасид, дигарбора њадяњо фиристод ва њафт рўзи дигар 
замон хост. Лашкари турк бирасид ва дигарон љамъ шуданд ва лашкар бисёр гашт. Ва 
њарбњои бисёр карданд. Ва ба охир кофирон ба њазимат шуданд ва мусулмонон дар пайи 
эшон рафтанд ва бисёр бикуштанд. Ва Хотун ба њисор андар омад ва он лашкарњо ба 
вилояти хеш бозгаштанд. Ва мусулмонон бисёр ѓанимат ёфтанд аз силоњу љома ва 
зарринаву симина ва барда гирифтанд.… Убайдуллоњи Зиёд фармуд, то дарахтон 
меканданд ва дењањо хароб мекарданд ва шањрро низ хатар буд. Хотун кас фиристод ва 
амон хост. Сулњ афтод бар њазор бор њазор дирам (як миллион) ва мол боз бифиристод ва 
мол бигирифт ва бозгашт. Ва он чањор њазор барда бо хештан бурд» [9, с.81-82]. 

Бори дувум бошад, арабњо ба Бухоро ваќте њуљум карданд, ки Убайдуллоњи Зиёд аз 
аморати Хуросон маъзул шуда, Саид ибни Усмон амири Хуросон таъйин шуда буд. Аммо 
њар бор ањли Бухоро бо мусулмонон сулњ карда ислом меоварданд, чун онњо мерафтанд 
боз ба дини худ бармегаштанд. 

Ваќте ки Ќутайба ибни Муслим аз љониби Њаљљољ амири Хуросон таъйин гардид, 
тавонист тамоми Хуросонро бар дин ќоим созад ва ањкоми шариатро бар эшон лозим 
гардонад. 

Наршахї мегўяд: … «Ва њар бор, ки лашкари ислом ба Бухоро омадї, ѓазо карданд 
ба тобистон ва зимистон боз рафтї. Ва ин Хотун бо њар кї биёмадї лахте њарб кардї ва 
боз сулњ кардї. Чун писари вай хурд буд, њар касе аз ањлон бад-ин мулк тамаъ кардандї. 
Ва ба љанг Бухорхудот Бухороро гирифта буд. Њар боре ањли Бухоро мусулмон шудандї 
ва боз чун араб бозгаштандї, риддат овардандї. Ва Ќутайба ибни Муслим се бор эшонро 
мусулмон карда буд, боз риддат оварда кофир шуда буданд. Ин бори чањорум Ќутайба 
њарб карда, шањр бигирифт. Ва аз баъди ранљи бисёр ислом ошкоро кард ва мусулмонї 
андар дили эшон бинишонд, ба њар тариќе кор бар эшон сахт кард ва эшон ислом 
пазируфтанд ба зоњир ва ба ботин бутпарастї мекарданд. Ќутайба чунон савоб дид, ки 
ањли Бухороро фармуд як нима аз хонањои хеш ба араб доданд, то араб бо эшон бошанд 
ва аз ањволи эшон бохабар бошанд, то ба зарурат мусулмон бошанд» [9, с.96]. 

Аммо ќабул кардани ислом њоло амал кардан ва донистану риоя намудани ањкому 
аркони он набуд. Аксарияти мардум агарчи дини исломро ќабул карда бошанд њам, аз 
аќидањои зардуштї ва расму оини ќадими худ дил канда наметавонистанд. Барои он ки 
аќидаи дини Зардушт аз аќлу замири мардум берун шавад, арабњоро лозим буд, ки бо 
мардум пайваста машѓулиятњо дошта бошанд, то онњоро таълими исломї дињанд ва исбот 
намоянд, ки дини ислом аз дини аљдодии онњо авлотар ва дини њаќ буда, аз љониби 
Худованди якто ба сўйи тамоми бандагонаш фиристода шудааст. Барои он ки мардумро 
љамъ кунанд ва бо онњо суњбат дошта бошанд, љойе лозим буд, ки мардумро ба њам биёрад. 
Дар ислом чунин љое, ки дар ваќтњои муайян мардуми мусулмонро метавонад ба њам 
биёрад, масљидњост. Ба ин хотир аввалин масљиди исломї, ки дар шањри Бухоро аз љониби 
Ќутайба ибни Муслим дар соли 713 мелодї поягузорї карда шуда буд, аз рўйи ривояти 
Муњаммад Наршахї, худи њамон сол мавриди истифода ќарор гирифта будааст. 

Ў менависад: Ќутайба ибни Муслим масљиди љомеъ бино кард андар њисори Бухоро 
ба соли наваду чањор (713м.). Ва он мавзеъ бутхона (буд) мар ањли Бухороро. Фармуд, то 
њар одина дар он љо љамъ шудандї, чунон ки њар одина мунодї фармудї: «Њар ки ба 
намози одина љамъ шавад, ду дирам бидињам» [9, с.97]. Гуфтањои Муњаммад Наршахиро 
яке аз муаррихони муосири исломї, Алї Муњаммад ас-Саллобї низ оварда, онро тариќаи 
наве дар ба даст овардани дилњо ва нигоњ доштани навмусулмонон дар ислом номидааст. 
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Ў хидмати Ќутайбаро танњо дар сохтану ба истифода додани масљидњо надониста, дар 
њаќќи ў чунин менависад: «Ќутайба ва он фотењоне, ки ўро њамроњї менамуданд, дар 
даъвати мардум ба ислом ва берун кардани онњо аз зулумоти куфр ба нури ислом бисъёр 
њарис буда, худи Ќутайба ба сохтани масљидњо дар шањрњо ва дењањо ањаммияти зиёд 
медод ва дар он љойњо олимон ва фаќењонро мегузошт, то мардумро тарбия намуда, ба 
онњо ислом таълим дињанд. Дар он љое, ки Ќутайба барои бинои масљид амр менамуд, дар 
он љо танњо бо омўхтани аркони намоз мањдуд нагардида, балки дар он њалќањои таълими 
Ќуръон ва ањодиси набавї ташкил карда мешуданд, масљидњо ва олимоне, ки дар ин 
масљидњо роњбарї мекарданд дар таълим додани забони арабї ба мардум наќши бузург 
доштанд [10, с.46-47]. 

Пас њамзамон бо њалќањои омўзиши Ќуръони Маљид ва ањодиси набавї дар 
масљидњо њалќањои таълими забони арабї низ ташкил карда мешудаанд ва ин ба фикри мо 
амри табиї бояд бошад, чунки бе донистани забони арабї азбар намудани Ќуръону њадис 
кори хеле душвору сангин ва бенатиља хоњад буд. 

Мутаассифона, тариќаи нави истифодакардаи Ќутайба њам дар ба даст овардани 
дилњо натавонист тамоми ањли Бухороро ба масљид љалб намояд, то он ваќте ки дар миёни 
мусулмонон ва саркашон аз ислом задухўрд ба миён наафтод. Муњаммад Наршахї ин 
њодисаро чунин њикоят кардааст: "Масљиди љомеи Бухороро дидам бар вай дарњои 
босурат ва рўйи онро тарошида ва боќиро бар њол гузошта. Гуфт: «Пурсидам аз устоди 
хеш, ки он дарњо ба аввал кї нињода буд? Ва марде, ки умрёфта буд, гуфт: -Сабаби он 
чунон буд, ки ба замон гуфтандї ба беруни шањр њафтсад кушк буд, ки тавонгарон он љо 
бошидандї ва эшон гарданкаштар буданд ва ба масљиди љомеъ бештар кас њозир 
нашудандї ва дарвешон раѓбат намудандї бад-он ду дирам, то бигиранд, аммо 
тавонгарон раѓбат накардандї. Як рўзи одина мусулмонон ба дари кушкњо рафтанд ва 
эшонро ба санг мезаданд, њарб шуд ва дасти мусулмонон ќавї омад ва дарњои кушкњои 
эшон барканданд ва биёварданд. Ва бад-он дарњо њар касе сурати бути хеш карда буданд. 
Чун масљиди љомеъ зиёдат шуд, он дарњоро ба масљиди љомеъ харљ карданд ва рўйи сурат 
битарошида ва боќї бигузошта, рост карданд [9, с.97-98]. 

Муњаммад Наршахї дар бораи соњибони ин кушкњо њикояти аљибе дорад: «Ќутайба 
ибни Муслим ба Бухоро даромад ва Бухоро бигирифт, ањли Бухороро фармуд, то яке нима 
аз хонањо ва зиёъи хеш арабро доданд. Ќавме буданд дар Бухоро, ки Каскасон гуфтандї. 
Ва эшон мардумоне буданд бо њурмату ќадру манзалат ва дар миёни ањли Бухоро эшонро 
шараф зиёда будї. Ва эшон аз дењќонон (и пир) набуданд, ѓурабо буданд, асил ва 
бозаргонон буданд ва тавонгар буданд. Пас Ќутайба илњоњ кард андар ќисмати хонањо ва 
асбоб. Эшон хонањо ва асбоби хеш љумла монданд ба араб, беруни шањр њафтсад кушк 
бино карданд» [9, с.67]. 

Бад-ин тариќ Ќутайба ибни Муслим мусулмонї ошкоро кард ва ањкоми шариат бар 
эшон лозим гардонид ва масљидњо бино кард ва осори куфр, расми габрї бардошт. Ва њар 
кї дар ањкоми шариат таќсире кардї, уќубат мекард [9, с.96]. 

Ќиссаи бо фармони Ќутайба ибни Муслим људо карда шудани ниме аз хонањо ва 
асбобу ашёи рўзгори мардумони Самарќанду Бухоро ва ба ихтиёри арабњо гузоштани он 
аз љониби муаррихони араб њам таъкид карда шудааст. Аммо, ваќте ки Умар ибни 
Абдулазиз ба тахти хилофат нишаст (717-720 м.) ва овозаи адолаташ то ба Мовароуннањр 
расид, ањли Самарќанд љамъ шуданд ва ба назди Сулаймон ибн Абиссаррї (волии 
Самарќанд) омада ба ў гуфтанд, ки Ќутайба ба онњо зулм карда, хонањояшонро ба арабњо 
дода буд, њоло ки адолат барќарор гардидааст, ба мо иљозат дињед, то гурўњеро ба 
намояндагї ба назди Умар ибн Абдулазиз фиристем ва агар њаќ бошем, њуќуќњои моро 
баргардонад. Сулаймон ба онњо иљозат дод ва намояндагони шањри Самарќанд ба назди 
халифа шикоят бурданд. Умар ибни Абдулазиз ба волии Самарќанд мактуб навишта амр 
дод, ки ќозиеро шинонда, шикояти мардуми Самарќандро баррасї намояд, агар њаќ 
бошанд, арабњоро аз шањр берун созад. Волии Самарќанд ќозї Љумайъ ибни Њозирро 
барои ќазоват шинонд ва ў њукм кард, ки арабњо аз шањр берун шаванд ва аз ду тараф ду 
гурўњи баробар бо њам биљанганд, агар самарќандињо ѓолиб омаданд, арабњо шањрро тарк 
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менамоянд, вагарна боќї хоњанд монд. Ањли раъй ба хулосае омаданд, ки мардумро 
дубора ба љанг накашанд ва бо арабњо чуноне ки њаст дар амну амонї зиндагї ба сар 
баранд, зеро кї медонад, ки зафар насиби кї мешавад ва љанги нав сабаби тоза шудани 
душманињо хоњад гардид. Ин ќиссаро њам Ањмад ибни Яњё Балозурї ва њам муаррихи 
муосири араб Муњаммад Саллобї бо иќтибос аз Таърихи Табарї наќл намудааст [5, с.30; 
11, с.146-147]. 

Душвории дигаре, ки дар интишори ислом монеа эљод мекард донистани забони 
арабї буд. Аз рўйи таълимоти ислом тамоми ибодатњо бояд бо забони арабї анљом дода 
мешуданд, њатто даъ фват ба намоз њам. Њол он ки хондан ва њифз кардани ояњои 
ќуръонї, ки ба миќдори зарурї барои њар фарди мусулмон њатмї буд, на барои њама ба 
осонї муяссар мегардид. 

Дар њаќиќат, муъљиза аст, ки дар тўли асрњо то имрўз мардуме, ки Ќуръонро 
намедонанд, сурањои Ќуръонро азёд мекунанд ва онро азёд бехато мехонанд. Лекин бояд 
иќрор шуд, ки дар аввали зуњури ислом ин амал на танњо барои форсњо ё умуман 
ѓайриарабњо, балки барои худи арабњо, ки дар пањнои сањрои араб дар шакли ќабилаю 
ќавмњо зиндагї карда, њар кадом бо лањљаи худ сухан мегуфт, низ хеле душвор буд. 
Бинобар ин, тибќи њадисњои зиёде, ки аз љониби Абдуллоњ ибни Аббос (ал-Бухорї, Сањињ, 
хадиси 4991; Муслим, Сањињ, 1939), Абдуррањмон ибни Абдулќорї, ки аз Умар ибни 
Хаттоб ривоят мекунад (Бухорї, Сањињ, 2419; Муслим, Сањињ, 1936) ва чанд њадиси дигар, 
ки сињатияшон исбот шудааст, Пайѓамбар (с) бо иљозати Худованд хондани калимањои 
Ќуръонро ба арабњо бо њамон лањљае, ки одат кардаанд, рухсат додааст, зеро аз љониби 
худи Худованд 7 тарзи ќироати китоби муќаддас иљозат дода шудааст [7, с.18-21]. 

Агар худи арабњо дар ибтидо дар фањмидан ва дуруст ќироат кардану њифзи он ба 
душворињои муайян рў ба рў шуда бошанд, пас мардуми ѓайриараб, бахусус форсњо, 
чунин душворињоро бештар аз онњо эњсос менамуданд. Масалан, Абўбакр Муњаммад 
Наршахї намозгузории ањли Бухороро дар масљид чунин тасвир кардааст: «Ва мардумони 
Бухоро ба аввали ислом дар намоз Ќуръон ба порсї хондандї ва арабї натавонистандї 
омўхтан. Ва чун ваќти рукуъ шудї, марде будї, ки дар паси эшон бонг задї: Бикунето, 
накунет ( نكنيت بكنيتا ) ва чун саљда хостандї, бонг кардї: Нагуниё нагунї ( نكوني نكونيا )» [9, с.97]. 

Њамин буд, ки аз аввали зуњури ислом олимону донишмандон ва фуќањои ислом 
барои, андаке њам бошад, сабук гардонидани марњилаи аввали гузариш ба дини нав ва аз 
бар кардани ќоидањои зарурї ва њатмии он кўшишњо ба харљ дода, миёни худ бањсњои 
тўлонї намудаанд. Масалан, Абўбакр Сарахсї дар китоби «ал-Мабсут» аз хусуси љоиз 
будан ё набудани азон ба забони форсї бањс намуда, мегўяд: “…Аммо њадаф аз он хабар 
додан аст. Бо таѓйири лафз њадаф аз байн меравад ва мардум наметавонанд бидонанд, ки 
азон аст” [12, с.38]. 

Агар бо форсї такбир гўяд, ба ќавли Имом Абўњанифа(р) дуруст аст, зеро дар асл 
мурод аз такбир зикри номи Худованд аст ва он бо њар забоне, ки гуфта шавад мурод 
њосил мегардад. Лекин ба ќавли Абўюсуф ва Муњаммад (р), ки аз шогирдони Имом 
Абўњанифаанд, чунин кардан љойиз набошад, магар ки арабиро хуб надонад. Ва боз 
Абўюсуф ба асли маќсад такя намуда (онро раво донистааст), аммо Муњаммад дар байни 
ин ду чиз фарќ гузошта, гуфтааст: «Забони арабиро фазилатњоест, ки забонњои дигар онро 
доро нестанд». Ва боз афзудааст: «Ва агар бо калимоти дигари арабї ин (маъниро) ифода 
кунад њам љойиз аст, аммо агар ба забони форсї ифода кунад, љоиз набошад» [12, с.38]. 

Бояд афзуд, ки Имом Абўњанифа натанњо такбир, балки хондани намозро њам ба 
забони форсї иљозат додааст. Шамсиддин Сарахсї андешаи Имом Абўњанифаро дар ин 
масъала аз номи Имом Муњаммад Абўзањра чунин наќл мекунад: 

Асли ин масъала чунин аст: Ба ќавли имом Абўњанифа (р), агар намозашро бо форсї 
хонад дуруст аст, аммо ба ќавли ду шогирдаш, Абўюсуф ва Муњаммад (р), агар арабиро 
хуб донад, дуруст нест ва агар хуб надонад, љоиз аст. Аммо ба ќавли имом Шофиї дар 
ягон њолат дуруст нест. Лекин, агар арабиро хуб надонад ё бесавод бошад, намозашро бе 
ќироати (сура) гузорад, дуруст аст. Ва инчунин дар масъалаи хондани «ташањњуд» ва 
хутбаи имом дар рўзи љумъа ба забони форсї низ ихтилоф вуљуд дорад. 
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Имом Абўњанифа (рањимању-л-лоњ) барои таќвияти гуфтањои худ ривоятеро далел 
меорад, ки гўё ањли форс ба Салмон (разияллоњу анњу) навиштанд, ки сураи фотињаро 
барои онњо ба забони форсї нависад ва онро дар намозњояшон мехонданд, то он даме ки 
забонашон ба арабї одат кард [12, с.38]. 

Аз дурустии ин њодиса ва љой доштани он муњаќќиќони зиёди таърихи ислом 
шањодат додаанд. Ба ќавли Абдулњайи Лакнавї муаллифи «ал-Муњит ал-бурњонї» 
Мањмуд ибни Ањмад ал-Бухорї низ ба гуфтаи ас-Сарахсї такя намуда, аз ин њодиса 
ёдоварї намудааст [6, с.31]. Ќиссаи мурољиати форсњо ба Салмони Форс ва аз љониби ў 
тарљума карда шудани сураи «ал-Фотиња» ба забони форсиро Абулфазли Алусї њам зикр 
намудааст, ки истинодаш бар асари «ан-Нињоя ва ад-дироя» мебошад [2, с.494]. Муњаммад 
Ризо Туркї дар муќаддимаи китоби худ, ки ба Салмони Форс бахшида шуда, «Парсайи 
парси»(«Порсои форсї») ном дорад, ин њодисаро аз «Китоб ал-мабсут»-и ас-Сарахсї ва 
«Тољ ат-тарољим фи тафсир ал-Ќуръон ли ал-аъољим»-и Абулмузаффари Шоњфур ибни 
Тоњир ибни Муаммад ал-Исфароинї (асри XI) иќтибос намуда, дарвоќеъ онро њодисаи 
муњим дар таърихи ислом номидааст. Муњаммад Ризо Туркї бисёр дуруст ќайд мекунад, 
ки бо вуљуди дар гуфтањои ал-Исфароинї мављуд будани баъзе оњангњои нобоварї ва 
шубња, мисли «ва њикоят кардаанд, ки», бешубња Салмони Форс нуќтаи аввалини бархўрд 
миёни ислом ва Ирон мањсуб гардида, шахсияти бузургест, ки ду фарњанг-форсї ва 
исломиро ба њам пайвастааст [13, с.9]. 

Мусаллам аст, ки Салмони Форсї ин корро бе иљозати Пайѓамбар (с) накардааст. 
Аммо Имом Абўњанифа њамчун як шахсияти фавќулода, хирадманд ва соњиби таљрибаи 
бузурги илмию амалї ва њомии шадиди ислом, аз як тараф, бо ин фатвои худ яке аз 
аввалинњо шуда масъалаи баробарии њуќуќњои арабу форс ва забони арабию форсиро ба 
миён гузошта бошад, аз тарафи дигар, дари дини Худовандро барои форсизабонон ва 
њалќњои дигари ѓайриарабї боз намуда, сабаби он гардид, ки дар баробари забони арабї 
забони форсї низ забони илм ва маданияти як ќисмати бузурги олами исломї гардад [8]. 

Аммо њамаи ин чорањо хусусияти муваќќатї доштанд, барои он ки аљамї ё шахси 
ѓайриараб дар хилофат соњиби манзалату маконат шавад, ў њатман мебоист забони 
арабиро аз худ менамуд. Зеро унсури арабї, унсури њоким ба њисоб мерафт ва чи хеле ки 
Ањмад Амин мегўяд, … ба мардум лозим буд, ки таълим гиранд, бихонанд ва бинависанд 
ва ќироату китобат намоянд. Бахусус онњое, ки аз ѓайриарабњо, ба ислом дохил шуда 
буданд, ба хотири дину дунёяшон, маљбур буданд, ки арабиро омўзанд, њатто маљбур 
буданд, ки ба хотири ислоњи забонашон, нањвро аз бар намоянд [3, с.142-143]. 

Тавре пештар зикр намуда будем, ягона љое, ки мардуми мусулмон дар ваќтњои 
муайян љамъ меомаданд, масљидњо буд. Табиист, ки дарсњои аввалин дарсњои динї буда, 
дар ин дарсњо мусулмонон заруриёти аввалияи динии худро аз бар мекарданд ва њадди 
аќалли сурањои барои адои намозњои панљваќта зарурбударо њифз менамуданд, бе он ки 
ба маонии онњо сарфањм раванд. Зеро дарк намудани маонии сурањо донистани забони 
арабиро таќозо мекард ва ин бошад ваќти бештар мехост. Аммо мардум бошад мусулмон 
шуда буданд ва бар онњо лозим ва њатмї буд, ки ибодатњои њаррўзаи худро мунтазам адо 
намоянд. Ба ин хотир дар масљидњо мардумро љамъ менамуданд ва онњоро таълими динї 
медоданд. Ањмад Амин дар бораи дарсњои он замон чунин мегўяд: «Дар ин аср илм, 
бахусус илмњои динї, дар масљидњо дарс дода мешуд. Устод дар масљид менишаст, 
толибилмон дар атрофи ў дар шакли њалќа менишастанд. Ба ќадри иститоати устод њалќа 
метавонист бузургтар ё хурдтар бошад. Дар як масљид метавонист якчанд њалќа бошад [3, 
с.165]. 

Дар шакли њалќањо ташкил намудани дарсњо сабабњои худро дошт. Мардуми араб 
њанўз аз даврони љоњилї ба ин шакли нишастњо ва шунидани ќиссањои аљибу ѓариб ошно 
буд. Арабњои даврони љоњилї шабњои дароз дар атрофи гулханњо нишаста аз ќиссахонону 
ровиён саргузаштњои аљибро дар бораи ќањрамонон, сарлашкарон, пешвоён, љанговарони 
ќабилаву ошиќон ва инчунин ќиссањоро аз воќеањои «Айёму-л-араб» (Рўзњои арабњо) 
мешуниданд, њифз мекарданд ва ба наслњои оянда наќл менамуданд. Њатто ќофилањои 
тољирон ва савдогарон њангоми таваќќуф дар роњњо ва корвонсароњо аз чунин шакли 
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ваќтгузаронї ва ваќтхушї бисёр истифода менамуданд. Аз рўйи баъзе ривоятњо яке аз 
жанрњои хеле машњури адабиёти араб- «маќомањо» номи худро аз њамин гуна њалќањои 
шабнишинї ва ќиссахонињое гирифтаанд, ки њангоми танаффус ва истироњат дар 
таваќќуфгоњњо ва корвонсароњои сарироњї ороста мешуданд. 

Пайѓамбари ислом Муњаммад (с) низ дарсњои худро дар масљидњо дар шакли њалќањо 
мегузаронид. Масалан, дар «Сира»-и Ибни Њишом омадааст, ки Назр ибни Њорис аз 
бадахлоќони Ќурайш буд ва њамеша Пайѓамбарамон (с)-ро азият медод. Њар гоњ 
Пайѓамбари ислом (с) дар масљид маљлис меорост ва мардумро аз фармудањои Худованд 
огоњ намудан мехост, дар оќиби маљлис менишаст ва ногоњ аз љой мехест ва мегуфт: Эй 
ањли Ќурайш, ман аз ў хушсухантарам, ба назди ман биёед, то бароятон дар бораи 
Рустаму Исфандиёр ќисса кунам. Ва баъд аз интињои суњбат мепурсид, Муњаммад бо чї аз 
ман хушсухантар аст? [3, с.63]. Њамин тариќ, масљидњо дар аввали ислом барои мардуми 
мусулмон њамчун ибодатгоњ бунёд шуда бошанд њам, наќши васеътар ва фаротар аз онро 
иљро мекарданд. 

Бо вуљуди ин дар аксари кишварњои фатњшуда, мисли Миср, Яман ва Шом (то 
омадани ислом) мактабњо вуљуд доштанд ва дар асрњои аввали ислом чунин муассисањои 
таълимї дар мамолики исломї арзи вуљуд надоштанд. Аммо набудани мактабњо кори 
таълиму омўзишро халалдор накарда, баръакс ислом аз рўзњои аввалини зуњур карданаш 
ба омўзиши илмњо ањаммияти хосса медод. Бо ташкил ёфтани давлати исломї 
Пайѓамбари ислом (с) донишмандон, аз љумлаи сањобагонро, ба кишварњо ва шањрњои 
фатњшуда, мисли Яман, Бањрайн, Макка фиристод, то мардумро таълим бидињанд ва ин 
корро баъд аз Ў (с) ёронаш идома бахшиданд. Ва ин донишмандон ба њар шањр ва 
кишваре, ки омаданд, дар он љо мактабњои илмии худро созмон доданд ва шогирдон 
омода сохтанд, то илми онњоро ба наслњои оянда расонанд. Масалан, ас-Суютї дар 
«Итќон» дар бораи њалќаи илмии (тафсир) Абдулло ибни Аббос дар Макка, Ибни 
Халликон дар бораи њалќаи илмии Рабиъа ар-Рай дар шањри Мадина, дар масљиди набавї 
ва дар бораи маљлиси илмии Њасани Басрї дар масљиди Басра наќл кардаанд. Ва амсоли 
њаминњо олимони зиёде буданд, ки дар шањрњои хилофат таќсим шуда, масљидњоро ба 
мадрасањо табдил дода буданд ва аз илмњои мухталиф ба мардум дарс мегуфтанд. Пас, дар 
масљидњои давраи аввали ислом, дар канори соири ибодот чорабинињои гуногуни 
фарњангї, иљтимої, сиёсї, њуќуќию идорї, мисли хондани намоз, хутба, шунидани 
ќасидањою ќиссањо, эълони љангу сулњ, мањкамањо барои баргузории мурофиањои љиної 
ва монанди инњо низ гузаронида мешуд. Масљиди Амр дар Миср, масљиди Басра, масљиди 
Куфа, масљидњои Макка, Мадина ва дигар шањрњои бузург вазифаи донишкадањо ва њатто 
бузургтарин донишгоњњоро иљро менамуданд. Масалан, масљиди Басра дар ањди Умавињо 
яке аз бузургтарин марказњои њаракати илмї ба шумор рафта, дар атрофи Њасани Басрї 
ва њалќаи илмии ў бањсњо дар хусуси илми калом ба вуљуд омада, инкишоф ёфтааст ва 
дертар Восил ибни Ато аз њалќаи илмии ў људо шуда, њалќаи илмии худро созмон додааст. 
Бояд гуфт, ки дар масљидњо дар ќатори њалќањои улуми динї њалќањои илмии забони 
арабї, адабу шеър ва суханварї низ вуљуд доштанд. Ёќути Њамавї мегўяд: Њаммод ибни 
Салама дар масљид аз назди (њалќаи) Њасани Басрї гузашта, ба онњо њамроњ нашуд, балки 
ба њалќаи таълими забони арабї рафт, то аз онњо таълим бигирад [4, с.52]. Ваќте ки дар 
асри Аббосї илмњо ба бахшњои гуногун људо шуд, њалќањои илмї низ вобаста ба он 
гуногун шуданд, мисли њалќаи дарсии нањв, ки дар борааш Ёќут ал-Њамавї аз номи ал-
Ахфаш чунин менависад: Ба Баѓдод даромадам ва масљиди Кисоиро дидам (шояд њалќаи 
илмии Кисоиро дар масљид дар назар дорад) ва аз оќибаш намози бомдодро хондам, ваќте 
ки аз намоз фориѓ шуда, дар рў ба рўйи Фарро, Ањмар ва Ибни Саъдон нишаст, ба ў салом 
додам ва аз ў сад суол кардам. Ба њамааш љавоб гуфт, ки ман дар онњо хато мекардаам. Ё 
ин ки муътазилиён дар масљиди «ал-Мансур»-и шањри Баѓдод илми «калом» таълим 
медоданд. Дар масљидњо хондани шеър ва њатто ѓазал мамнуъ набуда, Ањмад Амин барои 
исботи ин гуфтањо аз «Муъљам ал-удабо»-и Ёќути Њамавї чунин иќтибос кардааст: «Он љо 
(дар масљидњо) њалќањои шеъру адаб вуљуд дошт ва дар соли 253њ. Табарї ба Миср сафар 
кард ва дар масљиди Амр (Ибн ал-Ос), ки дар назди «Байт ал-мол» воќеъ аст, шеъри «ат-
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Тириммоњ»-ро аз забони дигарон навишт» [4, с.52]. Аммо дар хусуси он ки дар масљидњои 
њамон замон сурудани ѓазал њам мамнуъ набудааст, ба ёд овардани ќиссаи Каъб ибни 
Зуњайр ва дар масљид дар њузури Пайѓамбарамон(с) аз љониби ў суруда шудани ќасидаи 
«Бонат Суъоду фа ќалби ал-йавма матбулу» (Суод рафт ва имрўз дилам девонаи ишќи ўст) 
[14, с.226] кифоя аст. Ањмад Амин натанњо роиљ будани хондани ѓазалро дар масљидњои он 
замон тасдиќ менамояд, балки меафзояд, ки дар масљидњо шеърњои шоирон мавриди 
муњокима ќарор гирифта, дар атрофи он бањсу мунозирањои шадид сурат мегирифт [4, 
с.53]. 

Хулоса, масљидњо аз аввалин рўзњои арзи вуљуд карданашон дар шањрњо ва 
марказњои идории Хилофат наќши марказњои бузурги фарњангї, илмї, маданї ва сиёсиро 
иљро намуда, дар тарбияи толибилмон ва дўстдорони илмњои гуногуни њамон замон 
наќши муњиммеро бар дўш доштаанд. Далели возењи ин гуфтањо он аст, ки яке аз имомони 
машњури дунёи мусулмонї, ки ба дараљаи бузургони «њуљљат» расида, илмро аз тамоми 
неъматњои дунёї афзалтар медонист, парвардаи ин њалќањо будааст. Абўњанифа наќл 
мекунад: «Илми каломро меомўхтам, дар он ба дараљае расидам, ки ба ман бо 
ангуштонашон ишора мекарданд. Рўзе дар наздикии њалќаи илмии Њаммод ибн 
Абусулаймон менишастем, ки ба назди ман зане омад ва гуфт, ки марде зане дорад, ѓулом 
аст ва мехоњад ўро аз рўйи суннат талоќ кунад, ўро чанд талоќ бояд кунад? Надонистам, 
ки чї гўям. Ба ў гуфтам, ки ба назди Њаммод равад ва баргашта маро аз фатвои ў хабар 
дињад. Зан њамин тавр кард. Пас гуфтам, ман дигар ба илми калом эњтиёљ надорам. 
Кафшњоямро гирифтам ва ба њалќаи Њаммод пайвастам» [12, с.13]. 

Бояд ёдовар шуд, ки масољиди исломї, агарчи имрўз наќши худро њамчун 
донишкадаву донишгоњњо ва маљмаањои илмї аз даст дода бошанд њам, бори таълими 
ибтидоии мусулмонбачањоро њоло њам бар дўш дорад. Ин амрро дар тамоми масољиди 
билоди исломї мушоњида кардан мумкин аст. Масалан, нависандаи ин сатрњо дар 
масљиди Набавии шањри Мадина зиёда аз 30 њалќаи дарсиро мушоњида намудаам, ки аз 
устодони алоњида дарсњои ибтидоии исломї мегирифтанд. 
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ФАТЊИ ХУРОСОНУ МОВАРОУННАЊР ВА БА ВУЉУД ОМАДАНИ 
АВВАЛИН ЊАЛЌАЊОИ ТАЪЛИМИИ ЗАБОНИ АРАБЇ 

Фатњи Эрону Хуросон ва кишвари Мовароуннањр, натанњо сабаби интишор ёфтани дини ислом дар 
ин манотиќ, балки боиси ташкил ёфтани њалќањои бешумори таълими забони арабї, ки бе донистани он 
анљом додани вољиботи динї ва адои ибодоти њаррўзаи мусулмон ѓайриимкон мегардид, низ гардида буд. 
Омўхтани забони арабї ва хуб навиштану суњбат карда тавонистан бо ин забон ба насли љавони мањаллї 
имконияти дар нињодњои идорї кор кардан, дар мадорису макотиб ба таълиму тадрис машѓул шудан ва 
инчунин ба корњои тиљоратї шуѓл варзидан ва монанди инњоро фароњам меовард. Бо мурури замон аз 
миёни он љавононе, ки забони арабиро хуб аз бар намуда буданд, олимони барљастае дар риштањои 
мухталифи илм, шоирон, нависандагон, табибону фаќењон ва донандагони бузурги илми нањв арзи вуљуд 
намуданд. Хидмати њалќањои аввалини таълими забони арабї дар он аст, ки онњо пойдевори ќавиеро барои 
ба вуљуд омадани бинои боњашамати илмњои арабизабони тољикї-форсї дар соњањои гуногун, мисли таърих, 
тиб, љуѓрофиё, ситорашиносї ва ѓайра муњайё сохтанд ва бар асари он асарњои гаронќадре навишта шуданд, 
ки ба хазинаи тамаддуни љањонї ворид гаштаанд. 

Калидвожањо: Хуросон, Мовароуннањр, њалќањои таълими забони арабї, маросими динї, илм, дини 
ислом, масљидњо, дарсњои забони арабї, забони форсї. 

 
ЗАВОЕВАНИЕ ХОРАСАНА И МАВЕРАННАХРА И ПЕРВЫЕ УЧЕБНЫЕ КРУЖКИ АРАБСКОГО ЯЗЫКА 

Завоевание Ирана, Хорасана и Мавераннахра арабами повлекло за собой распространение не только новой 
религии – ислама, но и повсеместное появление кружков по изучению арабского языка, что было необходимо для 
усвоения основных элементов религиозных обрядов и чтения молитв. Изучение арабского языка, умение грамотно 
говорить и писать на нём давало право молодым представителям из числа местной молодёжи занимать места в 
административном аппарате, преподавать в медресе, заниматься торговыми делами и т.д. Со временем из среды 
хорошо владеющих арабским языком молодых людей вышли знаменитые учёные в разных отраслях науки, поэты 
и писатели, врачи и богословы, большие знатоки арабской грамматики и т.д. Первые учебные кружки арабского 
языка способствовали тому, что они подготовили прочный фундамент, на котором были построены впоследствии 
здания арабоязычной персидско-таджикской науки, истории, медицины, географии, астрономии и многих других 
областей, в которых были написаны крупные и весьма значимые произведения, вошедшие в сокровищницу 
мировой культуры. 

Ключевые слова: Хорасан, Мавераннахр, кружки арабского языка, религиозные обряды, наука, религия, 
ислам, мечети, уроки арабского языка, персидский язык. 

 
THE CONQUEST OF KHORASAN AND MAVERANNAHR AND THE FIRST ARABIC STUDY GROUPS 

The conquest of Iran, Khorasan and Maverannahr by the Arabs entailed the spread of not only a new religion - Islam, 
but also the widespread emergence of circles for the study of the Arabic language, which was necessary for the assimilation 
of the basic elements of religious rites and prayers. The study of the Arabic language, the ability to speak and write 
competently, allowed young representatives from among local youth to occupy places in the administrative apparatus, teach 
in madrassas, engage in commercial affairs, etc. Over time, prominent scientists in various fields of science, poets and 
writers, doctors and theologians, great connoisseurs of Arabic grammar, etc., came out among young people who spoke 
Arabic well. The first study groups of the Arabic language contributed to the fact that they prepared a solid foundation on 
which the buildings of Arabic-speaking Persian-Tajik science, history, medicine, geography, astronomy and many other 
areas were subsequently built, in which large and very significant works were written, which were included in treasury of 
world culture. 

Key words: Khorasan, Maverannahr, Arabic language circles, religious rites, science, religion, Islam, mosques, 
Arabic language lessons, Persian language. 
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УДК: 811.21/.22-54 
МАВЌЕИ КАТЕГОРИЯИ ШАХС ДАР ЉУМЛАЊОИ СОДА  

(дар мисоли матбуоти даврии тољик) 
 

Кенљазода Манучењра Солењ 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Маводи иттилоотї хонандаи рўзномаро водор месозад, ки ба муайян намудани љойи 

зуњури воќеа, иштирокчиён, радду бадал байни онњо, ќањрамони асосии њодиса таваљљуњ 
намояд. Ба њамаи ин бо як сухан мубтадои љумла, соњиби амал њамеша пеши назари 
хонанда меистад. Рўзномахон гўё њамеша бо соњиби амал рў ба рў аст ва бо ў муошират 
менамояд. Љумла воњиди нутќ аст, ки муошират бе он номумкин аст. Барои он ки маќсад 
тавассути љумла пурра ва барои шунаванда дар љараёни муошират фањмо баён гардад, 
унсурњои луѓавию грамматикии зарурие лозиманд, то ин њадаф њосил гардад. Аломати 
муњимтарини љумла предикативият аст. П.А. Лекант љанбаи муњимми љумларо баррасї 
намуда гуфта буд: “Вобастагии мундариљаи љумларо ба воќеият, ки бо шаклњои 
грамматикї ифода ёфтааст, муносибати предикативї меноманд, ки он ба василаи се 
категорияи грамматикї: модалият, замон ва шахс зуњур мекунад” [7, с.6]. 

Албатта, дар эњсос ва дарки маънии матн, шинохтани љумла наќши њар се категорияи 
аз љониби П.А. Лекант баёнгардида муњимманд, бе иштироки яке аз онњо фикр комил 
нахоњад буд. Бо назардошти имконоти мавзўи бањс мехостем ин љо танњо дар мавриди як 
категорияи муњим - категорияи шахс ва мавќеи он дар шинохти маводи иттилоотї сухан 
ронем. Агарчи, масъалањои умумї ва хусусии категорияи шахс дар кулли тадќиќоти 
забоншиносии русу тољик [ниг.: 4; 5; 6; 8; 9] тањлил гардидаанд, масъалањои таснифоти 
матнї ва ситуативии онњо шарњу тафсири васеътаре талаб мекунад. Мафњуми шахс дар 
њодисањои гуногуни забонї истифода бурда мешавад. Бояд гуфт, ки категорияи шахс, 
мисли категорияњои дигари ташкилкунандаи предикативияти љумла, нишонаи муњимми 
предикативият аст. Инро њам бояд таъкид намуд, ки дар забони тољикї гурўњи љумлањое 
мављуданд, ки шахс надоранд, аз ин рў, категорияи шахсро дар ин маврид метавон мисли 
категорияњои грамматикии муайянї ва номуайянї, кулл ва љузъ ва монанди инњо дар 
муќобили љумлањои бешахс дониста, яке аз шартњои таснифоти љумлањои сода шуморид. 
Дар маводи публитсистї аслан корбурди љумлањои номуайяншахс, бешахс маъмул нест, 
зеро табиати услуби публитсистї бештар мушаххас будани воќеа, соњиби амал ва 
шоњидону иштирокчиён аст [ниг.: 8]. Таваљљуњ кунед: “Дар ин бора сардори Шуъбаи 
корњои дохилии ноњияи Сино иттилои муфассал дод” (Минбари халќ. - 23.11. 2018); “Дар 
суњбат бо мухбири “Садои мардум” Анора Алиева - раиси бахши кор бо занон ва оилаи 
ноњия, маълумоти муфассал ироа намуд” (Садои мардум. - 18.05.2018).  

Дар љумлањои боло шахс – соњиби амал на танњо зикр шудааст, инчунин 
муайянкунанда ва баёния гирифта шарњ ёфтааст. Ин хусусият дар услуби публитсистї, 
махсусан дар маводи иттилоотї бисёртар ба мушоњида мерасад. Мо чунин хусусиятро дар 
услуби бадеї хеле кам мушоњида мекунем, зеро дар он ќањрамон, персонаж такрор ба 
такрор зикр ва ёдовар мешавад, аммо дар матни публитсистї чунин нест, он метавонад як 
ё ду бор зикр карда шавад ва дигар дар бораи он хонанда маълумот надошта бошад. Ин 
хусусияти матни публитсистї ифодаи муќобилгузорињоро, ки яке аз нишонањои асосии 
категорияи шахс аст, барљастатар инъикос менамояд: “Ќурбон Сатторов мутахассиси 
бахши кор бо љавонони ноњия сабабњои худкуширо дар баланд набудани маърифати 
занону духтарон медонад”.... “Равоншинос Акмалбек Зоиров вазъи нољўри зиндагиро низ 
аз омилњои асосї дар ин масъала мешуморад” (www.ozodi.org.-2018); Ба андешаи П. 
Муллољонов кишварњои абарќудрат њамеша пайгири манфиатњои геополитикии худ 
њастанд... Коршиноси масоили миллї М. Ањмадї дар ин масъала њељ муаммое 
намебинад...” (Фараж.-12.03.2018) . Дар љумлањои боло мундариљаи љумлањо ду фикри ба 
њам то андозае хилофро инъикос намуда, муќобилгузории шахсњоро њам дар бар мегиранд. 
Њамин гуна муќобилгузориро дар шахсњои якум, дуюм, сеюм, махсусан њангоми бо 

http://www.ozodi.org.-2018/
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љонишинњои шахсї ифода гардидани он барљастатар мебинем, аммо на дар услуби 
публитсистї, зеро услуби публитсистї, ки њамеша ба факт ва андеша такя мекунад, бо 
зикри номњои мушаххас бешар сарукор дорад.  

Барои сохтани парадигмањои љумлањои сода шахсњои дуюм ва сеюм барои ифодаи 
умумият (умумишахс) њам истифода мешаванд. Аз хусусиятњои дигари категорияи шахс 
дар он аст, ки њангоми бо исмњо ифода гардидани он хусусияти муќобилгузории онњо хеле 
суст мешавад. Њамаи ин хусусиятњо њангоми таснифоти љумлањои сода аз нигоњи сохтор ва 
хел наќши муњим доранд, меъёрњои асосии таснифоти онњоро ташкил мекунанд.  

Аломати барљастаи категорияи шахс њамчун љузъи маънои предикативии љумла ба 
муќобилгузории робитаи иштироккунандагони нутќ, муносибати гўянда ба сомеъ ва 
шахси сеюм, предмети берун аз мавзўи нутќ ба мисли системаи шаклњои феъл ва 
љонишинњои шахсї асос ёфтани он аст. Дар ин љанба на танњо хусусияти сохторию 
грамматикии љумла муайян мешавад, инчунин мавзўи матн ва дискурс ошкор мегардад: 
“Рўзноманигорон бештар ба масъалањои экологии Душанбе ва атрофи он мутаваљљењ 
шуданд.... Муовини вазири њифзи муњити зист дар бораи захирањои оби кишвар маълумот 
дод” (Фараж. 23.09.2018). 

Мафњуми маънои предикативиро чун мазмуни љумла ба воќеият тасдиќ намуда, В.В. 
Виноградов ба њам муттањид нашудани категорияњои нањвии модалият, замон ва шахсро, 
ки ба категорияњои ба онњо мутобиќи феъл мансубанд, таъкид намудааст. Воситањои 
ифодаи нањвии категорияњои шахс, замон ва модалият метавонанд сарфї, нањвї - сохторї 
ва нањвї-интонатсионї бошанд [ниг.: 1, с.53]. Ин гуфтањоро метавон бо мисолњои 
фаровоне, ки маъмулан ба услуби бадеї ва ќисман ба услуби публитсистї хос аст, тасдиќ 
намуд. Дар љумлањои Меравам. Шунидї? Омаданд? Дар як калима њар се категория ифода 
гардидаанд. 

Категорияњои нањвии шахс, дар баробари категорияњои модалият ва замон, 
мансубияти гуфтор ва воќеиятро тавассути вазъияти нутќ ва муносибати 
иштироккунандагони он ифода менамоянд. Бинобар ин, дар зери мафњуми категорияи 
нањвии шахс мутобиќати субъект - иљрокунандаи амал, њолат, аломати ба яке аз се нафар 
иштироккунандагон вобастабударо, ки дар бораи он дар љумла маълумот дода мешавад, 
мебояд дарк намуд. Аз ин рў, дар љумлањои: Писарам, ту њоло љавонї. Таваљљуњ! Хомўш! 
Навбати шумо - ќатъи назар аз фарќи сарфї, сохторї, нањвї ва модалї ба соњиби амали 
шахси дуюм мансубанд. Махсусан, маънои мурољиати ин љумлањо маќоми онњоро дар 
љараёни иртибот муайян мекунад. Мафњуми категорияи нањвии шахс чун шакли 
муайянкунандаи муносибати амал ва субекти он ба гўянда муайян карда мешавад.  

Агар дар услуби гуфтугўйї ва бадеї ифодаи ин категорияњо гоњо характери умумї ва 
ба њама дахлдоштаро гирад, дар услуби публитсистї маъмулан онњо ба шахсони муайян 
далолат мекунанд. Ин гуна ашхосро хонандагони рўзнома мешиносанд: “Шукурљон 
Зуњуров дар симои њозирин тамоми бонувонро бо Иди модарон табрику муборакбод гуфт” 
(Љумњурият.-8.02.2016); “Сумангул Таѓоева – Вазири мењнат, муњољират ва шуѓли ањолии 
Љумњурии Тољикистон ... изњори ќаноатмандї намуд” (Садои мардум.-21.11.2017). 

Бояд гуфт, ки зери мафњуми категорияи нањвии шахс на танњо фаротар аз категорияи 
сарфии шахси феъл, балки он болотар аз фарќи сарфї ва нањвии љумлањои феълї ва 
ѓайрифеълї, воситањои ифодаи бевосита ва бавоситаи субъект, дар тазоди анъанавии 
шаклњои шахсї ва бешахс зуњур мекунад. Мафњуми дар боло овардашудаи категорияи 
нањвии шахс ба таври умум эътирофшуда нест. 

Муќобилгузории категорияњои шахс ва бешахс зери мафњуми маълуму номаълум, 
умумикардашуда (љомеъ) ба грамматикаи анъанавї дар асоси типологии љумлањои сода 
дохил карда шудааст. Тафсири категорияи шахс, ки дар «Основы построения 
описательной грамматики современного русского литературного языка» [11] оварда 
мешавад, ба он равона шудааст, ки типологияи љумларо нисбатан ба танзим дарорад, зеро 
муќобилгузории мафњуми шахс ва бешахс бевосита ба муќобилгузорї ё муќоисаи 
љумлањои дутаркибаю яктаркиба алоќаманд аст, аммо меъёри муайян намудани 
бешахсият бањсбарангез аст. Чунончи, љумлањои унвонї бешахсанд ва дар онњо ба зикри 
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шахс эњтиёљ нест. Ба мисли он ки дар љумлањои номуайяншахс низ зикри на соњиби амал, 
балки худи амал асосист. 

Дар нањв њодисаи бештар ифода наёфтани субъект дар љумлањое, ки оид ба њолати 
субъект хабар медињанд, муњим аст. Агар дар љумлањои бешахс ифода наёфтани субъект 
берун аз иродаи гўянда, муњим бошад, пас ифода наёфтани субъект дар љумлањое, ки 
дорои шахсанд, яке аз воситањои пешнињоди субъекти дар ихтиёри гўяндабуда мебошад, 
ки тавассути матн ва хусусиятњои услубї муайян мегардад. 

Њамин тавр, муносибати ин ё он љумла ба категорияи нањвии шахс бо будан ё 
набудани аломати шахсият (мубтадо) ва барои љумлањои мубтадодор бо мафњуми яке аз се 
шахс мувофиќи мавќеи субъект дар мубодилаи нутќ муайян карда мешавад. Метавон гуфт, 
ки омўзиши масъалаи шахс њамчун категорияи грамматикї дар илми забоншиносї танњо 
дар доираи худи ќолаби љумла мањдуд нагардида, доманаи фарохтар аз љумлро, ба мисли 
матн ва умуман алоќаи байни љумлањо, вазъияти нутќ, ки фарогири њолатњои гуногуни 
коммуникатсия аст, дар бар мегирад.  
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МАВЌЕИ КАТЕГОРИЯИ ШАХС ДАР ЉУМЛАЊОИ СОДА  

(дар мисоли матбуоти даврии тољик) 
Маќола ба масъалаи категорияи шахс дар љумлаи сода бахшида шудааст. Муаллиф дар он махсусияти 

категорияи шахсро дар заминаи маводи публитсистї тањлил намуда, ба љойгоњи шахс дар љумлањои 
матбуоти даврї њамчун услуби махсуси ташаккулёбандаи забони тољикї таваљљуњ менамояд. Забони 
матбуоти даврї бо хусусиятњои грамматикии худ на танњо љанбаи нањвї дорад, инчунин имкон медињад, 
тавассути тањлили такроршавандагии соњибони амал мавќеи рўзноманигор ё симои публитсистро ошкор 
намояд. Аз љониби дигар, дар категорияи шахс муќобилгузории робитаи иштироккунандагони нутќ, 
муносибати гўянда ба сомеъ ва шахси сеюм, предмети берун аз мавзўи нутќ ба мисли системаи шаклњои феъл 
ва љонишинњои шахсї инъикос меёбад. Дар маводи матбуот матнњоеро дучор мешавем, ки зоњир гардидани 
њамин пањлуњо муайянкунандаи хусусиятњои мундариљавї ва жанрии онњо мегардад. Категорияњои нањвии 
шахс, дар баробари категорияњои модалият ва замон, мансубияти гуфтор ва воќеиятро тавассути вазъияти 
нутќ ва муносибати иштироккунандагони он ифода менамоянд, ки муњиммияти маводи публитсистиро 
нишон медињад. Барои таќвияти андешањои худ муаллиф ба сарчашмањои зиёди илмї мурољиат менамояд. 

Калидвожањо: категория, модалият, шахс, љумлаи сода, воњиди иртиботї, вазъияти нутќ, 
публитсистика, жанр. 

 
РОЛЬ КАТЕГОРИИ ЛИЧНОСТИ В ПРОСТОМ ПРЕДЛОЖЕНИИ  

(на примере таджикской периодической печати) 
Статья посвящена вопросу места и роли категории личности в простом предложении. Автор в ней на 

базе публицистического стиля анализирует особенности категории личности, при этом старается показать 
тенденции развития структуры предложения в современном таджикском языке. По ее мнению, самым ярким 
признаком категории личности как элемента значения предикативности предложения является то, что 
личности в грамматическом смысле противопоставляются, особенно это свойство ярко наблюдается тогда, 
когда они выражаются местоимениями, имеющими значение противопоставления. В данной ситуации 
выявляется не только структурно-грамматическая особенность предложения, но и тематика текста и 
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дискурса. Синтаксическая категория личности наряду с категориями модальности и времени выражает 
отношение речи и реальности посредством речевой ситуации и ее участников. Поэтому под понятием 
синтаксической категории личности следует понимать соотношение субъекта – исполнителя действия, 
ситуации, качества направленное на один из трех участников, о котором в предложении идет речь. Для 
подтверждения своих идей, автор опирается на многочисленные научные источники. 

Ключевые слова: категория, модальность, личность, простое предложение, коммуникативная единица, 
речевая ситуация. 

 
REFLECTIONS ABOUT THE ROLE OF PERSONALITY CATEGORY IN A STRUCTURAL FORM OF 

PROPOSAL 
The article is devoted to the question of the place and role of the category of personality in a simple sentence 

in the Tajik language. Paying particular attention to the role of the category of personality in the structure of a 
simple sentence, he emphasizes that the comprehensive identification of the characteristics of this category is 
achieved only through situational analysis. The most striking sign of the category of personality as an element of the 
meaning of the suggestiveness of a sentence is that individuals in the grammatical sense are contrasted, expressed by 
the fact that they are expressed by pronouns that have meaning of opposition. In this situation, it is revealed not 
only the structural and grammatical peculiarity of the sentence and also the subject of the text and discourse. The 
syntactic category of the personality along with the categories of modality and time expresses the relation of speech 
and reality through the speech situation and its participants. Therefore, the concept of a syntactic category of 
personality should be understood as the ratio of the subject - the executor of the action, the situation, the quality 
directed to one of the three participants, which in the proposal is about him. To confirm his ideas, the author relies 
on numerous scientific sources. 

Key words: category, modality, personality, simple sentence, communicative unit, speech situation. 
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УДК: 491.550 
ФАРДВОЖАЊОИ МУРАККАБТАРКИБ ДАР НАЗМИ РУСТАМИ ВАЊЊОБ 

 
Музофиршоев М.О. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Маълум аст, ки на њама ваќт ба адиб муяссар мешавад, ки бо луѓати маъмулу 
мустаъмали забон ва њатто бо истифода аз унсурњои муассири забонию воситањои бадеї 
матлаби худро пурра ифшо карда тавонад. Мањз барои њамин дар матни бадеї калимањое 
пайдо мешаванд, ки аз рўйи шакл ва сохти грамматикиашон ба меъёри забон мувофиќат 
кунанд њам, аммо бо баъзе хусусияташон аз воњидњои луѓавии забон фарќ карда меистанд. 
Ин вожањо, пеш аз њама, соњиби муаллифанд ва баъдан, доираи истеъмолашон њам аз як 
матн ва мавриди муайян берун намеравад. 

Дар назми Р. Вањњоб воњидњои худэљоди зиёде дар шакли калима ва ибора дучор 
меоянд. Дар ин маќола мо танњо воњидњои луѓавї – калимањоеро, ки аз лињози сохтори 
дастуриашон мураккабанд, мавриди тањлилу баррасї ќарор медињем. 

Хуррам он лањза, ки чашми хирадат боз шавад, 
Мижаи ашкфишорат пари парвоз шавад [5, с.34]. 

Дар таркиби луѓавии забони тољикии имрўз калимаи ашкфишон (АШКФИШОН 
,ашкбор; ашкрезон فشان اشک  гирён. Љ.1, 104) мављуд аст ва он њам танњо дар ФТЗТ (2008) 

дарљ шудааст. Вожаи мазкур дар ФЗТ (1969) алоњида ташрењ нагардидааст ва њамчун 
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унсури шоњид барои сарвожаи «рашњаи љигар» (рашња – ќатра, чакра) дар байте аз Љомї 
омадааст: 

Бар рухаш аз ду чашм ашкфишон 
Монда аз рашњаи љигар ду нишон [љ.2, 129 Љомї]. 

Бар вазни вожаи ашкфишон, аммо ба маънои мутафовуттар шоир калимаи 
ашкфишорро месозад, ки он фаќат дар њамин лањза тавонистааст, матлаби шоирро дуруст 
тасвир кунад. Фишондан шакли дигари афшондан асосан ба маънои «резондан, пошидан» 
ба кор меравад, фишор бошад, маънои «вазнинї, тазйиќ»-ро дорад ва ин ду вожа њам дар 
маъно ва њам дар шакл аз њам куллан фарќ доранд. Чашм ашк мерезад, яъне ашкфишон 
мешавад, аммо мижа не. Дар ин љо шоир манзараи дар њолати гиря ба њам расидани 
мижгони боло ба пойин ва љорї гардидани ашкро дар назар дорад. Яъне, мижа ба ашк 
фишор меорад ва он аз чашм мерезад. «Мижаи ашкфишорат пари парвоз шавад» гуфтани 
шоир, ба назари мо, маънои «дигар гиря накардан, балки ба саодат расидани мухотаб»-ро 
медињад. 

Дар байти дигари шеъри дигар – «Соќинома» Р. Вањњоб вожаи равонкаљро эљод 
кардааст, ки сифати мураккаби тобеъ аст ва ба вазифаи муайянкунандаи исми ќаљравон ба 
кор рафтааст: 

Дил аз каљравони равонкаљ гирифт, 
Най овар, ки аз чангам ояд шигифт [5, с.38]. 

Ба назари аввал чунин менамояд, ки шоир дар натиљаи иваз намудани љойи решањои 
вожаи нахуст (каљравон) калимаи нав сохтааст, аммо дар асл ин тавр нест. Воњиди аввали 
луѓавї аз решањои каљ – сифат + рав – асоси замони њозираи феъл ва пасванди 
љамъбандии -он сохта шудааст, лекин калимаи таълифкардаи худи адиб фаќат ду решаи 
холис дорад: равон – исм ба маънои «рўњ, љон» + каљ – сифат. Вожаи каљрав аслан сифат 
аст, вале дар байти боло ба мисли теъдоди калони сифатњо (љавон, пир, гадо, доро…) исм 
шуда маънои «одами аз роњи рост мунњарифшуда, фиребгар»-ро далолат мекунад. 
Равонкаљ бошад, њамчун сифат ба маънои «дилсиёњ, бадхоњ; девона» омада, эњсосот ва 
муносибати модалии гўяндаро хеле возењ ифода мекунад. Яъне, аз рўйи таркиби 
грамматикї калимаи охир дорои ду реша буда, решаи аввал – равон, ки исм аст, љузъи 
асосї ва решаи дигар (каљ – сифат) ба њайси љузъи тобеъ корбаст шудаанд. Пас, вожаи 
равонкаљ сифати мураккаби тобеъ аст. 

Ќобили ќайд аст, ки муайян кардани муносибати байни љузъњои калимањои мураккаб, 
хоссатан дар сифатњо, кори сода набудааст. Масалан, дар Грамматикаи забони адабии 
њозираи тољик, ки як дастури таълимии бонуфуз дар љумњурии мо шинохта шудааст ва ба 
«ќавли» худаш «… барои оммаи васеи хонандагон, мутахассисон, ходимони илму 
маданият, муаллимони мактабњои оливу миёна ва студентон таълиф шудааст», рољеъ ба 
ин масъала дарљ гардидааст: «Аз рўйи хусусияти алоќаи љузъњо сифатњои мураккаби тобеъ 
ду хел мешаванд: а) љузъи аввали калима ба љузъи дуюм тобеъ аст: бадкор, некбахт; б) 
љузъи дуюм ба якум тобеъ аст: парипайкар, оташзабон» [1, с.146]. Мисолњои барои гурўњи, 
а) овардашуда ба маќсад мувофиќанд, масалан, вожаи бадкор аз ибораи кори бад пайдо 
шуда, возењ аст, ки љузъи бад, ки аслан худ сифат мебошад, ба исми кор тобеъ шудааст. 
Аммо ба калимањое, ки барои гурўњи б) њамчун мисол оварда шудаанд (парипайкар ва 
оташзабон), мо розї буда наметавонем. Чаро? Аз нигоњи мантиќ шарњ медињем: Њар ду 
љузъи њар ду калима њам исманд ва ин решањо ба маънои ќиёс – монандкунї ба њам 
омадаанд: пайкари паримонанд, забони мисли оташ тез (сўзон). Акнун бармало шуд, ки 
кадом љузъ асосї асту кадомаш тобеъ. Сифатњое ба мисли соњибтадбир, соњибљамол, 
пойлуч, сарбарањна ва монанди инњо барои ќазияи «б) љузъи дуюм ба якум тобеъ аст» 
мисол шуда метавонанд. 

Љумла љањон ба сад љунун љилвасавор меравад, 
Муршиди љилванописанд, такя бо хок додаї [5, с.117]. 

Дар байте, ки маќтаи «Беди Сафедмун» ном шеъри Рустами Вањњоб аст, ду вожа – 
љилвасавор ва љилванописанд кор фармуда шудаанд ва њар ду луѓатро дар луѓатнома ё 
фарњангњои тафсирии тољикию форсии дастрасамон пайдо карда натавонистем, пас онњо 
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њам мањсули эљоди худи шоиранд. Аз лињози мансубияти њиссаинутќї ва сохти морфологї 
њар ду калима сифати мураккаби тобеанд. 

Вожањои номбаршуда аз љињати сохту ќиёфаи овозиашон ба ќоидањои калимасозии 
тољикї пурра мувофиќат мекунанд, аммо оё аз лињози њамнишинии љузъњо ва ифодаи 
маъно њам ба ќоидањои сарфу нањви тољикї созгоранд? Барои фањмидани ин ќазия 
вожањоро ба љузъњои маънодорашон таљзия карда, тањлил намудан лозим меояд. 

Калимаи љилва аслан арабист ва дар луѓатномањои имрўзаи тољикию форсї 
таќрибан як хел тафсир шудааст. Аз љумла, дар ФТЗТ чунин маънидод гардидааст (айнан): 

ЉИЛВА جلوه а. 1. ба тарзи дилрабо ва бо њаракатњои дилкаш намудор шудан, худро 
нишон додан.  2.  намуди чизњои дилрабо; љилва кардан а) тофтан, хуш ва дилкаш намудан; 
б) дилрабої кардан, карашма намудан, бо нозу карашма роњ гаштан; љилва додан намоён 
кардан, зоњир сохтан [љ.2, 592]. 

Вожањое, ки бо ин воњиди луѓавї сохта шудаанд ва дар забони имрўзи тољикї 
мустаъмаланд, он ќадар зиёд нестанд: љилвадор  (љилодор), љилвафурўш (ишвагар,  ноздор, 
танноз), љилвафурўшї (ишвагарї, ноз, таннозї), љилвагар (намоён, намудор, тобон, 
дурахшон), љилвагоњ   (майдони  намоиши  њунар, сањна). 

Љузъи дуюми калимаи аввал савор маълум аст, ки маънои шахс «он ки бо асп ё дигар 
воситаи  наќлиёт  аз  љойе  ба  љойе  меравад» ва амал савор шудан «ба ягон воситаи 
наќлиёт нишастан бо маќсади рафтан ба љойе (ба асп, ароба, киштї, њавопаймо)»-ро 
ифода мекунад. Ва иловатан маъноњои «саросемагї ва шитобу њарисї»-ро низ дар пай 
дорад. Пас, љилвасаворро «њарисона талош, љадал кардан, бо як саросемагию њарисї 
худнамої кардан, худро нишон додан» маънидод кардан мумкин аст: 

Љумла љањон ба сад љунун љилвасавор меравад, 
яъне, њама бо љунунї ва бехудї, њарисона ва бошитоб дар талошу такопўянд, аммо 

Муршиди љилванописанд, такя бо хок додаї 
ту, ай њидояткунандаи љилванописанд (худнамоиро хуш надошта; хоксор, ботавозўъ ва 
фурўтан), дар як љой нишастаї. 

Дар ин замони љунунљилваи њаливудї 
Куљо диле тапад аз наѓмањои довудї? [5, с.115]. 

Дар ин байт калимаи љунунљилваро дучор омадем, ки он низ дар луѓатњо сабт 
нагардида ва аз лињози сохти грамматикї мураккаб мебошад. Аз ду решаи аслан арабї 
(исм+исм) сохта шудааст. Љунун ‒ љиннигї, девонагї [7, 2, 609], девонагї, камаќлї, 
шефтагї (Дењ. вар. эле). Дар маљмўъ, воњиди луѓавии зери назар маънои «бехудона 
худнамої кардан, кўркўрона пайравї намудан»-ро медињад. Ин маъно киноя аст ба 
пастшавии завќи маънишиносию бадеии љавонони имрўз, ки мусиќию маданияти 
бегонаро парастиш карда, «наѓмањои довудї» – расму фарњанги миллии худро фаромўш 
сохтаанд. Дар умум, калима сифати мураккаби тобеъ, ки љузъи аввали он ба пасин тобеъ 
шудааст. 

Зи таъну уљби ситорамаобњо нарамидї, 
Ту, осмонитаборо, чунин фиканда гирифтї [5, с.88]. 

Дар ин байт ду вожаро људо намудаем, ки инњо низ дар луѓатномањо пайдо 
нагардиданд. Њар ду калима њам аз љињати сохт мураккаби дуљузъа буда, аз рўйи 
мансубияти њиссаинутќї исманд. Љузъи якуми калимаи нахуст ситора исм аст ва аслаш 
тољикист, љузъи дуюм калимаи арабии маоб мебошад. Дар ФТЗТ дар бобати ин вожа 
оварда шудааст: «МАОБ I а.  مآب кит. 1. љойи бозгашт, бозгашт. 2. паноњгоњ.  3.  љузъи  
пасини  калимањои  мураккаб  ба  маъноњои  дорои…,  шабењи…  ва  ѓ.:   љалолатмаоб, 
фарангимаоб, фазилатмаоб ва ѓ. 

МАОБ II а. معاب   кит. айб, камбудї, нуќсон» [6, с.757-758]. 
Ба фикри мо, дар шеър ин вожа ба ифодаи маънои зери раќами римии II ба кор 

рафтааст ва калимаи ситорамаоб маънои «айбљў, хурдагир; бахил, нокас»-ро медињад ва 
ба касе далолат мекунад, ки ў гўё њатто «айбу нуќси» ситораро њам меёбад. 
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Калимаи осмонитабор маънои «сокини олами улвї, аќориби олами боло»-ро 
медињад. Ин ду вожаи худсохти шоир дар байт тобиши антонимиро ба бор овардаанд, ки 
аз маъноњои алоњидаи онњо ва умумии байт ба осонї дарк мешавад. 

Замоне, ки забонам дар дањан чун лола мепажмурд, 
Њам аз хунобёрат тоза бишкуфид забони ман. 
 
З-он шањаншоњон њамин як ёдгори родфар- 
Сабз бодо осмонат, эй мањанмањ, бо манї. 
 
Шамоли субњ аз њар дара бўйи пўш меорад, 
Њамон бўйе, ки бегањ мол ояд, дар фазои дења мепечад, 
Њамон бўйест, ки гањ-гоњ 
Ман аз перомани атрифаронсабозњои шањр меёбам, 
Вале бо он табиат нест [5, с.58]. 

Калимањое, ки дар байтњои болої ишора шудаанд, низ муаллифдоранд ва 
таълифкардаи Рустами Вањњобанд. Њар се вожа њам ба исм тааллуќ доранд ва аз лињози 
сохторашон мураккаи тобеанд. Дар маљмўаи «Шањри Хуршед» шоир дар вазн ва шакли 
калимаи «шањаншањ» сохта шудани мањанмањро зикр намудааст [5]. 

Аз вожањои људошуда калимаи атрифаронсабоз се љузъ дорад, дуи нахуст исманд ва 
решаи боз асоси замони њозираи феъл мебошад. Тањти ин калима шоир олуфтањои 
шањрнишинро дар назар гирифтааст, ки аз бўю накњати табиии гулу гиёњ ор карда, ба атру 
маводи «хушбўйи» сунъии ќиматарзиш рў овардаанд. 

Њамин тавр, дар маљмўаи ашъори Р. Вањњоб «Шањри Хуршед» мо њамагї 20 калимаи 
мураккабро дучор омадем, ки аз рўйи мансубияти њиссаинутќї сифат: љилвасавор, 
љилванописанд, равонкаљ, дарундида, ашкфишор, орзусиришт, ситоранисор, љунунтоз 
рушаноб, њаќоратафшон, шакарнам ва исм: хунобёр, хуршедёр, гаравгоњ, атрифаронсабоз, 
мањанмањ, ситорамаоб, осмонитабор, шохрањ, зодсарв мебошанд. 

Аз гуфтањои фавќ бармеояд, ки вожањои эљодкардаи Р. Вањњоб аз љињати 
њамнишинии унсурњо, мувофиќати мантиќї ва ба бор овардани маънои умумии луѓавии 
маќбул ва матлуб, ки хостаи шоирро пурра бароварда тавонистаанд, ба њамаи талаботи 
калимасозии забони муосири тољикї мувофиќат мекунанд. 
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ФАРДВОЖАЊОИ МУРАККАБТАРКИБ ДАР НАЗМИ РУСТАМИ ВАЊЊОБ 

Дар маќола дар бораи калимањои мураккабе бањс меравад, ки мањсули эљоди шоир Рустами Вањњобанд. 
Маълум аст, ки на њама ваќт ба адиб муяссар мешавад, ки бо луѓати маъмулу мустаъмали забон ва њатто бо 
истифода аз унсурњои муассири забонию воситањои бадеї матлаби худро пурра ифшо карда тавонад. Барои 
њамин адиб маљбур мешавад, ки худ вожа созад. Масалан, дар байте, ки маќтаи «Беди Сафедмун» ном шеъри 
Рустами Вањњоб аст, ду вожа – љилвасавор ва љилванописанд кор фармуда шудаанд ва њар ду луѓатро дар 
луѓатнома ё фарњангњои тафсирии тољикию форсии дастрасамон пайдо карда натавонистем, пас онњо њам 
мањсули эљоди худи шоиранд. Аз лињози мансубияти њиссаинутќї ва сохти морфологї њар ду калима сифати 
мураккаби тобеанд. Вожањои номбаршуда аз љињати сохту ќиёфаи овозиашон ба ќоидањои калимасозии 
тољикї пурра мувофиќат мекунанд, аммо оё аз лињози њамнишинии љузъњо ва ифодаи маъно њам ба 
ќоидањои сарфу нањви тољикї созгоранд? Барои фањмидани ин ќазия вожањоро ба љузъњои маънодорашон 
таљзия карда, тањлил намудан лозим меояд. Калимањои эљодкардаи шоир зиёданд, аксари онњо мураккабанд 
ва ба исму сифатњо марбутанд. 

Калидвожањо: калимањои мураккаб, исм, сифат, воситањои бадеї. 
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СЛОЖНЫЕ ИНДИВИДУАЛЬНО-АВТОРСКИЕ НОВООБРАЗОВАНИЯ В ЯЗЫКЕ ПОЭЗИИ Р. ВАХХОБА 
В данной статье произведён лингвостилистический анализ сложносоставных индивидуально-авторских слов 

таджикского поэта Рустама Ваххоба. Моделирование сложных имён прилагательных и существительных, 
определяющих статику художественного текста, сближает словотворчество Р. Ваххоба с поэтическим 
словотворчеством символистов. Созданию эстетики образов в языке поэзии Р. Ваххоба способствует синкретизм 
семантики новообразований, более половины которых строятся на духовно эмоциональных ощущениях человека. 
В большинстве случаев сложные существительные и прилагательные проявляют себя в тексте как эпитеты, 
характеризующие лицо либо предмет с разных сторон, чему способствует неоднородная семантика составляющих 
их частей. Например, в одном стихотворении по имени «Беди Сафедмун» (Сафедмунская ива) встречаются сразу 
два – љилвасавор (дословно, сверкающий всадник) и љилванописанд (досл. сверкающий неодобряемый), оба 
этих слова мы не нашли в таджикских и персидских словарях. Эти лексические единицы значительно оживляют 
художественный текст, поскольку чаще, чем иные по составу новообразования, выступают в экспрессивно-
стилистической функции, тогда как суффиксальные, префиксальные и некоторые др. одиночно возникающие в 
языке поэзии Рустама Ваххоба образования обладают функцией номинативной. 

Ключевые слова: сложные слова, существительное, прилагательное, поэтическое словотворчество, 
средство поэтики. 

 
THE ORIGINAL COMPOUND WORDS IN R. VAHHOB’S POETRY 

This article provides a linguistic and stylistic analysis of the complex individual author's words of the Tajik poet 
Rustam Vahhob. Modeling complex names of adjectives and nouns that determine the statics of a literary text brings the 
word-creation of R. Wahhob closer to the poetic word-creation of the Symbolists. The creation of the aesthetics of images 
in the language of R. Wahhoba's poetry is facilitated by the syncretism of the semantics of new formations, more than half 
of which are based on the spiritual and emotional sensations of a person. In most cases, complex nouns and adjectives 
manifest themselves in the text as epithets that characterize a person or an object from different sides, which is facilitated 
by the heterogeneous semantics of their constituent parts. For example, in one poem by the name "Bedi Safedmun" 
(Safedmun willow) there are two at once - љilvasavor (literally, a sparkling horseman) and љilvanopisand (literally 
sparkling disapproved), both of these words we did not find in Tajik and Persian dictionaries. These lexical units 
significantly enliven the literary text, since more often than other new formations in composition, they act in an expressive-
stylistic function, while suffix, prefix and some other formations that arise singly in the language of Rustam Wahhob's 
poetry have a nominative function, which is not typical. 

Key words: compound words, noun, adjective, poetic word creation, means of poetics. 
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Иборањои фразеологии феълї яке аз гурўњњои сермањсули воњидњои фразеологии 

забони тољикиро ташкил медињанд. Иборањои фразеологии феълї аз байни гурўњњои 
дигари фразеологї ба таври равшан људо шуда меистанд. 

Аз љумлаи воњидњои фразеологии феълї чунин иборањои устуворе муйаян карда 
мешаванд, ки аз ду ќисмати асосї - љузъњои номї ва феълї иборатанд. Ќисмати номї 
метавонад аз як, ду ё зиёда калимањо иборат бошад, ќисмати феълї бо феълњои содда ё 
мураккаб ифода мешаванд. Маъмулан дар тамоми шаклњои гуногуни фразеологизмњои 
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феълї љузъи феъл њамеша дар охири ибора љой мегирад ва ин ба тартиби ќатъии калимањо 
дар забони тољикї алоќаманд аст. 

Дар забоншиносии имрўзаи тољик фразеологизмњои феълї њамчун ќисмати муњимму 
серистеъмоли захираи фразеологияи тољик дар тадќиќот ва асару маќолањои алоњида 
мавриди омўзиш ќарор гирифтаанд [I. 2, c.21-29]. 

Воњидњои фразеологии феълї дар љумла њамчун љузъи ягона ба вазифаи як аъзои он – 
одатан хабар омада, амал ё њолатеро ифода намуда, њамаи вазифањои грамматикии 
феълро ифода менамоянд. Онњо дар асоси иборањои озоди синтаксисї ташаккул меёбанд 
ва љузъи асосиашон ќисмати феълї мебошад. Ќисмати феълї тамоми шаклњои 
грамматикии феълро инъикос намуда, шахс, шумора ва дигар категорияњои феълро ифода 
карда метавонад. Аз рўйи ин хусусияташон воњидњои фразеологии феълї аз љумлањои 
фразеологї фарќ мекунанд [I. 3, c.21]. Масалан, воњиди фразеологии феълии орзу 
шикастан ба маънои «саодатманд шудан» ва љумлаи фразеологии суњбат бурида шуд ба 
маънои «сокит шудан»-ро муќоиса намуда, ин фаќиятро дарк намудан мумкин аст: 

Сабр кун, калонтар шавї, меравї, мебинї, орзуят мешиканад [II. 1, c.92]. 
Мурдакашон омаданд, суњбат бурида шуд ва љаллодон ба кор даромаданд [II. 2, c.59]. 

Чи тавре ки аз мисолњои боло дида мешавад, љумлаи фразеологї дар яке аз ќолабњои 
љумлаи содда шах шуда мондааст (суњбат бурида шуд), воњиди фразеологии феълї бошад, 
метавонад вобаста ба матн шаклњои грамматикиашро таѓйир дињад (орзуят мешиканад, 
орзуямро мешиканам, орзуят шикаста хоњад шуд). 

Воњидњои фразеологии феълї вобаста ба сохтор ва таркиби ќисмати феълї ва номии 
худ ба ду гурўњи калон таќсим карда мешаванд. 

1.Воњидњои фразеологии феълии дуљузъа. Чунин воњидњои фразеологї аз љузъњои 
соддаи номї ва феълї иборатанд: назар андохтан ба маънои «нигаристан», луќма 
партофтан «гапро буридан», савод баровардан «саводнок шудан», фарќ нагузоштан «фарќ 
накардан»: 

Дар ин љоњо барои иморат чўби наѓз ёфтан бисёр мушкил, - ба атроф назар андохта 
гуфт Нуралї [II. 10, c.58]. – њаќиќатан, то имрўз намедонистем, - луќма партофт Усмонов 
[II. 8, c.6]. Он касе, ки саводи шуморо бароварда ба мадраса мондааст, њамин шахс 
мебошад [II.1, c.73]. Аммо њељ фарќ нагузошта ба њамаи ѓуломон, ё ки њамаи мардум 
якбора часпидан маслињат нест [II. 2, c.105]. 

2. Воњидњои фразеологии бисёрљузъа. Дар чунин воњидњои фразеологї љузъњои асосї 
аз њисоби калимањои эзоњдињанда тафсил ёфтаанд: ќилро аз хамир xудо кардан ба маънои 
«њаќиќатро ошкор кардан», як ќабат гўшт гирифтан «нињоят хурсанд шудан», сари касеро 
љуфт кардан «хонадор шудан»: 

Мебинему шод мешавем, як ќабат гўшт мегирам, љавон мешавам [II. 10, c.51]. Биби 
Мастура бояд дар зиндагии худ сари писарашро љуфт карда монад [II.9, c.35]. Аммо охир 
ќилро аз хамир људо кардан вазифаи мост [II. 8, c.108]. 

Дар воњидњои фразеологии феълї низ мисли дигар гурўњњои сохтории воњидњои 
фразеологї калимањои иќтибосї, аз љумла калимањои арабиро дучор омадан мумкин аст. 
Вале дар истифодаи калимањои арабии дохили воњидњои фразеологии феълї як хусусияти 
махсусе мушоњида мегардад. Калимањои арабї бештар дар ќисмати номии 
фразеологизмњои феълї ба назар мерасанд. Албатта, ин хусусият ба он асоснок карда 
мешавад, ки гарчанде калимањои арабї ба ќабатњои гуногуни лексикаи забони тољикї роњ 
ёфта бошанд њам, феълњои забони тољикї аз ин љињат истисно мебошанд. Аз забони арабї 
феълњо дар шакли холис ба таркиби луѓавии забони тољикї дохил нагардидаанд. 

Ба сифати қисмати номии фразеологизмњои феълї доираи васеи калимањое истифода 
мешаванд, ки њам калимањои аслии тољикї, њам калимањои иќтибосиро дар бар гирифта, 
ба њиссањои гуногуни нутќ мутааллиќ буда метавонанд. Аз ин љињат, калимањои арабии 
дохили ќисмати номии воњидњои фразеологии феълиро ба гурўњњои зерин таќсим намудан 
мумкин аст. 

1. Исм. Ќисмати номии фразеологизмњои феълї бо хелњои мухталифи семантикии 
исм ифода шуда метавонанд. Аз исмњои моддї серистеъмолтар он калимањое мебошанд, 
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ки маънои амалро ифода мекунанд ва дар байни онњо масдарњои арабї мавќеи махсусеро 
ишѓол менамоянд. Калимањои арабї њамчун ќисмати номии иборањои фразеологї 
тобишњои гуногуни лексикию маъної зоњир намуда метавонанд. Масалан, калимаи 
арабии барака (аслан баракат аст, ки дар забони имрўзаи тољик њамсадои охири он коњиш 
ёфтааст) тобишњои маъноии «афзоиш», «фаровонї», «хубї», «некї», «некбахтї», «иќбол», 
«саодат», «шарофат»-ро дорад. Дар таркиби ибораи фразеологии феълии баракаи чизеро 
парондан тобиши дигари маъної пайдо мекунад, ки он марбути мафњуми динї мебошад: 

Ман розї нашудам, зеро одамњо мегуфтанд, ки агар њаќќи осиёбон дода нашавад, 
баракаи орд мепарад [II. 9, c.167]. 

Мисли њамин калимаи арабии њавсала маъноњои «бардошт», «бурдборї», «сабр», 
«майл», «раѓбат»-ро дошта бошад њам, дар дохили воњиди фразеологии њавсалаи чизеро 
надоштан тобиши дуюми маънои он «майлу раѓбат» мањфуз мондааст ва ба ин сабаб 
ибора ба тариќи умум ба маънои «бидуни майл амал кардан» корбаст мешавад: 

Ваќте ки ту шавќи шунидан доштї, ман њавсалаи наќл надоштам [II. 5, c.98]. 
Омўзиши исмњое, ки ба сифати ќисмати номии воњидњои фразеологии феълї ба кор 

бурда мешаванд, нишон медињад, ки ќариб њамаи гурўњњои маъноии исмњо ба ин вазифа 
истифода мешаванд. Вале як чиз мусаллам аст, ки њангоми ба ин вазифа истеъмол шудани 
калимањои арабї бештар исмњои муљаррад дучор мегарданд. Масалан, ба истифодаи 
калимањои арабии изтироб ба маънои «њаяљони сахт», «беќарорї», «ошуфтагї», иттифоќ 
«тасодуф», «њамфикрї», иззат «бузургї», «арљмандї», «азиз будан», айш «хушї», 
«хуррамї», љањл «ќањр», «ѓазаб» ва ѓайра дар таркиби воњидњои фразеологии феълии ба 
изтироб андохтан ба маънои «ташвиш додан», иттифоќ афтодан «ба вуљуд омадан», 
иззати касеро ба љо овардан «њурмат кардан», айши касеро талх кардан «озор додан», 
љањлро фурў бурдан «сабук шудан» ин њолатро мушоњида намудан мумкин аст: 

Ин воќеа њамаро ба изтироб андохта буд [II. 10, c.195]. Ин хел «ёрињо» шабонарўзе 
се-чор бор иттифоќ меафтад [II. 8, c.132]. Ба шумо чунин рафиќи њаёт лозим аст, ки дар 
буду набудатон шарик бошад, ба ќадратон расаду иззататонро баљо орад [II. 9, c.163]. Дар 
тўли сафараш айши ўро талх мекардааст [II. 5, c.130]. Шумо вазифаатонро аз афташ, хуб 
намедонед, - гуфт Исфандиёр љањлашро фурў бурда [II. 11, c.59]. 

Чи тавре ки аз мисолњои боло бармеояд, калимањои арабї дар таркиби воњидњои 
фразеологї чунин тобишњои маъноие пайдо кардаанд, ки аз маънои аслии луѓавиашон 
дур рафтаанд ё дар алоњидагї ин маъноро ифода карда наметавонанд. Агар калимаи 
арабии иттифоќ дар забони имрўзаи тољик маънои «њамфикрї, якдилї, иттињод»-ро ифода 
кунад, тобиши дигари маъноии он «ѓайри интизор воќеъ шудани коре» танњо дар воњиди 
фразеологии иттифоќ афтодан таљассуми худро меёбад. Њамчунин калимаи арабии љањл 
тобишњои маъноии «нодонї», «нодонии маѓрурона», «беаќлї», «бетамизї»-ро дошта 
бошад њам (ин тобишњо бештар дар калимањои аз ин реша сохташуда љоњил, љањолат 
ифода мегарданд), дар забони адабии њозираи тољик маънои тамоман нави он - «ќањр, 
ѓазаб» ба туфайли воњидњои фразеологии љањлро фурў бурдан, ба аспи љањл савор шудан 
ба маънои «сахт ба ќањр омадан» ба истеъмол ворид шудаанд. 

Азбаски алоќаи синтаксисии байни љузъњои воњидњои фразеологї фаќат сурати 
зоњирии онњост ва дар амал ин алоќањоро аз даст додаанд, яклухтии маъно ва устувории 
воњидњои фразеологї ба мадди аввал мебарояд. Ва агар боз ба назар гирифта шавад, ки 
дар ќисми зиёди воњидњои фразеологии феълї як ё якчанд љузъ маънои луѓавии худро аз 
даст додаанд, пас устувории чунин иборањо ба дараљаи баланд мерасад. Ба таври намуна 
устувории сохтор ва ифодаи маънои луѓавиро дар воњидњои фразеологии луќма 
партофтан ба маънои «гапи касеро буридан», хомўширо авло донистан «тањаммул 
кардан», алифро таёќ гуфтан «бесавод будан» ва ѓайра дида мебароем: 

Ваќте ки Саидбек тарљумаи њолашро гуфта дод, Довуд Саломович луќма партофт [II. 
7, c.73]. Калаванда шудааст, гузашт мекунад, ё њељ набошад хомўширо авло медонад [II. 5, 
c.7]. Писари ман њафт сол боз дар мактаби Наљмиддин домулло мехонад, аммо то имрўз 
њам алифро таёќ мегўяд [II. 9, c.233]. 



73 

 

Дар иборањои луќма партофтан, алифро таёќ гуфтани мисолњои боло ба сабаби 
таѓйир ёфтани маънои лексикии њамаи љузъњои онњо устуворї ва таѓйирнаёбандагии 
таркиби лексикии онњо ба даст омадааст. Масалан, калимаи арабии алиф «номи њарфи 
якуми алифбои арабї» ва таёќ маънои «чўбдасте»-ро дорад, ки одатан шабењи алиф, яъне 
рост аст ва муродифи арабии он «асо» мебошад. Вале маънои яклухти воњиди фразеологии 
алифро таёќ гуфтан «бесавод будан, бисёр нодон будан» аз маънои аслии калимањои 
таркибиаш дур рафта, устувории онро таъмин намудааст. Аз ин сабаб њам дар воњиди 
фразеологии мазкур калимаи таёќ- ро бо муродифи арабии он асо иваз кардан мумкин 
нест. Мисли њамин аз маънои аслии худ дур рафтани калимаи арабии луќма «навола як 
миќдор хўрдание, ки дар дањон меѓунљад» дар таркиби воњиди фразеологии луќма 
партофтан ба назар мерасад. Дар назари аввал чунин менамояд, ки калимаи арабии 
иштињо бо феълњои кўр шудан, карнай шудан робитаи маъноие надорад, чунки онњо 
маънои аслии луѓавии худро (карнай – шайпур, кўр - нобино) аз даст додаанд. Вале дар 
натиљаи тањлили чуќури этимологї ва ба ин робита андаке равшанї андохтан мумкин аст. 
Ваќте ки инсон гурусна мемонад, дидани хўрокњои лазиз иштињои ўро меоварад. Вале дар 
мавриди набудани иштињо шахс мисли кўр ё нобиное мегардад, ки њатто анвои хўрокњои 
дар наздаш бударо гуё намебинад. Шояд аз њамин сабаб ибораи маљозию образноки 
иштињоро кўр кардан ба вуљуд омада бошад. 

Чи тавре ки маълум гардид, анвои калимањои арабї дар таркиби воњидњои 
фразеологии феълии забони тољикї низ мавќеи махсуси худро доранд. Мисолњои забони 
тољикї нишон медињанд, ки калимањои арабї бештар дар ќисмати номии воњидњои 
фразеологии феълї меоянд ва дар аксари мавридњо маънои аслии луѓавии худро нигоњ 
медоранд ё тобиши маъноии ба он наздике пайдо мекунанд. 
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ИБОРАЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ ФЕЪЛЇ БО ВОЖАҲОИ АРАБЇ ДАР АСАРҲОИ АДИБОНИ ТОҶИК 

Маќола ба баррасии иќтибосоти арабї дар таркиби воњидњои фразеологии забони муосири адабии 
тољикї ва истифодабарии иборањои фразеологии феълї бо вожаҳои арабї дар асарҳои адибони тоҷик 
бахшида шудааст. Муаллиф ќайд менамояд, ки иборањои фразеологии феълї яке аз гурўњњои сермањсули 
воњидњои фразеологии забони тољикиро ташкил медињанд. Љумлаи воњидњои фразеологии феълї чунин 
иборањои устуворе муайян карда мешаванд, ки аз ду ќисмати асосї - љузъњои номї ва феълї 
иборатанд.Муаллиф инчунин иброз медорад, ки маъмулан дар тамоми шаклњои гуногуни фразеологизмњои 
феълї љузъи феъл њамеша дар охири ибора љой мегирад ва ин ба тартиби ќатъии калимањо дар забони 
тољикї алоќаманд аст. Воњидњои фразеологии феълї дар љумла њамчун љузъи ягона ба вазифаи як аъзои он – 
одатан хабар омада, амал ё њолатеро ифода намуда, њамаи вазифањои грамматикии феълро ифода 
менамоянд. Онњо дар асоси иборањои озоди синтаксисї ташаккул меёбанд ва љузъи асосиашон ќисмати 
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феълї мебошад. Ќисмати феълї тамоми шаклњои грамматикии феълро инъикос намуда, шахс, шумора ва 
дигар категорияњои феълро ифода карда метавонад. Ба сифати қисмати номии фразеологизмњои феълї 
доираи васеи калимањое истифода мешаванд, ки њам калимањои аслии тољикї, њам калимањои иќтибосиро 
дар бар гирифта, ба њиссањои гуногуни нутќ мутааллиќ буда метавонанд. 

Калидвожањо: воњидњои фразеологии феълї, вожањои арабї, алоќаи синтаксисии байни љузъњои 
воњидњои фразеологї, устувории иборањо, калимањои аслии тољикї, калимањои иќтибосї 

 
ГЛАГОЛЬНЫЕ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ЕДИНИЦЫ С АРАБСКИМИ ЗАИМСТВОВАНИЯМИ  

В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ ТАДЖИКСКИХ ЛИТЕРАТОРОВ 
В данной статье рассматриваются арабские заимствования в составе фразеологических единиц современного 

таджикского литературного языка и использованию глагольных фразеологических единиц с арабскими 
заимствованиями в произведениях таджикских литераторов. Автор отмечает, что глагольные фразеологические 
единицы языка, являясь вторичними языковыми единицами, представляют собою те или иные синтаксические 
консфукции, стабильно наполненные лексическими элементами. В лексико-грамматическом составе 
вразеологических единиц современного таджикского языка можно обнаружить не только исконно таджикские 
слова, которые представляют собою основу фразеологических единиц, но и многочисленные заимствованные 
слова. Автор указывает на то, что проникновение иноязычных слов в состав фразеологических единиц особенно 
заметно в процессе продолжительного и целенаправленного влияния одного языка на другой. Таким языком для 
таджикского языка был арабский. В современном таджикском языке функционирует не только огромное 
количество лексических заимствований, но и значительное число фразеологических единиц с арабскими 
лексическими элементами. С этой точки зрения изучение и систематизация фразеологических единиц 
современного таджикского языка с арабскими лексическими элементами может выявить много интересного не 
только в сфере фразеологической науки, но и при исследовании лексических, семантических, стилистических 
особенностей таджикского языка. Арабские заимствования в составе фразеологических единиц современного 
таджикского литературного языка можно анализировать с разных точек зрения так как арабские слова в составе 
фразеологических единиц выражают различную семантику и имеет свою специфику.  

Ключевые слова: глагольные фразеологические единицы, арабские слова, синтаксическая связь между 
компонентами фразеологических единиц, устойчивость словосочетаний, исконно таджикские слова, 
заимствованные слова.  

 
VERBAL PHRASEOLOGICAL UNITS WITH ARABIC BORROWINGS IN THE WORKS OF THE TAJIK 

LITERATORS 
This article examines Arabic borrowings in the phraseological units of the modern Tajik literary language and the use 

of verbal phraseological units with Arabic borrowings in the works of Tajik writers. The author notes that the verbal 
phraseological units of the language, being secondary linguistic units, represent one or another syntactic conformation, 
stably filled with lexical elements. In the lexical and grammatical composition of the vraseological units of the modern 
Tajik language, one can find not only original Tajik words, which represent the basis of phraseological units, but also 
numerous loan words. The author points out that the penetration of foreign words into the composition of phraseological 
units is especially noticeable in the process of prolonged and purposeful influence of one language on another. Such a 
language for the Tajik language was Arabic. In the modern Tajik language, there is not only a huge number of lexical 
borrowings, but also a significant number of phraseological units with Arabic lexical elements. From this point of view, the 
study and systematization of phraseological units of the modern Tajik language with Arabic lexical elements can reveal 
many interesting things not only in the sphere of phraseological science, but also in the study of the lexical, semantic, 
stylistic features of the Tajik language. Arabic borrowings in phraseological units of the modern Tajik literary language can 
be analyzed from different points of view, since Arabic words in phraseological units express different semantics and have 
their own specifics.  

Key words: verbal phraseological units, Arabic words, syntactic connection between the components of 
phraseological units, the stability of word combinations, native Tajik words, borrowed words. 
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УДК: 491.550 
НОМГЎИ ИСТИЛОЊОТИ БЕМОРИЊО ДАР СОЊАИ ДАНДОНПИЗИШКЇ ДАР 

ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА ОЛМОНЇ 
 

Назаров Т.А. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Ваќте лабњо бо табассум боз мешаванд, дандонњои љилодору сафед, ки дар моварои 

он ду лаъл маскан гирифтааст, зебогии инсон ва латофату њусни онро фузунї бахшида 
дучанд мегардонанд. Зикр кардан бамаврид аст, ки соњиби чунин дандон ниме аз 
хушбахтиро дарёфт кардааст, зеро аз як сў метавонад ба њусни худ зебогї ва аз сўйи дигар 
ба саломатї ва дурахши љавонї љилва дињад. Бењуда нагуфтаанд: 

Лаззати дунё зану дандон бувад, 
Бе зану дандон, љањон зиндон бувад. 

Дар њаќиќат, њаќ ба љониби ин гуфтањост, чунки агар дар зиндагї шахс њамсари 
мањбубу мушфиќ надошта бошад љањон барояш хеле тира менамояд, вале дандон надошта 
бошад маззаву лаззати хўрокро тамоман њис накарда, танњо меъдаро пур мекунаду халос. 
Ин ду мафњум дар зиндагии шахс хеле муњим буда, бояд пеш аз нодуруст шуданашон 
чораљўї кард, чунки дер мешавад. Дар маќолаи мазкур сухан оиди беморињое меравад, ки 
мањз дандон гирифтори онњо шуда метавонад. 

Schöne Zähne vermitteln eine vitale Ausstrahlung und ein positives Selbstwertgefühl. Ein 
dazu passendes Sprichwort sagt: „Dein Outfit ist niemals perfekt ohne ein schönes Lächeln“. 

Дандон (Dens, odontos), ин худ узве мебошад, ки чи инсон ва њайвон тавассути он 
хўрокро газида ва ќима карда, бо забон ва дигар узвњои њамроњшаванда вориди меъда 
мегардонад. Дандон ѓайр аз вазифаи тиббї – биологї доштанаш боз вазифаи забониро 
низ доро мебошад, ки дар гуфтугў истифода шуда, боиси талаффузи дурусти њарфњо 
мегардад. Њайвонњо бошанд дандонњоро ѓайр аз хоидан, барои муњофизат ва њам 
лавасайд низ истифода мебаранд.Танњо миќдор ва шакли дандонњои маймунњои 
одамшакл ба дандони одам монандї дорад. Дар љоѓи болою поёни одам дандонњо 
нимдоира љойгир шудаанд. Муносибати ќатори дандонњои болої ва поёниро њангоми 
озод газидан (яъне васли љоѓи болою поён), хобиши дандонњо ё окклюзия меноманд. 

Дандон дар инсон ду хел мешавад: дандони шир ва дандони доимї. Дандонњои ширї 
дар тифлї инкишоф ёфта, дар синни наврасї (13-14 – солагї) ба дандонњои доимї иваз 
мешаванд (бояд њамаи онњо резанд). Дандонњои ширї ба дандонњои доимї монанд 
мебошанд, аммо њаљман хурд буда, решањои кўтоњ доранд. Дар љоѓи болою (Oberkiefer) 
поён (Unterkiefer) 10-тогї дандони ширї мављуд аст: 4 дандони пеш – Schneidezähne, 2 
дандони ашк - Eckzähneва, 4 дандони курсї - Backzähne. Аз 6 то 14-солагї як ќисм 
дандонњои ширї якљоя бо дандонњои доимї вазифаи худро муштарак иљро мекунанд, ки 
онњо аз 6-то дандон иборат буда, онњоро дар забони олмонї чунин ном мебаранд: 
Mahlzähneаз 6 то 17-солагї ваundWeisheitszähne аз синни 18 то 30-солагї мебароянд ва 
онњоро дар забони тољикї њамчун дандони аќл ном мебаранд. 

Рушди дандон дар давраи пайдоиши љанин дар батни модар (дар њафтаи 6-7 – уми 
њомилагї) оѓоз ёфта, минбаъд то синни 18-20 – солагї ба анљом мерасад. Љанини 
дандонњои доимии пеш, ашк, курсии хурд дар моњи 5-уми њамл пайдо мешавад. Љанини 
дандонњои доимии боќї дар миёнаи соли аввали таваллуди кўдак (дандонњои курсии 
калон), дар 4-5 - солагї бошад, љанини дандонњои курсии калон (аз он љумла дандонњои 
аќл) ба вуљуд меоянд [10, с.286]. Истеъмоли бенизоми ѓизо, беморињои музмин, норасоии 
витаминњо, намакњои минералї ва микроэлементњо (калтсий, фосфор ва ѓ.) дар ѓизои 
модар, кўдак ва бачагони хурдсол боиси ихтилоли ташаккули бофтањои сахт ва осебњои 
дигари дандон мегардад. 

Барои дер ва ё барваќт баромадани дандонњо иллати узвњои дарунї (беморињои 
рўдаю меъда, варами шуш, рахит ва ѓ.) сабаб шуда метавонад. Агар дар љараёни 
пайдоишу инкишофи љанини дандон дар организми кўдак мубодилаи моддањо нодуруст 
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ба вуљуд ояд, пас бофтањои сахти дандон аз инкишоф мемонанд. Чунин нуќси инкишофи 
дандонро гипоплазия меноманд. Он бештар дар дандонњои пеш ва курсии калони доимї 
ба вуљуд меояд. Азбаски сири дандонњои гирифтори гипоплазия, одатан хеле тунук 
мебошад, сатњи ноњамвории он доѓњои ќањваранг пайдо карда, ин ќабил дандонњо дард 
накунанд њам, бештар мепўсанд. 

Дандонњои баъзе љавонон (20-25- сола) тезтар хўрда мешаванд. Сабаби ин асосан 
нодурустии љуфтгирии дандонњо ба њисоб мераванд. Дар ин маврид духтур тавре табобат 
мекунад, ки нуќси љуфтгирии дандонњо рафъ гардад. Агар лозим шавад, шакли дандонњои 
фитшударо тавассути коронка (асбоби махсус) барќарор менамоянд. 

Беморињои дандон асосан иборатанд аз илтињоби милки дандон, кирмхўрдагии 
дандон, варам ва чиркин будани дандон, хунрезї ва дарди дандон, ношї аз авомили 
гуногун. Тибби имрўза эътироф менамояд, ки сабаби харобию пўсидагии дандон то ба њол 
ошкор нашудааст, вале ихтилол дар рељаи ѓизо монанди таѓйири мувозинаи намакњо ва 
камбуди витаминњо, махсусан «В», «С» ва «Д» метавонад наќш дошта бошад. Дард худ ба 
худ пайдо намешавад, балки њангоми тамос бо гармию сардї, туршї ва ширинї, инчунин 
љисми сахт пайдо хоњад шуд. Асосан пешгирии ин бемории дандон бояд аз батни модар 
оѓоз гардад. Модари тифл бояд ѓизоњое итеъмол намояд, ки саршор аз витаминњо, фтор, 
калсиюм ва фосфор бошанд, то тифли оянда аз дандонњои мустањкам ва љилодор, инчунин 
устухони ќавї бархўрдор гардад. 

Бештари беморињои мураккаби ковокии дањон, аз газаки милк оѓоз меёбанд. Дар 
муддати чанд моњ газак метавонад ба беморињои хатарноктаре табдил ёбад, ки на танњо 
зарар ба саломатї расонад, балки сабаби табобати дарозмуддати гаронарзиш гардад. 
Шумо низ ба бењаловатї ва бењузурии милк диќќат намедињед ва фикр мекунед, ки 
њамааш худ ба худ мегузарад, аммо ин дард худ ба худ намегузарад – барои гузаштани он 
табобати дурусту босуръат ва инчунин тадбирњои пешгирикунандаи мунтазам лозиманд. 

Илтињоби милки дандон (Parodontose – парадантоз). Ин бемориро ба тарзи дигар 
Gingivitis, яъне вайрон ва мулоим шудани гўштњои (милкњои) дандон низ меноманд, ки дар 
забонњо бо тарзњои хос тарљумаи худро ёфтааст. Масалан, дар забони олмонї инро 
метавон бо номњои зайл ном бурд: Zahnfleischentzündung, Parodontitis, Parodontose [10, 
с.286]. 

Дар бисёре аз забонњо ин мафњум дар шакли асл истода тарљума намешавад, чунки 
мафњум аз забони лотинї пайдо шудааст ва дар соњаи тиб бояд бетаѓиёр монад. Шояд дар 
њар як забон тарљума шавад, аммо каме маънои аслашро гум карда, боиси камистеъмолї 
ва омманофањмї мегардад. Дар забони олмонї дурусттар тарљума мешавад, чунки забони 
лотинї бо забони олмонї бо њам хеле наздиканд. Тибби расмї маълум сохтааст, ки асоси 
пайдошиши парадантоз пайдоиши сангњои дандон, ихтилолоти ѓадуди сипаршакл, 
беморињои табодули мавод дар бадани одам, норасоии витамини гурўњи «В» ва ғайра 
мебошад. Ин беморї дар ибтидои пайдоиши худ асосан бидуни нишона буда, фаќат гоње 
хориш ва сўзиш дар милки дандон эњсос мегардад [8, с.405]. 

Ба андешаи мутахассисон бемориҳои парадонт, яке аз мушкилоти печида дар 
дандонпизишкї ба шумор мераванд. Ин бемориҳо паҳншавии оммавї доранд ва 
табобаташон бисёр душвор буда, дар марҳилаи рушди онҳо, камсамаранокї воқеъ 
мегардад. Тибқи маълумотҳои ВОЗ (Ташкилоти љаҳонии тандурустї) наздики 95% аҳолии 
бузургсоли сайёраи Замин ва 80% - кўдакон нишонаи ин ё он бемории бофтаҳои 
пародонтиро доро мебошанд. Нишонаҳои аввалини беморї – ин хунравии милкҳо, бўйи 
бад аз даҳон ва пилоки дандонї мебошанд. Парадонтит метавонад солҳои дароз бе дард 
ва бе бурузи ягон аломат љараён ёбад ва бисёр вақт мариз ба табиб, аллакай, дар марҳилаи 
беморї мурољиат мекунад. Дар ҳақиқат, одамони зиёде хунравии гоҳ-гоҳи милкҳоро 
ҳангоми дандоншўї ё бараҳнашавии гардани дандонро беморї ҳисоб намекунанд ва бўйи 
бадро низ, аммо ин, аллакай, беморї аст. 

Харобии дандон (кариес). Тибб то ба имрўз сабаби асосии пайдоиши ин бемориро 
муайян накарда бошад њам, аммо эътироф менамояд, ки сабаби харобию пўсидагии 
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дандон, ин ихтилол дар рељаи ѓизо, монанди таѓйири мувозинаи намакњо ва камбуди 
витаминњо, махсусан «В», «С» ва «Д» метавонад наќш дошта бошад. 

Пулпит (лот. Pulpitis; лот. pulpa – лањм), газаки маѓз (пулпа)-идандон; дар натиљаи 
кариеси дандон, инчунин осеби рагњое, ки дандонро бо хун таъмин мекунанд, паридани 
сир, луч шудани маѓз ва шикастани дандон пайдо мешавад. 

Пулпит, одатан, бемории шадид аст, ки дарди он хусусан шабонгоњ худ аз худ (сарфи 
назар аз хоидани хўрок ва таъсири ѓизои гарму сард) ављ мегирад. Баъзан дард хело 
тоќатфарсо гашта, аз таъсири он пушти сар, гўш, чакка, дандонњои њамшафат низ дард 
мекунанд. Газаки пулпаи дандон ва варами бофтањои он, ки дар љавфи дандон пањн шуда, 
ба бофтањои сахт ва асаби пулпа фишор меорад, сабаби дарди тоќатфарсо мегардад. 

Одатан, дар натиљаи газак гирифтан, маѓзи дандон нобуд шуда, тадриљан ќатъ 
мегардад, вале баъд аз чанд ваќт (ин муњлат хеле гуногун аст) микроорганизмњои пулпаи 
нобудшуда ба тавассути канали дандон ба решаи он гузашта, боиси периодонтит 
мегарданд [8, с.403]. 

Шикастан, кафидан ва бељо шудани дандонњо сабабњои гуногун доранд. Дандонњои 
осебёфта сахт дард мекунанд, ворахњо варамида хуншор мешаванд. Ин њама ёрии 
таъљилии дандонпизишкиро талаб мекунад. Одатњои зарарнок (газидани ќалам, бо дандон 
кандани ришта, шикастани писта, донагї, чормаѓз ва ѓ.) сабабгори осеби дандон ва нуќси 
косметикии љилои дандонњои пеш мешаванд. Дандонњои осебёфта тадриљан ба кариес 
дучор омада, ворахњо ва пардањои луобї дар дањон илтињоб пайдо мекунанд. 

КАРИЕСИ ДАНДОН (Caries dentium) ё ба тарзи дигар њам чунин дар забони тољикї 
ном бурдан мумкин аст: ПЎСИШИ ДАНДОН, КАРИЕС (лот. Caries - пўсиш), хураи 
дандон, бемории маъмули дандонњо. Кариес маъмултарин иллати дандон буда, дар 
натичаи ихтилоли кори узвњои дарунї, таљзияи номураттаб (мас., фаровонии ширинї ва 
баръакс, камии сафеда дар таркиби ѓизо, истеъмоли ками мањсулоти ширї, нарасидани 
микроэлементњо ва ѓ.) ва риоя накардани ќоидањои бењдошти дандон ба вуљуд меояд. Ин 
беморї дар забони олмонї бо номи Zahnfäule тарљума шудааст. Њангоми кариеси дандон 
бофтањо нарму вайрон ва дандон сўрох мегардад [10, с.287]. 

Кариеси дандон дар овони љавонї рўй медињад. Дар кўдакон бештар дандонњои 
курсии аввал ба кариес дучор мешаванд. Сабабњои пайдоиши кариеси дандон алњол пурра 
муайян нашудааст. Вале як чиз маълум аст, ки таљзияи нодуруст, махсусан бисёр истеъмол 
кардани ќанду ѓизоњои хамирї, нарасидани витаминњо, калтсий ва фосфор, кам истеъмол 
кардани сабзавоту мева (ваќти хоидани онњо дандонњо худ ба худ тоза мешаванд), 
нигоњубини нодурусти дандонњо ба инкишофи кариеси дандон мусоидат мекунанд. Шояд 
дар олам кам одаме ёфт шавад, ки боре њам ба дарди дандон гирифтор нашуда бошад. Аз 
рўйи маълумотњои оморї, танњо аз кариес 95% ањолии курраи Замин азият мекашанд. 
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НОМГЎИ ИСТИЛОЊОТИ БЕМОРИЊО ДАР СОЊАИ ДАНДОНПИЗИШКЇ ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ ВА 
ОЛМОНЇ 

Дар маќолаи мазкур сухан дар бораи беморињои дандон рафта, муаллиф муайян менамояд, ки инсон 
чигуна ба беморињо дучор шуда метавонад ва кадом сабабњои пайдоиши ин беморињо дар њаёти њаррўзаи мо 
вуљуд доранд. Номгўи беморињои дандон асосан аз сарчашмањои забони лотинї оварда шудаанд ва дар 
забонњои мухталиф бо тарзу услубњои хос тарљума шуда мавриди истифодаи умум ќарор мегиранд. Дандон 
новобаста аз узви барќароршаванда буданаш, метавонад дар инсон чи аз љињати зебогї ва чи аз љињати 
солимии узвњои дохилї наќши калоне дошта бошад. Ба андешаи мутахассисон бемориҳои парадонт, яке аз 
мушкилоти печида дар дандонпизишкї башумор мераванд. Ин бемориҳо паҳншавии оммавї доранд ва 
табобаташон бисёр душвор буда, дар марҳилаи рушди онҳо, камсамаранокї воқеъ мегардад. Инсон худ 
зоњиран зебост, аммо дандонњои сафеду покиза боз њусни вайро зеботар мегардонад. Дар урфият гуфтаанд, 
ки саломатиро пеш аз беморї ба ќадраш расидан лозим, зеро назди саломатї молу мулки љањон њељ аст. Дар 
бисёре аз забонњо истилоњоти дандон дар шакли асл истода тарљума намешавад, чунки мафњум аз забони 
лотинї пайдо шудааст ва дар соњаи тиб бояд бетаѓйир монад. Шояд дар њар як забон тарљума шавад, аммо 
каме маънои аслашро гум карда, боиси камистеъмолї ва омманофањмї мегардад. Дар забони олмонї 
дурусттар тарљума мешавад, чунки забони лотинї бо забони олмонї бо њам хеле наздиканд. 

Калидвожањо: дандон, дард, сири дандон, луоби дандон, осеб, нуќс, кариес, мулоим, њамвор, расиш, 
варам, рахит, љанин, беморї, солим, сарчашма, номгў, лотинї, забон, услуб, тарљума. 

 
НАИМЕНОВАНИЕ ТЕРМИНОВ БОЛЕЗНЕЙ В СФЕРЕ СТОМАТОЛОГИИ В ТАДЖИКСКОМ И 

НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКАХ 
В данной статье речь идет о зубных болезнях, определении причин и появлении заболеваний в нашей 

повседневной жизни. Названия заболеваний исходят из латинских источников и переводятся разными путями на 
другие языки. Независимо от того, что зуб восстанавливается, он играет очень важную роль не только в области 
красоты, но и при содержании внутренних органов в здравии. Как отмечают специалисты, парадонтические 
заболевания являются сложной проблемой в области стоматологии. Такие виды заболеваний имеют массовый 
характер, и их лечение проходит сложно, более того, в начале развития таких болезней, лечение является 
малоэффективным. Человек сам по себе красив с виду, но здоровые белые зубы придают его красоте 
дополнительную изюминку. По обычаю, считается, что беречь здоровье необходимо прежде чем заболеешь, ибо 
все сокровища мира ничто перед здоровьем. Автор рассматривает некоторые термины, касающиеся зубных 
болезней в таджикском и немецком языках, и утверждает, что эти термины при переводе с одного языка на другой 
не изменяются. Иногда эти термины переводят, но они могут изменить свое значение, и это станет причиной 
разногласий. Данные термины переводятся правильно с латинского на немецкий язык, так как эти два языка имеют 
очень большое сходство. 

Ключевые слова: зуб, боль, эмаль, слизь, вред, недостаток, кариес, мягкий, ровный, рост- соприкосновение, 
абсцесс, рахит, зародыш, эмбрион, болезнь, здоровый, источник, наименование, латинский язык, изящество, 
перевод. 

 
TERMS OF DISEASES IN THE FIELD OF DENTISTRY IN TAJIK AND GERMAN 

This article is about dental diseases, their definition of the causes and appearance of diseases in our daily life. The 
names of diseases come from Latin sources and are translated in different ways into other languages. Regardless of the fact 
that the tooth is restored, it plays a very important role not only in the field of beauty, but also in the maintenance of 
internal organs in health. The human himself is beautiful in appearance, but healthy white teeth give his beauty an 
additional beauty. As experts point out, periodontal diseases are a difficult problem in the field of dentists. Such types of 
diseases are widespread and their treatment is difficult, moreover, at the beginning of the development of such diseases, 
treatment is not very effective. According to custom, it is believed that you need to protect your health before you get sick, 
because all the treasures of the world are nothing before health. The author considers some terms related to dental diseases 
in Tajik and German languages and argues that these terms do not change when translated from one language to another. 
Sometimes these terms are translated, but they can change their meaning and this will cause disagreement. These terms are 
translated correctly from Latin to German, as the two languages have a very large similarity. 

Key words: tooth, pain, enamel, mucus, harm, lack, caries, soft, smooth, growth-contact, abscess, rickets, embryo, 
embryo, disease, healthy, source, name, Latin language, grace, translation. 
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НАЌШИ НИЗОМИ ГРАММАТИКИИ АРАБ ДАР ТАШАККУЛИ ИСТИЛОЊОТИ 

ЗАБОНШИНОСИИ ТОЉИКЇ 
 

Нажмудинзода Рисолат Хайридин  
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Тањлилу тањќиќ ва баррасии истилоњоти забоншиносии тољикї ва таърихи он чун як 

ќабати махсуси вожашиносї њам ањаммияти назарї ва њам ањаммияти амалї дорад. 
Љињати назарии он муайян кардани таърихи падид омадани истилоњот ва мавќеи онњо дар 
таркиби луѓавии забон, корбурди иљтимоии истилоњот дар замонњои мухталифро ошкор 
гардонад, љињати амалии он дар айни њол бањрабардорї ва аз онњо истифода намуда љойи 
холигии истилоњсозию истилоњпазириро пурра гардондан аст. Аз ин љост, ки дар 
сарчашмањои илмию таърихї ва манбаъњои муътамад забони тољикї ва таърихи 
ташаккулу тањаввул ва рушду инкишофи онро чун дигар забонњои эронї ба се давраи 
таърихї таќсим намудаанд: а) давраи бостон ё ќадим; б) давраи миёна; в) давраи нав ё 
љадид. Метавон ду давраро давраи ќабл аз ислом донист ва давраи савуми инкишофи 
забонњои хонаводаи ориёї ё эрониро давраи пасазисломї шуморид. Дар давраи 
пасазисломї наќши низоми грамматикии араб дар падид омадани истилоњоти 
забоншиносии тољикї баръало њувайдост, ки мо тасмим гирифтаем дар доираи ин маќола 
дараљаи корбурди истилоњоти арабиро дар ташаккули истилоњоти мазкур нишон бидињем. 

Гуфтан љоиз аст, ки ибтидои донишњои забоншиносї дар мардуми эронитабор аз 
шарњу маънидоди асосњои ќавонини забони форсї дар фарњангномањо шурўъ шудааст ва 
ин анъана минбаъд њам дар даврањои мухталиф идома ёфтааст. Дастурнависї аз асосњои 
ќавонини забони форсии тољикї дар мардуми эронитабор таърихи хеле ќадима дорад. 
Ибтидои ин амал аз таълифи «Farhangi oim êvak» шурўъ шудааст. Вале баъдтар дар 
натиљаи истилои арабњо ин риштаи фаъолияти донишмандони улуми лисонї гусаста 
гардид ва он шадидан гирифтори нуфузу таъсири истилоњоти забоншиносии араб шуд. 

Истилоњоти забоншиносии араб, бояд гуфт, ки ба китобат шудани китоби муќаддаси 
мусулмонон «Ќуръон» иртибот дорад. Дар ин бобат донишманди улуми адабї дар асри 
ХIV Мањмуди Омулї ин тавр гуфтааст: «Ва ин фанни гузида ва илми писандида аст 
(манзури назар илми нањв аст - Р.Н.) ва гўянд сабаби вазъи ин илм он бувад, баъзе аз араб 
таркиботи ѓайримустаќим мекарданд. Агар ќонуне набошад, ки мардум аз он љо хато ва 
савоби таркиб маълум кунанд, муъаддї шавад бад-он, ки Ќуръон ва ањодисро малњун 
хонанд ва наќл кунанд ва хатбе фоњиш зоњир гардад» [5, с.45]. Барои беѓалат хондану 
навиштани оятњои Ќуръони карим ва њадисњо дар баробари илми нањв илми эъроб низ 
пайдо шуд, то ки дар талаффуз ва китобат ба ѓалатњо роњ дода нашавад. 

Илми забоншиносии араб бо номи Абуласвад ад-Дуалї вобаста аст, чаро ки бо 
дастури халифаи 4-ум њазрати Алї ибни Абўтолиб ў ба ковиш ва пажўњиши ќоидањои 
забони арабї пардохта, баъзе аз онњоро равшан намуд. Аз љумла, ў ба њаракатгузорї дар 
вожањо асос гузошта, њодисањои дастурии муайяншавандаю муайякунанда, љумлањои 
саволию хитобї, хелу анвои њиссачањоро равшан сохт. Бо њамин ба илми забоншиносии 
араб бунёд гузошта шуда, дар ин замина мактаби забоншиносии Басра пайдо мешавад. 

Дар байни донишмандони ин мактаб дар шарњу тавзењи баъзе масъалањои 
забоншиносї ва истилоњоти илми ин соња ихтилофи назар пайдо мешавад ва мухолифони 
мактаби забоншиносии Басра дар шањри Куфа мактаби забоншиносии дигарро ташкил 
медињанд, ки бо номи мактаби забоншиносии Куфа машњур мешавад. Баъдтар дар шањри 
Баѓдод мактаби забоншиносии дигар пайдо мешавад, ки љонибдорони он мактаб, яъне 
мактаби забоншиносии Баѓдод, кўшиш менамоянд, ки ихтилофи назарро аз байни 
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забоншиносони мактаби Басра ва Куфа бардоранд. Ба тарзи дигар гўем, мактаби 
забоншиносии Баѓдод хусусияти мобайнї дошт. Ѓайр аз ин, дар мамолики араб пайи 
њалли масъалањои сарфу нањви забони арабї боз ду мактаби дигар бо номи мактабњои 
забоншиносии Андалус ва Миср пайдо мешаванд. 

Афкори забоншиносии араб натанњо дар мамлакатњои араб, балки дар дигар 
манотиќе, ки дар зери нуфузи хилофат буданд, низ таъсир дошт. Аз љумла, ин таъсир ба 
афкори забоншиносии форсу тољик низ мушоњида мешавад. «Ин таъсирро мо дар тамоми 
осори илмии донишмандони форсу тољик, ки ба масъалањои забоншиносї бевосита ё 
бавосита даст задаанд, дида метавонем. Ин донишмандон њам дар шарњи масъалањои 
назарї ва њам амалии забоншиносї, корбурди истилоњот комилан аз афкори 
забоншиносии араб истифода кардаанд. Ба сифати намуна мо метавонем чанд осори 
илмиеро биорем: «Эњсо-ул-улум»-и Абўнасри Форобї, рисолаи «Мантиќ», «Донишнома» 
ва «Махориљ-ул-њуруф»-и Абўалї Сино, «Љомеъ-ул-улум»-и Носири Хусрав, «Меъёр-ул-
ашъор» ва «Асос-ул-иќтибос»-и Насируддини Тусї, «Ал-муъљам»-и Шамси Ќайси Розї ва 
ѓайра» [11, с.67]. Дар њамаи ин осор мо таъсири низоми грамматикаи арабро равшан дида 
метавонем, алалхусус дар корбасти истилоњоти фаннї, шарњи баъзе ќоидањои сарфию 
нањвї ва ѓайра. 

Дар илми филологияи араб илми луѓатшиносї ва фарњангнигорї бештар рушд карда, 
дар системаи улуми адабї љойи муњимро касб намудааст. Сабаби ин рушд дар он аст, ки 
барои арабњо калима чизи муќаддас [худодод] ба шумор мерафт. Аз ин љост, ки 
ќадимтарин луѓати арабї «Китоб-ул-ъайн» буда, мураттиби он Ал-Халил-бинни Ањмади 
Фароидї ба њисоб меравад. Дар ќисмати муќаддимаи ин луѓат мураттиб фонетикаи 
забони арабию истилоњоти фонетикиро тавзењ додааст. Њамчунин дар он вожањо чун 
намуна ва чун шоњид аз «Ќуръон», шеърњои ќадимаи арабї, лексикаи баъзе аз шевањо, ба 
мисли шеваи Яман, Њиљоз оварда мешавад. Арабњо њамеша дар луѓатномањо ѓановати 
таркиби луѓавии забони худро бо ифтихор ќайд мекарданд ва машњуртарин вожањоро бо 
муродифњояшон шарњу тавзењ медоданд. 

Забоншиносии форсу тољик дар асрњои миёна бо таъсир ва пайравї аз њамин 
анъаноти забоншиносии араб шакл гирифта инкишоф ёфтааст. Илми забоншиносии тољик 
мисли адабиёту наќди он таърихи ќадимї ва сањифањои рангину пурљилое дорад. Аз 
маълумоту шарње, ки дар як даста рисолањои ба гурўњбандии илмњо бахшидашудаи 
донишмандони асри миёнаи Шарќ ба мисли «Эњсо (ъ) ул-улум-»-и Абўнасри Форобї (асри 
Х), «Ал-фењрист»-и Ибни Надим (асри Х), «Мафотењ ул-улум»-и Котиби Хоразмї (асри 
ХI), «Љомеъ ул-улум»-и Имом Фахриддини Розї (аввали асри ХIII), «Мифтоњ ул-улум»-и 
Соккокии Хоразмї (асри ХIII), «Меъёри Љамолї ва мифтоњи Абўисњоќї»-и Шамси Фахри 
Исфањонї, «Нафоис-ул-фунун фї ароис ул-уюн»-и Муњаммад ибни Мањмуди Омулї (асри 
ХIV) ва ѓ. бармеояд, њанўз дар асрњои Х-ХI бисёр бахшњои илми филологї ташаккул ёфта, 
донишмандони арабинависи эронинажод таълифоти чашмрасе дар риштањои 
забоншиносї нигоштаанд. 

Воќеан, аз рўйи маълумоти сарчашмањо дањњо уламои эронитабор бевосита дар 
шаклгирию рушди низоми грамматикаи забони арабї сањми арзанда гузоштаанд, ки чанде 
аз онњоро ном бурдан љоиз аст, то ки маќоми уламои эронитаборро дар ин бобат тасаввур 
бикунем: Абубашир Амр ибни Усмон ибни Камбар Форсии Байзовї маъруф бо Себавайњи 
Форсї (761-808) муаллифи «Алкитоб», ки то имрўз дар илми забоншиносии араб беназир 
аст. Абўлњасан Саъид Ибни Мусаъадаи Хоразмии Балхї (ваф 830/35) яке аз уламои 
варзидаи нањви арабї. Њаким Абўњафс Ибни Ањваси Суѓдї (ваф. 832) муаллифи яке аз 
аввалин луѓатњои тафсирии форсии тољикї бо номи «Фарњанги Абўњафс», Имом 
Абўљаъфар Љарири Табарї (838/40-922/23) аз бузургтарин нањвиёни он замон, Абўсаъид 
Њасан ибни Абдуллоњ ибни Марзбони Серофї (893/97-979) яке аз бузургтарин нањвиён, ки 
китобе навиштааст бо номи «Шарњи Себавайњ», Абўмансур Муњаммад Ибни Ањмад Ибни 
Талња Ибни Нўњи Њиравї машњур ба исми Азњарї (895-980) мумтозтарин олими нањвї, 
Абўалї Њасан Ибни Ањмад Ибни Абулѓаффори Форисї (901-987/88) бузургтарин 
донишманди илми луѓат ва нањв, ки «Ал-эзоњ ва нањв», «Љавоњир-ун-нањв» таълифи ўянд. 
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Абўнаср Исмоил Ибни Њумоди Љавњарї маъруф ба Имом Љавњари Фаробї (ваф. 993/1008) 
«Муќаддима дар нањв», «Сињоњ-ул-луѓат» (маъруф ба «Сињоњи Љавњарї») аз таълифоти ў 
мебошанд, Абулњасани Ањмади Ќазвинии Розї маъруф ба Ибни Форс (940-1004), ки аз 
маъруфтарин луѓатшиносон будааст ва «Фиќњ-ул-луѓат», «Муќоис-ул-луѓат» таълифи ў 
аст, Абўмансур Абулмалик Ибни Муњаммад Саъолибии Нишопурї (961)-1037) дар луѓат 
устоди забардаст буда, «Ат-тамсил ва л-муњозара», «Фиќњ-ул-луѓат» асарњои ў мебошанд. 
Абўнаср Бадруддин Ибни Абўбакр Ибни Њусайн Ибни Љаъфар маъруф ба Абўнасри 
Фароњ (асри Х1) луѓатшиноси маъруф, луѓатномаи ў «Нисоб-ус-сибён» дар асрњои миёна 
чунон машњур буд, ки дар пайравии он дањњо луѓатномањо тасниф шудаанд, Абўмансур 
Ќатрони Табрезї (ваф. 1072) аз аввалин луѓатнигорон буда, луѓате бо исми «Тафосир фї 
луѓатил фурс» навиштааст. Њаким Алї Ибни Ањмад Ибни Абўнаср Асадии Тўсї (1005/10-
1072) яке аз аввалин луѓатнигорон, ки луѓати ў бо номи «Луѓати фурс» то ба имрўз 
расидааст. Абўбакр Абдуќодир Ибни Абдуррањмони Љурљонї (ваф. 1078) забоншиноси 
маъруфи эронитабор буда, асарњои ў дар омўзишу таълими сарфу нањви арабї имрўз њам 
дар истифода буда, асари ў «Асрор-ул-балоѓа вал баён» хеле машњур аст. Абўабдуллоњ 
Њусайн Ибни Ањмади Сўзанї (ваф. 1093) аз забардасттарин уламои илми луѓату нањви 
арабї буда, «Ал-масодир», «Ал луѓат-ул-форсия» асарњои муњимми ў мебошанд. Абулфазл 
Ањмад Ибни Муњаммад Ибни Ањмад маъруф ба Майдонии Нишопурї (ваф.1124) 
луѓатшиносу нањвшиноси маъруф буда, «Ал анмузиљ фї-н-нањв», «Ас-сомї фї-л-асомї» 
асарњои ўянд. Абулќосим Мањмуд Ибни Умар Ибни Муњаммади Хоразмї машњур ба 
Замахшарї (1075-1114) аз бузургтарин уламоњои замонааш буда, «Муфассал ва-л-
анмузиљ» (дар нањв), «Муќадди-мат-ул-адаб» (дар луѓати арабї-форсї) «Асос-ул-балоѓа» 
таълифоти ў мебошанд. Абўљаъфар Ањмад Ибни Алї Ибни Муњаммад Муќрии Байњаќї 
(1077-1149) забоншиноси маъруф муаллифи «Тољ-ул-масодир», «Янобеъ-ул-луѓат» [12, с.7]. 

Чунонки аз матолиби овардашуда равшан аст, њанўз аз ибтидои шаклгирии улуми 
филологияи араб, бахусус системаи грамматикии он, сањми тољикон дар ташаккул ва 
рушди низоми дастури забони арабї бенињоят бузург будааст. Ба ќавли донишманди 
эронї Њусайнќулии Котибї, «нависандагон ва муаррихон дар забони арабї таълифи 
кутуб ва рисолат намудаанд, монанди Ибни Муќаффаъ, Бадеуззамони Њамадонї, Ибни 
Амид, Љарири Табарї, Фахри Розї, Шайх Абдулќодири Љурљонї, Истахрї, Ибни Сино, 
Форобї ва садњо њукамо ва фузало эронинажод буда ва ба таври яќин боиси таъсири 
нуфузи ќавоиди лисонї ва наќди калимот ва истилоњоти форсї ба арабї гардидаанд» [12, 
с7]. 

Дарвоќеъ, ин уламоњои њамадон дар забони арабї ва форсии тољикї ба њадде 
забардаст буданд, ки афкори забоншиносии онњо фарогири асосњои дастури њарду забон 
буд. Баъзе аз ин уламо ба шарњу тавзењи масоили марбути асосњои дастури забони тољикї 
ва шаклгирию устуворшавии луѓатнигории форсии тољикї замина гузоштанд. Баъдтар 
дар ин замина фарњангњои тафсирию дузабонаи зиёде ба майдон омад, ки дар онњо шарњу 
тавзењи баъзе ќоидањои фонетикї, лексикї, калимасозї, сарфу нањв ва њусни баён ба назар 
мерасиданд. Оњиста-оњиста ин шарњу тавзењот дар фарњангњои баъдї, чунонки 
луѓатшиноси тољик Њ.Рауфзода таъкид кардааст, то њадди очеркњои грамматикї мерасанд 
[6]. 

Дар асрњои миёна дар баробари луѓату фарњангномањо, шарњу тавзењоти асосњои 
илми сарфу нањви арабї як даста асарњои энсиклопедї таълиф карда мешаванд, ки 
ањаммияти муњимми таърихї, илмию фарњангї доранд, ба мисли «Ал-фењраст»-и Ибни 
Надим, «Эњсоъ-ул-улм»-и Абўнасрї Форобї, «Мафотењ-ул-улум»-и Котибии Хоразмї, 
«Меъёри Љамолї»-и Шамси Фахрии Исфањонї, «Љомеъ-ул-улум»-и Имом Фахрии Розї, 
«Нафоис-ул-фунун фи ароис улъюун»-и Мањмуди Омулї, «Арўзи Њумоюн»-и Абдулќањор 
Исњоќи Самарќандї. 

Равобити фарњангии арабу аљам таърихи хеле ќадим дошта, дар бисёр риштањои илм, 
алалхусус улуми филологї, муштаракоте доранд. Ин равобити фарњангї њанўз аз замони 
Њахоманишиён шурўъ гардида, дар ањди Сосониён идома доштааст. Албатта, дар ин 
равиш равобиту бањамтаъсиррасонї дар бахши забоншиносї низ истисно нест. 
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Натиљаи тањќиќоти донишмандон нишон медињад, ки алоќаю пазироии фарњанги 
Арабу Аљам таърихи тўлонї дошта, махсусан пас аз истилоњи арабњо таъсири илму 
фарњанги арабї бештар мегардад ва кулли ќуввањои эљодї, илмї пайи такмилу рушди 
бахшњои мухталифи улуми арабї равона карда мешаванд. Алалхусус, дар устуворсозии 
низоми дастури забони арабї ва асосњои дастури он, яъне системаи грамматикии араб, 
наќши уламои эронитабор хеле муассир аст. Бо анљоми ин амал уламои эронитабор, аз як 
сў, таъсири афкори тоисломии форсии тољикиро ба низоми дастури забони арабї љо дода 
бошанд, аз сўйи дигар, ба он куллан гирифтор гардиданд, ки ин таъсир то ибтидои асри 
ХХ дар таълифи осори илми забоншиносии тољик, бахусус, таълифи дастуру китобњои 
дарсї аз асосњои дастури забони тољикї ба таври муљалло эњсос мешавад. Аз ин љост, ки 
дар илми забоншиносии форсии тољикї ва араб таъсири мутаќобила мушоњида мешавад. 
Ин таъсир, њамчунон ки профессор Д Хољаев таъкид менамояд, «хусусан аз давраи 
таълифи китоби Сибавайњ [Себўя] соли 790 бо номи «Ал-китоб» хеле назаррас аст» [11, 
с.13]. «Ал-китоб» њамчунон ки худи уламои араб комилан эътироф доранд, дар илми 
забоншиносии араб ва олами шарќ бемисл буда, тамоми низоми дастури забони арабиро 
фаро гирифтааст. 

Мувофиќи бањсу андешањое, ки аз муњтаво ва сохту таркиби ин асар дар байни 
уламои соњаи илми забоншиносї сар зад, ду љараён ба миён омад, ки дар заминаи онњо ду 
мактаб пайдо шуд: мактаби забоншиносии Басра ва мактаби забоншиносии Куфа. 
Баъдтар мактаби забоншиносии Баѓдод ташкил мешавад. Ин мактабњо асосан ба тањќиќи 
сохти дастурии забони арабї машѓул буданд ва онњоро мактаби дастуриёни Басра, Куфа 
ва Баѓдод низ мегўянд. Нахустин мактаб, ки ба инкишофи афкори забоншиносии араб ва 
такмили грамматикаи забони арабї заминаи боэътимод гузоштааст, мактаби Басра 
мебошад. Бинобар шањодати баъзе сарчашмањо аввалин афкори забоншиносии араб 
тавассути нахустин намоянда ва бунёдсози њамин мактаби Басра Абуласвад ад-Дуалї 
пайдо шудааст. Муаллифи «Ал-фењрист» Исњоќ Ибни Надим дар маќолаи ба илми нањв 
бахшидааш, ки се фанро дар бар мегирад, фанни аввалро ба пайдоиши нањв ва ахбори 
нањвиёни Басра, соири фусањои араб ва номи китобњои онон бахшидааст. Фанни дуюмро 
ба шарњи ахбори нањвиёну луѓавиёни мактаби Куфа ва номи китобњои онон бахшидааст. 
Дар фанни сеюм дар бораи гурўњи нањвиёне маълумот медињад, ки андешањои ин њарду 
мактабро ба њам омезиш додаанд. 

Забоншиносии араб дар ибтидои шаклгириаш аз афкори забоншиносии Юнони 
бостон бањра бардоштааст. Масалан, Абуласвад ад-Дуалї, ки бори аввал калимоти 
забони арабиро таќсимбандї мекунад, ба таљрибаи забоншиносии Юнон мурољиат карда, 
дар пайравї бо он кулли калимоти арабро ба се њисса: исм, феъл, њарф гурўњбандї 
менамояд. Илми забоншиносии араб асосан ваќте ба низом дароварда шуд, ки китоби 
муќаддаси мусулмонон - Ќуръон китобат шуд. Зарурати илми забоншиносии араб ба 
њамин китоби муќаддас иртибот дошт, ки мардуми авом, бахусус, мардуми ѓайри араб дар 
ќироати оятњои Ќуръон ва ањодис ба ѓалатњо роњ медоданд. Аз ин рў, зарурати илми 
эъроб (анљомагузорї) пайдо шуд ва бояд мардумро аз ќавонини куллияи таѓйироту 
омилњои таѓйирдињандаи ин эъробњо огоњ кард. Эъроб иртибот дорад ба хусусиятњои 
сохтори калимањо ва муносибатњое, ки аз бањамоии ин вожањо сар мезанад. Аз ин љост, ки 
дар заминаи эъроб илми сарфу нањв шакл гирифта пайдо шуд. Дар ин бобат сањми 
Абуласвад ад-Дуалиро бояд махсус таъкид кард. Ин донишманд бо њидояти њазрати Алї 
ибни Абутолиб - халифаи чањоруми Рошидин асосњои низоми грамматикии арабро гузошт. 
Сарчашмањо ривоятњои гуногунро дар иртибот ба ин масъала меоранд, ки иддае аз онњо 
дар дастури таълимии Т.Яќубов «Намояндагони шинохтаи мактабњои забоншиносии 
араб» [Душанбе, 2004. - 100 с.] оварда шудааст. Дар њар сурат шањри Басра, ки аз 
марказњои ободонтарин мањсуб меёфту ба мактаби Љунди Шомпури форсї (Дар ин 
мактаб тамаддунњои юнонию њиндї ва форсї омўхтаю пањн карда мешуд) наздик буд, 
бунёди илми забоншиносии араб гузошта мешавад. 

Мухолифони мактаби забоншиносии Басра дар шањри Куфа мактаби дигареро 
ташкил медињанд. Дар фањмиши баъзе аз масъалањои дастури забон миёни намояндагони 
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ин ду мактаб ихтилофи назар будааст. Баъдтар мактабњои Баѓдод, Миср ва Андалус пайдо 
мешаванд, ки онњо кўшиш менамоянд, ки миёни мактабњои Басраю Куфа созишро ба 
вуљуд оранд. 

Ба њамин тариќ, њарчанд ки аксари поягузорон ва рушддињандагони грамматикаи 
араб эронитаборон буданд, аммо онњо натавонистанд, сањењтараш имкон надоштанд, ки 
мустаќиман низоми дастури забони форсии тољикиро мураттаб созанд, зеро забони илму 
таълим забони арабї буд ва низоми дастури забони форсии тољикї низ ба асоси њамон 
низоми дастури забони арабї омўхтаю таълим дода мешуд. Баъдтар баробари андаке суст 
шудани низоми сиёсии хилофат баъзе дастурњо љињати сода кардани нуктањои асосии 
грамматикаи арабї бо забони форсии тољикї пайдо шуданд. 

Шаклгирии илми забоншиносии тољик, ки њанўз дар ањди Сосониён шурўъ шуда буд, 
танњо дар асрњои IХ-Х дар ин самт аз љониби донишмандони тољик баъзе иќдомњо 
гузошта мешавад. Аз ин рў, поягузорони илми забоншиносии форсии тољикї боз њамон 
донишмандони фарзонаи ањди Сомониён, њамон донишмандони тољик буданд, ки бо 
забони арабї асарњои оламшумул эљод кардаанд. Инњо Абубакр Муњаммад Ибни 
Закариёи Розї (865-925), Абўнаср Муњаммади Форобї (873-950), Абўалї ибни Сино (980-
1037) мебошанд. Дар асрњои минбаъда, яъне асри XI-XV донишмандони дигаре ба мисли 
Носири Хусрав, Насируддини Тўсї, Шамси Ќайси Розї, Мањмуди Омулї, Абдуррањмони 
Љомї ва дигарон аз комёбию дастовардњои забоншиносии Юнону Њинд ва Араб истифода 
карда, љабњаи назарии забоншиносии тољикиро то андозае баќувват карданд. Дар асрњои 
XV-XIX як даста донишмандони дигар ин анъанаро идомаю равнаќ доданд, ба мисли 
Атоулло Мањмуди Њусайнї, Хоља Њасани Нисорї, Вољидалии Муљмалї. 

Профессор Д.Хољаев дар рисолаи докторияш чунин менигорад: «Бунёди назариявии 
забоншиносии тољик дар асрњои миёна ба асоси системаи фалсафии Абўнасри Форобї ба 
воситаи таълифоти нодири Абўалї Сино «Донишнома» гузошта мешавад» [10, с.50]. 

Азбаски то поягузории илми забоншиносии тољик аз љониби ин донишманди 
њамадон, аллакай, таъсири системаи грамматикаи араб ба таълимоти луѓавию 
грамматикии тољикї хеле пурзўр гардида буд, ин таъсир ба афкори забоншиносии Абўалї 
Сино низ хеле назаррас аст. Мо ин таъсирро минбаъд њам дар таълифоту афкори дигар 
донишмандони тољик то солњои 20-30-юми асри ХХ баръало дида метавонем. Аз ин миён 
донишманди шањири тољик муаллифи «Матлаъ-ул-улум ва маљмаъ-ул-фунун» низ истисно 
нест. Мо ин таъсирро аз номи асар шурўъ карда, дар тамоми афкору биниши масъалањои 
забоншиносї дар ин асар дида метавонем. 

Боби аввали «Матлаъ-ул-улум ва маљмаъ-ул-фунун» «Дар баёни муфрадот ва 
мураккиботи њуруфи тањаљљї ва тасрифи масдари форсї» ном дорад. Вољидалии Муљмалї 
дар ин боб шарњу тавзењи масоили фонетикиро дар љойи аввал гузоштааст ва таъкид 
мекунад, ки таълими њуруфи тањаљљии форсиро дар алоќа ва муќоиса бо њуруфи тањаљљии 
забони арабї бояд ба роњ монад. Ин усул аз он љињат зарур аст, ки шогирдон баробари 
азбаркунии хусусиятњои савтии овозњои форсии тољикї ва аломату нишонањои овозњои 
арабї ва хатти арабї ошно мешаванд. Њарчанд Вољидалии Муљмалї кўшиш кардааст, ки 
љињатњои фонетикии хосси забони форсии тољикї, аз ќабили бадалшавии овозњо, хосси 
тољикї набудани њодисаи ташдид ва овозњои хосси тољикиро нишон дињад, аммо дар 
шарњи маънии њарфњо бо њаракатњои сегона ва њиљоњо хондани њиссањои калимањо дар 
равиши низоми дастури забони арабї мебошад. 

Дар забоншиносии араб дар шарњи масоили сарф ё морфология Сибавайњ асосан ба 
таълимоти Халил ибни Ањмад такя намуда, чунин мавзўъњои марбут ба морфологияро 
пешнињод кардааст: 1.Таснифи њиссањои нутќ; 2. Сохти решаи калимањо; 3. Исм ва 
таснифоти он; 4. Феъл ва шаклњои он; 5. Категорияњои шахсу шумора; 6. Сифатњои нисбї; 
7. Таѓйиротњои гуногуни шакли калима. 

Мо шарњу маънидоди њамин гуна масъалањои марбути морфологияро дар таълифоти 
Абўнасри Форобї, Абўалї Сино ва дигар донишмандони баъдї, аз љумла Вољидалии 
Муљмалї низ дида метавонем. 
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Масалан, Абўнасри Форобї илми забоншиносиро ба чунин ќисмњо људо кардааст, ки 
аксари онњо ба илми сарф иртибот дорад: 1. Илм дар бораи калимањои сода; 2. Илм дар 
бораи ибора; 3. Илм дар бораи ќонунњои калимањои сода; 4. Илм дар бораи ќонунњои 
ибора; 5. Илм дар бораи ќоидањои имло; 6. Илм дар бораи ќонунњои талаффуз; 7. Илм дар 
бораи ќонунњои шеър. 

Дар назариёти Абўалї Сино оид ба шарњи масъалањои морфология як навъ кўшиши 
аз низоми дастурии забони арабї дур сохтани асосњои дастури забони форсии тољикї дида 
мешавад. Масалан, ў дар рисолаи «Мантиќ»-и «Донишнома» ин тавр гуфтааст: «Њар 
лафзи муфрад ё ном бувад, ё куниш, ё њарф. Ва ба тозї «ном»-ро исм хонанд ва мар 
«куниш»-ро нањвиён феъл хонанд ва мантиќиён «калима» хонанд ва исму калима њардуро 
маънии тамом бувад, чунон ки агар касе пурсад, ки: «Киро дидї?» гўйї «Зайдро» љавоб 
тамом бувад. Ва агар касе пурсад, ки «Зайд чї кард?» гўйї: «Бирафт» љавоб тамом бувад 
ва аммо њарфро маънии тамом набувад, чунон ки агар гўянд: «Зайд куљост?» гўйї: «Ба» ё 
гўйї: «Андар» њељ љавоб набувад, то нагўйї: «Ба хона», «Андар масљид», «Бар бом». 

Чунон ки аз тавзењи фавќ дида мешавад, Абўалї Сино яке аз масъалањои муњимми 
морфология – гурўњбандии њиссањои нутќро хеле равшану возењ дар заминаи ќонунњои 
сарфии забони форсии тољикї матрањ сохтааст, њарчанд ки дар наќшаи ў такя ба системаи 
грамматикии араб дида мешавад. 

Вољидалии Муљмалї њарчанд кўшиш кардааст, ки асосњои сарфии забони тољикиро 
дар њаљми барномаи мадрасањои форсї матрањ созад, аммо ногузир аз калимоту 
истилоњоту таркиботи арабї ба таври фаровон истифода кардаст. Чунончи: сарф, феъл, 
масодар, мутаъадї, фоъил, иќтизо, муќтазї, мафъул, муштарак, сиѓа, воњид, ѓоиб, мозї, 
музореъ, музаккар, муннас, ќулия, соќит, мустаќбал, ваќф, мабнї, маъруф, сокин, лафз, 
мутакаллим, мухтафї, мутлаќ, истимрорї, мафтўњ, мусбат, манфї, муфрад, мураккаб, 
маљњул, нањй, мустаъмал, афъол, мусарриф, љомид, иштиќоќ, муъљама, бадал ва ѓайра. 

Тавре ки мебинем, аксари ин истилоњот имрўз њам дар дастуру китобњои дарсї аз 
асосњои забони форсии тољикї мустаъмаланд. 

Мувофиќи анъанаи забоншиносии араб аксари уламои забоншиносро бо исми нањвї 
ном мебаранд ва вожаи «нањв» барои ифодаи бахши асосии илми забон фањмида мешуд ва 
њамин анъана дар системаи забоншиносии Вољидалии Муљмалї риоя шудааст. Масалан, 
дар фасли дуюми боби нуњуми «Матлаъ-ул-улум ва маљмаъ-ул-фунун», ки «Дар баёни 
ќавоиди нањви форсї» ном дорад, масоиле матрањ шудааст, ки ба ќисмати морфология ва 
синтаксис тааллуќ доранд. Чунончи, ба се њисса: исм, феъл ва њарф таќсимбандї шудани 
калимот, шарњи њар кадоме аз ин њиссањои нутќ, шарњи калимасозии баъзе пасванду 
пешванд ва миёнвандњо, тарзу воситањои ташкили ибораю љумлањоро овардааст. 
Њамчунон оид ба сараъзою аъзоњои пайрав, анвои баъзе љумлањо маълумот додааст. 

Њамин тавр, наќши низоми грамматикии араб дар ташаккули истилоњоти 
забоншиносии тољикї хеле назаррас буда, бештари истилоњоти соњаи забоншиносї 
маншаи арабї доранд ва дар осори илмию таълимї донишмандон онњоро мавриди 
истифода ќарор додаанд. Сабаби бунёди арабї доштани истилоњоти забоншиносї чун 
дигар гурўњи истилоњот дар он аст, ки пас аз истилои араб забони илм забони арабї 
мањсуб меёфт ва ин забон дар ташаккули истилоњоти илмии бахшњои гуногун таъсири 
худро гузоштааст. 
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НАЌШИ НИЗОМИ ГРАММАТИКИИ АРАБ ДАР ТАШАККУЛИ ИСТИЛОЊОТИ ЗАБОНШИНОСИИ 
ТОЉИКЇ 

Дар маќолаи мазкур ањаммияти назарї ва њам ањаммияти амалї доштани баррасии истилоњоти 
забоншиносии тољикї ва таърихи он чун як ќабати махсуси вожашиносї зикр мегардад. Љињати назарии он 
дар муайян кардани таърихи падид омадани истилоњот ва мавќеи онњо дар таркиби луѓавии забон, корбурди 
иљтимоии истилоњот дар замонњои мухталифро ошкор гардонад, љињати амалии он дар айни њол 
бањрабардорї ва истифода аз онњо љойи холигии истилоњсозию истилоњпазириро пурра гардондан аст. 
Илми забоншиносии араб ба номи Абуласвад ад-Дуалї вобаста аст, чаро ки ў ба ковиш ва пажўњиши 
ќоидањои забони арабї пардохта, ба њаракатгузорї дар вожањо асос гузошта, њодисањои дастурии 
муайяншавандаю муайянкунанда, љумлањои саволию хитобї, хелу анвои њиссачањоро равшан сохт. Бо њамин 
ба илми забоншиносии араб бунёд гузошта шуда, дар ин замина мактаби забоншиносии Басра пайдо 
мешавад. Баъдтар барои њалли масъалањои сарфу нањви забони арабї боз чанд мактаби дигар бо номи 
мактабњои забоншиносии Кўфа, Баѓдод, Андалус ва Миср пайдо мешаванд. Афкори забоншиносии араб 
натанњо дар мамлакатњои араб, балки дар дигар манотиќе, ки дар зери нуфузи хилофат буданд, низ таъсир 
дошт. Аз љумла, ин таъсир ба афкори забоншиносии форсу тољик низ мушоњида мешавад. Таъкид мегардад, 
ки дар давраи пасазисломї наќши низоми грамматикии араб дар падид омадани истилоњоти забоншиносии 
тољикї баръало њувайдост ва дар доираи ин маќола наќши низоми грамматикаи забони арабиро муаллиф 
дар ташаккулёбии истилоњоти илмии забоншиносии тољик нишон дода, дар асоси манбаъњои хаттї инъикос 
ёфтани онњоро ќайд мекунад. Зикр мегардад, ки дар ташаккули истилоњи забоншиносии тољикї дастурњои 
арабии аз тарафи олимону донишмандони форсу тољик навишташуда наќши муассир дорад. 

Калидвожањо: забон, арабї, тољикї, форсї, истилоњот, забоншиносї, луѓат, сохтор, феъл, нањв, сода, 
мураккаб, анвоъ, љумла, ташдид, эъроб ва ѓ. 

 
РОЛЬ ГРАММАТИЧЕСКОЙ СИСТЕМЫ АРАБСКОГО ЯЗЫКА В ФОРМИРОВАНИИ ТАДЖИКСКОЙ 

ЯЗЫКОВЕДЧЕСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ   
В данной статье отмечается теоретическое и практическое значение рассмотрения таджикской языковой 

терминологии и ее история как одного из особенных пластов лексикологии. Ее теоретический аспект раскрывает 
определение истории появления терминологии и ее позиции в словарном составе языка, социальное использование 
терминологии в различные исторические периоды, практический же аспект  в данный момент служит для их 
использования  и восполнения пробелов в процессе создания и построения терминов. Наука об арабском 
языкознании связано с именем  Абуласвада ад-Дуали, так как он приступив к поиску и исследованию  правил 
арабского языка, заложил основу движения в словах, внес ясность в инструктивные явления определения и 
определяемого, вопросительные и восклицательные предложения, виды частиц. Этим была заложена основа 
арабского языкознания и на его почве возникла Басрийская школа арабского языкознания. Затем для решения 
проблем морфологии и синтаксиса арабского языка возникли несколько  школ под названием Куфийская школа, 
Багдадская школа, Андалузская школа и Египетская школа арабского языкознания. Арабская языковедческая 
мысль имела свое влияние не только в арабских странах, также и в других странах, находящихся под влиянием 
халифата. Также наблюдается данное влияние и на языковедческую мысль персидско-таджикского языкознания. 
Подчёркивается, что даже  в послеисламский период  отчетливо наблюдается роль арабской грамматической 
системы языка в выявлении терминологии таджикского языка,  и в рамках данной статьи автор показав роль 
арабской грамматической системы языка в формированиии научной языковедческой терминологии таджикского 
языка, отмечает их отражение на основе письменных источников. Отмечается, что в формировании 
языковедческой терминологии таджикского  языка воздействующую роль сыграли арабские предписания 
написанные персидско-таджикскими учеными.  

Ключевые слова: язык, арабский, таджикский, персидский, терминология, языкознание, словарь, структура, 
глагол, синтаксис, простой, сложный, разнообразие, предложение, удвоение, склонение. 

 
THE ROLE OF THE GRAMMATIC SYSTEM OF THE ARABIC LANGUAGE IN THE FORMATION OF 

TAJIK LANGUAGE TERMINOLOGY 
This article notes the theoretical and practical significance of considering Tajik linguistic terminology and its history 

as one of the special layers of lexicology. Its theoretical aspect reveals the definition of the history of the emergence of 
terminology and its position in the vocabulary of the language, the social use of terminology in various historical periods, 
while the practical aspect at the moment serves to use them and fill gaps in the process of creating and constructing terms. 
The science of Arabic linguistics is associated with the name of Abulaswad ad-Douali, since he, starting to search and 
study the rules of the Arabic language, laid the foundation for movement in words, clarified the instructive phenomena of 
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the definition and the defined, interrogative and exclamatory sentences, types of particles. This laid the foundation for 
Arabic linguistics and on its basis arose the Basrian school of Arabic linguistics. Then, to solve the problems of the 
morphology and syntax of the Arabic language, several schools arose called the Kufi School, the Baghdad School, the 
Andalusian School and the Egyptian School of Arabic Linguistics. Arab linguistic thought had its influence not only in the 
Arab countries, but also in other countries under the influence of the Caliphate. This influence is also observed on the 
linguistic thought of Persian-Tajik linguistics. It is emphasized that even in the post-Islamic period, the role of the Arabic 
grammatical system of the language in identifying the terminology of the Tajik language is clearly observed, and within the 
framework of this article, the author showing the role of the Arabic grammatical system of the language in the formation of 
the scientific linguistic terminology of the Tajik language, notes their reflection on the basis of written sources. It is noted 
that in the formation of the linguistic terminology of the Tajik language, the Arabic prescriptions written by Persian-Tajik 
scientists played an influencing role. 

Key words: language, Arabic, Tajik, Persian, terminology, linguistics, dictionary, structure, verb, syntax, simple, 
complex, variety, sentence, doubling, declension. 
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УДК: 491.550-54:34 (575.3) 
МАВЌЕИ КОРБУРДИ СИФАТЊОИ СОХТА ДАР ЊУЉЉАТЊОИ МЕЪЁРИИ СОЊАИ 

ХУЌУЌ 
 

Нуралиева Д. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Забони тољикї меъёр ва усулу ќолабњои муайяни калимасозї дорад, ки таьрихан 

ташаккул ёфтааст. Тарзу ќолабњои калимасозї устувор буда, дар тўли ќарнњо таѓйир 
наёфтаанд ва дар заминаи њамин ќолабњо калимањои нав сохта шудаанд. Калимасозї он 
ќисмати забоншиносї аст, ки амалан ба грамматика тааллуќ дорад. Дар грамматика 
калимасозї њамчун як ќисми он дар алоњидагї ё дар доираи ягон њиссаи људогонаи нутќ 
омўхта мешавад. 

Дар китоби "Забони адабии њозираи тољик" шаш усули калимасозї: морфологї, 
синтаксисї – морфологї, морфологї – синтаксисї, луѓавї - синтаксисї, лексикї - 
семантикї, калимасозї бо усули ихтисора нишон дода мешавад [6, с.128-131]. Дар 
“Грамматикаи забони адабии њозираи тољик" усулњои морфологї, морфологї - 
синтаксисї, синтаксисї – морфологї, луѓавї – синтаксисї, лексикї - семантикї ва 
ихтисорањо таъкид мегарданд [3, 4, 5]. Профессор М. Ќосимова дар такя ба назарияњои 
калимасозии рус онро ба навъњои морфологї, структурї- семантикї (сохторї – маъної), 
синтаксисї, ономасиологї ва функсионалї - семантикї људо мекунад [7, с.123] ва таъкид 
менамояд. ки мувофиќи ин назария сохти калимасозї чунин аст: сода, сохта, мураккаб, 
таркибї ва конверсия (транспозитсия). 

Калимасозии сифат дар забони тољикї хеле сермањсул буда, бештар бо роњи 
морфологї сохта мешавад. Забоншиносон ду тарзи калимасозии сифатро таъкид 
намудаанд: а) аффиксатсия б) калимањои мураккаб, ки сифатњои сохта серистеъмолтарин 
гурўњи сифатњо дар њуљљатњои меъёрии њуќуќї буда, бо роњи аффиксатсия сохта мешаванд. 
Роњњои сохта шудани сифатњои сохтаро чунин метавон тасниф кард: 
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Ба воситаи пешвандњо сохта шудани сифатњо. Тавассути пешвандњо сохта шудани 
сифатњо сермањсул буда, дар адабиёти илмии забоншиносї борњо таъкид гардидааст. 
Табиист, ки дар њуљљатњои меъёрии соњаи њуќуќ бо ёрии пешвандњо сохта шудани сифатњо 
бештар ба мушоњида мерасад. 

Пешвандњои ба-, бо-, бе-, бар-, дар- ба њиссањои гуногуни нутќ: исм, сифат, шумора 
ва феъл њамроњ шуда, сифати нав месозанд. Пешванди бо- бо исмњо њамроњ шуда сифати 
аслї месозад, ки мазмунан ба ягон хосият ва аломат соњиб будани предметро мефањмонад: 
бонизом, босифат, бомуваффаќият, бодиќќат, бошуурона, бовиљдон, боинтизом, ботартиб, 
ботантана ва ѓайра. Мисол: Бо хоњиши никоњшавандагон баќайдгирии давлатии аќди 
никоњ дар вазъияти ботантана дар бинои маќомоти сабти асноди њолати шањрвандї ва ё 
берун аз он сурат мегирад [8, с.38]. 

Пешванди бе- низ дар асноди соњаи њуќуќ серистеъмол аст. Ин пешванд бо исмњои 
љинсу маънї омада, сифати аслї месозад, ки он ба аломати дар асос номбаршуда молик 
набуданро мефањмонад. Чунончи: Дар сурати бо сабабњои беасос хабар надодани 
маълумоти дар ќисмњои 1 ва 2 њамин модда зикргардида шахсони мансабдор ва 
шањрвандони дигаре, ки дар ин кор гунањкоранд, мувофиќи тартиби муќаррарнамудаи 
ќонун ба љавобгарї кашида мешаванд [8, с.249]. Ќонунгузор барои он ки рўёндани 
алимент дар асоси вараќаи иљро ва созишномаи аз љониби идораи нотириалии давлатї 
тасдиќшуда оид ба пардохти алимент бефосила иљро гардад, маъмурияти ташкилоти љойи 
кори (тањсил ва ѓайра) алиментдињандаро дар иљро кардани алиментњои муайян уњдадор 
кардааст [8, с.249]. Агар яке аз тарафњои никоњшаванда шањрванди хориљї ё шахси 
бешањрванд бошад, шартњои иловагии зерин талаб карда мешаванд:… [8, с.39]. Аќди 
никоњ бо роњи бекор кардани он (талоќ) дар асоси аризаи зан ё шавњар ё њар дуи онњо. 
Васии зан ё шавњаре, ки суд ўро ѓайри ќобили амал эътироф намудааст, инчунин прокурор 
ќатъ гардиданаш мумкин аст [8, с.49]. 

а). Пешванди бе- 
Пешванди бе дар забони форсии миёна дар шакли абе мустаъмал буда, бинобар 

тањќиќи муњаќќиќи таърихи забон Саймуддинов Д., аз исмњо сифат месозад. Мисли 
«абегумон- бегумон», «абебим-бебим». [12, с.137]. 

Дар забони муосири тољик, ки идомаи забони форсии нав аст, вазифаи ин пешванди 
сифатсоз таѓйир наёфта, то њол њамчун унсури фаъоли сифатсоз боќї мондааст. Дар 
њуљљатњои меъёрии соњаи њуќуќ тавассути ин пешванд вожа ва истилоњоти зиёде сохта 
шудааст. Мисол: Амали ќарори мазкур ба он хотир аст, ки беасос ва худсарона кам 
кардани сармояи оинномавии љамъият пешгирї карда шавад [9, с.245]. 

б). Пешванди бо- 
Пешванди бо- дар таърихи забони форсии тољикї мавќеи вижа дошта, таърихи 

ќадимї дорад. Дар забони форсии миёна дар шакли або- истифода мегардидааст Ба 
андешаи С. Анварї њамчун пешоянд дар шакли або- омадани бо- ва абе- омадани бе- 
таќозои вазни шеър аст, вале тадќиќоти Д. Саймуддинов нишон медињад, ки шакли або- ва 
абе- новобаста аз авзони шеърї мављуд буда, њам ба вазифаи пешоянд ва њам пешванд 
омада, хеле ќадимианд [12, с.67, 79]. Албатта, андешаи њар ду муњаќќиќ пояи илмї дошта, 
асосноканд. Ба андешаи мо, забон бо мурури ваќт торафт фасењтару соддатар мегардад ва 
соњибони забон низ гунаи равону фасењи забони худро бештар истифода мекунанд. 
Албатта, шакли ќадимии або - бо- шудан ва абе- бе- шудан сабаби рушд ва такмил ёфтани 
забони форсии тољикї мебошад. Ин пешвандњо дар сохтани сифатњо наќши муњим доранд 
ва то имрўз бо ин вазифа мустаъмаланд. Дар осори классикон пасванди сифатсози ба- хеле 
зиёд истифода шудааст. Дар њуљљатњои меъёрии соњаи њуќуќ низ тибќи мушоњидаи мо ин 
пасаванди сифатсоз хеле серистеъмол аст. 

в). Пешванди ба- 
Пешванди ба- дар забони тољикї бо пешванди бо- сифатњои яксон ва монанд месозад. 

Аз лињози маъно тафовути кам байни ин ду пешванд дида мешавад. Мисол: боаќл - бааќл, 
босавод- басавод. Ин ду пешванд дар бисёр мавридњо мушобењ бошанд њам, вале дар 
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сифатсозї миёни онњо фарќияти услубї, савтї ва дигар тобишњои маъної дида мешавад. 
Аз ин рў, дар аксар мавридњо зарурати мављудияти бо- ва ба- ба миён меояд. Дар назм бо- 
ва ба– ба вазни шеър таъсиргузоранд. Наметавон дар назм бо- ба љойи ба- ояд, агарчи аз 
лињози маъно ягонаанд. Дар њуљљатњои меъёрии соњаи њуќуќ пешванди сифатсози ба- хеле 
зиёд истифода шудааст. Мисол: ...инчунин раќами баќайдгирии давлатї, силсила ва 
раќами тартибии вомбарг; имзоњои ду шахси ваколатдори эмитент ва њуќуќњое, ки аз 
вомбарг бармеоянд [9, с.424-425]. 

Ба воситаи пасвандњо сохта шудани сифатњо 
Дар забони тољикї тавассути пасвандњо сохта шудани сифатњо собиќаи таърихї 

дошта, њанўз дар забони форсии миёна пасвандњои сифатсоз маъмул буданд, ки аз исмњо 
сифати нисбї месохтанд. Дар забони форсии миёна, «дар сохтани сифатњои нисбї ин 
пасвандњо истифода мешаванд: -ig - owand, - awand, еn (пасвандњои бештар мутадовил) -
ееn, nak, war, -war,, og» [12, с.131]. Пасвандњои сифатсози мазкур дар забони форсии миёна 
хеле маъмул буданд, ки аз исмњои мушаххас сифати нисбї месохтанд. 

Забоншинос Б. Ниёзмањмадов сифатсозиро дар забони тољикї бо назардошти решаи 
калима тавзењ намуда, нишон медињад. ки сифатњои сохта ба воситаи сифатњо бо иловаи 
пасванди -а, -ина: сабзина, озода ва ба исм, шумора ва феъл бо илова кардани пасванди - 
ин (- гин), - нок. -гун, - сор, - осо, - ваш. - фом сохта мешаванд [11, с.39-40]. Мисол: 
нуќрагин, оњанин, модарона, аќлнок, лаългун, хоксор, мањваш, нуќрафом ва ѓ. 

Дар њуљљатњои меъёрии соњаи њуќуќ истифодаи чунин тарзи сохтани сифатњои сохта 
мушоњида намешавад, зеро ин пасвандњо хосси услуби бадеї буда, бештар дар каломи 
мавзун мавриди истифода ќарор мегиранд ва дар услуби њуљљатнигорї камистеъмоланд. 
Ба воситаи пасвандњои -ї (- гї, -вї) сохта шудани сифатњо дар забони тољикї маъмул буда, 
сермањсул низ њаст. Дар њуљљатњои соњаи њуќуќ истифодаи ин пасванд дар сохта шудани 
сифатњо зиёд ба мушоњида мерасад. Сабаби гунанокии ин пасванд ба вижагињои савтии 
калимањо рабт дорад. Агар калимањо бо њамсадо ба итмом расанд, пасванди -ї истифода 
мегардад. Мисол: Азбаски асоси аќди никоњро розигии ихтиёрї ташкил медињад, ќонун ин 
озодиро муњофизат менамояд [8, с.39]. Баќайдгирии давлатии аќди никоњ бо шахсоне, ки 
дар љойњои мањрумї аз озодї муњлати љазоро адо менамоянд, дар љое, ки роњбари 
муассисаи дахлдор бо мувофиќаи роњбари маќомоти сабти асноди њолати шањрвандї 
муайян намудааст, ба љо оварда мешавад [8, с.38]. Вале ваќте калима бо садонок ба итмом 
расад, -вї навишта мешавад. Мисол: Моњият ва мазмуни розигї додан ба аќди никоњ дар 
он ифода меёбад, ки шахс баъди додани розигии худ бояд ба ќонунњои оилавї итоат 
намояд [8, с.39]. 

Дар забони адабии муосири тољик пасванди –ї сермањсул буда, аз њиссањои гуногуни 
нутќ сифат, бештар сифати нисбї месозад, ки ин дар корбасти њуљљатњои меъёрии соњаи 
њуќуќ риоя шудааст. Масъалањои тиббию генетикї, муоинаи тиббї, сабабњои объективї, 
муассисаи давлатї, меъёри њуќуќї, тартиби судї, амалиёти судї, ќоидањои умумї, 
шањрванди хориљї, манзили истиќоматии шахсї, иќтисоди бозаргонї, моликияти хусусї, 
ќонунњои гражданї: Масъулияти зану шавњар барои зараре, ки фарзандони ноболиѓашон 
расонидаанд, тавассути ќонунњои гражданї муайян карда мешавад [8, с.109]. 

Сифатњои сохта дар њуљљатњои меъёрии соњаи њуќуќ мавќеи вижа дошта, барои 
ифодаи маъно ва таъмини риояи услуби расмию коргузорї мусоидат мекунанд. 
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МАВЌЕИ КОРБУРДИ СИФАТЊОИ СОХТА ДАР ЊУЉЉАТЊОИ МЕЪЁРИИ СОЊАИ ХУЌУЌ 
Дар маќола сифатњои сохта дар матни њуљљатњои меъёрии соњаи њуќуќ бо назардошти вижагињои 

морфологии матнњои њуќуќї мавриди тадќиќ ќарор гирифтааст. Муњаќиќ дар заминаи тадќиќотњои 
анљомшуда, мавќеи сифатњои сохтаро дар матнњои соњаи њуќуќ мавриди тадќиќ ќарор додааст. Мухтасаран 
собиќаи тањќиќи сифатњои мураккаб дар аввали маќола оварда шуда, бештар ба пешвандњо ва пасавндњои 
сифатсоз дар њуљљатњои меъёрии соњаи њуќуќ таваљљуњ зоњир шудааст. Дар маќола инчунин бо овардани 
мисолњо мавќеи корбурди сифатњои сохта нишон дода шудаанд. Њангоми баррасии масъалањои 
тадќиќшаванда муњаќќиќ кўшидааст, ки бештар назари муњаќќиќони ватаниро ба назар гирифта, сипас бо 
овардани андешањои олимони муосири соњаи забон андешањои худро таќвият дињад. Баррасии масъалањои 
тадќиќшаванда дар асоси корњои илмии олимони варзидаи муосири тољик С. Додихудоев, Б. Ниёзмањмадов, 
М. Муњаммадиев анљом дода шудааст. Дастоварди муаллиф дар ин маќола он аст, ки ў бори аввал дар асоси 
маводи њуќуќї мавриди тадќиќ ќарор додааст. Дар заминаи маводњои њуќуќї ва осори илмии 
забоншиносони варзида хулосањои зарурї баровардааст. Вижагињои сарфии матнњои соњаи њуќуќ бо 
истифодаи сифатњои сохта баррасї гардидаанд. Инчунин, дар маќола вижагињои услуби илмї ва расмї - 
коргузорї ба назар гирифта шудааст. Хулосањои даќиќи илмї бароварда шуда, услуби илмї дар баёни 
масъалањои тадќиќшаванда риоя гардидааст. 

Калидвожањо: сифатњои сохта, Тафсири кодекси оилаи ЉТ, Тафсири кодекси граждании ЉТ, 
пешвандњои сифатсоз, пасвандњои сифатсоз, њуљљатњои меъёрии њуќуќї, кодекс, протокол, оила. 

 
МЕСТО УПОТРЕБЛЕНИЯ ПРОИЗВОДНЫХ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ В НОРМАТИВНЫХ ПРАВОВЫХ 

ДОКУМЕНТАХ  
В статье автором подвергнуты исследованию производные прилагательные в текстах нормативных правовых 

документов с учетом морфологических особенностей юридических текстов. Автор на основе завершенного 
исследования  подверг рассмотрению тексты правовых документов. Вкратце история исследования сложных 
прилагательных приведено в начале статьи, и  основное внимание обращено на префиксы и суффиксы, 
образующие прилагательные в нормативных правовых документах. В статье также с приведением примеров 
показано место употребления  производных прилагательных. При рассмотрении исследуемой проблемы автор 
попытался в основном брать во внимание мнение отечественных исследователей и с приведением примеров из 
высказываний  современных ученых – лингвистов обосновывает свои выводы. Завершено рассмотрение 
исследуемых проблем на основе изучения трудов современных выдающихся  таджикских ученых-лингвистов,  
таких как С. Додихудоев, Б. Ниёзмахмадов, М. Мухаммадиев анљом дода шудааст. Достижением автора в данной 
статье  является то, что он впервые подвергает исследованию материалы из правовой сферы. На основе правовых 
документов и научного наследия выдных ученых-лингвистов сделаны соответствующие выводы. 
Морфологические особенности текстов юридической сферы  рассмотрены с использованием производных 
прилагательных. Также в статье приняты во внимание особенности научного и официально-делового стиля речи. 
Сделаны точные научные выводы и соблюден научный стиль в изложении исследуюмых проблем. 

Ключевые слова: производные прилагательные, Комментарии к Семейному кодексу Республики 
Таджикистан, Комментарии к Гражданскому кодексу  Республики Таджикистан, суффиксы образующие 
прилагательные, префиксы образующие прилагательные, нормативные правовые акты, кодекс, протокол, семья. 

 
PLACE OF USE OF DERIVATIVES APPENDICES IN REGULATORY LEGAL DOCUMENTS 
In the article, the author examines derivative adjectives in the texts of regulatory legal documents, taking into 

account the morphological features of legal texts. On the basis of the completed research, the author examined the 
texts of legal documents. A brief history of the study of complex adjectives is given at the beginning of the article, 
and the main attention is paid to the prefixes and suffixes that form adjectives in normative legal documents. The 
article also shows the place of use of derivative adjectives with examples. When considering the problem under study, 
the author tried mainly to take into account the opinion of domestic researchers and, with examples from the 
statements of modern scientists - linguists, substantiates his conclusions. The study of the problems under study is 
completed on the basis of the study of the works of modern outstanding Tajik linguists, such as S. Dodikhudoev, B. 
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Niyozmakhmadov, M. Mukhammadiev ankom doda shudaast. The achievement of the author in this article is that 
for the first time he examines materials from the legal sphere. On the basis of legal documents and the scientific 
heritage of eminent linguists, the corresponding conclusions are drawn. The morphological features of the texts of 
the legal sphere are considered using derived adjectives. Also, the article takes into account the features of the 
scientific and official-business style of speech. Accurate scientific conclusions are made and the scientific style is 
observed in the presentation of the problems under study. 

Key words: derivative adjectives, Comments to the Family Code of the Republic of Tajikistan, Comments to 
the Civil Code of the Republic of Tajikistan, adjective-forming suffixes, adjective-forming prefixes, regulatory legal 
acts, code, protocol, family. 
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УДК: 491.550. 
ХУСУСИЯТЊОИ ИСТИФОДАИ НУМЕРАТИВЊОИ ЭРОНИАСЛ ДАР «ШОЊНОМА»-

И АБУЛЌОСИМ ФИРДАВСЇ 
 

Рањматова М.М. 
Донишкадаи политехникии Донишгоњи техникии Тољикистон ба номи академик  

М.С. Осимї 
 

Воњидњои луѓавї ва унсурњои грамматикии њар кадом забон њангоми дар шакли 
алоњидагї истифода шуданашон он њама љилоњои маъної, вазифањои грамматикии худро 
нишон дода наметавонанд, вале њамин ки дар таркиби матн ба кор рафтанд, имконияти 
зиёди онњо дар ифодаи маънї ва иљрои функсияњои гуногун ба таври возењ њувайдо 
мешавад. Ин гуна иќтидори унсурњои лексикии забон, махсусан дар эљодиёти шоиру 
нависандагони бузург боз бештару хубтар љилвагар мегардад. Ќаламкашони ботаљриба 
дар масъалаи нишон додани тамоми ќудрату шањомат, дороию ѓаномандї ва зебоию 
нафосати забон роли аввалиндараља мебозанд. Инро дар мисоли Абулќосими Фирдавсї 
ва «Шоњнома»-и безаволи ў исбот кардан мумкин аст. Тавоноии Фирдавсиро танњо аз 
њамин нукта дарк намудан мумкин аст, ки дар давроне, ки дар тамоми соњањои илму 
адабиёт забони арабї нуфузи вофир дошт, њамосаеро дар доираи шаст њазор байт бо як 
вазну оњанг офарид ва њангоми баёни андешањояш кўшиши бисёре кард, ки калимањои он 
забонро истифода накунад. Бо чунин иќдомаш шоир чирадастию сарватмандии забони 
модарияшро нишон дод. Аз ин љињат њаќ ба љониби Ризозода Шафаќ аст, ки навишта буд: 
«Абулќосими Фирдавсї аз лињози зинда кардани таърих ва достони миллї ва аз љињати 
нафаси тоза дамидан ба забони форсї, бешубња, бузургтарин шоири эронист ва касе дигар 
аз гўяндагони мо дар ин њунар ба пояи ў намерасад». Ба назар мерасад, ки Фирдавсии 
Тўсї як роњи эмин нигоњ доштани забони тољикиро аз вартаи њалокат дар истифодаи 
њарчї бештари вожаву ифодањои эрониасл ба љойи калимаву иборањои арабї дидааст. 
Мањз ба њамин нукта ишора намуда, олими америкої Р.Н. Фрай навиштааст, ки «… асари 
Фирдавсї… љоме буд барои наљот ё растохези гузашта, то мабодо ба фаромўшї супурда 
шавад, зеро арабї ончунон дар тору пуди форсї нуфуз карда буд, ки бузургони адаб, 
монанди Фирдавсї њаросон гашта буданд, то мабодо забони форсї њамаи мероси даврони 
пеш аз ислом табоњ шавад ва роњи завол пеш гирад». Муњаќќиќони дигар низ њамин 
«содагї, оњангдорї ва дар айни замон дабдабадорї» - и баёни шоирро аз хусусиятњои 
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барљастаи «Шоњнома»-и ў њисоб карда, таъкид намудаанд, ки «забонаш содаи форсї, 
арабї ба дараљаи њељ кор фармуда шудааст». Аз ин љињат, агар мо «Шоњнома»-и 
Фирдавсиро тањкурсии устувори забону адабиёти тољикї њисоб намоем, хато нахоњад шуд, 
чунки шоиру нависандагони асрњои минбаъда биноњои дигари суханро бар асоси ин 
тањкурсї нињодаанд ва амали анљомдодаи онњо бунёди бино набуда, балки ороиши он ба 
њисоб меравад. Устод Садриддин Айнї доир ба забони тозаву равон ва назокати сухани 
“Шоњнома” чунин навиштааст: “Забони “Шоњнома” содатарин ва софтарини забонњои 
классикони Эрон аст”, ки ин нукта дар маќолаи Гулмо Шоњзиёева  зикр шудааст [26:92].  
Инчунин дар маќолаи Б. Бобомуродова оварда шудааст, ки  “Шоњнома”-и Фирдавсї 
бузургтарин асари њамосї ба забони форсї - тољикї мебошад, ки ањли тањќиќ онро як 
навъ фарњангномаи бузурге дар асотир, таърих, насабнома, забону фарњанг, адабу њунар, 
ахлоќу дин ва тамаддуни даврањои гузаштаю  замони муаллиф мешуморанд, ки бо ашъори 
шевою дилнишини устодона ба риштаи назм кашида шудааст”. 

Калимањои нумеративї ва воњидњои ќиёсии ченакї ё ченкунандаи ќиёсї аз рўйи 
эњтиёљ ва зарурат ба вуљуд омадаанд. Агар нумеративњо барои њисоб намудани миќдори 
ашёњои дискретї (људо-људо, мунфасил) ба вуљуд омада бошанд, пас воњидњои 
ченкунандаи ќиёсї барои чен кардани сатњ, њаљм, дарозї ва вазни предметњои 
ѓайридискретї пайдо гардидаанд. Њамин хусусияти ин гурўњи воњидњои луѓавиро дар 
назар дошта, муаллифони «Дастури забони форсї» навиштаанд, ки «њар гоњ бихоњанд 
миќдори чизеро муайян кунанд, лафзеро, ки бар миќдор далолат кунад, пас аз адад 
оваранд». 

Бояд гуфт, ки сарчашмаи пайдоиш ва хусусияти нумеративњои давраи асримиёнагї 
аз њамин гуна воњидњои забонии дар даврони баъдиинќилобї пайдошуда фарќ доранд. Ин 
тафовут дар он зоњир мегардад, ки дар замони тоинќилобї масофа  вобаста ба замон ва 
макон ифода карда мешуд, яъне агар, масалан, дар замони пеш аз инќилоб барои ифодаи 
масофа ё масоњат унсурњои луѓавии аршин ё олчин, газ, мил, фарсах ва монанди инњо ба 
кор раванд, пас дар давраи баъдиинќилобї калимањои метр, километр, миллиметр ва 
ѓайра ба воситаи забони русї аз забонњои дигари аврупої ба забони тољикї иќтибос 
шуданд. Њоло дар забони тољикї вобаста ба мавзўи асари бадеї њар ду гурўњи 
нумеративњо мавриди истифода ќарор доранд. 

Дар осори забоншиносї нумеративњоро бо истилоњоти гуногун, мисли «лафзи 
муносиб», «воњидњои андозагирї», «маъдудњои куллї», «калимоти миёнљї», «робитњои 
шуморишї» ва монанди инњо ном бурдаанд. Сабаби вуљуд доштани истилоњоти гуногун 
нисбат ба ин гурўњи воњидњои забонї, ба назари мо, ба он вобастааст, ки истифодаи онњо 
дар байни эрониён собиќаи тўлоние надорад. Тањлил ва тадќиќи ин гуна унсурњои забонї 
нишон медињад, ки онњо дар забони пањлавї ё форсии миёна вуљуд доштаанд. 

Сайид Мањмуди Нишот панљ хусусияти нумеративњоро ба таври зерин нишон 
додааст: «Аввалан, худи робитњои шуморишї, ки исм њастанд, наќши нањвї њам 
пазируфтаанд. Сониян, адад бидуни тамиз боќї намондааст. Солисан, як калима ду 
њолати нањвиро ќабул накарда ва ба истилоњ (манъи љамъ) пеш наёмадааст, зеро медонем, 
ки тамиз худ яке аз њолати нањвии исм аст. Робеан, тамиз ба таври даќиќ дар њамон љое, ки 
ибњом мављуд буда, ба кор рафтааст. Холисан, робитњои куллї, ки дар воќеъ худи исм 
њастанд, сифат ќаламдод нашудааст». 

Ба ин тариќ, нумеративњо дар байни исму шумора љойгир шуда, барои равшану 
возењтар ифода ёфтани миќдори ашё ёрї мерасонанд. Онњо аз љињати дараљаи истифода, 
мавќеи ба кор рафтанашон ва доираи корбурдашон ягона нестанд. Масалан, нумеративи -
то (-та) дар байни чунин воњидњои забон аз њама умумї ба њисоб меравад. Онњо аз рўйи 
маънои худ ба гурўњњои гуногун људо мегарданд. Забоншиносон С.Њалимов ва 
К.Шукурова њашт гурўњи маъноии онњоро ба таври зерин нишон додаанд: 1) Нумеративи 
ададу дона (то/-та, нафар, тан, сар, бех, дона, нусха, адад, тана). 2) Нумеративњои андозаи 
дарозї ё масофа (миллиметр, метр, километр, газ, фарсанг… 3) Нумеративњои андозаи 
вазн (миллиграм, килограм, пуд, сентнер, тонна, мисќол, ќадоќ, ман, сер). 4) 
Нумеративњои андозаи масоњат (метри мураббаъ, таноб). 5) Нумеративњои нарху бањо 
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(тин, сeм, танга, динор…). 6) Нумеративњои њаљм (детсиметри мукааб, миллиметри мукааб, 
лeнда, дарза, ќабза, мушт, каф). 7) Нумеративњои замон (сония, даќиќа, соат). 8) 
Нумеративњои ѓунљоиш (љувол, халта, ароба, вагон, танeр). 

Муќоисаи нумеративњои дар «Шоњнома» истифодашуда бо чунин воњидњои 
андозагирии забони адабии њозираи тољикї нишон медињанд, ки агар ќисме аз онњо барои 
даврањои гуногуни инкишофи забонамон умумї бошанд, пас њиссае аз онњо фаќат ба 
забони осори гузаштагон хос буда, дар забони њозираи тољикї куњна гардидаанд ва аз 
истифода мондаанд. Аз ин сабаб маънои онњо дар давраи њозира ба аксарияти соњибони 
забон номафњум аст. Чунин воњидњои забонї аз љињати асли пайдоиши худ низ якхела 
нестанд: баъзеи онњо аслан решаи эронї доранд, ќисми дигар аз забонњои гуногун дар 
даврањои алоњидаи инкишофи забони тољикї ба таркиби луѓавии он дохил гардидаанд. 

Нумеративњои омодашуда ба якчанд гурўњњои зерин људо карда шуданд: 
1. Нумеративњои эрониасл. Абулќосими Фирдавсї дар «Шоњнома»- и худ як силсила 

нумеративњо ё робитњои шумориширо мавриди истифода ќарор додааст, ки ќисми зиёди 
онњо хосси забони осори тоинќилобї буда, имрўз ба њукми архаизм даромадаанд. Танњо 
як њиссаи ками онњо њоло дар забони тољикї ба кор мераванд. Баъзеи чунин воњидњои 
забонї аз љињати тобишњои алоњидаи худ аз забони адабии њозираи тољикї фарќ мекунанд. 
Бинобар ин, мо ба хулосае омадем, ки чунин унсурњои луѓавиро ба ду зергурўњ људо 
намуда тањлил намоем: 

1.1. Нумеративњои эрониасли имрўз архаистишуда. Њамаи чунин робитњои 
шуморишї аз љињати хусусияти истифодаашон якхела нестанд: агар як њиссаи онњо дар 
«Шоњнома» танњо дар як вариант мустаъмал бошанд, пас ќисми дигарашон дар ду ё зиёда 
аз он мувозї мавриди истифода ќарор гирифтаанд. 

Калимањои фарсанг, боз, гом, чўба, расан, боркаш, дирамсанг ва каманд аз љумлаи 
нумеративњое ба њисоб мераванд, ки дар «Шоњнома» фаќат ба як шакл мавриди истифода 
ќарор гирифтаанд. 

Чањор аст фарсанг болои ў, 
Њам эдун чањор аст пањнои ў [љ. 1:377 ]. 
Бар ин гуна фарсанг сад баргузашт, 
На диж монд обод, на кўњу на дашт [љ. 5:290]. 
Бувад то бад-он беша фарсанг бист, 
Ки пеши бут андар бибояд гирист [љ. 7:615]. 

Тавре ки аз байтњои боло дида мешавад, нумеративи мавриди тањлил метавонад 
бевосита дар пањлуи шумора ояд, байни он ва вожаи ифодакунандаи адад фосила вуљуд 
дошта бошад, нумератив пеш ё баъд аз чунин шуморањо ќарор гирад. Ин њолатро аз 
мисраъњои зерин низ мушоњида намудан мумкин аст: 

Ба дур аз ду фарсанг њар кас бидид, 
Чунин љуст бояд балоро калид [љ. 3:47]. 
Њамоно, ки фарсанг дањ рафта буд, 
Бадандеш аз хастагї хуфта буд [љ. 4: 45]. 

1.2. Нумеративњои маъмул. Чунон ки дар боло ишорааш рафт, як ќисми муайяни 
вожањои нумеративї ба ду ё зиёда аз он шакл мавриди истифода ќарор гирифтаанд. Чунин 
гуногуншаклии ин гурўњи унсурњои луѓавї, ба назари мо, бо сабабњои зерин ба вуљуд 
омадааст: 1) дар натиљаи ба таври баробар истифода гардидани шаклњои ќадиму нави 
калимањо; 2) баробари ба гунаи китобї ба кор рафтани мувозињои лањљагии бархе аз 
воњидњои луѓавї; 3) дар радифи шакли маъмулї истифода гардидани намуди 
ихтисоргардидаи вожањо. Ба силсилаи чунин робитњои шуморишї роњ - рањ, шутурвор – 
уштур - шутур, тахт - тахта, партоб - тирпартоб, бањра - бањр ва монанди инњо дохил 
мешаванд. 

Ба як роњ чандон гирифтор шуд, 
Ки гирандаро даст бекор шуд [157:309]. 
Зи мисриву чиниву аз порсї, 
Њамерафт бо ў шутурвор сї [3:161]. 
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Дигар ганњ к-аз дурри хушоб буд, 
Ки болош як тирпартоб буд [9:318]. 
Ба се бањра ронам аз он пас сипоњ, 
Кунам рўз бар шоњи Эрон сиёњ [4:80]. 
Насудї, седигар гурўњро шинос, 
Куљо нест бар кас аз эшон сипос [1:62]. 

Њамин тавр, нумеративњои эрониасли «Шоњнома» бо хусусиятњои истифодаашон аз 
гурўњњои дигар фарќ карда, шоир онњоро аз рўйи зарурат ба кор бурда ва ба ин восита 
андешањои худро боз њам возењу равшан ифода намудааст. Ин гуна унсурњои забонї аз 
ваљњи доираи истеъмол якхела набуда, баъзеи онњо хеле бисёр истифода шудаанд, њиссаи 
дигар камтар ва гурўњи сеюм ањён - ањён ба кор рафтаанд. 

2. Нумеративњои иќтибосї. Дар њамосаи мавриди тањлил робитњои шуморишии 
иќтибосї низ кам нестанд. Њар кадоми онњо аз рўйи зарурат ва бо таќозои рўзгор ба 
таркиби луѓавии забони осори ниёгонамон дохил шудаанд. Бештари чунин нумеративњо 
ба забони тољикї аз забони арабї ва камтарашон аз забонњои дигар, мисли юнонї, 
лотинї ва монанди инњо дар даврањои гуногун ба забони тољикї иќтибос шудаанд. Ќисми 
зиёди ин гуна воњидњои забонї њоло дар забони тољикї аз истифода мондаанд ва њиссаи 
ночизашон имрўз низ истифода мегарданд. Бинобар ин, чунин вожањоро ба гурўњњои 
зерин људо намуда, тањлил кардан мувофиќи маќсад аст: 

2.1. Нумеративњои иќтибосии имрўз архаистишуда. Чунин робитњои шуморишї аз 
лињози шаклњои истифодаашон ягона набуда, ба ду гурўњ људо мешаванд: як ќисми ин 
гуна воњидњои забонї фаќат дар як шакл ба кор мераванд, њиссаи дигарашон дар ду ё 
зиёда аз он мустаъмал гаштаанд. 

Дар «Шоњнома»-и Фирдавсї як ќатор нумеративњои иќтибосї, мисли мисќол, њаюн, 
ќинтор, донг истифода шудаанд, ки њар кадоме вазифаи муайянеро иљро кардаанд. 

2.2. Нумеративњои маъмул. Ин гурўњи робитњои шуморишии «Шоњнома» аз љињати 
миќдор хеле кам њастанд. Ба ќатори чунин воњидњои забонї метавон вожањои марда, 
ќатра ва манзилро дохил кард. Бояд гуфт, ки аз љињати дараљаи истифода ин нумеративњо 
ягона нестанд: шоир калимањои марда ва ќатраро ба сифати нумератив хеле кам истифода 
кардааст, аммо манзилро бештар мавриди истифода ќарор додааст. 

Марда. Ба њамин шакл ин унсури луѓавї дар њељ як фарњангномањои ба мо дастрас 
дучор наомад. Ба назари мо, калимаи мазкур шакли лањљагии воњиди луѓавии маротиба 
бояд бошад, зеро имрўз низ дар аксари шеваю лањљањои тољикї маротибаро ба шакли 
ихтисори марта истифода мебаранд. Фирдавсї, аз рўйи њисоби мо, танњо як дафъа ин 
шакли нумеративро истифода бурдааст: 

Будї панљ марда мар ўро хвариш, 
Бимонданд мардум аз он парвариш  [1: 367]. 

Ќатра. Ин калимаи арабиасл фаќат дар як љойи «Шоњнома» дар вазифаи нумератив 
ба кор рафтааст: 

Чаконї се ќатра ба чашм андарун, 
Шавад тирагї пок бо хун бурун [2: 78]. 

Хулоса, нумеративњои иќтибосии дар «Шоњнома» омада аз љињати доираи 
истифодаашон, мавридњои кор фармуда шуданашон ва мансуб буданашон ба забонњо 
якхела набуда, ќисми зиёди онњо дар асрњои миёна њамчун робитњои шуморишї 
серистеъмол буданд, вале имрўз архаистї шудаанд. Њиссаи ночизи ин гуна вожањо њам дар 
гузашта, њам њозир дар ин вазифа устувор мондаанд. 
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ХУСУСИЯТЊОИ ИСТИФОДАИ НУМЕРАТИВЊОИ ЭРОНИАСЛ ДАР «ШОЊНОМА»-И АБУЛЌОСИМ 

ФИРДАВСЇ 
Дар маќола яке аз масъалањои муњим ва камомўхташудаи забоншиносии тољик – таърихи ташаккули 

нумеративњо ва нумеративњои иќтибосї арзёбї гардидааст. Дар заминаи маводи зиёди фактологии 
«Шоњнома» афзалият доштани аносири эрониаслро нисбат ба иќтибосї исбот кардааст. Калимањои 
нумеративї ва воњидњои ќиёсии ченакї ё ченкунандаи ќиёсї аз рўйи эњтиёљ ва зарурат ба вуљуд омадаанд. 
Агар нумеративњо барои њисоб намудани миќдори ашёњои дискретї (људо-људо, мунфасил) ба вуљуд омада 
бошанд, пас воњидњои ченкунандаи ќиёсї барои чен кардани сатњ, њаљм, дарозї ва вазни предметњои 
ѓайридискретї пайдо гардидаанд. Муќоисаи нумеративњои дар «Шоњнома» истифодашуда бо чунин 
воњидњои андозагирии забони адабии њозираи тољикї нишон медињанд, ки агар ќисме аз онњо барои 
даврањои гуногуни инкишофи забонамон умумї бошанд, пас њиссае аз онњо фаќат ба забони осори 
гузаштагон хос буда, дар забони њозираи тољикї куњна гардидаанд ва аз истифода мондаанд. Аз ин сабаб 
маънои онњо дар давраи њозира ба аксарияти соњибони забон номафњум аст. Нумеративњои иќтибосии дар 
«Шоњнома» омада аз љињати доираи истифодаашон, мавридњои кор фармуда шуданашон ва мансуб 
буданашон ба забонњо якхела набуда, ќисми зиёди онњо дар асрњои миёна њамчун робитњои шуморишї 
серистеъмол буданд, вале имрўз архаистї шудаанд. Њиссаи ночизи ин гуна вожањо њам дар гузашта, њам 
имрўз дар ин вазифа устувор мондаанд. 

Калидвожањо: нумератив, маъмул, вожа, иќтибосї, архаистї, эрониасл, «Шоњнома», шумора. 
 

ОСОБЕННОСТИ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ИРАНСКИХ НУМЕРАТИВОВ В «ШАХНАМЕ» АБУЛКОСЫМА 
ФИРДОУСИ 

В данной статье исследована одна из основных и малоизученных проблем  таджикского языкознания – 
история  формирования нумеративов и заимствованных нумеративов. На основании фактологических материалов 
“Шахнаме” доказано преимущество элементов иранского происхождения, по сравнению с заимствованными. 
Нумеративные слова и сопоставительные единицы измерения, или сопоставительные измерения, появились в силу 
потребности и необходимости. Если нумеративы появились для подсчета количества дискретных (раздельных) 
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предметов,то сопоставительные единицы измерения появились для измерения поверхности, плоскости, уровня, 
объема, длины и веса недискретных предметов. Сопоставление использованных нумеративов в “Шахнаме” с 
единицами измерения современного литературного таджикского языка показывает, что если некоторые из них в 
разные периоды развития  нашего языка были общими,то часть из них была присуща только произведениям наших 
предков и устарели в современном таджикском языке. В связи с этим в современном периоде их значение для 
большинства языковедов не понятно. Приведенные в “Шахнаме” заимствованные нумеративы, с точки зрения их 
использования, не являются одинаковыми и большинство из них в средние века были активным средством 
подсчетов, но сегодня являются архаизмами. Незначительная часть этих слов  остались неизменяемыми и   в 
современном мире. 

Ключевые слова: нумератив, распространенный, слова, заимствованные, архаизмы, иранское 
происхождение, «Шахнаме», количество. 

 
FEATURES OF USE OF THE IRANIAN NUMERATION IN "SHAHNAME" BY ABULQOSIM FIRDOWSI 

This article investigates one of the main and less-studied problems of Tajik linguistics: the history of the formation 
of numeratives and borrowed numeratives. On the basis of factual materials of “Shahname” proved the advantage of 
elements of Iranian origin in comparison with borrowed ones. Numerative words and a comparative unit of measurement or 
the comparative measurement has appeared because of the need and necessity. If numeratives appeared for counting the 
number of discrete (separate) objects, then comparative units of measurement appeared for measuring the surface, plane, 
level, volume, length and weight of non-discrete objects. Comparison of the used numeratives in "Shahname” with the 
units of measurement of the modern literary Tajik language shows that while some of them in different periods of 
development of our language were common, some of them were inherent only in the works of our ancestors and are 
outdated in the modern Tajik language. In this regard, at the present time, their importance for most linguists is not clear. 
The borrowed numeratives given in “Shahname” are not the same from the point of view of their usage, and most of them 
were an active means of calculation in the middle ages, but today they are archaisms. A small part of these words remained 
unchanged in the modern world. 

Key words: numerate, common, words, borrowed, archaisms, Iranian origin, the "Shahnameh", the number. 
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УДК: 491.550-3: 891.550 
ИСМЊОИ ХОССИ МУРАККАБ ДАР «ТАЪРИХИ СИСТОН» 

 
Таѓаймуродзода С.Т. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар радифи хусусиятњои мубрами грамматикии исмњои хос муайян намудани 
таркиби морфологии ин гурўњи исмњо аз мавзўъњои муњимми сарф (морфология) ба 
шумор меравад. Пайдост, ки исмњои хос барои ифодаву зикри ашё ва мафњумоти 
рўзмарраи зиндагї ва фарќ намудан аз исмњои њамљинс воситаи асосианд. Исмњои хос дар 
забон аз љињати теъдод ва ифодаи маъно гурўњи чашмраси исмњоро фаро гирифтаанд. Ин 
гурўњи исмњо аз љињати сохтор бо исмњои љинс умумияте дошта бошанд њам, аз љињати 
навишт, яъне ќоидаи имло фарќ доранд. Аз ин љост, ки баррасии исмњои хосси мураккаби 
асари «Таърихи Систон» дар муайян кардани вазъи љињатњои сохтории забонамон дар 
масири таърих хеле муњим буда, ошкор кардани онњо дар пояи маводи асари таърихї хеле 
љолиб аст. Дарвоќеъ, асари «Таърихи Систон» яке аз ќадимтарин маъхазњои таърихї ва 
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фарњангу адаби тољику форс буда, барои муаррихон, адабиётшиносон, забоншиносон дар 
тањќиќи масъалањои таърих ва забону адаби форсї-тољикии асрњои IX-XI сарчашмаи 
муњим мањсуб меёбад. Ин асар аз зумраи куњантарин осори таърихї, чун тарљумаи 
«Таърихи Табарї»-и Балъамї, «Њудуд-ул-олам мин ал-Машриќ илал Маѓриб»-и 
муаллифи номаълум, «Зайн-ул-ахбор»-и Гардезї ва амсоли онњо ба шумор меравад, ки ба 
забони тољикї таълиф гардидааст. Асари мазкур барои пурѓановат гардидани таркиби 
луѓавии забони тољикї наќши муассир дошта, дар байни унсурњои луѓавию сарфї наќши 
исм њамчун њиссаи нутќ бештар ба назар мерасад. Бинобар ин, тасмим гирифта шуд, ки 
дар доираи ин маќола баррасии исмњои хосси мураккаб мавриди баррасї ќарор дода 
шавад. Ин роњи ташаккули исмњо дар забони адабии муосири тољикї яке аз роњњои 
маъмули калимасозї дониста шудааст [2, с.134] ва дар ѓанї гардонидани таркиби луѓавї 
мавќеи намоёнро ишѓол менамояд. 

Бояд гуфт, ки зимни тањлили сохторї дар забоншиносї асосан бо роњи калимасозї 
ташаккул ёфтани калимањои нав чи дар шакли сохта ва чи дар шакли мураккабот фањмида 
мешавад, ки доир ба ин љињат дар забоншиносї корњои зиёди илмї аз љониби муњаќќиќон 
ба анљом расидааст. Мо низ ба њамин осори илмии мављуда такя намуда андешањои худро 
дар асоси маводи «Таърихи Систон» баён медорем. 

Калимасозї, тибќи андешањои муњаќќиќон яке аз сарчашмањои асосии такмили 
таркиби луѓавии њар гуна забон ба њисоб меравад [9, с.27]. Дар иртиботи њамин андеша 
маълум мегардад, ки дар нигоштањои муњаќќиќон ва адабиёти мављудаи илмї вожањои 
забонро аз нигоњи сохтор ба калимањои сода, сохта, мураккаб ва таркибї ё дар ќолаби 
ибора муќаррар кардаанд, ки мо низ ба њамин гурўњбандї такя менамоем. 

Як гурўњи муайяни исмњои хосси асари «Таърихи Систон»ба ќатори вожањои 
мураккаб мансубанд. Исмњои мураккаб дар забони тољикї хеле фаровон буда, аз ќадим 
яке аз воситањо ва тарзњои асосии калимасозии сермањсули исм ба шумор мераванд. 

Исмњои мураккаб аз ду ва ё зиёда калимањо таркиб ёфта, аз рўйи робитаи маъное, ки 
дар байни љузъњои (компонентњо) таркибашон мављуд аст, ба ду гурўњ људо мешаванд: 
исмњои хосси мураккаби навъи пайваст ва исмњои хосси мураккаби навъи тобеъ. 

Исмњои мураккаби навъи пайваст аз ду љузъ иборат буда, муносибати байни љузъњо 
баробар аст. Њар ду љузъи исмњои мураккаби пайваст аз як категорияи нутќ иборатанд ва 
гўё яке дигареро пурра мекунанд.Исмњои мураккаби навъи тобеъ дар асоси алоќамандии 
ду ва зиёда решањо шакл мегиранд. Дар байни маводи гирдовардаамон чунин  вожањои 
мураккаби навъи тобеъ мављуданд: 

1) Вожањои мураккаби навъи тобеъи асар, ки зимни алоќаи детер- минативии љузъњо 
шакл гирифтаанд. Ин гурўњи вожањои мураккаби тобеъ дар чунин ќолабњо тарњрезї 
шудаанд: 

а) исм+исм: Ва Атиќ ибни Муњаммадро ба Ромњурмуз фиристод ба њарби Муњаммад 
ибни Абдуллоњи Курд, то бо ў њарб карду ўро асир гирифт ва бо молњои ў ва сутурону 
таљаммули ў пеши Амр овард [7, с.29].…Афросиёб берун омад ва дувоздањ сол шањри Эрон 
бигрифта буд ва Наримону писараш Сом бар ў тохтанњо њамекарданд, то Эроншањр яла 
карду бирафт ба аљз боз ба Туркистон шуд [7, с.34]. То ба рўзгори Кайковус боз њам 
Рустам ба Туркистон шуд ва кини Сиёвуш боз овард то боз, ки бо Кайхусрав бирафт ва 
њарбњо кард то як роњ, ки Афросиёбро ба даст овард ва бикушт [7, с.35]. …ахбори 
Наримону Сом ва Дастон худ ба «Шоњнома» бигўяд, ки ба такрор њољат наояд. …Мањмуд 
гуфт: Њама Шоњнома худ њеч нест магар њадиси Рустам ва андар сипоњи ман њазор мард 
чун Рустам њаст, Булќосим гуфт: «Зиндагонии худованд дароз бод, надонам андар сипоњи 
ў чанд мард чун Рустам бошад, аммо ин донам, ки Худой-таъоло хештанро њеч банда чун 
Рустам дигар наёфарид [7, с.23]. То ба рўзгори Кайковус боз њам Рустам ба Туркистон шуд 
ва кини Сиёвуш боз овард то боз, ки бо Кайхусрав бирафт ва њарбњо кард то як роњ, ки 
Афросиёбро ба даст овард ва бикушт [7, с.39]. Арок ба забони румї дидбонгоњро гўянд ва 
он ин аст, ки акнун ќалъаи Систон аст, ки Арк* гўянд, Зулќарнайн кардааст [7, с.29]. … 
                                                           
*Арк – ин вожа дар забони пањлавї  корбурд  мешуда ва яке  аз  лаќабњои дарбори Сосониён «Аркбад» будааст. 
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акнун Айларо Байтулмуќаддас гўянд ва шароб бо занон хўрдї ва бад-он рўзгор сарои 
занонро шабистон гуфтандї [7, с.17]. Чун њафт рўз бигзашт, Њусайн сипоњ љамъ карду 
берун шуд, Зирињ бигзашт ва ба Ромњуробод фуруд омад ва бари Њусайн лашкари анбуњ 
буд ва чањор пил дошт [7, с.279]. 

Ромњурмуз ин вожа аз се љузъ – ром, њур ва муз таркиб ёфта, ба ќатори вожањои 
мураккаби сељузъа шомил аст, ки дар ин ќолаб рехтани вожањои мураккаб хеле зиёд дар 
забони тољикї ба назар мерасад ва ба ќавли Њамзаи Исфањонї, Ромњурмуз шакли 
арабишудаи номи шањри Шуштар будааст. 

Афросиёб ابیافراس   шоњи Тўрон, персонажи асотиру ривоятњо ва достонњои њамосии 
бостонии мардуми ориёї ва «Шоњнома»-и Фирдавсї аст. Афросиёб дар Авесто ба шакли 
Франграсйана, дар осори пањлавї – Фрасйик омадааст. Маънои калимаи Франграсйана, 
Фрасйик «касе, ки ба њарос меандозад» мебошад. Афросиёб дар «Шоњнома»-и Фирдавсї 
набераи Тур, писари Пашанг аст. Поёни кори Афросиёб дар «Шоњнома» ба достону 
ривоятњои “Авесто” монанд аст. Афросиёб ба асотиру ривоятњо, достонњои њамосии 
туркњо, озарбойљонињо, ўзбекњо, туркманњо низ роњ ёфтааст. Дар баъзе њамосањои туркї 
Афросиёб шоњи кишвари туркон аст, ки ба кишварњои њамсоя њуљум мекард. Сулолањои 
туркии Ќарахониён, Салљуќиён худро аз дудмони Афросиёб медонистанд. Сабаби ин 
тањаввулот таъсири њамосањои ќањрамонии эронї ба њамосањои туркї мебошад 
[М.Диловаров, Донишномаи озод]. 

Эроншањр نرایا   .таър. сарзамин ва кишвари Эрон [8, с.703]شهر
Кайковус номи шоњи нахустини ориёї, ки маънои подшоњи орзу, шањриёри хоњишњо 

ва орзуњоро ифода мекунад. Дигаргуншудаи вожаи авастоии «кавиусан»,  ки «кави», 
баораши (маънои) «подшоњ, шањриёр» ва «усан» баораши (маънои) «орзу ва хоњиш» 
мебошад [Зебономњои ориёї, 301]. 

«Шоњнома» номи асари безаволу њамосаи ориёинажодон буда, Фирдавсии бузург 
онро дар муддати таќрибан чил сол таълиф намудааст. Ин вожа аз нигоњи сохт мураккаб 
буда, аз љузъњои шоњ ва нома таркиб ёфтааст. Љузъи шоњ  ,бар ифодаи подшоњ, султон  شاه
соњиби тахту тољ [8, Љ.2, с.670] буда, љузъи нома نامه навиштае, ки ба касе ё љое 
мефиристонанд, мактуб, хат, руќъа, китоб, асарро [8, Љ.2, с.82] ифода мекунад ва дар 
якљоягї ба маънои китоб ё асари ба шоњон бахшида мебошад, ки њар ду љузъ мансуби 
њиссаи нутќи исм аст. 

Зулќарнайн аз нигоњи сохт мураккаб буда, аз љузњои зул (а.) ба маънои ду ва ќарнайн 
(а.) ба маънои аср буда, дар ќолаби ифодаи мураккаби арабї шакл гирифтааст ва дар 
забони тољикї ба сифати калимањои  сода хонда мешавад. 

Байтулмуќаддас аз љузъњои  байтII а.  ,хона, хонаи иќоматї; ањли байт аъзои оила تیب
ањли хонавода ва муќаддас а. 1مقدّس. поку муназзањ, соф, тоза, азиз, гиромї, моњиятан азиз 
ва муаззам донисташуда; вазифаи муќаддас, даргоњи муќаддас, китоби муќаддас, хоки 
муќаддас. 3. д. пок ва олї донисташуда (аз назари динї) бо якљоягии миёнванди арабии -
ул таркиб ёфта, маънои хонаи муќаддас, азиз, поку тозаро дорад ва ин ном ифодагари 
шањр аст [8, Љ.1, с.80]. 

Ромњуробод ин вожа аз се љузъ – ром, њур ва обод таркиб ёфта, ба ќатори вожањои 
мураккаби сељузъа шомил аст, ки дар ин ќолаб рехтани вожањои мураккаб хеле зиёд дар 
забони тољикї ба назар мерасад. 

б) сифат+исм: Бахтиёр ибни шоњ Фирўз ибни Барзфарї ибни Шеравжан ибни 
Њудойкон ибни Фаррух ибни Моњхудой ибни Фирўз ибни Гурдофарин ибни Пањлавон 
ибни Испањбад ибни Рустам ибни Мењрозод ибни Рустам, ибни Бўлод ибни Конозодмард 
ибни Рустам ибни Љањрозод ибни Нерусанљ ибни Фаррухбењ ибни Додофарин ибни Сом 
ибни Бењофарид ибни Њушанг ибни Фаромарз ибни Рустам ал-Акбар ибни Дастон ибни 
Сом ибни Наримон ибни Куранг ибни Гаршосб [7, с.32]. Ва дигар он аст ва кунун пайдост, 
ки рўди Њирманд ва Рухадрўд ва Хошрўд ва Фароњруд ва Хушкрўд ва Харутрўд ва даштњо 
ва кўњњо аз њамаи атрофи Систон ва аз њазор фарсанг њама ба Зирињ ояд ва яке сўрох аст, 
онро дањони шер гўянд... [7, с.45]. Чун Кайхусрав ба Эрон шуд ва хабари ў шунид, он љо 

https://tg.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D1%83%D1%80%D0%BE%D0%BD
https://tg.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D0%BE%D2%B3%D0%BD%D0%BE%D0%BC%D0%B0
https://tg.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D0%B8%D1%80%D0%B4%D0%B0%D0%B2%D1%81%D3%A3
https://tg.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%B2%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%BE
https://tg.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D0%BE%D2%B3%D0%BD%D0%BE%D0%BC%D0%B0
https://tg.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D0%B8%D1%80%D0%B4%D0%B0%D0%B2%D1%81%D3%A3
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омад, бад-он торикї андар наёрист шуд ва ин љойгоњ, ки акнун оташгоњи Каркўй аст [7, 
с.45]. 

Каркўя [Каркўй] – шањре дар Систон, воќеъ дар масофаи як манзил аз самти 
шимолии Заранљ. Харобањои биноњои ќадимии Теппаи Каркўй имрўз дар назди дењаи 
Карку дар масофаи 4,5 км. Аз Миён-Кангї – дењаи бузурги резишгоњи дарёи Њирманд, 
мављуд аст. Ин вожаи мураккаб аз љузъњои кар-и суѓдї ба маънои калон, бузург ва кўњ-и 
тољикї ба маънои номи љузъи табиї таркиб ёфта, маънои кўњи бузургро дорад. 

Хушкрўд номи дарё буда, аз љузъњои хушк – сифат ва рўд – исм таркиб ёфта, 
маънояш дарёи обаш хушкида мебошад ва мансуби забони тољикї аст. 

в) исм+зарф: Боз Ањмад ибни Ќудом Ањмад ибни Таркаро банд кард ва ба Кўњтез 
фиристод ва бифармуд, то он љо бикуштанд андар Љумодиюлаввали санаи тисъун ва 
салосумиа (сесаду нўњ) [7, с.257]. 

Кўњтез [Кўњшер] – номи яке аз ќалъањои Ѓазнин, ки дар роњи Буст воќеъ гардида 
будааст. 

г) сифат+зарф: Боз бифармуд, то ўро бикуштанд, шаби Наврўз чањордањ рўз гузашта 
аз Рабеъулохири санаи сабъун ва хамсина ва салосумиа [7, с.274]. 

Наврўз – писари Амир Арѓунхон, ки соли 1284 ба њайси сарлашкар ва мансабдори 
маъмурї дар Систон ва Хуросон таъйин гардида буд. Баъд аз вафоти падар нофармонї ба 
њукумати марказї зоњир карда, оќибат ба Ѓозонхон итоат кард ва исломро пазируфт. 
Соли 1297 бо фармони Ќутлуѓшоњ ба ќатл расонида шуд. Ин вожаи мураккаб аз љузъњои 
нав (сифат) ва рўз (зарфи замон) таркиб ёфта, маънои рўзи навро дорад. 

ѓ) шумора+зарф: Баскўро, ки ў сохта буд, Заранг гуфтанд, ин љо низ ду њарф кам 
карданд, андар гуфтор ва чун мардони марду кори бузургон њам аз Баскў хостанд, њама 
Систонро бад-он ном карданд ва Зарранг хонданд. Аммо Нимрўз ду ќавл гўянд. Яке он, 
ки хусравонро дар соле як рўз будї, ки доварии яксоларо мазолим кардандї, они њама 
љањон ба Нимрўз рост гаштиву мазлумони Систонро људогона Нимрўз боистї,  бад-ин 
сабаб Нимрўз ном карданд [7, с.37]. 

Нимрўз вожаи мураккаб буда, аз љузъњои ним (шумораи касрї) ва рўз (зарфи замон) 
таркиб ёфта, ба маънои нисф ё пешини рўз далолат мекунад ва дар асар ба маънои исми 
хос омадааст. 

Аз баррасии исмњои хоссе, ки дар ќолаби калимањои мураккаб шакл гирифтаанд, ба 
хулосае омадан мумкин аст, ки ќолаби мазкур хеле маъмул буда, як гурўњи калони исмњои 
хосси асари «Таърихи Систон»-ро ташкил медињанд. Зикр намудан бамаврид аст, ки ин 
гурўњи исмњо асосан дар заминаи ќолабњои калимасозии таърихии забони тољикї 
ташаккул ёфтаанд. 

Њамин тариќ, дар асари «Таърихи Систон» исмњои хосси мураккаб мавриди корбурд 
ќарор гирифта, љињати нишон додани вижагињои макон, номи одамон ва номвожањои 
љуѓрофии таркиби луѓавии асар хидмат намудаанд. 
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ИСМЊОИ ХОССИ МУРАККАБ ДАР «ТАЪРИХИ СИСТОН» 
Дар маќолаи мазкур муаллиф доир ба исмњои хосси мураккаби асари мавриди баррасї ќарордода 

маълумот медињад ва исмњои хосси мураккабро аз нигоњи ќолабњо ва алоќаи детерминативии љузъњо тањлил 
мекунад. Ин гурўњи вожањои мураккаби тобеъ дар чунин ќолабњо тарњрезї шудаанд: а) исм+исм, б) 
сифат+исм, в) исм+зарф, г) сифат+зарф, ѓ) шумора+зарф.  Аз назари муаллиф исмњои хосси мураккаб танњо 
аз як-ду ва зиёда реша таркиб ёфта, ба ин гурўњи калимањо бештар вожањои аслан тољикї, вомвожањои 
арабї ва ѓайриарабї мансубанд. Инчунин, исмњои мураккаб аз нигоњи мавзўъ ва мундариља мавриди тањлил 
ќарор гирифтаанд. Дар асоси њамин нигошта чанд исми хосси асар њам аз љињати мавзўю мундариља ва њам 
сохтор мавриди тањлил ќарор дода мешаванд ва бо њамин роњ дараљаи корбасти исмњои хосси мураккаби 
асарро муайян мекунанд. Гузашта аз ин, муаллиф дар маќола номњои ќадимаю таърихиро аз асари мазкур 
пайдо намуда, онњоро аз нигоњи решашиносї мавриди тањлил ќарор додааст. Барои мисол чунин номњоро 
овардааст ва тањлил намудааст: Наврўз, писари Амир Арѓунхон, ки соли 1284 ба њайси сарлашкар ва 
мансабдори маъмурї дар Систон ва Хуросон таъйин гардида буд. Њангоми тањлили  вожаи наврўз њамчунин 
ба маънои луѓавии он низ таваљљуњ карда мешавад. 

Калидвожањо: вожањо, забон, сохтор, калимањо, сода, сохта, мураккаб, таркибї, ќолаб, гурўњбандї, 
луѓатњо, тафсирї, истилоњ, забоншиносї, реша, аслан тољикї, вожањои умумиэронї, зергурўњњо, вожањои 
ифодагари исмњо, моддї, маънавї, вомвожањо, арабї, таркиби луѓавї, забони тољикї... 

 
СЛОЖНОЕ ИМЯ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ В «ТАЪРИХИ СИСТАН» 

В данной статье автор рассказывает о сложных существительных, рассматриваемых, с точки зрения 
форматы и связи их компонентов. Данная группа подчиненных сложных слов рассчитана на такие формы: а) имя 
существительное + имя существительное, б) имя прилагательное + имя существительное,в) имя 
существительное+наречие, г)имя прилагательное + имя числительное,  д) имя числительное + наречие. Из 
представлений автора сложноподчиненные связи относятся только к двум и более словам, к этой группе слов 
относятся словосочетания. Также анализируются сложные связи по теме и содержанию. В основе этого лежит 
анализ нескольких специфических наименований произведения, как по тематике, содержанию, так и по структуре, 
и таким образом определяется степень прорыва сложных уравнений пленки. Более того, в статье выявлены 
древние и исторические названия данных, анализируя их с точки зрения астрологии. - Например, 
проанализированы следующие имена: Навруз, сын эмира Аррунона, который был назначен в 1284 году 
начальником и административным должностным лицом в Сибири и Хорасане. При анализе Навруза также 
обратите внимание на его лексическое значение. 

Ключевые слова: словосочетания, язык, структура, слова, состав, словосочетания, термины, лингвистика, 
корень, подгруппы, синтаксический, арабский, таджикский язык, лексика, морфология, анализ, суффикс, 
исторические произведения. 

 
THE COMPOUND PROPER NAME IN THE «HISTORY OF SIISTON» 

In this article, the author briefs on the complex features of the modified problem and analyzes complex words in 
terms of chapters and detectives. These subgroups are designed for such a sequence: a) name + name, b) quality+name, v) 
name+container, g) quality+container, etc.) From the author's perspective, two distinctive words are two-and-a-half-worded 
words, and the more worded words are English words, phrases, and non-intrusive. In addition, complicated words are 
analyzed from the subject and content. Based on this, it analyzes a number of worksheets on both the subject and the 
content, and thus defines the extent of the complexity of the work pieces. Moreover, the article reveals the ancient and 
historical names of the data, analyzing them from the point of view of astrology. - For example, brought and analyzed the 
following names: Navruz, the son of Emir Arrunona, who was appointed in 1284 the chief and administrative officer in 
Siberia and Khuroson. When analyzing Navruz, also pay attention to its lexical meaning. 

Kеy words: words, languages, structures, words, simplicity, complex, composition, composition, classification, 
dictionaries, translation, term, linguistic, root, essentially Tajik, general terms, subtitles, words, material, spiritual, the 
composition of the dictionary, the Tajik language. 
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УДК: 491.550:42 
МАВЌЕИ ИСТИЛОЊОТИ КУЛОЛГАРЇ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 

 
Турсунова Ф.Р. 

Донишгоњи славянии Россия ва Тољикистон  
 

Мафњумњои илмї ифодагари шаклњои гуногуни зуњури тафаккури инсонї буда, 
хусусиятњои аслї, иртибот ва њодисањоро дар соњаи муайяни дониш таљассум менамоянд. 
Дар натиљаи инъикоси вазъияти илмї ва иљтимоию фарњангии зудтаѓйирёбанда, дар њоли 
њозир, ташаккули низоми истилоњоти бахшњои зиёди донишњои илмї, махсусан 
байнифаннї фаъолона идома доранд. 

Маълум аст, ки њар гуна истилоњи ин ё он соњаи илм ба мисли вожа воњиди забон 
идрок мешавад ва ба туфайли ин робитаи байни истилоњот аз лињози муњтавои он муайян 
карда мешавад, яъне он тавассути мафњум, ки навъи асосии робитањои мафњумии 
истилоњот ва иборањои истилоњї – навъї - љинсї мебошад, муайян мегардад. 

Дар њоли њозир масъалаи омўзиш ва тањќиќи муќоисавии истилоњоти ин ё он соња, 
махсусан дар забонњои тољикї ва англисї яке аз масъалањои мавриди таваљљуњи бештар 
дар забоншиносии муќоисавї мебошад. 

Дањсолањои охири асри XX  ва ибтидои асри XXI мумкин аст њамчун давраи 
пешрафти босуръати  илмии шадидан афзоишёбанда муайян карда шаванд. Рушди 
пайвастаи маърифати инсон дар назди забон вазифаи таъмин намудани њамаи љонибњои 
њаёт ва фаъолияти инсонро бо номњои нав мегузорад. Натиљаи таркиши иттилоотї 
«таркиши истилоњотї» гардид – афзоиши назарраси шумораи истилоњоти навин ва 
њамчунин ба вуљуд омадани истилоњоти љадид, ки бо пайдоиши соњањои нави дониш 
њамрадиф њастанд [2, с.9]. Ин, дар навбати худ, рушди босуръати чунин соњаи 
забоншиносиро монанди луѓатнигории истилоњшиносї  ё истилоњнигориро муайян намуд. 
Истилоњнигорї бо истилоњшиносї робитаи бевосита дорад, ки низоми мафњумию 
истилоњии соњањои мухталифи донишро аз нуќтаи назари воситањои забонии ифодаи 
мафњумњо, созмондињии мантиќию забоншиносии низоми мафњумњо ва истилоњот тањќиќ 
менамояд. Ба сифати маќсади асосии истилоњшиносї омўзиши хусусияту ќонуниятњои 
ташаккул ва рушди истилоњот барои тањияи тавсияњо мутобиќи такмил, мураттабсозї ва 
истифодаи бештар самарабахши онњо људо мешавад. 

Мавзўи истилоњнигорї, ѓайр аз тањияи воситањои методологии мураттаб намудании 
фарњангњои махсус, усули (принсипњои) тасниф ва типологияи истилоњот, тањияи 
принсипњои аз нигоњи илмї асосноки интихоби лексика, муайян намудани принсипњои 
созмондињї ва интиќоли воњидњои истилоњї ба фарњангњои махсус барои эљоди шароити 
муносиби истифодаи онњо мебошад. 

Тавре ки объекти тањќиќоти истилоњнигорї истилоњоти ин ё он соњаи фан мебошанд, 
пас барои мураттибони луѓат муайян намудани маќоми истилоњ, муайян намудани 
вижагињои он шарти њатмї мебошад, ки онњо дар маљмўъ ба он барои дар моддаи луѓат 
ишѓол намудани љойи муносиб имкон медињанд. 

Дар инљо ќайд кардан ба маврид аст, ки терминњо калимањои махсус буда, дорои як 
маъноянд ва бо ин хусусиятњои худ аз калимањои оддии муќаррарї махсусан полисимия 
фарќ мекунанд. Истилоњ ба монанди калимаи оддии сермаъно ба матн эњтиёљ надорад. 
Вай на танњо дар доираи забон, балки дар доираи соњаи худ бояд як маъноро ифода кунад, 
зеро сермаъної камбудї ва норасоии термин аст [3, c.48]. Истилоњот ин љамъи калимањое 
мебошанд, ки дар соњањои гуногуни илм ва техника ба кор бурда мешаванд. Масалан њар 
соња истилоњоти хосси худро дорад. Имрўз дар ин маќолаи хеш итминон гирифтем, ки 
терминњои соњаи кулолгариро аз љињати маъно ва сохтор дар забонњои тољикї ва англисї 
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тањлил созем. Чи хеле ки маълум аст, касби кулолгарї касби ќадима ба шумор рафта, 
имрўз бо саъю кўшиши роњбари кишварамон Эмомалї Рањмон ин касби пурнуфуз дар 
Тољикистон рушд ёфта истодааст. Асоси мањсулотњои кулолгариро лой ташкил мекунад. 
Барои омода сохтани мањсулотњои кулологарї, кулолгар лойро коркард менамояд. Лой 
асоси мањсулоти гилинро ташкил медињад. Маводњои кулолгарї дар табиат хело њам 
фаровон пањн гаштаанд. Маводњои гилиро аз љињати таркиби дохилиашон ба гурўњњои 
муайян људо менамоянд. Њамин тавр, дар асоси рушди ин касби аљдодї, дар соњаи 
забоншиносї низ истилоњоти ин соња зиёд гардида, дорои хусусиятњои забонї мебошанд 
[3, c.48-49]. 

Асоси ба гурўњњо људо намудани истилоњњо аз рўйи маъно, сохт ва вазифаи онњо 
суръат мегирад. Дар забонњои англисї ва тољикї истилоњњои кулолгариро аз рўйи маъно 
ба чунин гурўњњо људо менамоянд. Масалан: 

Дар забони тољикї: 
Лойи сурх, лойи сафед, лойи ќуммонанд. 
Њамин тавр дар забони англисї низ ин њодиса мушоњида мегардад. Масалан: 
red clay – лойи сурх, white clay- лойи сафед, sandy- лойи ќуммонанд, 
clay for porcelain- лой барои фарфор, kaolin- каолинї. 
Љињати дуюм бошад тарзи коркарди лой мебошад. Дар ваќти коркарди лой чунин 

касби ќадима мисли кулологарї рў ба тараќќї менињад. Аз ин хусус, онро ба чунин 
гурўњњо људо мекунанд. Масалан: терракота, майолика, фаянс, фарфор. 

Хотиррасон бояд кард, ки намудњои гуногуни майолика мављуд аст. Майолика аз 
коркарди лойи сафед ба вуљуд меояд. Масалан: глазур, фаянс, фарфор, фарфори сахт. 

Дар забони англисї: terracotta, majolica, glazed pottery, porcelain [7]. 
Барои тайёр намудани мањсулоти кулолгарї чунин таљњизотњо истифода бурда 

мешаванд. Масалан: асбобњо барои моделсозї, оњан барои љило додан, асбобњо барои кор 
бо гипс, муњр, намудњои гуногуни кордњо ва ѓайрањо. 

Дар забони англисї бошад: аir brushes, sprayguns, compressors, instruments for a design, 
laboratory tableware, stamps and forms, palette-knives [7]. 

Аз мисолњои фавќи дар ду забон оварда маълум гардид, ки истилоњоти кулолгарї аз 
љињати коркарди лой ба гурўњњои гуногун људо мешаванд ва барои бой гардидани таркиби 
луѓавии забон мусоидат менамоянд. 

Агар аз љињати сохтор истилоњњои кулолгариро дар ду забон дида бароем, яъне дар 
забонњои тољикї ва англисї онњоро ба истилоњњои яккалимагї ва бисёркалимагї људо 
менамоянд. Масалан: лой, сафол, гил, ранг, ажур, амол ва ѓайрањо. 

Дар забони англисї: azhur, amol, fight. 
Истилоњњои бисёркалимагї дар забони тољикї: асбоби хушкунанда, сафедкунї, 

асбоби латзанї.  
Дар забони англисї: air shrinkage, wavy ornament, high-refractory insulating material, 

clay period [7]. 
Тањили болоии истилоњоти кулолгарї дар забонњои тољикї ва англисї нишон дод, ки 

терминњои кулолгарї аз љињати маъно ва сохташон ба гурўњњои зерин људо мешаванд. 
Яъне аз љињати истифодаи мањсулоти кулогарї ва коркарди онњо ба лойи сафед, сурх ва 
асбобњои гуногун мисли кордњо, ки барои тайёр намудани мањсулотњои гилї хизмат 
менамоянд, тањлил гардиданд. 

Аз љињати сохташон калимањои кулогариро ба калимањои якњиљогї ва таркибї људо 
намудаанд. Ин њодиса дар ду забон мушоњида гардид. 
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МАВЌЕИ ИСТИЛОЊОТИ КУЛОЛГАРЇ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
Ин маќолаи мазкур мавќеи истилоњоти кулолгариро дар забонњои тољикї ва англисиро дар бар 

мегирад. Дар ин асос кўшиш намудем, ки калимањои кулолгариро дар ин ду забон тањлили муќоисавї 
намоем. Истилоњот ин гуна калимањое мебошанд, ки дар ин ё он соњаи љамъият ва илм ба кор бурда 
мешаванд. Бояд ќайд кард, ки њар соњаи илм ва техника калимањои махсуси худро дорад. Истилоњот маънои 
ягона дошта, хосси ин ё он соња мебошанд. Онњо синониму антоним ва хусусияти экспрессивї надоранд. Аз 
љињати сохт ва маъно дар соњаи забоншиносї ба истилоњот яккалимагї ва бисёркалимагї мешаванд. Аз ин 
љињат истилоњоти кулолгарї низ дар забонњои муќоисашаванда чунин хусуиятњоро доро мебошанд. Дар 
маљмўъ њамаи он хусусиятњои истилоњоти кулолгарї, ки мавриди шарњ ва тафсири муаллиф ќарор 
гирифтаанд, ба шахсоне, ки бо ин касб машѓуланд ва ба шахсоне, ки дар соњаи истилоњотшиносї кору 
фаъолият менамоянд, манфиатнок хоњад буд. 

Калидвожањо: кулолгар, лой, истилоњот, яккалимагї, бисёркалимагї. 
 

ОСОБЕННОСТИ ГОНЧАРНОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
В гончарной терминологии систематизируются связи терминов на базе структурно - семантического 

описания, что дает возможность в кратком виде и адекватно воспринять рассматриваемый предмет исследования. 
Структура гончарной терминологии таджикского и английского языков и ее употребление в профессиональной 
речи дает возможность классифицировать и регламентировать ее, учитывая традиции и новейшие достижения 
науки о языке. Тщательное изучение полностью определяет понятийно – семантическую организацию и 
тематическую дифференциацию таджикского и английского гончарного терминопространства. В данной статье мы 
попытались определить особенности гончарной терминологии таджикского и английского языков. Термины имеют 
единое значение и характерны для той или иной сферы науки и техники. У них нет синонимов, антонимов и 
экспрессивности. По своему составу и смыслу гончарные термины делятся на однословные и составные термины. 
В связи с развитием гончарного искусства в языке появились термины этой области. Из этого следует, что 
гончарные термины широко используются в обоих сопоставляемых языках. В целом, данное исследование может 
быть использовано лингвистами и специалистами, которые интересуются проблемами терминологии. 

Ключевые слова: гончар, глина, гончарная терминология, однословные и многословные термины. 
 

FEATURES OF POTTERY TERMINOLOGY IN TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 
Pottery terminology is systematized to determine the relationship among the terms on the basis of structural and 

semantic description, which gives the potential to briefly fully and adequately perceive the subject of study. The 
organization of pottery terminology of Tajik and English languages and their use in professional speech provides 
opportunities for its classification and regulation, taking into account the traditions and the latest achievements in the 
science of language. Careful study causes conceptual and semantic organization and thematic differentiation of the Tajik 
and English pottery term space completely. In this article we have tried to define the peculiarities of pottery terminology in 
Tajik and English. The terms have a common meaning and are typical for a particular sphere of science and technology. 
They have no synonyms, antonyms and expressiveness. By their composition and meaning pottery terms are divided into 
one-word and compound terms. In connection with the development of pottery in the language of the terms of this area. It 
follows that pottery terms are widely used in both languages compared. In General, this study can be used by linguists and 
specialists who are interested in the problems of terminology. 

Key words: Potter, clay, pottery terminology, one-word and many-word terms. 
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УДК: 491.550 
ИФОДАИ МАЪНОИ ЭЊСОСОТЇ ДАР ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ ТАВСИФЇ 

 
Убайдуллоева М.  

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Маълум аст, ки таркиб, ибора ва љумлањои устувори забон ё худ воњидњои 
фразеологї, мафњумњо, њодисањои зиндагї ва рўйдодњои гуногуни воќеиро ба таври 
рангину пурљило ифода мекунанд. Сабаби асосї дар он аст, ки дар нисбати дигар 
воњидњои забон воњидњои фразеологї њодисањои њаёти воќеиро бештар дар шакли 
образњои зиндаю барои соњибони забон маълум инъикос мекунанд. Илова бар ин, 
воњидњои фразеологї унсурњои људогонаи фарњанг, таърих, урфу одат ва табиату рўњияи 
халќро дар ифодањои басо кўтоњ ва нињоят рехта мањфуз медоранд. Воќеияти зиндагии 
гузашта ва имрўзаи мардум дар ин унсурњои муњимми забон аксаран ба воситаи маъноњои 
маљозиашон зуњур меёбанд. 

Бояд гуфт, ки ифодаи маънои эњсосотї дар воњидњои фразеологї яке аз масъалањое 
мебошад, ки аз љониби муњаќќиќон пурра мавриди тадќиќ ќарор нагирифтааст. Аммо 
доир ба ин масъала баъзе пажўњишгарон дар асару маќолањояшон ишорањо кардаанд. Аз 
љумла профессор Њ. Маљидов вобаста ба ин масъала чунин аќида доранд: “Дар байни 
тобишњои гуногуни услубии воњиди фразеологї, махсусан бањодињї ба мафњуми 
ифодашаванда, ё ин ки характеристикаи мусбат ё манфии он мафњум мавќеи муњимро 
ишѓол мекунад. Воњиди фразеологї бо маънои худ на фаќат ин ё он мафњумро ифода 
мекунад, балки муносибати гўянда, бањои ўро нисбат ба он мафњум низ дар бар 
гирифтааст. Ин муносибат, мумкин аст, мусбат бошад ё манфї” [12, c.23]. Яке аз 
забоншиносони дигари њамин соња Њ. Дўстов мављудияти обуранги эњсосотиро дар 
воњидњои фразеологии ташбењї чунин шарњ медињад: “Обуранги эњсосотї яке аз 
аломатњои фарќкунандаи идиоматикии воњидњои фразеологии ташбењї баробари маънои 
мафњумї ифодагари эњсосоти мухталиф мебошад. Ифодаи эњсосот дар њама ифодањои 
ташбењї якранг нест. Дар баъзе аз онњо эњсосоти баланд, дар гурўњи дигар эњсосоти пасти 
гўянда инъикос ёфтааст” [6, с.78]. 

Њамин тавр, омўзиши ифодаи маънои эњсосотї дар воњидњои фразеологии забони 
тољикї ба таври бояду шояд омўхта нашудааст. Ба љуз аз ќайдњои људогона оид ба ин 
мавзўъ тадќиќоти мукаммале рўйи чоп наомадааст. 

Дар ташаккули воњидњои фразеологии забони тољикї наќши воситањои тасвири 
бадеї хеле калон аст. Маълум гардидааст, ки санъатњои ташбењ, истиора, муболиѓа, 
тавсиф ва ѓайра дар шаклгирии сохтору маънои образноки ифодањои рехта сањми 
назаррас доранд. Яке аз чунин воситањое, ки, бешубња, дар созмони фразеологизмњо ва 
ифодаи бањодињињои гуногун дар онњо мавќеи хосса дорад, ин тавсиф аст. Ба ќавли Т. 
Зењнї: “Нависанда барои тасвир кардани ягон воќеа, касе ё чизе гоње сифатеро меорад, ки 
яке аз муњимтарин хусусиятњои он воќеа, он касе ё чизеро хеле барљаста нишон медињад. 
Њамин гуна муайянкунандаи бадеї, ки муњимтарин хусусияти њодисаро таъкид менамояд, 
тавсиф номида мешавад” [7, с.79].  

Воњидњои фразеологии тавсифї як гурўњи калони захираи фразеологии забони 
тољикиро ташкил медињанд. Њарчанд онњо дар ќолаби иборањои изофї сохта шаванд њам, 
вале аз рўйи ифодаи маъно ва сохтори устувор аз иборањои озоди нањвї ба куллї фарќ 
доранд. Чунончи: роњи сафед ба маънои “дуои нек њангоми сафар”, пули бекор “маблаѓе, 
ки дар гардиш нест”, дили шикаста киноя аз “дили афгору ноумед” ва монанди инњо: 

Хайр, саломат бош, Худо ба ту роњи сафед дињад [14, с.153]. – Дар ин замон, - гуфт 
Азимшоњ, - ќарзи њасана чї кор мекунад, пули бекор дар куљост, њољати инро бароварда 
ќарз ёфта дињам њам, хуб гап... [1, с.93]. Шамсия аз назди мадраса бо дили шикаста 
мегузарад [8, с.216]. 

Муќаррар шудааст, ки воњидњои фразеологї аз љињати ифодаи обуранги 
маъноияшон ва ифодаи маънои эњсосотї ба гурўњњои гуногун људо мешаванд, ки яке аз 
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онњоро ифодањои рехтае ташкил медињанд, ки дар созмони онњо санъати тавсиф сањми 
назаррас дорад. Ифодањои рехтаи тавсифї, асосан, сифати ашёи суханро фањмонда, 
бештар дар ќолаби иборањои изофии устувор кор фармуда мешаванд. Тањлилњои мо 
нишон доданд, ки дар ин гуна ифодањои тавсифї љузъи дуюм ба маънои маљозї омада, 
калимаи аввал бо маънои аслии луѓавии худ истифода мешавад. Масалан: дили шикаста 
ба маънои “дили афгору ноумед”, дили бирён ба маънои “андуњ, ѓамнок”, дасти кўтоњ 
киноя аз “заифї, нодорї, камбаѓалї” ва монанди инњо: 

- Чаро ба ањволи ин фалокатзадагон механдї, чаро дили шикастаи онњоро боз њам 
мешиканї? – гуфт саиси дигаре ба ў ва илова кард... [3, с.248]. Соро чї шудани таќдири 
шавњари худро муайян карда натавониста бо дидаи гирён, бо дили бирён ва бо тани 
ларзон ба хона баргашт [4, с.32]. Агар ўро ранљонам, аљаб нест, ки маро боз пеш карда 
фиристоданд. Дар он сурат ман бо ин ќади дуто ба дари кї кор кофта меравам ва бо ин 
дасти кўтоњ аз куљо нон ёфта мегирам? [3, с.45]. 

Умуман, ифодаи навъњои гуногуни маънои эњсосотї дар воњидњои фразеологии 
забони тољикї яке аз нишонањои фарќкунандаи онњо мебошад. Он дар таркиби воњиди 
фразеологї дар заминаи ифодаи эњсосоти мухталифи гўянда ё соњибзабон шакл мегирад. 
Мувофиќи хулосањои равоншинос Давлатов М.: “Эњсос зинаи ибтидоии маърифати олам 
буда, тавассути он мо дар бораи гуногунии олами ињотакарда маълумот пайдо мекунем. 
Зеро ашёю њодисањои дунёи моддї, ки дорои хусусиятњои гуногун мебошанд, на танњо 
объективона вуљуд доранд, балки онњо ба мо таъсир њам мерасонанд ва дар мо эњсосро ба 
вуљуд меоранд. 

Эњсос шакли аввалини аз тарафи мо дониста шудани олами воќеї аст ва мо ба 
воситаи он хабарњои гуногунро оид ба њолати организм ва муњити беруна аз худ мекунем. 
Вай роњи асосие мебошад, ки хабарњо оид ба зуњуроти олами беруна тавассути он ба 
майнаи сар рафта мерасанд ва ба одам имконият медињанд, ки дар бораи муњити беруна ва 
њолати равонии худ маълумот пайдо кунад. Эњсос алоќаи инсонро бо олами беруна 
таъмин намуда, сарчашмаи асосии маърифат ва инчунин шарти асосии тараќќиёти 
психика мебошад” [5, с.336]. 

Њамин тавр, маънои эњсосотї дар воњидњои фразеологї дар заминаи инъикоси 
воќеаву њодиса ба амал омада, дар љараёни бардошти олами воќеї аз љониби соњибзабон ё 
нависанда сурат мегирад. Воњидњои фразеологї дар баробари дигар воњидњои забон яке аз 
воситањои муњимтарини ифодакунандаи тафаккури бадеї дар забон мебошанд. Онњо 
баробари ифодаи њолати муайян, боз унсурњои эњсосї, бањодињї, обурангї бадеї ва 
унсурњои дигарро низ инъикос мекунанд. Аз љумла, воњидњои фразеологие, ки дар 
мундариљаи маъноии худ маънои эњсосотї доранд, онро бештар дар ду шакл ифода 
мекунанд: эњсосоти мусбат ва манфї. Чунончи, дар тавсифњои фразеологии зерин эњсосоти 
мусбати гўянда боиси шакл гирифтани маънои эњсосотї дар фразеологизм гардидааст: 
ќути лоямут ба маънои “ризќу рўзї ёфтан, луќмаи таом”, рўйи себи сурхвор ба маънои 
“њусни зебо” ва зинати хона киноя аз “ороишдињанда, зебдињанда”. 

Баъзе аз моён ба биёбон баромада, ба пушти худ бардошта њезумкашї мекунад ва бо 
њамин ќути лоямуте меёбад [3, с.150]. Бой, аввал Сороро дуруст надида бошад њам, дар 
ваќти рўймолро аз дасташ гирифтани ў, ба ў бо назари “харидорї” нигоњ карда дид: 
чашму абрўи сиёњ, мижгонњои дарози нўгаш баргашта, мўйњои сиёњи дарози мањинбофта 
ва рўйи себи сурхвори ў бойро ба њайрат андохта буд, Соро дар зери либосњои куњна, ба 
назари ў монанди як порча тиллои дар миёни хоку рег мондагї медурахшид; рўйи пурнури 
ў, аз таки сарандози фарсудааш, моњи 14-рўзаи аз таки абр нимнамоён шудагї барин 
рўшної мепошид; чашмони дурахшонаш дар зери абрўвони сиёњ, монанди ситораи рўз, ки 
дар торикии субњдамї намоён мешавад, бинандаро мебурд...[4, с.11]. Духтарбача зинати 
хона ва давлати хонадон аст. Духтарбача боѓи ватан ва чароѓи миллат аст [2, с.19]. 

Дар гурўњи дигар бошад, ифодаи эњсосоти манфии шахс ба мушоњида мерасад. 
Одатан дар ин гуна маънои эњсосотии воњидњои фразеологї оњангњои эњсосотии 
нописандї, тамасхур, пастзанї ва ѓайра ифода меёбанд. Мисолњои зерин исботи ин 
гуфтањо шуда метавонанд: аќли кўтоњ ба маънои “нодонї, беаќлї, камаќлї”, гапи хунук 
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“сухани озордињанда, њарфи нољо, гўшхарош”, андоми турш “табъи хира” ва монанди 
инњо: 

Ман, - гуфт Ќулмурод, - як одами нохондаам, китоб-митобатонро намедонам. Бо 
аќли кўтоњи худ дигаргунатар фикр накунам [3, с.229]. – Ба осмон нигоњ карда, ѓайр аз 
њамин гапи хунук дигар сухане наёфтед [13, с.223]. Моњрў ўро бо андоми турш ва суханони 
нимѓурмаи ношунаво истиќбол кард [9, с.181]. 

Тањлилњо нишон медињанд, ки аксари маънои тањтуллафзии љузъњои таркибии 
тавсифњои фразеологї ба соњибзабон ошно мебошанд. Онњо дар рафти инкишофи 
маъноњои яклухти ин навъи воњиди забон њамчун заминаи асосї хидмат мекунанд. 
Обуранги тозаи маънои ягонаи фразеологизмњои тавсифї мањз тавассути њамин маъноњо 
ба вуљуд меояд, ки миёни онњо маънои эњсосотї мавќеи муњим дорад. Дар чунин мавридњо 
воњиди фразеологї хосияти маънои маљозии умумиятдоштаро ба худ касб намуда, бо 
иловаи унсурњои дигар, аз ќабили ифодаи образ, эњсосот, бањодињї ва ѓайра мукаммал 
мегардад. Масалан, дар воњидњои фразеологии муомилаи гарму љўшон ба маънои 
“хушмоималагї”, гапњои ѓалатї “суханњои диќќатљалбкунанда, тоза”, гапи хушку холї 
“сухани бемаънї, беасос” њамин њолатро мушоњида кардан мумкин аст: 

Корвонбошї, гўё ки бо Абдурањимбой ошнои чандинсола бошад, ба ў муомилаи 
гарму љўшон карда ... [3, с.88]. Яке аз ѓуломбачагони зеборўй ба вай як чой кашида медод 
ва Акрамбой барои чоќ кардани табъи ў њаргуна њикояњои ширин мекард ва гапњои 
ѓалатї ёфта мегуфт [3, с.79]. Сухани шумо њам, - гуфт мутаввалї ба он мулло, - як гапи 
хушку холї аст [3, с.184]. 

Њамин тариќ, баъд аз тањлилу баррасии мавод метавон гуфт, ки маънои эњсосотї дар 
воњидњои фразеологии тавсифї бо обуранг ва љилвањои муассир зоњир гардида, тадриљан 
инкишоф меёбад, аз як шакл ба шакли дигар мегузарад ва бисёр ваќт зери таъсири 
таѓйирёбињои мухталифи эњсосї дигар мешавад. Ќобили зикр аст, ки ифодаи маънои 
эњсосотї дар тавсифњои фразеологї якхела набуда, он дорои оњангу љилоњои мухталифи 
эњсосотї буда метавонад. Маъноњои эњсосотии мусбат ва манфї мундариљаи ягонаи 
маънои эњсосотиро дар воњидњои фразеологии тавсифї ташкил медињанд.  
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ИФОДАИ МАЪНОИ ЭЊСОСОТЇ ДАР ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ ТАВСИФЇ 
Муаллифи маќола дар асоси маводи асарњои бадеии гуногун оид ба ифодаи маънои эњсосотї дар 

воњидњои фразеологии тавсифї маълумоти муфассал дода, дар асоси мисолњои мушаххас иборањои рехтаи 
изофии  ифодакунандаи эњсосотро мавриди тањлилу баррасї ќарор додааст. Тавсифњои фразеологї як 
гурўњи калони захираи фразеологии забони тољикиро ташкил медињанд. Њарчанд онњо дар ќолаби иборањои 
изофї сохта шаванд њам, вале аз рўйи ифодаи маъно ва сохтори устувор аз онњо ба куллї фарќ доранд. Дар 
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маќола њамчунин муаллиф оид ба ташаккули воњидњои фразеологии забони тољикї ва наќши воситањои 
тасвири бадеї дар созмони онњо ибрози андеша намуда, таъкид медорад, ки ќолаби иборањои фразеологии 
изофии тавсифї аз рўйи ифодаи маъно ва сохтори устувор аз иборањои озоди нањвї ба куллї фарќ доранд. 
Ин андешаро бо овардани иборањои фразеологии роњи сафед ба маънои “дуои нек њангоми сафар”, пули 
бекор “маблаѓе, ки дар гардиш нест” ва дили шикаста киноя аз “дили афѓору ноумед” асоснок намудааст. 
Њамин тавр, маънои эњсосотї дар воњидњои фразеологї дар заминаи инъикоси воќеаву њодиса ба амал омада, 
дар љараёни бардошти олами воќеї аз љониби соњибзабон ё нависанда сурат мегирад. Воњидњои фразеологї 
дар баробари дигар воњидњои забон яке аз воситањои муњимтарини ифодакунандаи тафаккури бадеї дар 
забон мебошад. Дар заминаи тањлили мавод маълум мегардад, ки дар шаклгирии маънои эњсосотї дар 
воњидњои фразеологии тавсифї наќши унсурњои мусбат ва манфии эњсосоти шахс хеле калон аст. Аз ин љост, 
ки дар ќисме аз онњо эњсосоти мусбат бо тобишњои муайян ва дар гурўњи дигар эњсосоти манфї бо 
фарогирии оњангњои мухталиф инъикос ёфтаанд. 

Калидвожањо: воњиди фразеологии тавсифї, тавсиф, маънои маљозї, эњсосот, эњсосоти мусбат, манфї, 
иборањои изофї. 

 
ВЫРАЖЕНИЕ ЭМОЦИОНАЛЬНОГО ЗНАЧЕНИЯ В ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ОПИСАТЕЛЬНЫХ 

ЕДИНИЦАХ 
В данной статье автор на основе рассмотрения и изучения художественной литературы приводит сведения 

относительно выражения значения эмоциональности в фразеологических описательных единицах, и на основе 
конкретных примеров рассматривает и анализирует фразеологические изафетные словосочетания выражающие 
эмоциональность. Фразеологические характеристики составляют большую группу фразеологических запасов 
таджикского языка. Если даже они составлены в рамках изафетных словосочетаний, по выражению значения и 
устойчивой структуре заметно отличаются от них. В статье также автор рассматривает вопросы по формированию 
фразеологических единиц таджикского языка и роли средств художественного описания в их создании, утверждает, 
что форма фразеологических изафетных словосочетаний по выражению значения и устойчивой структуры 
существенно отличается от самостоятельных синтаксических словосочетаний. Эту мысль можно обосновать на 
примере фразеологических словосочетаний роњи сафед (счастливого пути) со значением «благословения во время 
путешествия», пули бекор (ненужные деньги) «денежные средства, которых нет в обращении» и дили шикаста 
(разбитое сердце) «разбитое сердце без надежды». На основе анализа материалов становится очевидным, что при 
формировании значения эмоциональности во фразеологических описательных единицах огромную роль играют 
положительные и отрицательные элементы эмоций человека. По этой причине, в части из них положительные 
эмоции отражаются с определенными окрасками и в другой группе отрицательные эмоции охвачены различными 
интонациями. 

Ключевые слова: фразеологическая описательная единица, характеристика, переносное значение, эмоции, 
положительные и отрицательные эмоции, изафетные словосочетания. 

 
EXPRESSION OF EMOTIONAL VALUE IN PHRASEOLOGICAL DESCRIPTIVE UNITS 

In this article, the author, based on the consideration and study of fiction, provides information on the expression of the 
meaning of emotionality in phraseological descriptive units, and, on the basis of specific examples, considers and analyzes 
phraseological izafet phrases expressing emotionality. Phraseological characteristics make up a large group of 
phraseological reserves of the Tajik language. Even if they are composed within the framework of izafet phrases, in terms 
of the expression of meaning and stable structure, they differ markedly from them. In the article, the author also considers 
the issues of the formation of phraseological units of the Tajik language and the role of means of artistic description in their 
creation, asserts that the form of phraseological izafet phrases in expressing meaning and stable structure differs 
significantly from independent syntactic phrases. This idea can be substantiated by the example of phraseological phrases 
roњi safed (happy journey) with the meaning of “blessings during the trip”, bullets bekor (unnecessary money) “money that 
is not in circulation” and dili shikasta (broken heart) “broken heart without hope ". Based on the analysis of the materials, it 
becomes obvious that in the formation of the value of emotionality in phraseological descriptive units, the positive and 
negative elements of human emotions play a huge role. For this reason, in some of them, positive emotions are reflected 
with certain colors, and in another group, negative emotions are captured by different intonations. 

Key words: phraseological descriptive unit, characteristic, figurative meaning, emotions, positive and negative 
emotions, izafetny phrases. 
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БАЁНИ ЗАМОНИ ЊОЗИРАИ ДАВОМДОРИ СИЃАИ ХАБАРИИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

БА ЗАБОНИ ФАРОНСАВЇ 
(тањлили муќоисавї дар мисоли повести «Одина»-и С.Айнї) 

 
Хуљамќулов С.Х. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Тањќиќи феъл њамчун њиссаи нутќ ва яке аз асосњои сохтори љумла њанўз дар асрњои 
IX-X дар забоншиносии тољик шурўъ шуда буд. Тавре донишмандони соња иброз 
медоранд, нахустин афкори забоншиносии тољик аз тарафи донишманди бузург Абўалї 
ибни Сино пешнињод гардидааст ва номбурда бо таълимоту назарияи мантиќии худ 
бунёди назариявии забоншиносии тољикро асос гузоштааст [12, с.26]. Аз љумла, дар бобати 
феъл ва баъзе хусусиёти он дар рисолаи “Мантиќ” маълумот дода, онро бо истилоњи 
“куниш” ба кор бурдааст. Оид ба шаклњои замони феъл бошад тасаввуроти мукаммалро 
дар асри XVI Хоља Њасани Нисорї дар рисолаи худ бо номи “Чањор гулзор” иброз 
медорад ва то андозае системаи замони забони тољикиро муќаррар менамояд. Сайидризо 
Ализодаи Самарќандї, ки пас аз Инќилоби Октябр нахустин китоби форсии дастуриро бо 
номи “Сарфу нањв” (соли 1926)  таълиф намуда буд, рољеъ ба мавзўоти морфологию 
синтаксисии забони тољикї сухан меронад. Чунончи дар бораи феъл, сиѓа, замони мозї 
(гузашта), њол (оянда) ва ѓайра маълумот пешнињод намуда, истилоњоти ба кор бурдаи 
донишмандони гузаштаро мавриди истеъмол ќарор додааст. 

Омўзиши феъли забони тољикї асосан дар даврони Њукумати Шўравї ба роњ монда 
шудааст ва тадќиќотчиён ба мактаби забоншиносии рус такя карда, системаи 
грамматикии забони тољикиро мавриди баррасї ќарор додаанд. Мањз дар њамин давра 
чандин корњои илмї дар доираи забоншиносии муќоисавї-типологї гузаронида шуда, як 
ќатор маводи таълимию илмї, аз ќабили китобу дастур ва рисолаву монографияњо рўйи 
кор омаданд. Чунончи, рисолањои номзадии донишмандон Љамшедов П. дар мавзўи 
“Сопоставительный анализ английских глагольных форм разряда Continuous и 
таджикского Муайян” (1973), Њамроалиев Н. перомуни “Глагольный вид в современном 
английском и таджикском языках” (1979), Мамадназаров А. оид ба “Сравнительно-
типологическое изучение условно-желательного наклонения в современных английском и 
таджикском языках” (1986) ва чанди дигар навишта шуданд, ки тавонистанд дар рушди 
илми забоншиносии муќоисавии тољик таъсири мусбї расонанд. 

Пас аз соњибистиќлолии кишвар низ тањлили муќоисавии феъл дар мисоли забони 
тољикї бо дигар забонњо идома мекунад. Муњаќќиќоне чун Искандарова Д.М. (1997), 
Носирова Ф.Х. (2002), Љабборова М.Т. (2005), Усмонов К. (2006), Ибрагимова Р. А. (2010), 
Яќубов Т.Н. (2010), Исмоилзода Э. (2011), Тошев А. (2013), Ѓафурова Ф. (2014) ва дигарон 
ба мавзўъњои гуногуни феълї дахл намуда, рисола ва маќолањои илмї таълиф намудаанд. 

Њарчанд тањлилњои илмї зиёд анљом дода шудаанд, вале то кунун баъзе аз 
масъалањои ин њиссаи нутќ бањсталаб боќї мондааст ва хулосаи ягонаи илмї дастнорас 
мебошад. Махсусан, дар ифодашавии замонњои феъл њоло њам гуногунфикрї вуљуд дорад.  

Замон дар ќатори дигар категорияњои феъл (шахс, шумора, тарз, намуд, сиѓа) [5, 
с.172] муњимтарин љузъи хабар ба шумор меравад.  

Замону сиѓа ду воњиди мураккабтарини феъл њастанд, ки дар якљоягї лањзаи 
воќеъшавии амалу њолат ва воќеию ѓайривоќеї, эњтимолию шартї, амрию хоњишмандї 
будани онро нишон медињанд. Тањќиќи ин ду аломати феъл дар алоњидагї ѓайриимкон аст, 
чунки хусусиятњои амалу њолат дар ин сурат ба пуррагї мавриди пажўњиш ќарор 
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намегиранд. Ба андешаи забоншиноси барљастаи рус Гак В.Г., онњо дар њамбастагї як 
категорияи баланддараљаи феълро ташкил медињанд [3, с.151]. 

Аз навъњои сиѓа (хабарї, шартию хоњишмандї, эњтимолї, амрї) нисбатан мураккаб 
ва серистеъмол сиѓаи хабарист. Вазифаи он нишон додани воќеию ѓайривоќеї будани 
амал ва тасдиќу инкори он мебошад [5, с.205]. Миќдори замонњои ин сиѓа дар муќоиса ба 
дигар навъњои сиѓа зиёд буда, њама навъњои замон, яъне гузаштаву њозира ва ояндаро дар 
бар мегирад ва дар навбати худ дорои шаклњои гуногуни замонї мебошад, ки лањзањои 
муайяни иљроиши амалро нишон медињанд. Гак В.Г. дар бораи замон њамчун категорияи 
феъл сухан ронда, замони њозираро сабаби асосии мављуд будани се навъи замон 
номидааст ва онро нуќтаи људокунандаи замони гузашта аз замони оянда медонад. Ба 
аншедаи ў “Ваќт (замон-С.Х.) мувофиќи самт аз гузашта ба тарафи оянда њаракат мекунад” 
[3, с.169]. 

Шаклњои замони њозираи сиѓаи хабарї ба ќатори замонњои мураккабу сертобиш 
дохил шуда, амали дар айни нутќ давомдоштаро ифода менамоянд [5, с.211], вале вобаста 
ба маќсаду муњтавои сухан метавонанд амалњои дигар лањазотро низ дар алоќамандї бо 
љумлањои дигари матн инъикос кунанд. Ду навъи замони њозираи сиѓаи хабарї дар забони 
тољикї дида мешавад: замони њозираи давомдор (муайян) ва замони њозира-оянда. 
Доираи истеъмоли шакли аввалї мањдуд, вале нисбатан даќиќу возењ аст. Навъи дуюмї 
тобишњои гуногуни маъноиро соњиб буда, барои дарки дурусти маънои замонии вай 
мазмуни матн кўмак мекунад ва баъзан аз љумлањои дар дигар лањзаи нутќ ифодашуда 
маълум мегардад. 

Замони њозираи давомдор аз љумлаи замонњои мураккаби забони тољикї ба шумор 
рафта, бо ёрии феъли “истодан” дар шакли гузаштаи наќлї (сифати феълї бо бандакњои 
хабарї) ва сифати феълии феъли маънодори љумла сохта мешавад. Чунончи, тасрифи 
феъли “хондан” дар замони њозираи давомдор чунин буда метавонад: хонда истодаам, 
хонда истодаї, хонда истодааст (шахсњои танњо), хонда истодаем, хонда истодаед, хонда 
истодаанд (шахсњои љамъ). 

Феъли замони мазкур мувофиќи мазмуну муњтавои љумла шаклњоро ифода мекунад: 
1) Њозираи давомдор (муайян), ки амали дар айни њол љараёндоштаро мефањмонад; 2) 
Њозираи давомдор, ки љараёни доимии амалро ифода мекунад; 3) Њозираи давомдор, ки 
маънии замони гузаштаро низ ифода карда метавонад [5, с.222-223]. Дар повести “Одина” 
устод Айнї ба таври фаровон аз замони зикршуда истифода намудааст. Гуфтан бамаврид 
аст, ки муаллиф њангоми эљоди асар тамоми меъёрњои забони адабии тољикро ба инобат 
гирифта, дар корбурди замонњо мањорати баланди нависандагиро нишон додааст. 
Нависанда нисбат ба амалу њолатњои мухталиф, њодисаю воќеањои гуногун, махсусан 
хусусиятњои замонии феълњоро хеле хуб ба њисоб гирифтааст [15, с.101]. 

....аз ин њама некињои ройгон, ки дар њаќќи ман карда истодааст... [1, с.100]; Je vois 
qu’il ne me vient que du bien de cet homme, rien d’autre... [19, с.265]. 

Феъли таркибии “некї кардан” дар љумлаи овардашуда замони њозираи давомдор 
(некињои...карда истодааст)-ро нишон медињад ва  иљрошавии доимии амалро ифода 
мекунад. Њарчанд мутарљимон мазмуни љумлаи тољикиро нишон додаанд, аммо айнан 
феъли замони њозираи давомдорро кор нафармудаанд. Феъли “voir-дидан” (vois-мебинам) 
ва феъли “venir-омадан” (vient-омада истодааст) дар замони њозираи сиѓаи хабарии забони 
фаронсавї ифода шудаанд. Вобаста ба муњтавои љумла онро чунин тарљума кардан 
мумкин аст: Мебинам, ки аз ин мард ба ман танњо некї омада истодааст, дигар њељ... (С. 
Х.). 

Бояд гўем, ки дар забони фаронсавї сиѓаи хабарї (le mode indicatif) дорои як шакли 
замони њозира (le Présent) мебошад. Аз ин рў, њарду замони њозираи сиѓаи хабарии забони 
тољикї аксаран ба воситаи он ифода карда мешаванд. Њарчанд љумла ба мазмуни забони 
асл наздикї дошта бошад њам, вале муњтавои онро ба пуррагї ифода накардааст. 

Феъли замони њозираи давомдор метавонад амалеро ифода кунад, ки дар њангоми 
нутќ иљро мегардад. Дар чунин њолат мазмуни љумла барои муайян кардани лањзаи воќеии 
амал кумак мекунад: – Рост аст, ки камтар араќ хўрдаам, аммо гапњоямро хуб фањмида ва 
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дониста гуфта истодаам [1, с.111]; - J’ai bu un peu. Mais je ne suis pas ivre, ami. Je suis prêt à 
expliquer tout ce que je dis [19, с.271]. 

Чида шуда омадани феълњои “фањмидан, донистан, гуфтан”-ро дар љумлаи болої 
дидан мумкин аст, лекин дар чунин њолат феъли ёридињандаи замони њозираи давомдор бо 
љузъи охир меояд (гуфта истодаам). Тавре аз мазмуни љумла бармеояд, феълњо амали дар 
лањзаи нутќ љараёндоштаро ифода мекунанд. Муњтавои љумлаи тољикї ба воситаи се 
љумлаи содаи забони фаронсавї нишон дода шудааст. Дар љумлаи якум хабар (boire-
нўшидан – ai bu-нўшидам) дар замони гузаштаи мураккаб (Passé composé) омада, дар ду 
љумлаи дигар феълњо (être-будан – suis-њастам; être prêt-тайёр будан – suis prêt-тайёр 
њастам; dire-гуфтан – dis-гуфта истодаам) дар замони њозира (Présent) ифода гардидаанд: 
Ман каме нўшидам. Аммо маст нестам, дўст. Барои фањмонидани он чизе, ки гуфта 
истодаам, тайёр њастам (С.Х.). 

Устод Айнї замони њозираи давомдорро аксаран барои нишон додани амали дар 
лањзаи нутќ воќеъшаванда истифода бурдааст. Чунончи љумлаи зерин низ њолатеро нишон 
медињад, ки гўянда њодисаи айнизамониро наќл мекунад: Ин ањволест, ки баъд аз осуда 
шудани мамлакат шуда истодааст… [1, с.129]; Cela se passait au temps où un calme relatif 
régnait dans le pays… [19, с.279]. 

Хабари љумла “шудан” буда, ба маънои “рух додан” кор фармуда шудааст ва дар 
замони њозираи давомдор (шуда истодааст) ифода гардидааст. Феъли “будан” дар шакли 
кўтоњшудаи -ст аз шахси сеюми танњои замони њозираи давомдор (аст) бо исм якљоя 
омадааст (ањволест = ањволе аст). Љумлаи забони фаронсавї куллан аз љумлаи асл аз рўйи 
маънои замонї фарќ намуда, амалеро ифода мекунад, ки анљоми он номуайян мебошад. 
Феълњои “se passer-гузаштан” (se passait) ва “régner-њукмронї кардан” (régnait) дар замони 
Imparfait, ки ба замони гузаштаи њикоягии забони тољикї монанд аст, омадаанд ва амали 
нотамому бардавомро нишон медињанд: Ин дар ваќте мегузашт, ки дар мамлакат 
нисбатан оромї њукмронї мекард (С.Х.). 

Истифодаи феъли “будан” дар шакли кўтоњшудаи замони њозираи давомдор -ст аз 
“аст” дар ќисса зиёд мушоњида карда мешавад, ки ин ба хусусиятњои грамматикии он 
вобаста аст. Чунин шакли феъл асосан амали дар љараён бударо ифода мекунад: – Одина! 
Шишаки сиёњ куљост? – гуфта фарёд кард [1, с.12]; – Odina, Odina! cria-t-il où est la noire de 
six ans? [19, с.218]. 

Нависанда дар љумлаи болої тавассути шакли феълии мавриди назар амали дар њоли 
нутќ иљрошавандаро инъикос карда, барои нишон додани макон кор фармуда шудааст. 
Дар варианти баргардоншуда њам феъли “être-будан” дар Présent (est-њаст, мебошад) 
омадааст. Мазмун бо љумлаи асл ягона буда, замони њозираро нишон медињад: – Одина, 
Одина! дод зад ў, сиёњи шашсола дар куљо аст? (С.Х.) 

Яке аз хусусиятњои барљастаи феъли замони њозираи давомдор он аст, ки дар 
алоќамандї бо дигар љумлањо ва мазмуни матн амали гузаштаро ифода мекунад. Ба ин 
маънї асосан вай дар љумлањои мураккаби тобеъ, ки бо пайрави муайянкунанда ва 
пуркунанда омадаанд, кор фармуда мешавад [5, с.223]: Дид, ки дар гўшае бар болои 
чорпояи чўбин чароѓи сиёњи чўянї афрўхта истодааст [1, с.156]; ...un flambeau y répand sa 
lumière faible. Il est sur le point de s’éteindre [19, с.299]. 

Њарчанд хабари љумла “афрўхтан” дар шахси сеюми танњои замони њозираи 
давомдор (афрўхта истодааст) омадааст, вале мазмунан вай амали дар гузашта 
воќеъшударо далолат мекунад. Маънои гузаштагии онро феъли “дидан” дар замони 
гузаштаи наздик (дид) пурра намуда, характернокии феълро ифода менамояд. Аммо 
мазмуни љумлаи тољикї, ки ба воситаи ду љумлаи фаронсавї ифода гардидааст, феълњо 
“répandre-пош додан, être-будан” дар замони њозира (Présent) кор фармуда шудаанд 
(répand-пош медињад, est-њаст) ва амали дар айни нутќ љараёндоштаро мефањмонад: …дар 
он љо чароѓе равшании хираи худро пош медињад. Вай дар њоли хомўш шудан аст (С.Х.). 

Феълњои “будан, доштан” бе феъли ёридињандаи “истодан” дар замони њозираи 
давомдор ифода мешаванд. Онњо дар шаклњои “њастам, њастї, њаст (аст), њастем, њастед, 
њастанд” ва “дорам, дорї, дорад, дорем, доред, доранд” мавриди корбурд ќарор мегиранд: 
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Акнун чораи ин корро худи шумоён, ки калоншавандагони дења њастед, бубинед… [1, с.13]; 
Maitenant, vieillards honorés, décidez ce qu’il y a à faire [19, с.219]. Тавре дар ин љумла дида 
мешавад, шакли тасрифшудаи феъли “будан” амали дар љараёнбударо ифода мекунад. 
Аммо варианти тарљумашудаи љумла њарчанд мазмунан ба љумлаи асл наздикї дошта 
бошад њам, вале аз љињати истеъмоли феълњо дигаргуна мебошад. Феъли мавриди назар 
дар он мављуд набуда, иљроиши амал ба воситаи феъли фармоиши сиѓаи амрї, ки замони 
ояндаро далолат мекунад, зикр гардидааст: Акнун, бузургони муњтарам, чї кор карданро 
ќарор кунед (С.Х.). 

Мисоли дигар: Ба њамаи мо маълум аст, ки Одина аз шумо ќарздор аст, аз ин ваљњ ба 
дасти шумо васиќа њаст [1, с.14]; Tout le monde sait qu’Odina est le débiteur de votre grâce. 
Vous avez la reconnaissance de dette [19, с.220]. 

Феъли “будан” дар шахси сеюми танњои замони њозираи давомдор (аст, њаст) њолати 
дар айни нутќ вуљуддоштаро нишон дода, воќеият доштани онро инъикос мекунад. 
Мутарљимон мазмуни љумларо дар ду љумлаи содда баён намудаанд, ки дар љумлаи якум 
хабарњо (sait-медонад, est-њаст) дар замони њозираи давомдор ва њозира-оянда омада, 
амали доимию воќеиро ифода мекунанд. Дар љумлаи дуюм хабар (avez-доред) чун замони 
њозираи давомдор корбаст шуда, аз амали айнинутќї хабар медињад: Њама медонад, ки 
Одина ќарздори лутфу марњамати шумост. Шумо забонхати ќарздорї доред (С.Х.). 

Шаклњои феъли “доштан” дар замони њозираи давомдори сиѓаи хабарї ва аористи 
сиѓаи шартию хоњишмандї якранг буда, муњтавои љумла барои дарки дурусти онњо кумак 
мекунад. Чунончи дар љумлаи зерин феъли мазкур дар шахси якуми танњо сиѓаи хабарї ва 
амали ояндаи бо њозира алоќамандро ифода мекунад: Худ мегўї,  ки  тўй дорам. [1, с.67]; 
Tu dis toi-même que tu veux célébrer ton mariage [19, с.244)]. Дар тарљума гарчанде феъли 
тањлилшудаистода зикр нашуда бошад њам, лекин муњтавои љумла бо истифодаи феълњо 
дар замони њозира (dis-гуфта истодаї) амали њозира ва феъли модалии «хостан» (veux-
мехоњї) дар оянда иљрошавии амалро инъикос мекунанд: Ту худат гуфта истодаї, ки 
таљлил кардани љашни оиладоршавиатро мехоњї (С.Х.). Вале «дорад» аз феъли «доштан» 
дар љумлаи поёнї на сиѓаи хабарї, балки дар шакли аорист кор фармуда шуда, сиѓаи 
шартию хоњишмандиро мефањмонад ва орзую омоли гўяндаро зикр мекунад: – Тарафи 
хуби ин хоб њамин аст, ки Одина ба зудї расида меояд, аммо тарафи бад њам дорад, ки аз 
вай Худо нигоњ дорад [1, с.71]. Дар ин љумла ду шакли замони њозираи давомдори феъл 
(аст, тарафи…дорад) ва як шакли аористи феъл (нигоњ дорад) омадааст. Мутаассифона, 
љумлаи мазкур аз тарафи мутарљимон баргардон карда нашудааст. 

Бояд гуфт, ки устод Садриддин Айнї повести “Одина”-ро соли 1924 эљод намудааст, 
вале он дертар (1927) ба сифати асари људогона ба хонандагон пешнињод мешавад. Соли 
1929 П.П. Введенский онро ба забони русї баргардон мекунад ва соле баъд З.Хацревин 
дар тарљумаи нав повестро таќдими хонандагони русзабон менамояд. Мутолиаи варианти 
тарљумашудаи ќисса ба забони фаронсавї, ки аз љониби С.Бородин ва В.Вуанот дар соли 
1957 сурат гирифтааст, нишон медињад, ки мутарљимон такя ба тарљумаи З.Хацревин 
намудаанд, њарчанд дар сањифаи аввали китоб навишта шудааст, ки тарљума аз забонњои 
тољикиву русї гирифта шудааст. Донишмандон њам ба ин нукта ишора намуда, дар 
рисолаву маќолањояшон инро тасдиќ кардаанд [2, с.17]. 

Тањлили мавзўъ нишон медињад, ки устод Айнї шаклњои феълии замони њозираи 
давомдорро мувофиќи мазмуни матн ва лањзаи амал барои нишон додани амали 
иљрошудаву љараёндошта ва њам доимию такрорёбанда ба кор бурдааст. Дар маљмўъ, 
муаллиф дар 91 љумла шаклњои замони њозираи давомдори феълњоро кор фармудааст, ки 
дар бештари њолат онњо амалу њолати дар лањзаи нутќ воќеъбудаву љараёндоштаро 
инъикос мекунанд (ниг. ба љадвали 1). 
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Диаграмма: Ифодаи замонии шаклњои феълии замони њозираи давомдор дар повести 

"Одина"-и С.Айнї. 
Сохти маъмулии замони њозираи давомдори сиѓаи хабарї бо ёрии феъли «истодан» 

дар повести «Одина» бенињоят кам истеъмол гардидааст. Њамагї дар 6 љумла ин њолатро 
муаллифи асар кор фармудааст. Боќимонда амалу њолатњои замони њозираи давомдор 
тавассути шаклњои феълии феълњои «будан, доштан» ифода гардидаанд. Чунонки тањлил 
нишон дод, мутарљимони фаронсавии асар зимни баргардонкунї диќќати бештарро ба 
инъикоси мазмуну муњтавои матн додаанд ва ба љињати грамматикии љумлањои он 
таваљљуњи кам зоњир гардидааст, алалхусус дар ифодаи замонии љумлањо гуногунї ба 
назар мерасад. 

Мутаассифона, аз маљмўи љумлањои забони асл, ки дар таркибашон шаклњои феълии 
замони њозираи давомдор доранд 19-тоаш дар тарљумаи фаронсавии асар дида 
намешаванд, ки сабаби ин такя намудани баргардонкунандагон ба варианти русии асар 
мебошад. Махсусан, аз он љумлањое, ки бевосита бо феъли ёвари «истодан» сохта шудаанд, 
2-тоашон аз тарљума дур мондаанд.  

Тарљумаи фаронсавии љумлањои замони њозираи давомдори повести «Одина»-ро ба 
назар гирифта, гуфтан мумкин аст, ки њангоми тарљумаи чунин замони сиѓаи хабарии 
забони тољикї ба забони фаронсавї мазмуни матн наќши асосиро мебозад. Онро метавон 
њам ба воситаи замонњои гузашта њам њозира ва њам оянда ифода кард. Танњо ба 
мутарљимон зарур аст, ки муњтавои матнро дуруст муайян карда, онро ба хонанда ё 
шунаванда пешнињод кунанд. Дар акси њол пайдарњамии матн ва ё ин ки нутќ гум 
мешавад ва ин ба дарки моњияти сухан таъсири манфї мерасонад. Албатта, ба инобат 
гирифтани хусусиятњои дастурї низ яке аз шартњои муњимми тарљума ба шумор меравад, 
вале дар љойи аввал мазмуни матн меистад. 
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БАЁНИ ЗАМОНИ ЊОЗИРАИ ДАВОМДОРИ СИЃАИ ХАБАРИИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ БА ЗАБОНИ 

ФАРОНСАВЇ 
 (тањлили муќоисавї дар мисоли повести «Одина»-и С. Айнї) 

Дар маќола яке аз мавзўъњои мубрами илми забоншиносї мавриди баррасї ќарор дода шудааст. 
Муаллиф доир ба хусусиятњои грамматикиву семантикии замони њозираи давомдори сиѓаи хабарии забони 
тољикї маълумот дода, бо асосноккунии љумлањои ќиссаи «Одина»-и С.Айнї роњњои ифодашавї ва 
тарљуманамоии онро ба забони фаронсавї нишон додааст. Замони њозираи давомдор дар доираи замонњои 
сиѓаи хабарии забони тољикї ба ќатори замонњои мураккаб дохил шуда, бо ёрии сифати феълии феъли 
«истодан» њамроњ бо бандакњои хабарї ва асоси замони гузаштаи феъли маънодори љумла сохта мешавад. 
Шакли феълии замони мазкур дар алоќамандї бо муњтавои матн лањзањои гуногуни иљрошавии амалро 
мефањмонад. Вай асосан барои нишон додани амали дар лањзаи нутќ љараёндошта бо кор бурда мешавад, 
инчунин метавонад давомнокиву такроршавандагии амалро низ ифода кунад. Бо феъли замони гузашта 
омада, дар љумлаи мураккаб амали дар њамон замон воќеъшударо инъикос мекунад. Натиљаи тањлили 
мавзўъ гувоњи он аст, ки њангоми тарљумаи замони њозираи давомдор ба забони фаронсавї мазмуни љумла 
наќши аввалиндараља мебозад ва онро бо замонњои Présent, Passé composé, Passé simple ва Imparfait-и забони 
фаронсавї ифода намудан мумкин аст. 

Калидвожањо: феъл, замон, сиѓа, шакли феълї, замони њозираи давомдор, сиѓаи хабарї, забоншиносї, 
муќоиса, тарљума, повест. 

 
ВЫРАЖЕНИЕ НАСТОЯЩЕГО ДЛИТЕЛЬНОГО ВРЕМЕНИ ИЗЪЯВИТЕЛЬНОГО НАКЛОНЕНИЯ 

ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА ВО ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКЕ  
(сопоставительный анализ на основе материалов повести С.Айни «Одина») 

Изучение категории времени в современном языкознании является актуальной и важной проблемой. 
Особенно исследование того или иного времени в разноструктурных языках в сопоставительном плане 
содействует развитию лингвистических наук. Принимая во внимание эту важность в данной статье автор 
попытался исследовать способы передачи настоящего длительного времени таджикского языка во французском 
языке на основе материалов повести С.Айни “Одина”. Главным образом категория времени имеет 3 формы – 
прошедшее, настоящее и будущее. Но каждое из них имеют разные формы времени, которые выражают реальный 
момент действия. Настоящее длительное время - это сложное время, потому что оно создается с помощью глагола 
“истодан” (стоить) в прошедшем повествовательном времени (замони гузаштаи наќлї) и осмысляет глагол 
предложения. В принципе названное время отражает действие, которое осуществляется во время речи. Но 
связанное со значением контекста оно может указывать на постоянное и регулярное действие. А также в 
сложноподчинённом предложении настоящее длительное время употребляется для выражения завершенного 
действия. Как показывает результат исследования, при выражении настоящего длительного времени таджикского 
языка во французском в первую очередь надо обращать внимание на смысл предложения. Обычно оно переводится 
на французский язык при посредстве Présent, Passé composé, Passé simple и Imparfait. 
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Ключевые слова: глагол, время, наклонение, глагольная форма, настоящее длительное время, 
изъявительное наклонение, языкознание, сравнение, перевод, повесть. 

 
THE EXPRESSION OF THE PRESENT CONTINUOUS TENSE IN INDICATIVE MOOD OF TAJIK 

LANGUAGE IN FRENCH 
(the comparative analysis on the basis of materials of story S.Aini “Odina”) 

The research of formation tenses is considered an important problem in modern linguistics. Specially the research 
this or that tense in the different languages according to structure with comparative method contribute in the development 
linguistics science. Taking into consideration this necessity the article author has tried to research ways of transfer of the 
present continuous tense of Tajik language in French on the basis of materials of story S.Aini “Odina”. Principally the 
grammatical category of tense has 3 types – the past, the present and the future. But each of them have different forms of 
tenses which express the real moment of action. The present continuous tense is the compound tense, because it is created 
by means of verb “istodan” (to stand) in the past narrative tense and participle of conscious verb of sentence. In principle 
this tense reflects actions which is carried out during speech. But connected with value of context it could show the 
constant and regular action. In the complex sentence the present continuous tense express the action that was fulfilled. The 
result of research proved that the sentences of present continuous tense of Tajik language expound with Présent (the Present 
tense), Passé composé (the Past indefinite tense), Passé simple (the Past tense) and Imparfait (the Past continuous tense) in 
French language. In translating the verb of present continuous tense of Tajik into French it is necessary to take into 
consideration the contents of sentence. 

Key words: verb, tense, mood, the verbal form, the present continuous tense, the indicative mood, linguistics, 
comparison, translation, story. 
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УДК: 808.2.916.63.(574.3) 
МАВЌЕИ ИСТИЛОЊШИНОСЇ ДАР СОХТОРИ ЗАБОН 

 
Шарипов Н.Н. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Истилоњ калима ё ибораест, ки мафњуми ягон соњаи илм, техника, маданият ва ё 
истењсолотро ифода мекунад. Худи вожаи истилоњ арабї буда, маънои «ба њам сулњ 
кардан ё ба њам иттифоќ кардани ќавмњо»– ро дорад. Дар забони мо ин калима бо вожаи  
юнонии термин (ба маънои њад, њудуд, андоза ) муродиф мебошад, яъне калима ё иборае, 
ки ба маънои мушаххас дар њадду андозаи муайян (дар доираи муайяни илм) истифода 
мешавад. Масалан, истилоњњои арзиз (алюминий), мумиё, синтез, булўр, оњар, оњанрабо, 
чўян, ангишт, тезоб дар илми кимиё танњо як маъно доранд. 

Истилоњ ё термин аз калимаи муќаррарии забон бо хусусиятњои зерин фарќ мекунад: 
1. Маъно ва мафњуми соњаи муайянро равшану возењ ва ба таври мушаххас ифода 

мекунад. 
2. Истилоњ дар соњаи истифодашаванда танњо як маъноро ифода менамояд. 
3. Истилоњњо сермаъно шуда наметавонанд ва аз обуранги бадеї ва ифоданокї холї 

мебошанд. 
4.  Ин гурўњи калимањои забон муродиф надоранд, вале бо роњи иќтибос аз забонњои 

дигар истилоњи аслї бо истилоњи иќтибосї якчанд ваќт метавонад баробар вуљуд дошта 
бошад ва бо бартарї дар истифода яке аз онњо дар забон боќї мемонад. Масалан, њоло 
дар забонамон дар бештари соњањои илму техника истилоњњои тољикї аз истилоњњои 
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хориљї, ки ду-се дањсола ќабл мустаъмал буданд, бартарї пайдо намуда,  устувор шуда 
истодаанд. Истилоњњои савтиёт (фонетика), дастурї (грамматикї), нањв (синтаксис), 
муњосиб (бухгалтер) аз њамин ќабиланд. 

Бо маќсади муайян кардани мавќеи истилоњшиносї дар сохтори забон фањмидан 
зарур аст, ки чї гуна ва ба чї восита истилоњшиносї бо чунин воќеияти забон чун забони 
миллї, забони адабї, забони илм ва техника ба услуби функсионалї алоќаманд аст. 

Тољикон њамчун халќи мутамаддин ва соњиби фарњангу маданияти ќадимаву пурѓано 
дар гузаштаи дур дар масъалаи истилоњсозиву истилоњшиносї таљрибаи калон доштанд. 
Асарњои зиёди илмњои гуногун мањз ба забони форсии тољикї навишта шудаанд. Дар асри 
ХХ вобаста ба тањаввулоту пешрафти љамъият ва вазъи сиёсию мадании давлат 
истилоњњои зиёди хориљї мавќеи истилоњњои тољикї ва арабии маъмулро танг намуда, 
љойи онњоро гирифтанд. Ба истилоњњои асрњои аср корбастшудаи тољикї унвони 
«куњнашудагї»–ро часпонданд. Дар охири асри ХХ барои ислоњи нољўрињои 
истилоњсозиву истилоњгузинї дар забони тољикї шароити мусоид фароњам омад: тољикон 
истиќлолияти миллї гирифтанд, забони тољикї маќоми давлатиро соњиб шуд, Кумитаи 
татбиќи Ќонуни забон дар назди Дастгоњи Президенти кишвар ташкил шуд. Њамаи ин 
навгонињо боиси таљдиди назар ќарор гирифтани истилоњњои зиёди илмњои гуногун ва 
мураттаб кардани луѓатномањои соњавї шуд. Охири ќарни ХХ ва ибтидои асри ХХ1–ро 
давраи нави инкшофи истилоњшиносии тољик шуморидан мумкин аст. 

Забони миллї - адабї як системаи мураккаб, динамикї ва маќсадноки фарњангї-
таърихї мебошад, ки њамаи намудњои фаъолиятро муттањид мекунад. Метавон гуфт, ки 
забони миллии русї, њамчун тартиби ягонаи система тамоми навъњои нутќи русї: забони 
адабї, забони илм ва техника, забони гуфтугўии содафањм намуди забони адабї-гуфтугўї, 
шевањои минтаќавї – иљтимоиро дар бар мегирад [8, с.119-127]. Истилоњоте, ки номгўи 
объектњои касбї ва мафњуми забони илму техникаро таъмин месозанд, ба тарзи 
људонопазир ба забони миллї дохил мешаванд. 

Барои љавоб ба саволи истилоњот ва забони адабї дар кадом мавќеъ ќарор дорад? 
љавоб гардондан– бояд муайян кард, ки оё истилоњот бо хусусиятњое, ки дар муайян 
кардани забони адабї људо карда шудаанд, љавобгў њаст ё не. Дар зери мафњуми 
истилоњот одатан маљмўи истилоњњо, яъне таркиби лексикии забони илмї – техникї 
фањмида мешавад. Аз ин рў, муќоисаи истилоњот ва лексикаи забони адабї мувофиќи 
маќсад аст. 

Хусусиятњои зерини таркиби луѓавии забони адабї фарќ мекунанд [8, с.177 - 184]. 
1. Коркард ва ба тартиб даровардани лексикаи забони адабї дар ќиёс бо таркиби 

лексикии забонњои дигари миллї. 
2. Меъёри ба рамзнокї мубаддал гашта. 
3. Устуворї–таъмингари мављудият ва рушди забони адабї. 
4. Њатмї будан барои њамаи њайати соњибони њамин забон. 
5. Айният, ки хидмати тамоми соњањои њаёти љамъиятиро таъмин мекунад. 
Пайдоиши муоширати касбї бевосита бо рушди љомеаи инсонї ва тасдиќи мењнат 

њамчун омили асосї дар ташаккули шахс алоќаманд мебошад. Њол он ки њамеша мењнат 
дастаљамъї мебошад ва натиљаи мењнат раванди муоширатњои махсуси касбї пайдо 
мешаванд ва худи истилоњ ин натиља ва аслињаи фикрронии касбї ва махсусан муоширати 
касбї мебошад. 

Ин аќида хато аст, ки гўё истилоњ танњо ваќте пайдо мешавад, ки илм ва донишњои 
назариявї ва рушд меёбанд. Њам дар гузашта ва њам дар замони мо, њар гуна касб, њар 
гуна намуди фаъолият истилоњњои худро дорои мебошанд. Калимањои зиёде, ки чун 
калимањои умумиистифодаанд, ва аз ин рў, ѓайри истилоњї мебошанд ва дар нутќи касбї 
мафњуми касбиро ба даст меоранд. Аз ин рў, дар гуфтугўи маъмулї иборањои булут, тус, 
алм, чанор, арча умумиистифода мебошанд, иборањои банкир ва иќтисодчї бошанд 
истилоњ мебошанд. Истифодаи мафњумњо аз тарафи намояндагони њамон як тахассус 
муоширатро дар раванди фаъолияти муштарак таъмин менамояд ва ба дараљаи 
самаранокии он таъсир мерасонад. 
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Истилоњшиносї таърихи тўлонї дорад, аммо мафњуми«истилоњ» дар илм асосан аз 
оѓози асри бистум пайдо шудааст. Ф.А. Брокњауз ва И.А. Ефрон дар луѓати энсиклопедии 
худ истилоњ ва истилоњшиносиро чунин тавсиф кардаанд: “Истилоњ калима – фањмиши 
муайянест, ки људо карда шудааст ё дар дохили фикр мебошад ё хулосабарорї карда 
шудааст. Истилоњоти илмї – калимањое мебошанд, ки дар њамин соњањои илм мафњуми 
махсус ва муайян доранд. Маљмўи истилоњотии дар њамин соњаи илм комилан муайян 
шуда истилоњоти њамин илмро ташкил мекунанд.... бањисобгирї маљмўї истилоњот барои 
њама намуди фанњо мебошад, ки ин илмро баррасї мекунад”. 

Вазъи муосири илм ба мо имкон медињад, ки чунин тавсифи муњтавои истилоњ ва 
истилоњшиносиро муайян намоем. 

Истилоњшиносї – ин маљмўи истилоњоти марбут ба соњањои фаъолияти касбї (самти 
дониш, техника, идоракунї, фарњанг) мебошад, ки онњоро дар робита бо якдигар дар 
сатњњои фањмиш, лексикї – семантикї, иборасозї ва грамматикї алоќаманд мекунад. 

Инќилоби илмї-техникї ба таќвияти равандњои иттилоотї ва коммуникатсионї 
оварда расонд, ки дар натиља ба афзоиши миќдори афзояндаи мафњумњо дар соњањои 
мухталифи дониш ва фаъолона пањншавии онњо дар забони муштараки мардум мусоидат 
намудаанд. 

Дар баробари ин, истилоњи терминология бисёрмаъно буд ва дар ду маъно истифода 
мешуд: 

1. Истилоњшиносї њамчун маљмўи калимањо ва иборањое, ки объектњои махсусро 
ифода менамояд ва фањмиши махсуси касбиро мефањмонад. 

2. Истилоњшиносї – ќисми забоншиносї мебошад, ки маљмўи мафњумњо, ташкили 
грамматикї ва ќонунњои амалиро тањлил мекунад. 

Њар  як соњибзабон бояд дар фаъолияти касбии худ истилоњоти мувофиќро барои 
истифода дошта бошад. 

Истилоњоти самтњои муайяни дониш танњо ба мутахассисон фањмо аст. Њамин тариќ, 
мафњуми экономайзер (иќтисодиёт), нишондињандаи наќш, петиненсивї (информатика), 
латетит, гумус (геология) ба шумораи зиёди нафароне, ки соњибони забони русї мебошанд, 
нофањмо аст. Аммо ин мафњумњои забон: 1) мувофиќи ќонунњои забони русї буда; 2) 
муносибатњои синтагмавии русиро дар таркиби иборањо ва љумлањо амалї месозанд. Дар 
нињоят, талаботи муоширатї метавонад гузариши ин ё дигар мафњумњои лексикиро ба 
категорияи мафњумњои умумиистифодашаванда таъмин намояд. 

Аз ин нуќтаи назар, истилоњот ба осонї ба забони адабї мувофиќат мекунад ва бояд 
њамчун зерсохтори алоњидаи калимањои забони адабї тавсиф карда шавад, ки иљрои 
вазифаи муњимтарини иљтимоии забон – муоширати махсуси касбиро таъмин менамояд. 

Мафњуми истилоњ ба шарњи мављудаи истилоњи забони адабї, ки воситаи рушди 
њаёти иљтимої, пешрафти моддї ва маънавии одамон, воситаи муборизаи иљтимої, 
воситаи тарбияи оммаи одамон комилан мувофиќ мебошад, ки онњоро минбаъд ба 
дастовардњои фарњанги миллї, мардумї шинос мекунонад [5, с.91-110]. 

Истилоњотро њамчун зерсохтори сохти лексикии забони адабї матрањ намуда, бояд 
муносибатњои терминологияро бо чунин зерсохторњои функсионалї њамчун фонетика, 
морфология ва синтаксис дарк намуд. Бояд ќайд кард, ки 1) иборасозии истилоњї, сохтани 
иборањои истилоњї асосан ба ќонунњои умумии забонї тобеанд; 2) функсияи морфологї-
синтаксисї аз фаъолияти модели шабењи калимањо ва иборањои маъмул дар матнњои 
адабї истифода шуда фарќ мекунанд; 3) дар матнњои махсус, дар ќатори истилоњ, 
калимањои умумї низ амал мекунанд. 

Мафњуми истилоњшиносї дар ќисматњои гуногуни сохти забонї, ки ќисматњои 
гуногуни фаъолияти иљтимоии одамонро таъмин менамоянд, дар истилоњоти услуби забон 
ва услуби нутќ тасвир шудааст. 

Њамин тариќ, наќши истилоњшиносї дар сохти забонї хеле бузург ва 
инкишофёбанда аст. Калимањои зиёде, ки њамчун умумиистифода ќабул шудаанд ва 
ѓайриистилоњї ба шумор мераванд, дар истифодаи касбї мафњуми истилоњро мегирад. 
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Забони адабии русї асосан хусусиятњои фарќкунандаи маъно ва тарљумаи 
истилоњотро дар забони русї нишон медињад. Таърихи омўзиши истилоњот тањќиќ карда 
мешавад. Нисбати маънои аслии калимаву истилоњот нуќтаи назари олимон мухталиф 
мебошад. То имрўз оиди ин мавзўъ дањњо тањќиќот ба сомон расонида шудааст. Дар 
забоншиносии русї барои кор бо истилоњот заминаи хеле васеъ фароњам гардидааст. 
Шиносої бо корњои илмї нишон медињад, ки њангоми муайян кардани марњилањои 
пайдоиш дар забонњои алоњида фарќиятњои назаррас боќї мемонанд. 
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МАВЌЕИ ИСТИЛОЊШИНОСЇ ДАР СОХТОРИ ЗАБОН 
Маќолаи мазкур ба тањлили масъалањои истилоњотшиносї дар системаи забонњо, ки дар маљмўъ бо 

истилоњу истилоњотшиносї ва наќши истилоњоти илмї иќтисодиёти байналхалќї бахшида шудааст ва дар 
он нуќтаи назари олимони забоншиноси рус оварда шудааст. Дар шароити муосири рушди иќтисодиёт, дар 
роњи пешрафти босуръати илму техника, рушди технологияи компютерї ва техникаи роботсозї, усулњои 
идоракунии муосир ањаммияти махсус доранд. Дар маќолаи мазкур моњият ва маънои истилоњотшиносии 
расмии тиљорати байналхалќї дар забони русї нишон дода шудааст. Муаллиф асосан хусусиятњои 
фарќкунандаи маъно ва тарљумаи истилоњотро дар забони русї нишон медињад. Таърихи омўзиши 
истилоњот тањќиќ карда мешавад. Муаллифи маќола боварї дорад, ки нисбати маънои аслии калимаву 
истилоњот нуќтаи назари мухталифро баён мекунад. Маљмўи ин корњо аз дањњо тањќиќот иборат буда, то 
имрўз дар забоншиносии русї барои кор бо истилоњот заминаи хеле васеъ фароњам оварда шудааст. Барои 
тасдиќ кардани аќидаи худ, тањќиќгар аз корњои илмии олимони рус (Квитко КС., Лейчик В.М., Кабанцев 
Г.Г. ва дигарон) иќтибосњо меорад, њамчунин маводи мушаххаси аз корњои илмї ва тањќиќотї ба даст 
овардашуда мавриди тањќиќу тањлили љиддї ќарор мегиранд. 

Калидвожањо: истилоњ, истилоњотшиносї, олот, иќтисодиёт, нињон будан, гумус, васеъ, даќиќ 
(бодиќќат), њамаљониба, тааллуќдошта, наќшин, зина. 

 
МЕСТО ТЕРМИНОЛОГИИ В СИСТЕМЕ ЯЗЫКА 

Данная статья посвящена анализу терминологических вопросов в системе языка, связанных с терминами и 
терминологией в целом, и ролевой терминологией международной экономики, в частности с точки зрения 
российских ученых-лингвистов. В современных условиях развития информатики и экономики на пути ускорения 
научно-технического прогресса, современных методов управления терминология в системе языка приобретает 
особое значение. В статье раскрывается сущность и значение деловой терминологии международной экономики в 
национальном русском языке. Автор, в частности, указывает на отличительные особенности значения и перевода 
терминов на русский язык. Прослеживается история изучения терминов. Автор статьи уверен в том, что 
терминология выражает разного вида отношения высказывания к действительности. Корпус этих работ составляет 
десятки исследований, и к настоящему времени в русском языкознании накоплена достаточно обширная база по 
работе с терминами. Знакомство с научными трудами показывает, что в определении этапов становления 
терминалогии в отдельных языках встречаются значительные расхождения. Для подтверждения своих взглядов, 
исследователь приводит цитаты из научных трудов русских и советских ученых (Квитко К.С., Лейчик В.М., 
Кабанцев Г.Г. и др.), а также тщательно анализирует конкретные материалы, извлеченные из научных и 
исследовательских работ. 

Ключевые слова: термин, терминология, орудие, экономика, пертинентность, латерит, гумус,обширный, 
тщательно, деловой, ролевой, этап. 
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PLACE OF TERMINOLOGY IN THE LANGUAGE SYSTEM 
This given article is devoted to the analysis of terminological issues related to terms and terminology in the goal, 

and role terminology of the international economy in particularin leading point of view of Russian linguists. In modern 
conditions of intensification of the economy on the way of accelerating scientific and technological progress, the 
development of computer science and robotics, modern management methods are of particular importance. The article 
reveals the essence and meaning of business terminology of international economics in the Russian language. The author, 
in particular, shows the distinctive features of the meaning and translation of terms in Russian.Traced the history of the 
study of terms. The author of the given article is sure that he expresses different types of attitudes towards reality to 
terminology. The corpus of these works is made up of dozens of studies; an extensive base has been accumulated in 
Russian linguistics for working with terms. An acquaintance with scientific works shows that, as in the definition, the 
stages of manifestations in individual languages remain significant differences. To confirm his convictions, the researcher 
quotes from the scientific works of Russian and Soviet scientists (Kvitko K.S., Leichik V.M, Kabansev G.G. and others) 
and also carefully analyzed specific materials extracted from scientific and research works. 

Key words: terms, terminology, accumulated, economics, corpus, extensive, carefully, business, dedicated, role-
playing, manifestations, stages. 
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УДК: 42:491.550 (03) 
ХУСУСИЯТИ НИГОРИШИ КАЛИМАЊОИ МУРАККАБ ВА ТАРКИБИИ ЗАБОНИ 

АНГЛИСЇ ДАР ФАРЊАНГИ АНГЛИСЇ-ТОЉИКЇ 
 

Шарипов Х.А. 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абўбдуллоњи Рўдакї 

 
Њар як забон хусусиятњои хосси худро дорад, ки љанбањои гуногунро ба монанди 

сохтори грамматикї, таркиби луѓавї ва системаи овозї ташкил медињад. Њар яки ин 
љанбањои забон ба тадќиќоти мустаќили назариявї ниёз доранд. Дар гузашта бештар 
љанбаи грамматикии забон баррасї мегардид, вале бо мурури замон љанбањои дигари он, 
аз љумла таркиби луѓавї ва системаи хосси овозњо низ омўхта мешаванд. 

Ба аќидаи Генри Суит «калима – њадди аќали потенсиалии љумла мебошад», ки ин 
танњо љанбаи синтаксисии калимаро шарњ медињад. Љанбаи семантикии калимаро 
забоншиноси машњури америкої Э. Сепир чунин шарњ медињад: «калима яке аз хурдтарин, 
вале мустаќилтарин љузъњои маънои људогона мебошад, ки љумла ба он равона карда 
мешавад» [3, с.27]. 

Аз нуќтаи назари илми забоншиносии муќоисавї калима дар њар як забон сохтор, 
хусусият, маъно ва мафњуми хосси худро дошта, инчунин монандињо низ байни забонњои 
муќоисашаванда дида мешаванд. 

Дар забонњои олам калимасозї наќши калон ва дар байни дигар воситањои 
ѓанисозии фонди луѓавї калимасозї мавќеи хос дорад. Моњияти калима ва хусусиятњои 
фарќкунандаи он аз нигоњи сохтор ва корбаст ањаммияти худро гум накардаанд. Гарчанде 
намудњои асосии калимањои мураккаб аз тарафи грамматикони Њинди ќадим муайян ва 
тавсиф шудаанд. Моделњои алоњидаи калимањои мураккаб дар забонњои гуногун мавриди 
тањќиќу баррасї ќарор гирифта истодаанд ва оид ба калимасозї адабиёти илмї низ зиёд 
гашта истодааст. 

mailto:snajibullo@inbox.ru
mailto:snajibullo@inbox.ru
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Калимањои мураккаби забони англисиро олимони забоншинос ба монанди В.Д. 
Аракин [2, с.208], И.В. Арнолд [3, с.152], Е.Н. Бортничук, И.В. Василенко ва Л.П. 
Пастушенко [5, с.143], П.В. Сарев [13, с.7], А.И. Смирнитский [9, с.135-137] ва дигарон ба 
таври гуногун тасниф кардаанд. 

Забонњои англисиву тољикї ба гурўњи забонњои њиндуаврупої дохил мешаванд. Аз 
ин лињоз, миёни ин ду забон аз бисёр љанбањо фарќият ва умумиятњо ба назар мерасанд. 

Дар забонњои муќоисашаванда гурўњи калимањое мављуданд, ки ќисман аз рўйи 
сохтор, таркиби овозу оњанг ва семантика ба њам шабењ њастанд. Ба монади: mother - 
модар, father - падар, brother - бародар, daughter - духтар, cow - гов ва ѓайра. Вале дар 
забони англисї гурўњи калимањое мављуданд, ки нисбат ба калимањои забони тољикї аз 
рўйи сохтор, семантика ва корбурд фарќ мекунанд. 

Њадаф аз навиштани маќолаи мазкур тањлил намудани тарзњои инъикоси воњидњои 
луѓавии мураккаби хосси забони англисї дар фарњангњои луѓоти дузабонаи англисї ба 
тољикї мебошад. 

Оид ба сарчашмањои луѓатшиносии забонњои англисї ва тољикї дар тадќиќоти 
махсуси олимони тољик маълумоти муфассал дарёфт кардан мумкин аст [7, с.10-16; 10, 
с.208]. Барои ноил шудан ба ин њадаф мо асосан ба фарњанги дузабонаи англисї-тољикї 
«Standard English-Tajik Dictionary» (соли таълиф 2017), муаллиф А. Мамадназаров такя 
намудем. 

Аз ин рў, сарчашмаи мисолњое, ки дар маќола пешнињод мегарданд, аз фарњанги 
номбурда сарчашма мегиранд. 

Њангоми мутолиа ва тањлили фарњанги мазкур намудњо ва шумораи калимањои 
мураккаби забони англисї муайян карда шудаанд. Бояд тазаккур дод, ки сохтори 
воњидњои луѓавии мавриди баррасии мо бештар ба забони англисї мањсуб аст, бинобар ин, 
бо маќсади гузаронидани тањлили мисолњо аз рўйи тартиби муайян гурўњњои воњидњои 
луѓавии мазкурро шартан калимањои мураккаби бо нимтире (дефис) сохташуда, 
калимањои мураккаби пайваст ва таркибї ном гузоштем. Инчунин, шумораи калимањои 
мураккабе, ки бо як нимтире, ду нимтире, се нимтире сохта шудаанд, калимањои 
мураккаби пайваст ва таркибї муайян гардида мансубияти онњо ба њиссаи нутќ нишон 
дода шудаанд. 

Баррасии тарзњои инъикоси калимањои мураккаби забони англисї дар фарњанги 
зикршуда аз рўйи гурўњњои зерин ба маќсад мувофиќ аст: калимањои мураккаб, ки бо 
нимтире сохта шудаанд, калимањои мураккаби пайваст ва воњидњои луѓавии таркибї (ба 
монанди «carbon paper-коѓази капир, back and filling-калавиш дудилагї»). 

1. Калимањои мураккаби бо нимтире (дефис) сохташуда 
Яке аз маъмултарин ва серистеъмолтарин гурўњи калимањои мураккаби хосси забони 

англисї гурўњи калимањои мураккаби бо нимтире сохташуда ба шумор мераванд. Дар 
аксарияти луѓатњои забони англисї шумораи зиёди калимањои мураккаби бо нимтире 
сохташударо мушоњида кардан мумкин аст. Калимањои мураккаби бо нимтире сохташуда 
аз ду ва зиёда асоси калима, бандњо, як ва зиёда нимтирењо сохта мешаванд. Њатто дар 
баъзе мавридњо шакли љумларо ба худ мегиранд, ки бо нимтирењо ва бе нимтирењо сохта 
шудаанд ва ин намуд сохторро калима-ибораи мураккаби хосси забони англисї њисобидан 
мумкин аст: “If you try to give an on-the-one-hand-or-the-other-hand answer, only one of the 
hands tend to be quoted – Агар шумо љавоби дутарафа додан хоњед, танњо як љавоб ќабул 
карда мешавад” [6, с.47]. “Despite turn-out-the-vote efforts of both parties, the number of 
stayat-home voters was again high – Сарфи назар аз кўшишњои њар ду тараф барои овоздињї 
шумораи овоздињандагони дар хона монда боз њам баландтар буданд” [6, с.41]. 

Калимањои мураккаб бо чанд хусусияти худ аз иборањо фарќ мекунанд. Аз љумла, 
фонология яке аз омилњои асосии фарќгузорандаи байни калимаи мураккаб ва иборањо 
мебошад. Дар калимаи мураккаб як калима ба калимаи дигар ба воситаи аломати 
китобатї вобаста шудааст. Аз ин лињоз, зада наќши калон дорад. Мисол, дар калимаи 
goodman [ʹgudmæn]-соњибхона зада дар калимаи якум афтидааст ва дар калимаи goodman 
[gudmæn]-марди хуб дар калимаи дуюм меояд. 
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Калимањои мураккаби бо нимтире сохташудаи забони англисиро дар навбати худ боз 
ба зергурўњњои зерин таќсим кардан мумкин аст: а) калимањои мураккаби бо як нимтире 
сохташуда, б) калимањои мураккаби бо ду нимтире сохташуда, в) калимањои мураккаби бо 
се нимтире сохташуда. 

а) калимањои мураккаби бо як нимтире сохташуда. Ба ин гурўњ калимањое дохил 
мешаванд, ки аз ду решаи калима бо як нимтире сохта шудаанд. Шакли бо нимтире 
сохташудаи калимаи мураккаб маънои онро дорад, ки ќисмњои калимаи мураккаб дар 
алоњидагї њанўз калимаи мураккаб нестанд. Ин роњи калимасозї дар забони англисї 
маъмул ва сермањсул аст. 

Калимањои зерин мисол шуда метавонанд: Fortune-teller [ʹfͻ:ʧənˏtelə] n- фолбин, 
толеъбин; lodge-house [ʹlͻʤhaus] n- мењмонхона; lily-livered [ʹlılılıved] a- тарсончак; crow’s-
foot [ʹkrouzfut] n- 1) танобњои соябони киштї; 2) ожангњои кунљи чашм; crow’s-nest 
[ʹkrouznest] n- 1) лонаи зоѓ; 2) дидбонгоњ (дар болои сутуни киштї) ва ѓайра. 

Ќисме аз калимањои мураккаби забони англисї, ки дар фарњангњои дузабона, аз 
љумла дар фарњанги забони англисї-тољикї инъикос ёфтаанд, баъзе калимањои мураккаби 
бо як нимтире сохташуда дарёфт карда шуданд, ки ѓайр аз ду асоси калима, бандњо ва як 
нимтире, инчунин аз як калимаи дигар иборат мебошанд. Ин намуд калимањоро ба гурўњи 
калима-иборањои атрибутивї дохил кардан мумкин аст, зеро аз рўйи сохтор ва семантика 
монанди мисолњои дар боло зикргардида ба ибора шабењанд. Дар раванди тарљума аз 
забони англисї ба забони тољикї низ онњо њамчун ибораи изофї тарљума мешаванд, на 
дар шакли як калима. Мисол: cod-liver oil [ʹkͻdlivəʹͻil] n- равѓани моњї; cut-throat 
competition [ʹkʌtθroutˏkʌmpiʹtiʃn] n-раќобати шадид; full-time job [(ə)fultaimjͻb] n- кори 
тамоми ваќт, кори пурра; non-stop system [nͻn ʹstͻp ʹsistəm] n- системаи мунтазами кори 
шабонарўзї, асосї, штатї ва ѓайра. 

Тавре ки мебинем, ин намуди калимањои мураккаби забони англисї аз рўйи сохтор 
бањснок њастанд ва чунонки маълум гардид, дар забони тољикї ба ибора шабоњат доранд. 

Бинобар ин, калимањои мураккаби бо нимтире сохташударо дар ин њолат љузъи 
ибора њисобидан шояд ба маќсад мувофиќ бошад. Њарчанд онњоро воњидњои луѓавии 
таркибї низ меноманд. 

б) калимањои мураккаби бо ду нимтире сохташуда. Калимањои мураккаби бо ду 
нимтире сохташудаи забони англисї аз ду ва зиёда решаи калима, пайвандаку пешоянд ва 
баъзан артикл низ иборат буда, бо ду нимтире сохта мешаванд. Мисол: four-in-hand 
[ʹfͻ:rinʹhænd] n- аробаи чораспа; general-in-Chief [ʹʤenərəlinʹʧi:f] n- сарфармондењи кулл; 
good-for-nothing [ʹgudfəˏnʌθiŋ] n- 1.n бекоргард, 2.a нодаркор; pepper-and-salt [ʹpepərəndʹsͻ:lt] 
n- 1. n матои пашмини холдор; 2. a сафед ва сиёњ (мўй); penny-a-liner [ʹpeniəʹlainə] n- 
нимчаадиби кироя; blind-man’s-buff [ʹblaindmænzʹbʌf] n- чашмбандакбозї, бозии 
чашмбандак ва ѓайра. 

в) калимањои мураккаби бо се нимтире сохташуда. Ин навъ калимањои мураккаби 
забони англисї аз ду решаи калима, пайвандак, љонишин, њиссача, њатто як њарфу 
апостроф ва артикл сохта шудаанд. Мисол: head-in-thesand [ʹhedinðiˏsend] a- сардардег; 
hop-o’-my-thumb [ʹhͻpəmiθʌm] n- одами резаандом; will-o’- the-wisp [ʹwiləðwisp] n-
маљ.наќшаи ѓайриамалї; Jack-o’-lantern [ʹʤækəˏlæntən] n- фонуси кадуї (дар љашнњо 
даруни кадуро холї мекунанд ва дарунаш шамъ мегузоранд); Jack-ofall- trades [ʹ 
ʤækͻvͻ:ltreidz] 1. n- шахси боњунар; 2. v 1) бо фашанг/домкрат бардоштан; ragand- bone-
man [ˏ rægənʹ bounˏmən] n- куњнафурўш ва ѓайра. 

2. Калимањои мураккаби пайваст 
Ин гуна калимањои мураккаб калимањое мебошанд, ки ду решаи калима ва баъзан бо 

вандњо якљоя пайваст шуда, дар забони англисї як калимаи мураккаб месозанд. Шумораи 
калимањои мураккаби пайваст низ монанди калимањои мураккаби бо як нимтире 
сохташуда нисбат ба дигар сохти калимаи мураккаб зиёд мебошанд. Мисол: stagedoor [ʹ 
steiʤdͻ:] n- дари аќиби сањна; highwayman [ʹ haiweimən] n- роњзан, дузд; footballer [ʹ futbͻ:lə] 
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n- футболбоз; flatbottomed [ʹ flætbͻtəmd] a- тагпањн; humpback [ʹ hʌmpbæk] n- одами 
кўзапушт ва ѓайра. 

Калимаи highwayman [ʹ haiweimən] n- роњзан, дузд аз се калимаи сода сохта шудааст, 
яъне аз се калимаи сода, ки њар яки онњо дар алоњидагї тамоман мазмуни дигар доранд, як 
калимаи мураккаби мафњуми том ва ба тарљумаи решањои он вобаста набуда сохта 
шудааст. Мисол, high [hai] -баланд, бузург, аъзам; way [ʹ wei]- роњ, самт, тарз; man[mæn]- 
мард, одам.  

Агар тарљумаи тањтуллафзї намоем, он гоњ тарљума ин тавр шакл мегирад: high-
баланд→way- роњ, самт→man- мард, одам=баланд роњ мард. Аммо агар калимаи 
мазкурро ќисман тањлил намоем, пас калимаи додашуда аз як калимаи мураккаб ва як 
калимаи сода сохта шудааст. Мисол, highway [ʹ hʌiwei]- роњи калон, шоњроњ; man[mæn]- 
мард, одам. Дар тарљумаи байни калимањои highway- роњи калон, шоњроњ ва highwayman- 
роњзан, дузд монандї дида мешавад. Мисол, роњзан, дузд ё худ дузди роњи калон, дузди 
сари роњ. 

Калимаи footballer [ʹ futbͻ:lə] n- футболбоз низ калимаи мураккаби аз ду реша ва як 
пасванд таркиб ёфтааст. Мисол, foot [fut]n- по, пой, поча (калимаи сода); ball [bͻ:l] n-кура, 
тўб (калимаи сода);–er [ə]-пасванди исмсоз. Калимаи ишорашуда аз калимаи football [ʹ 
futbͻ:ə] n- футбол гирифта шудааст ва худи њамин калима низ дар асл мураккаб мебошад: 
foot [fut]n- по, пой, поча (калимаи сода); ball [bͻ:l] n-кура, тўб (калимаи сода). 

Калимаи flatbottomed [ʹ flætbͻtəmd] a- тагпањн, тагвасеъ аз ду решаи калима ва 
пасванди –ed сохта шудааст. Мисол, flat [flæt]n-1) хона; 2) њамворї; bottom[ʹ bͻtəm]n- таг, 
зер, бех (калимаи сода); -ed suff.- пасванди сифати феълии шахси II-соз ё худ 
нишондињандаи замони гузаштаи феъл. Калимаи мазкурро људогона ва бо нимтире низ 
навиштан мумкин аст: flatbottomed, flatbottomed, flat-bottomed. 

Тарљумаи тањтуллафзии калимаи зерин ба тарљумаи маъноияш шабоњат дорад. 
Мисол, flat- хона, њамворї→bottom [ʹ bͻtəm]n- таг, зер, бех ё худ bottomed-чуќур, поён, 
таг=њамвории чуќур, сатњи поёни тагдор; flatbottomed- тагпањн, тагвасеъ. 

Дар забони англисї гурўњи калимањои мураккаб мављуданд, ки дар онњо ду решаи 
калима бо њамсадо ё садонокњои пайвасткунанда пайваст мешаванд. Њамсадои 
пайвасткунандаи ин намуд калимањои мураккаб -s- ва садонокњои -i- ва -o- мебошанд. 

Айни замон чунин намуд калимањои мураккаб дар забони англисї кам вомехўранд. 
Дар забони англисии ќадим ин гуна калимањо нисбат ба забони англисии муосир бештар 
дар истифода ќарор дошта буданд. Бештари калимањои ин зергурўњро калимањое ташкил 
медињанд, ки њарфи пайвасткунандаашон њамсадои -s- мебошад. Мисол: brake(s)man [ʹ 
breik (s) mən] n- тормозчї (роњи оњан), мутасаддии тормоз; handicraft [ʹ hændikra:ft] n-1) 
њунар; 2) кори дастї; 3) санъаткорї; handicraftsman [ʹ hændikra:ftmən] n- њунарманд, усто; 
Anglo-Saxon [ʹ æŋgləʹ sæksən] n- 1) Англо-Саксон (ќабилањои германї); 2) забони 
англосаксонњо (англисии ќадим); Indo-European [ʹ indouˏ juərəʹ pi:ən] a- њиндуаврупої; 
gasometer [gæʹ sͻmitə] n- дастгоњи ченкунии газ, газњисобкунак; pharmacology [fa:mǝʹ 
kͻlǝʤi]n- дорушиносї, фармакология (илми сохтану истифодаи доруњо) ва ѓайра. 

Дар калимаи brake(s)man [ʹ breik(s)mən] n- тормозчї (роњи оњан), мутасаддии тормоз 
ду решаи калимаи сода бо њамсадои мобайнии -s- ба њам пайваст шуда, як калимаи 
мураккабро ташкил додаанд. Њар яке аз ин калимањо дар шакли људогона маъноњои 
алоњидаи худро доранд ва дар якљоягї маънои дигарро ифода кардаанд, ки ќариб ба 
маъноњои асл монанд њастанд. Мисол, калимаи brake [breik] дар алоњидагї дорои чанд 
маъно мебошад ва дар ин калима маънои мувофиќи он интихоб шудааст, яъне тормоз; 
калимаи man [mæn] - одам, мард ва њамсадои -s- пайвасткунандаи ин ду калима мебошад, 
ки дар ин љо аз рўйи семантика ва синтаксис соњибиятро ифода кардааст. Яъне, шахси 
назораткунандаи тормоз ё худ тормозчї, назоратчии тормоз (дар роњи оњан). 

Дар калимаи handicraft [ʹ hændikra:ft] n-1) њунар, дастоварзї, пеша; 2) кори дастї, 
фароварди њунар; 3) санъаткорї, њунаркорї, устокорї пайвасткунандаи ду калимаи сода 
садоноки пайвасткунандаи –i- мебошад. Вазифаи садоноки пайвасткунандаи -i- дар забони 
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англисї аз пайваст кардани ду калима иборат буда, дар забони тољикї он нишондињандаи 
бандаки изофї аст. Мисол, тарљумаи калимаи hand [hænd] n-даст; калимаи craft [kra:ft] n- 
мањорат, санъат, забардастї, санъаткорї ва садоноки -i- ишоракунандаи чї гуна касбу 
њунар будан тасвир шудааст. Яъне, handi-дастї craft-касбу њунар ё худ handi craft=кори 
дастї, устокорї. 
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ХУСУСИЯТЊОИ НИГОРИШИ КАЛИМАЊОИ МУРАККАБ ВА ТАРКИБИИ ЗАБОНИ АНГЛИСӢ ДАР 
ФАРЊАНГИ АНГЛИСӢ-ТОҶИКӢ 

Дар маќола оид ба хусусияти нигориши калимањои мураккаб ва таркибии забони англисї дар 
фарњанги англисї-тољикї мулоњизањо ронда шудааст. Чуноне ки муаллиф менигорад, њадафи ба роњ мондан 
ва таълифи ин маќола муайян ва исбот намудани вожањои мураккабу таркибии забони англисї буда, 
муаллиф зимни таълифи маќола зикр намудааст, ки: “Њар як забон хусусиятњои хосси худро дорад, ки 
љанбањои гуногунро ба монанди сохтори грамматикї, таркиби луѓавї ва системаи овозї ташкил медињад. 
Њар яки ин љанбањои забон ба тадќиќоти мустаќили назариявї ниёз доранд. Дар гузашта бештар љанбаи 
грамматикии забон баррасї мегардид, вале бо мурури замон љанбањои дигари он, аз љумла таркиби луѓавї 
ва системаи хосси овозњо низ омўхта мешаванд”. Инчунин муаллиф дар ин тадќиќот вижагињои хоссаи 
њаводиси таърихї, сарчашмањои луѓавї ва корбурди онро мавриди омўзиши муќоисаи илмї ќарор дода, 
зимни таълифи маќола кўшиш ба харљ додааст, ки дар асоси сарчашмањои бурњони илмї дар заминаи 
тадќиќотњои зиёди муњаќќиќони дохилию хориљї, фарњангњои тољикиву арабї, луѓату ќомусњои муътамад 
ва сомонањои интернетї, раванди ташаккул ва тањаввули мавзўи мазкур, мазмун, моњият, таърихи тавлид ва 
корбурди онњоро ошкор менамояд. Ба аќидаи муњаќќиќ, аслан зимни таълифи маќола ќисми муайяни 
мушкилоти љавонон ва роњњои њалли он муайян ва муќаррар карда мешаванд. Муаллиф зимни таълифи 
маќола аз сарчашмањои муътабари илмї, китобњои тољикї, русї ва англисї истифода намуда, инчунин 
корбурди сомонањои интернетї низ фаровон ба назар мерасад. 

Калидвожањо: тањлилу баррасї, забони англисї, муќоиса, забони тољикї, тањќиќот, забоншиносї ва 
замина. 

 
ОСОБЕННОСТИ НАПИСАНИЯ СЛОЖНЫХ И СОСТАВНЫХ СЛОВ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА В 

АНГЛО-ТАДЖИКСКОМ ТОЛКОВОМ СЛОВАРЕ (КУЛЬТУРЫ) 
В статье рассматриваются особенности сложных и составных слов английского языка в англо-таджикском 

толковом словаре (культуры). Цель написания этой статьи, по мнению автора, состоит в определении и 
доказательстве сложных и составных слов английского языка. Автор статьи подчеркивает: «Каждый язык имеет 
свои особенности, которые охватывают различные стороны, такие как грамматический строй, словарный состав и 
фонетическую систему языка. Каждое свойство языка нуждается в самостоятельном практическом исследовании. 
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В прошлом рассматривались грамматические свойства языка, но с течением времени стали изучаться и другие его 
свойства, в том числе словарный состав и фонетическая система». Автор в этом исследовании обратил особое 
внимание на особенности, свойственные историческим событиям, словарным источникам и их использованию как 
объекта изучения научного сравнения. В этой статье он старался рассматривать данную тему на основе научных 
источников, доводов. На основе исследований многих отечественных и зарубежных исследователей, таджикской и 
арабской культуры, словарей, надежных энциклопедий и интернет - сайдов он прослеживал процесс развития и 
преобразования и выявил содержание, суть, историю рождения слов. По мнению исследователя, поредством этой 
статьи будут частично определены трудности молодежи и указаны пути их решения. Автор при написании данной 
статьи использовал достоверные научные источники, таджикские, английские, русские книги, также широко 
использовал интерет - сайды. 

Ключевые слова: анализ, рассмотрение, английский язык, сравнения, таджикский язык, исследование, 
лингвистика и основа. 

 
CHARACTERISTICS OF THE COMPOSITION OF COMPLEX AND COMPOUND WORDS  OF  ENGLISH 

LANGUAGE BETWEEN OF ENGLISH AND TAJIK CULTURE 
In the article analysis the structure of the focuses of the English wording and composition in English-Tajik culture. 

As the author seems, the aim of this article is to define and the complexity of the English language, and states that "every 
language has its own characteristics that have different aspects, such as the grammatical structure, the composition of the 
microcosm and the voice system. Each of these aspects requires theoretical research. In the past it is considered as a 
grammatical aspect of the language, but it is also studied in other aspects, including the composition of the vocabulary. 
Also, the authors examined the unique features of the historical heritage, the sources of their roots, and use of scientific 
comparisons. In the researchin has been striving to focus on the basis of scientific researches on the basis of many internal 
and external researchers, Tajik and foreign cultures, linguistic and online magazines, discover and describe this topic, 
content, nature, date of birth, and the other part of that have used in work. In the opinion of the researcher, in fact, the 
article is defined and determined by some of the problems of young people and their ways.  The author of the article have 
been using the original scientific work of tajik, russian, and English researching work, as well as to use the work of Internet 
sites. 

Key words: analysis, English, comparisons, Tajik language, research, linguistics and basis. 
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УДК: 809.155.0 
ЉОЙГОЊИ АЪЗОИ ЉУМЛА ДАР ЗАБОНИ НАСРИ ДАВРОНИ КЛАССИКЇ  

(дар мисоли маводи “Таърихи Табарї”-и Балъамї) 
 

Рањмонов Б. 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 

 
Забони «Таърихи Табарї» хеле бою рангин ва нисбатан сода буда, услуби ба худ хос 

дорад. Матни аслии китоб ба забони арабї буда, дар охири ќарни Х Абўалї Балъамї 
онро ба форсии дарї (тољикї) тарљума намудааст. Соли 2015 ќиссаи “Бањроми Чўбин”-и 
“Таърихи Табарї”-ро профессор Худої Шарифов ба хатти кириллї баргардон намуданд, 
ки мисолњои маќола аз он китоб оварда шудааст. Тарзи љумласозие, ки дар он истифода 
гардидааст, таќрибан дар тамоми китобњои дар даврони классикї навишташуда ба назар 
мерасад. Бинобар ин, метавон гуфт, ин асар тамоми хусусиятњои мухталифи забони 
адабии асрњои IХ-Х-ро дар худ инъикос кардааст. 

Аъзоњои љумла дар таркиби љумла бо ёрии воситањои грамматикї ба якдигар 
алоќаманд гардида, вазифањои муайяни грамматикиро адо менамоянд. Мањз воситањои 
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грамматикї, ки онњо аз калимањои ёвар (ѓайримустаќил), бандакњову вандњои гуногун, 
љойи љузъњо (калимањо ва љумлањо) иборатанд, калимањо ё љумлањои содаро бо якдигар 
алоќаманд карда, дар ибораорої ва љумласозї хидмат менамоянд. 

Дар алоќамандии грамматикии таркиби ибора ва љумла дар осори хаттии асрњои IХ-
Х шинохти воситањои грамматикї (пайвандакњо, пешояндњо, пасояндњо, пешоянду 
пасояндњо (якљоя), бандакњо,  пасвандњо, артикли –е, љойи аъзоњои љумла) ањаммияти 
вижае доранд. 

Вобаста ба љойгоњи аъзои љумла дар таркиби ибора ва љумлањои мутуни классикї ду 
равишро мушоњида кардан мумкин: 

Аввал, равиши љумласозии монанд ба сабки муосир, ки ќолиби онро ба таври нисбї 
метавон чунин арзёбї кард: 

Мубтадо + муайянкунанда, пуркунанда, њол + хабар: 
Пас седигар рўз Парвиз ба румиён кас фиристод, ки шумо фардо биёсоед, ки ин бист 

њазор савори Аљам њарб кунанд [1, с.43]. 
Сохтори љумлаи мазкур мувофиќ ба сабки муосири љумласозї буда, муайянкунандаи 

ададии тартибї дар шакли седигар омадааст, ки он њам бошад, бозгўкунандаи равиши 
баёни ададњои тартибї дар забони осори классикист. Дар даврони классикї тартиби ашё 
бо роњи афзудани пасвандњои ифодакунандаи тартиби “-ум” (“-юм”) ва ё калимаи 
пасвандгунаи “дигар” ба адад баён мегардид. Ифодаи тартиби ашё бо истифода аз 
калимаи пасвандгунаи “дигар” дар замони муосир маъмул нест. 

Эшонро таому хоста фирист, ки эшон худ бозгарданд ва бодия дўсттар доранд аз 
шањрњо ва аммо ин мардумон, ки аз Хазарон омадаанд, бад-ин омадаанд, ки чизе 
бирабоянд ва бисёр ѓаниматњо ба даст оварданд, акнун рўй ба подшоњї нињанд [1, c.8]. 

Баъзан пешванди инкории на- аз хабари феълї дур меравад, ки ин њам як чизи 
маъмулист дар забони осори классикї: 

Ва њар касе њамегўяд, к-ин мулк Бањромро на сазост [1, с.39]. Ин на аз њадди Аљам аст, 
ки ин мамлакати Рум аст, то њадди Насибин  [1, с.7]. 

Дар љумлањои мазкур феълњои инкории “сазовор нест” дар шакли “на сазост” ва 
“нест” дар шакли “на аст” омадааст ва дар мобайни пешванди инкории “на” ва бандаки 
хабарї аъзои пайрави љумла - њол воќеъ гардидааст, ки ин равиши маъмул ва аз љумлаи 
меъёрњои забони адабии даврони классикї мебошад, вале чунин тарзи инкори феъл дар 
замони муосир истеъмол намегардад. 

Гунаи дигари феъли модалии тавонистан “донистан” аст, ки дар забони муосири 
тољикї ѓайримаъмул аст, дар њоле ки дар мутуни классикї он маъмул мебошад, чунончи: 

Зеро кори њарб ба њамият аст ва љавононро њамият набувад ва на хираду на таљрибат 
ва на расми њарб хонанду на тадбир донанд кардан ва мардони ба зод баромадаро њамият 
бувад ва њам таљрибат [1, с.13]. 

Дувум, бар хилофи дастаи аввал аъзои љумла љойи муќаррарї надорад, ки ин тарзи 
сохтани љумла низ аз љумлаи ќонунмандињои забони насри даврони классикї аст, бавижа 
замони зисти Абўабдуллоњ Рўдакї аст. 

Љойи муайян доштани аъзои љумла дар таркиби љумла барои дуруст фањмидан ва 
дарк кардани маќсади гўянда ва ё хонанда яке аз омилњои асосї аст. Аъзои љумла дар 
марњилаи оѓозини давраи нави ташаккули забони тољикї љойи муќаррарї надорад, баъзе 
аз суханшиносон инро мушоњида намуда, ба матнњо эрод мегиранд, ки ин љо муаллиф 
ѓалат кардааст, ё котиб чизеро афзудааст ва ё ихтисор кардааст, ки боиси харобии љумла 
ва матн шудааст ва амсоли онро изњор мекунанд. Аммо мутолиаи осори классикї 
баёнгари он аст, ки љойи муќаррарї надоштани аъзои љумла ношї аз хусусияти тањлилї 
(аналитикї) доштани забони тољикї буда, ин навъи амалкард худ меъёри забони адабии 
даврони классикї аст. Ба сабаби он ки дар забонњои тањлилї маъноњои грамматикї 
маъмулан тавассути калимањои ёридињанда баён мешаванд, аъзои љумла љойи муќаррарї 
надоранд. Ин хусусият дар забони муоисири тољикї низ мушоњида мешавад, вале дар 
бештарини њолатњо аъзои љумла љойи нисбатан муќаррарї доранд. 
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Дар ташаккулу сохта шудани љумлањо сараъзоњо наќши асосї доранд, бе онњо 
ташаккули љумла имконнопазир аст. Ба гурўњи сараъзоњо мубтадо ва хабар дохил 
мешаванд. Аъзоњои пайрав - муайянкунанда, пуркунанда ва њолшарњкунанда (њол)  барои 
возењтар ва пурратар ифода ёфтани фикр хизмат мекунанд. Љойи муќарраї надоштани 
аъзои љумла дар осори классикиро наметавон аз љумлаи беназмї ва ба грамматика риоя 
накардани забон унвон кард, балки чунин навъи амалкард худ ифодаи сохти грамматикии 
забони ин замон аст. Сохти љумла ва љойгоњи аъзои љумларо дар шаклњои гуногун 
метавон мушоњида намуд. 

Баъзан љойи маъмулии аъзоњои љумла дигар мешавад, аъзои пайрави љумла 
метавонад дар аввал ояд. 

Пуркунандањо дар аввали љумла омада метавонанд: 
Маро ба њарби ту ин писар оварду писар худ кушта шуд ва ман марде пирам, афв кун 

[1, с.47]. Киро ба њарби ў шояд фиристем [1, с.8]? 
Пуркунандањо бо ёрии бандакљонишинњо низ ифода меёбанд: 
Ё ба некўї ба итоат ойї, ё бо ту њарб кунам ва асир кунамат ва бифиристам [1, с.47]. 

Худой мулк аз вай бисатад ва бад-он љањон уќубат кунадаш [1, с.39]. Ба мињаффа андар 
нињодандаш ва биёварданд [1, с.10]. 

Феълњои модалї пеш аз феъли асосї зикр шудаанд: 
Ўро бихонданд пеши он њама халќ ва заиф шуда буд ва бар асп натавонист нишастан 

[1, с.10]. 
Дар сабки муосир бештар феълњои модалї пас аз феъли асосии љумла оварда 

мешавад, вале дар забони осори классикї дар бештари маврид пеш аз феъли асосї 
вомехўрад. 

Баъзан аъзоњои пайрав дар охири љумла љой мегиранд, ки ин њам дар осори насри 
асрњои IХ-Х меъёри маъмул аст. Чунин аъзоњоии пайрав пас аз хабар - дар охири љумла 
љой гирифтаанд: 

Љузъи муайянкунанда аз муайяншаванда дур рафта, пас аз хабар (љузъи ёвари хабар) 
воќеъ гардидааст: 

Ва хоќонро мунаљљиме буд донотарини он замон [1, с.11]. Ва бо вай дувист пил буд 
корзорї ва сад шери мардумхор [1, с.17]. Нек донам, падари туро ва ўро ба ман њаќ аст, ки 
вай буд расули Нўшервон ба хоќон, малики турк, љадди ман, ки маро биёвард сўи 
Нўшервон [1, с.9]. 

Баъзан мубтадо дар мобайни љузъи соњибмаъно ва ёвари хабар ќарор гирифта 
метавонад: 

Эй малик, аз ин њамаи душманон туро душмантар малики турк аст ва душманони ин 
мамлакат эшонанд [1, с.7]. 

Љузъи муайянкунандаи мубтадо метавонад, ки аз муайяншаванда дур воќеъ гардад: 
Пас, њама тадбир карданд мењтарон ва бо якдигар гуфтанд, ки то кай бувад бар мо балои 
ин туркбача (Њурмуз) ва хун рехтани ў [1, с.28]! 

Мубтадо ва хабар дар мобайн љумла ва аъзои пайрав (њол ва муайянкунанда) дар 
оѓоз ва анљоми љумла омада метавонанд: 

Ва аз сўйи Маѓриб малики Рум биёмад бо сад њазор мард ва Шом бигирифт, он ки 
Нўшервон дошта буд [1, с.7]. 

Мубтадо дар охири љумла низ ќобили мушоњида аст: 
Пас њама тадбир карданд мењтарон ва бо якдигар гуфтанд, ки то кай бувад бар мо 

балои ин туркбача (Њурмуз) ва хун рехтани ў [1, с.28]! 
Он фолгўй бозомаду Њурмузро бигуфт ин њолро  [1, с.13]. 
Дар охири љумла омадани њол як амри табиї ва аз љумлаи меъёрњост: 
Ва Афшин лашкар аз роњ баргирифт ва ба дурўза роњ бозпас шуд  ба сўйи Ардабил, 

бад-он сўйи дигар аз кўњњо ва ин дара холї шуд. Инро ба зиндон андар њамедор, ба 
тангтар љое, то Худой эшонро ба дасти ман боз орад  [1, с.37]. 

Баъзан љумлаи пайрав дар мобайни сарљумла воќеъ мегардад, ки мушоњида 
намудани чунин амре дар тарзи љумласозии забони адабии муосир нодир аст: 
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Ман, духтари хотун, ки модари туст, бигузидам, азеро ки монанди хотун буд [1, с.10]. 
Њол ва муайянкунанда дар охири љумла ба назар мерасанд: 
Марде бошад дарозу ба тан хушк ва ба гуна сиёњљурда ва ба абрўвон пайваста ва бо 

сипоње андак, ба Туркистон андар ояд ва он сипоњро бишканад ва охир маргаш ба 
Туркистон бувад [1, с.11]. Эшон рўй бозпас нињоданд ва худро ба лашкаргоњи худ андар 
афканданд хурўшон ва миќдори сї њазор мард ба по бикуштанду ба пањлу, ба неруи оташ, 
ки њамесўхтанд  [1, с.17].Дар љумлањои мутуни классикї дар охири љумла воќеъ гардидани 
њол ва пуркунанда мисли имрўз кори ѓайримаъмул нест: 

Пас, Бањром биёмад бар асп бо силоњи тамом, чунонки ба љанг раванд [1, с.12]. 
Мутолиоти осори даврони классикї нишон медињад, ки дар забони осори 

таълифшуда дар асрњои Х-Х1 калимањои ёвар, мисли пешоянду пасояндњо, пасвандгунањо 
дорои маъноњои гуногун ва ќолибњои  зиёди истеъмолї будаанд. Чунин хусусияти 
грамматикиро метавон омили асосии љойи муќаррарї надоштани аъзои таркиби љумла 
нишон дод. Аз ин сабаб аст, ки љойи муќаррарї надоштани аъзои љумла њељ нуќсоне ба он 
ворид намекунад. 
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ЉОЙГОЊИ АЪЗОИ ЉУМЛА ДАР ЗАБОНИ НАСРИ ДАВРОНИ КЛАССИКЇ  
(дар мисоли маводи “Таърихи Табарї”-и Балъамї) 

Дар маќола ќайд мешавад, ки дар забони осори таълифшуда дар асрњои Х-Х1 калимањои ёвар, мисли 
пешоянду пасояндњо ва њамчунин пасвандгунањо дорои маъноњои зиёд ва ќолибњои  зиёди истеъмолї 
будаанд. Аъзои љумла дар таркиби љумла бо ёрии воситањои грамматикї ба якдигар алоќаманд гардида, 
вазифањои муайяни грамматикиро адо менамоянд. Мањз воситањои грамматикї, ки фарогири калимањои 
ёвар ва љойи аъзои љумла мебошанд, калимањо ё љумлањои содаро бо якдигар алоќаманд карда, дар 
ибораорої ва љумласозї хидмат менамоянд. Чунин хусусият омили асосии љойи муќаррарї надоштани 
аъзои љумла гардидааст. Бинобар ин, љойи муќаррарї надоштани аъзои љумла њељ нуќсоне ба мазмуну 
муњтавои он ворид намекунад. Љойи муайян доштани аъзои љумла дар таркиби љумла барои осонтар ва 
тезтар фањмидан ва дарк кардани маќсади гўянда ва ё муаллиф яке аз омилњои асосї аст. Аъзои љумла дар 
марњилаи оѓозини давраи нави ташаккули забони тољикї љойи муќаррарї надорад, баъзе аз суханшиносон 
инро мушоњида намуда, ба матнњо эрод мегиранд, ки ин љо муаллиф ѓалат кардааст, ё котиб чизеро 
афзудааст ва ё ихтисор кардааст, ки боиси харобии љумла ва матн шудааст ва амсоли онро изњор мекунанд. 
Аммо мутолиаи осори классикї баёнгари он аст, ки љойи муќаррарї надоштани аъзои љумла ношї аз 
хусусияти тањлилї (аналитикї) ва дар таносуб бо забони арабї (хусусияти тасрифї дорад) ќарор доштани 
забони тољикї буда, ин навъи амалкард худ меъёри забони адабии даврони классикї аст. Ба сабаби он ки 
дар забонњои тањлилї маъноњои грамматикї маъмулан тавассути калимањои ёридињанда баён мешаванд, 
аъзои љумла љойи муќаррарї надоранд. Ин хусусият дар забони муосири тољикї низ мушоњида мешавад, 
вале дар бештарини њолатњо аъзои љумла љойи нисбатан муќаррарї доранд. 
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Калидвожањо: љумла, аъзои љумла, сараъзо, аъзои пайрав, мубтадо, хабар, муайянкунанда, 
пуркунанда, њол. 

 
МЕСТО ЧЛЕНОВ ПРЕДЛОЖЕНИЙ В ЯЗЫКЕ ПРОЗЫ КЛАССИЧЕСКОГО ПЕРИОДА  

(на примере “Таърихи Табари” Балами) 
В статье подчеркивается, что в языке произведений Х-Х1 веков вспомогательные слова такие как предлоги, 

послелоги, а также слова - суффиксоиды употреблялись в разных лексико-семантических значениях и структурных 
формах. Члены предложения в составе предложения связываются между собой грамматическами средствами и 
выполняют определенные грамматические функции. Именно грамматическими средствами, которые охватывают 
вспомогательные слова и место членов предложения, слова или простые предложения связываются друг с другом 
и, таким образом, образуют словосочетания и предложения. Такая особенность употребления указанных единиц 
стала причиной тому, что члены предложения не имеют фиксированное место в структуре предложений. Поэтому 
отсутствие фиксированного места членов предложений не повлияет на содержание и смысл предложения. Наличие 
определенного места в предложении является одним из ключевых факторов, облегчающих и ускоряющих 
понимание цели говорящего или автора. Члены предложения не имеют нормального места в начале нового этапа 
формирования таджикского языка, некоторые выступающие отмечают это и комментируют тексты, в которых 
автор допустил ошибку, или секретарь добавил или сократил что-то, что испортило предложение и текст. Однако 
изучение классической литературы показывает, что отсутствие обычного места членов предложения обусловлено 
аналитическим характером и тем, что таджикский язык пропорционален арабскому языку (описательный), и этот 
тип действия является нормой классической литературы. В связи с тем, что в аналитических языках 
грамматические значения обычно выражаются вспомогательными словами, члены предложения не имеют 
нормального места. Эта особенность также наблюдается в современном таджикском языке, но в большинстве 
случаев члены предложения занимают относительно нормальное место. 

Ключевые слова: предложение, члены предложения, главные члены предложения, придаточное 
предложение, подлежащее, сказуемое, определение, дополнение, обстоятельство. 

 
PLACE OF THE MEMBERS OF THE OFFERS IN LANGUAGE OF THE PROSE CLASSICAL PERIOD 

 (on example "Ta'rihi Tabari" Balami) 
In article is emphasized that in language of the product Х-Х1 ages auxiliary such such word as preffix, suffix, as 

well as word suffixaid were used in different lexical-semantic importances and structured forms. The Members of the offer 
in composition of the offer link between itself grammatical facility and execute the certain grammatical functions. Exactly, 
grammatical facility, which cover the auxiliary words and place of the members of the offer, word or simple offers link 
with each other and thereby, form the word-combinations and offers. Such particularity of the using the specified units 
became the reason those members of the offer have not fixed place in structure of the offers. So, absence of the fixed place 
of the members of the offers will not influence upon contents to sense of the offer. The presence of a specific place in a 
sentence is one of the key factors that facilitate and accelerate the understanding and understanding of the purpose of the 
speaker or author. Members of the proposal do not have a normal place at the beginning of a new stage in the formation of 
the Tajik language, some speakers note this and comment on texts in which the author made a mistake, or the secretary 
added or reduced something that ruined the proposal and the text. However, the study of classical literature shows that the 
absence of the usual place for the sentence members is due to the analytical nature and the fact that the Tajik language is 
proportional to the Arabic language (descriptive), and this type of action is the norm of classical literature. Due to the fact 
that in analytical languages grammatical meanings are usually expressed in auxiliary words, the sentence members do not 
have a normal place. This feature is also observed in the modern Tajik language, but in most cases, the members of the 
sentence occupy a relatively normal place. 

Key words: offer, members of the offer, main members offers, dependent clause, subject, predicate, determination, 
determination, addition, circumstance. 
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УДК: 80/81 (575.3) 
ОБРАЗ «ВОДА» В РУССКОЙ ЛИНГВОКУЛЬТУРЕ 

 
Шустова С.В., Нагзибекова М.Б. 

Пермский государственный национальный исследовательский университет, 
Таджикский национальный университет 

 
Термин «паремия» используется в качестве обобщенного названия пословиц, поговорок, 

присловий, примет, обозначающий различные воспроизводимые микротексты фольклорного 
характера. Связь паремии с называемыми явлениями не прямой, а опосредованной. Паремии 
выражают коллективный народный опыт, обладают экпрессивно-эмоциональным потенциалом, 
риторической организацией, символическим потенциалом компонентов. В исследуемых 
единицах воплощены этнические стереотипы, принятые в социуме представления о добре и зле, 
прошлом и будущем, начале и конце, жизни и смерти, радости и горе, правде и лжи, своем и 
чужом, муже и жене, семье и родне, реальном и нереальном. Паремии представляют 
чрезвычайно богатый материал для исследований в области этнолингвистики, фразеологии, 
лингвокультурологии, межкультурной коммуникации. Большой вклад в развитие паремиологии 
внесли отечественные исследователи В.Н. Телия (1996), В.М. Мокиенко (1999), Г.Л. Пермяков 
(1998), Н.Д. Арутюнова (1998), Н.Н. Семененко (2011), Н.Ф. Алефиренко (2010). Паремии 
представляют собой фольклорно-речевые образования, определяемые как народные афоризмы, 
актуализирующие определенные этноязыковые стереотипы. 

В Историко-этимологическом словаре современного русского языка вода имеет 
следующую трактовку: вода – бесцветная, более или менее прозрачная жидкость, являющаяся 
главной составной частью гидросферы земного шара, образующая реки, озера, моря, океаны: 
болг. водá; с.хорв. вòда – вода, река; др.рус. (с XI в.) вода; латыш. ūdena – вода; др.прус. unda – 
вода; латин. unda – волна (ИЭС). Паремии отражают специфику ментальности русского народа: 
Апрель с водой, а май с травой; Бездонную бочку водой не наполнишь; В воде по горло, а пить 
просит; Беспечный пьет воду, а заботливый – мед. Предлагается выделить следующие группы 
образов, заключенных в паремиях: 

опасность: В тихой воде омуты глубоки; В тихом омуте черти водятся; Водой мельница 
стоит, да от воды же и погибает; Был бы куст, ворона сядет; было бы озеро, черти заведутся; 
Жди большой беды от лихой воды; Пришла беда, разозлилась вода; На воде мельница стоит, да 
от воды же и погибает; Не шути водой, придётся черпать; Хороша вода с берегу. 

горе, несчастье: Беда, что вода – нечаянно на двор придет; Без хлеба и у воды худо жить; 
Большая вода – большая беда; Вода пришла и беда пришла. 

жизненный опыт: Богатство – вода, пришла и ушла; Воду варить – вода и будет; Вода о 
воде не плачет; Воду жалеть – и каши не сварить; Вода с водой – не как гора с горой: сливаются; 
Вода путь найдет; Вода с ледком в зиму не диво; Вода-то близко, да ходить склизко; 

сила, мощь: Вешней воды царь не уймет, вода путь найдет; Вешние воды никто не уймет: 
вода путь найдет; Вода запруд ломает; Мельница сильна водою; Вода и землю точит и камень 
долбит; Вода и мельницу ломает; Вода плотину рвет. 

плодородие: Где вода есть, там и саду цвесть; Где много воды, там и черпают; Лес да вода 
поля красят. 

бессмысленная работа, труд: Воду толочь – вода и будет. 
власть: Вода всему госпожа; С водой и огнем не поспоришь; Вода -- сама себе царь; Мир 

силен, как вода; Вода сама себя кроет, а землю зной роет. 
достаток: Богато живём – сполна воду пьем. 
[Сидеть и] ждать у моря погоды означает бездействовать в ожидании перемены 

обстоятельств. Имеется в виду, что лицо или группа лиц (Х) ничего не предпринимает, а лишь 
пассивно выжидает, надеясь на какие-либо благоприятные изменения, рассчитывая на то, что 
трудности разрешаться сами собой: Нечего подлизываться, сама как-нибудь доберусь. Кофе 
выпью и поеду. А вы все можете сидеть здесь до посинения и ждать у моря погоды (Левак 
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укрепляет брак, Ngram); Ну и что теперь делать? Ждать у моря погоды? Расстроившись, я 
уселась в свое любимое кресло и уставилась в окно, созерцая хмурое, ноябрьское утро 
(Ольшевская С. За чертой страха, Ngram); Через три часа Татьяне стало совсем тошно. Сидеть в 
«Рено» и ждать у моря погоды, это значительно хуже, чем догонять и действовать самой! 
(Галкин А. Ставка на удачу, Ngram); Все равно ждать у моря погоды глупо. Простите у реки 
(Серый А. Охота на Яну, Ngram). 

Погода (устар.) – «хорошая погода, вёдро». Вероятно, значение фразеологизма 
происходит от практики мореплавания: при бурном море, непогоде судна не отправляются в 
плавание. Первоначально выражение У моря сиди да погоды жди и Сиди у моря да жди погоды 
означали терпеливое ожидание благоприятного для какого-либо дела времени, смирения перед 
Божьим промыслом. В образе фразеологизма отражено древнейшее представление о тесной 
связи дела со временем. Смысл, заключенный во фразеологизме, противоречит культурной 
установке, призывающей к активности, предприимчивости, находчивости при выполнении 
какого-либо дела. Образ сидящего человека символизирует в русской культуре бездействие, а 
также безделье: сидеть сиднем, сидеть и штаны протирать, сидеть сложа руки. Фразеологизм в 
целом выступает в роли стереотипного представления о бездействии, о пассивном ожидании 
чего-л. (БФС). 

Фразеологизмы море по колено (ложка по уши) означает все нипочем: Сергей тут 
головщину чуть не устроил, а моёму море по колено, ложка по уши (СПскПП); по морю дурак – 
о человеке утратившем способность ясно понимать и воспринимать происходящее: А когда 
пьяный, так по марю дурак (там же); ждать с моря поветра = ждать у моря поветра – (погоды) – 
пребывать в бездействии: все равно привезут (хлеб). Што сидеть, ждать у моря погоды (там же). 

Отношения уважения между мужем и женой, актуализированные в паремиях, являются 
символом крепкой, счастливой и трудолюбивой семьи. Паремии рассматриваются как кодекс 
морали, способствуют регламентации отношений между членами семьи (муж, жена, брат, отец, 
мать, дети), восприятия и уважения к окружающему миру (небо, земля, вода): Огонь – царь, 
водица – царица, земля – матушка, небо – отец, ветер – господин, дождь – кормилец, солнце – 
князь, луна – княжна. 

В произведении М. Шолохова «Тихий Дон» деятельностная составляющая образа 
«ВОДА» представлена богатым лексическим составом: осесть (в…), лежать (над…), схлынуть: 

-- Чутно, мелочь насадку обсекает, - вздохнул Григорий. Возле баркаса, хлюпнув, 
схлынула вода, и двухаршинный словно слитый из красной меди, сазан со стоном прыгнул 
вверх, сдвоив по воде изогнутым лопушистым хвостом. 

Барка, черканув кормою землю, осела в воду, оторвался от берега, чертя бортом черный 
хрещеватый яр, лежавший над водой урубом, баркас причалил к котловине 

Вставать: 
Леса, пронзительно брунжа, зачертила воду за ней косым зеленоватым полотном вставала 

вода. 
Вспенить: 
Большой изжелта-красный сазан поднялся на поверхность, вспенил воду и, угнув тупую 

лобастую голову, опять шарахнулся вглубь. 
Заплясать, люлюкать: 
Григорий слег над веслом. Баркас заходил скачками. Завитушками заплясала 

люлюкающая за кормой вода.) 
Унести: 
− А иде ж твой конь? 
− За воротами стоит. 
− А идее ж ворота? 
− Вода унесла. 
Шуршать, схлынуть: 
По песку шуршит схлынувшая назад вода, трепещет рыба. 
Степлится: 
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− Налей воды в баклагу. Аксинья вылила в баклагу ведро, обожгла руку о железные 
склепанные обручи. 

− Леду бы надо. Степлится вода, − сказала, глядя на мокрую от пота спину мужа. 
Прибывать: 
За ночь могло еще больше прибыть воды и Григорий решил переправиться. 
Спустились к Дону по первому от площади проулку. За ночь откуда-то прибыла вода и 

баркас, приклекнутый к лежавшей вчера на сухой коряге, качался, окруженный водой. 
Заливаться: 
Вода заливалась ему в чирики, холодила ноги. 
Журчаться, плакать: 
За кормой журчалась, плакала вода. 
Ластиться, пузыриться: 
По краям зеленоватый в снежных переносах крепнул лед, под ним ластилась, пузырилась 

не захваченная стременем вода, а подальше середины, к левому берегу, где из черноярья били 
ключи, грязная и манящая чернела полынья в белых снежных заедах; по ней черными 
конопушками переныривали оставшиеся на зимовку дикие утки. 

Стекать: 
− Приду в отпуск. 
− В отпуск, − эхом стонала Аксинья, всхлипывая и сморкаясь в рубаху, − покеда придешь, 

в Дону воды много стекет. 
Идти нейдет: 
В камень нейдет вода, так бы и в меня, раба божия, и в товарищей моих, и в коня моего не 

шла стрела и пулька. 
Бежать: 
Из океан-моря вода не бежит, и желтый песок не пересчитать, так и меня, раба божия, 

ничем не взять. 
Блеснуть: 
За железной тесьмой ограды маслено блеснула вода пруда, мелькнули перильчатые 

мостки с привязанной к ним лодкой. 
Замерзать: 
− А если вода замерзнет в кожухе – тогда что? 
Уходить, реветь, кружить (коловерть): 
Весною, когда через прорву могучим потоком уходит обратно в Дон сбывающая вод, в 

этом месте крутит коловерть, ревет вода, сплетая разнобоистые струи, вымывает дно, и все лето 
на многосаженной глубине держатся сазаны, прибиваясь к близкому от прорвы дряму, 
наваленному с берегу. 

Сбывать: 
Полая вода только что начала сбывать. 
Голубеть: 
В балке – задержанная плотиной – голубела вешняя вода. 
Щекотать: 
Вода щекотала натертые подвязками икры, и Аксинья в первый раз после приезда Степана 

засмеялась тихо и неуверенно. 
Клехтать: 
Григорий искоса глянул под ноги: вода клехтала у грядушки саней. 
Идти: 
Задок саней занесло, поворачивая лошадей головами на течение. Через спины их 

перекатами шла вода, сани колыхало и стремительно тянуло назад. 
Курчавиться: 
Вода курчавилась за оседавшими санями мелкими воронками. 
Зацветать: 
По краю зеленой травой зацветала густая вода. 
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Нестись: 
Перед рождеством внезапно наступила оттепель; сутки шел дождь, с обдонской горы по 

ерикам, шалая неслась вода. 
Устремляться: 
В полуверсте от хутора, с левой стороны Дона, есть прорва, в нее веснами на сбыве 

устремляется… вода. 
Эмоционально-экспрессивный и оценочный потенциал актуализируется в процессе 

реализации синтагматических связей. Так, образ «ВОДА» характеризуется как полая, вешняя, 
колодезная, проклятая, грязная, снеговая, текучая, теплая, противная, взмученная, густая, 
холодная, светлая, розовая, полная, шалая, дегтярная, прозрачная (Шолохов, Тихий Дон); 
минеральная, купальская, горячая, питьевая, холодная, соленая, темная, прохладная, термальная, 
прозрачная, авенская, снеговая, черная, синяя, обычная, газированная, очищенная, дождевая, 
желтая, болотная, сухая, торфяная, талая, мертвая, светлая, неподвижная, темно-прозрачная, 
осення. Чистая, не замусоренная, стылая, блистающая (НКРЯ). 

Днями по карнизам куреней соломенных сосульчатых крыш стекала дегтярная вода, 
надрывно чечекали на плетнях сороки… 

Вода представляется как слабый холод, свежесть: стеклянная прохлада воды, голубеющая 
стежка воды, текучий шум воды. 

Лексическая репрезентация свойств воды представляется как нечто массивное, 
поглощающее, губящее: тяжелая зелень воды: Вытягивая руки, он головой вниз кинулся в оду; 
тяжелая зелень воды сомкнулась над ним и разошлась плеском. 

Вода ассоциируется с вместилищем – осесть в воду, зарыться в воду; пространством – как 
в воду кануть виднеться из воды, высовываться из воды, врезаться в воду, окунуться в воду, 
сыпанула в воду, вылезать из воды, тонуть в воде, вырвать из воды, сливать воду, кинуться в 
воду, воткнуться в воду; поверхностью – брызнуло по воде, сдвоив по воде, вспенить воду, 
бухнуть по воде, ударить по воде, шлепать по воде, стряхнуть в воду, залить водой, покатиться 
по воде; объемом – зачерпнуть в пригоршню воды; воды хоть отбавляй. 

Изварин посидел немного и ушел, а наутро исчез – как воду канул. 
Деятельностная составляющая, связанная с образом «ВОДА», представлена в 

Национальном корпусе русского языка следующими глаголами: появиться, поступать, 
оказывать (хроническое, токсичное воздействие), присутствовать, вытекать, находиться, 
действовать, быть, спадать, оставаться, убывать, течь, застаиваться, находиться, омывать, 
испаряться, отступать, точить (камень), скопиться, нести, смывать, расслаблять, реагировать, 
оживить, становиться, затягиваться, успокаивать, журчать, просочиться, испаряться, нести, 
смывать, расслаблять, реагировать, протискиваться, капать, плескать, доходить, заливать, 
струиться, прибывать, обволакивать, сочиться, спать, хлестать, обжигать, спадать, подниматься, 
струиться, исчезать, сверкать, забурлить, заклокотать, резонировать, дымиться, кружиться, 
извырнуть, выпрямиться, заходить, закружиться, отрезвить, уходить, стоять, вспыхивать.. 

― Как, как тебе Васюта? Ударил старик сердито рукой по столу, а на руке-то чёрное 
кольцо. Гром покатился по озеру, завертелась в нём воронкой вода. Вода кружится всё быстрее, 
воронка всё глубже. Вот уж Кузька на дне воронки. Выпрямилась вода. Швырнула вверх 
незадачливого озорника. И рыбаки, в испуге собравшиеся на берегу, увидели, как взлетела 
вверх над водой большая рыбина, перевернулась в воздухе и тяжело плюхнулась обратно в 
озеро. (Сергеев М. Волшебная галоша, или необыкновенные приключения Вадима Смирнова, 
его лучшего друга Паши Кашкина и 33 невидимок из 117-й, 1971, НКРЯ). 

Замахал руками волшебник, закричал, забился и стал большим чёрным тайменем. Прошли 
по дворцу волны, закружилась вода. Завертела Кузьку. Зажал он в кулаке перстень, зажмурил 
глаза (там же). 

Взял Кузька кольцо, попробовал примерить. Едва надел он кольцо на плавник−как 
разыгралась буря на озере, заходила вода волнами чуть не до неба, хлопнула Кузьку о какой-то 
камень. Зажмурил он глаза от страху: "Ну, −думает, −пропал! "Ан нет (там же). 



131 

 

Это мудрая, взвешенная личность. Майя – пламя, а он, наверное, − вода. Вода сильнее 
всего, она камень точит и тушит пламя (Спивакова Сати. Не все, 2002, НКРЯ). 

Маленькие вихри заворачивались вокруг слабых, мелких холмов, рассеивались, снова 
возникали. Песок медленно перекатывался с места на место, тек, как сухая вода, но очертания 
этой бледной земли почти не менялись (Шолохов, Тихий дон). 

Скрипи, липовая. И вода-то спит. И земля-то спит. И по селам спят (Коваль Ю. Сиротская 
зима (1990−1993), НКРЯ). 

«Вода несёт, смывает, и нельзя войти в одну воду дважды» − оригинальничает автор 
(Рахаева Ю. Учебники плавания по морю жизни, НКРЯ). 

Какое наслаждение. Вода сперва обжигает, все тело екает, но зато потом – блаженство 
(Грекова И. Фазан, 1984, НКРЯ). 

Вода под мостом была чёрная и дымилась паром (Трифаеов Ю. Дом на набережной, 
НКРЯ). 

Вскоре зачурлюкала вода в кране дежурного бачка для питьевой воды… (Астафьев В. 
Пролетный гусь, 2000, НКРЯ). 

Доказывая неправомерность, порочность таких действий, она приводила примеры из 
классиков: Лев Толстой в авторской речи употребляет слова "леха", прополонная рожь", 
неизвестные редактору и потому для него неприемлемые, а Шолохов пишет "дудылья 
татарника" "журчилась вода"… что такое "дудылья", и почему "журчилась", а не "журчала"? Ах, 
с каким удовольствием выкорчевал бы редактор эти "дудылья" из текста любого другого автора! 
(Мильчин А. В лаборатории редактора Лидии Чуковской, «Октябрь», 2001, НКРЯ). В ту самую 
минуту мешок и раскрылся. Вылез Кузька и видит: вода кругом―спереди, сзади, сверху. А 
снизу дно, усеянное мелкими камнями. 

И висят прямо перед ним в воде три тёмные тени (Сергеев М. Волшебная галоша, или 
необыкновенные приключения Вадима Смирнова, его лучшего друга Паши Кашкина и 33 
невидимок из 117-й, 1971, НКРЯ). 

Таким образом, как показывает эмпирический материал, образ «ВОДА» в русской 
лингвокультуре демонстрирует широкий спектр этноспецифических значений, представленных 
как отдельными лексическим репрезентантами, так и паремиями. 
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ТАСВИРИ “ОБ” ДАР ФАРЊАНГИ ЗАБОНШИНОСИИ РУСӢ 
Дар мақола тасвири "Об" дар фарҳанги забоншиносии рус дар асоси маводи забони русӣ ва таҳлили 

матнҳо дар забон ва осори адабиёти бадеӣ таҳқиқ карда шудаанд. Таваҷҷуҳи муаллифони мақола ба 
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зарбулмасалҳо бо маънои “ОБ” аз он аст, ки онҳо таҷрибаи дастаљамъии мардумонро инъикос намуда, 
иқтидори экспрессивӣ ва таъсирнокро нишон медиҳанд. Воҳидҳои таҳқиқшуда одатҳои (стереотипҳои) 
этникӣ, ки дар ҷомеа қабул шудаанд, ғояҳо дар бораи некиву бадӣ, шодӣ ва ғаму ғусса, воқеӣ ва ғайривоқеӣ 
мебошанд. Зарбулмасалҳо маводи фаровони таҳқиқотро дар соҳаи этнолингвистика, фразеологизм, 
лингвокултурология, муоширати байнифарҳангӣ ифода мекунанд. Маводи воқеии таҳқиқот нишон медиҳад, 
ки тасвири " ОБ" дар фарҳанги забоншиносии рус доираи васеи маъноҳои хусусиятҳои этникиро нишон 
медиҳад, ки онҳо ҳам лексикаи алоҳида ва ҳам паремияҳо мебошанд. 

Калидвожаҳо: зарбулмасал, забони русӣ, фарҳанги забоншиносӣ, образ, рамз, потенсиали 
экспрессивӣ-эмотсионалӣ, стереотипҳои этникӣ. 

 
ОБРАЗ «ВОДА» В РУССКОЙ ЛИНГВОКУЛЬТУРЕ 

В предлагаемой статье рассматривается образ «ВОДА» в русской лингвокультуре на материале паремий 
русского языка и на основе анализа контекстов с изучаемым элементом в корпусах и художественных 
произведениях. Паремии привлекают внимание авторов статьи в силу того, что они отражают коллективный 
народный опыт этноса, демонстрируют экпрессивно-эмоциональный потенциал. В исследуемых единицах 
воплощены этнические стереотипы, принятые в социуме, представления о добре и зле, радости и горе, реальном и 
нереальном. Паремии представляют чрезвычайно богатый материал для исследований в области этнолингвистики, 
фразеологии, лингвокультурологии, межкультурной коммуникации. Фактический материал нашего исследования 
показывает, что образ «ВОДА» в русской лингвокультуре демонстрирует широкий спектр этноспецифических 
значений, представленных как отдельными лексическим репрезентантами, так и паремиями. 

Ключевые слова: паремия, русский язык, лингвокультура, образ, символ, экспрессивно-эмоциональный 
потенциал, этнические стереотипы. 

 
THE «WATER» IMAGE IN THE RUSSIAN LINGUOCULTURE 

In the proposed article, the image of “WATER” in Russian linguistic culture is considered on the basis of the 
material of the Russian language paremias and on the basis of an analysis of contexts with the element being studied in 
cases and literary works. Paremias attract the attention of the authors of the article by virtue of the fact that they reflect the 
collective folk experience of the ethnos and demonstrate expressive and emotional potential. The units studied embody 
ethnic stereotypes, accepted in society ideas about good and evil, joy and sorrow, husband and wife, family and kin, real 
and unreal. Paremias are extremely rich material for research in the field of ethnolinguistics, phraseology, 
linguoculturology, intercultural communication. The actual material of our study shows that the image of "WATER" in 
Russian linguistic culture demonstrates a wide range of ethnospecific meanings, represented by both individual lexical 
representatives and paremias. 

Key words: paremia, Russian language, linguistic culture, image, symbol, expressive-emotional potential, ethnic 
stereotypes. 
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УДК 811.222.8=581 
СЕМАНТИЧЕСКОЕ ПОЛЕ «ЕДА» В ТАДЖИКСКОМ И КИТАЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

 
Ахмедова Д.Х. 

Российско-Таджикский (Славянский) университет 
 

На становление когнитивной лингвистики в России повлияла работа «Структуры 
представления знания в языке» [8], а также труд Н.Н. Болдырёва «Когнитивная семантика» [2]. 
Теории значения слова разрабатывались на базе компонентного анализа. Следует отметить 
таких авторов, как Ю.Д. Апресян, А.К. Жолковский, И.А. Мельчук, после работ которых начали 
составлять семантические словари и искать семантические первоэлементы [8]. 

Концепт «еда», будучи универсальным, рассматривается таджикскими исследователями с 
точки зрения различных языков: З.А. Гулова («Концепт «еда» в русском и польском языках») 
[3], З. Дж. Мирзоева (Концепт хлеб/нон в русском и таджикских языках) [6], а также 
российскими учёными: И.К.Миронова («Концептосфера «Еда» в русском национальном 
сознании: Базовые когнитивно-пропозициональные структуры и их лексические 
репрезентации») [7], поскольку в каждом этносе данный концепт будет иметь свои национально 
специфические черты. 

Для таджиков и китайцев понятие «еды» немного отличается. Прежде всего тем, что 
таджики могут один раз в год спокойно обходиться без еды в течение дня на протяжении 
священного месяца Рамазан, а китайцы просто не могут себе представить голодовку. Даже при 
болезнях китаец будет есть, хоть и полезные при том или ином недуге продукты, возможно, 
совсем не те, которые ему хотелось бы, но тем не менее, он не останется голодным. Для 
гостеприимных таджиков лепёшка – больше, чем хлеб. Они не пройдут мимо куска хлеба, 
лежащего на улице – обязательно подберут и положат на обочину, чтобы люди ненароком не 
наступили, а птицы подобрали и поели. Для таджика и крошки хлеба – хлеб. 

Таджикская кухня на протяжении столетий постоянно находилась в контакте с кухнями 
других соседних народов Центральной Азии, что сильно отразилось на её составляющих 
компонентах на сегодняшний день. Китайская кухня является одной из самых разнообразных в 
мире, прежде всего за счёт огромного числа национальных меньшинств, населяющих 
Поднебесную. В данной статье мы попытаемся разобраться с семантическими компонентами 
каждой из кухонь и определить их сходства и различия. 

В ходе изучения работ по традиционной и современной таджикской кухне [3] мы пришли 
к такой классификации: первые блюда (блюда с зеленью и овощами; мясные, мучные, супы с 
рисом и бобовыми культурами); вторые блюда (каши; мясные из говядины и баранины, блюда 
из курицы, блюда из рыбы; мучные десерты; мучные блюда: подгруппы пельменей, блюд из 
лапши, манту, самбусы; плов; лепёшки); холодные блюда: салаты, закуски, кисломолочные 
продукты; кондитерские изделия; напитки. 

Основываясь по поваренной книге таджикской кухни, в группу первых блюд мы 
определили такие супы, как овощные с зеленью: пиёба суп луковый, ширкадуча суп из свежих 
кабачков (букв. перевод автора [10, с.138], сиёҳалаф суп с зеленью, ширчой первое блюдо из 
чая и молока [11]. 

Мясные: шурбо суп, калапоча суп из субпродуктов, хомшурбо мясной суп, кадушурбо суп 
с мясом и тыквой, шалғамшурбо суп с мясом и репой [9, с.65]. 

Группа мучных блюд достаточно ёмкая. В неё входят: угро суп с лапшой, курутоб блюдо 
из лепёшки с помидорами и курутом, оши тупа мучной суп с мясом, баракшурбо суп с 
пельменями [9, с.80], лубиёугро суп с лапшой и фасолью, угро суп мясной с лапшой, мошугро 
суп с лапшой и машем, атола суп мучной, ширатола суп мучной молочный, оши сиёҳалаф бо 
угро суп с зеленью и лапшой, биринчоба суп рисовый, суп с затёртой мукой «умоч», угрои ширӣ 
суп с лапшой молочный. 

Супы с рисом и бобовыми: нахуд-шурбо суп мясной с горохом, мошхурда суп с машем и 
рисом, мастоби қимадор суп рисовый с фрикадельками, мастоба суп рисовый с мясом, 
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ширшула суп рисовый молочный, оши суюқ суп с фасолью, шурбои лубиёдор суп мясной с 
фасолью. 

Теперь приведём классификацию вторых блюд, которые делятся на следующие группы: 
каши и блюда из бобовых могут быть как с молоком и подаваться на завтрак (ширбиринҷ каша 
рисовая молочная), так и с мясом и предлагаться на обед либо ужин: мошбиринҷ каша из риса и 
маша с мясом, шавла каша рисовая с мясом, шавла бо пустумба каша с курдючной оболочкой, 
нахудшўрак отварной горох [9, с.423], мошкичирӣ каша из риса и маша с мясом [10, с.143]. 

Любимые среднеазиатами мясные подгруппы, такие как мясные блюда из говядины и 
баранины: қайла жаркое , кабоб шашлык, дамлама блюдо из тушёных овощей с мясом, 
сихкабоб аз ҷигар шашлык из печени, моҳии бирён рыба жареная, қимакабоб шашлык из фарша, 
люля-кебаб котлеты, кабоби танурӣ шашлык, приготовленной в печи «танур», дулмаи тоқӣ 
голубцы с виноградными листьями, шавла бо калапоча каша пшеничная с субпродуктами, 
люлякабоб котлеты, буғлама жаркое. 

Излюбленными блюдами таджиков из птицы автор книги по таджикской кухне считает: 
кабоб бо мурғ шашлык из курицы, кабккабоб куропатка тушёная, мурғбирён птица 
фаршированная жареная, буғлама бо мурғ жаркое из птицы, чучабирён цыплята жареные, 
мурғбирён цыплята жареные, сихкабоб бо мурғоби шашлык из мякоти утки, люлякабоб бо мурғ 
котлеты из курицы, мурғобии бирён утка жареная. 

Рыбные блюда: манту бо моҳи манту с рыбой, санбўса бо моҳи санбуса с рыбой, 
моҳибирён рыба жареная, хасиб бо моҳи рулет из рыбы, рыба тушёная в масле, рыба, жареная в 
чесночном соусе, рыба, тушёная с луком и сладким перцем, рыба, тушёная с щавелем, рыба 
жареная, форель по-вахшски. 

Подгруппа мучных десертов обычно подаётся к чаю либо завтраку: кумоқи «помирӣ» 
блины по-памирски, салла хворост, хамирбирёни бофта плетёнка из теста жареная, зулбиё 
оладьи с мёдом, чак-чак, баурсок/орзук шарики из теста, пилита завитушки из теста, санза 
обжаренные жгуты теста. 

Мучные блюда включают такие подгруппы, как блюда из лапши, пельмени, манты, 
самбуса. Блюда из лапши могут быть: чаҳолдак жареная лапша, шима лапша тонкая с мясом, 
лағмони қима лапша с фрикадельками, манпар лапша с мясом и омлетом, лағмон лагман [10, 
с.156]. 

Пельмени: тушбера бо пудина пельмени с мятой, тушбера бо чукри пельмени с ревенём, 
тушбера пельмени, тушбераи бирён пельмени жареные [9, с.640]. 

Специфичная как для Центральной Азии, так и для Китая группа манты: манту бо гушт 
манту с мясом, манту бо каду манту с тыквой, хонума рулет с мясом на пару, мантуи алафи 
манту с зеленью; 

Самбуса: самбўсаи танурӣ самбуса печёная, самбўсаи варақӣ самбуса слоёная, бичак 
пирожки с тыквой, самбўсаи кадугӣ самбуса с тыквой, самбўсаи гушти бирён самбуса с мясом 
жареным, самбўсаи пиёзӣ самбуса с луком, самбўсаи алафӣ самбуса с зеленью. 

Теперь рассмотрим излюбленную подгруппу таджиков – плов. Данное блюдо готовится 
как в повседневной жизни, так и на различные мероприятия и является коронным блюдом 
данной кухни. Одной из причин, по которой таджики любят плов, возможно является то, что он 
достаточно питательный, так как готовится из риса и мяса. Итак, плов может быть: палави 
хасибнок плов с хасибом, макаронпалов плов с макаронами, палав бо ярмаи ҷав плов с 
перловкой, палави софӣ плов на пару, гелак палав плов с мясными фрикадельками, палав бо 
мевахо плов с фруктами, кабкпалав плов с фаршированной куропаткой, угро-палав плов с 
лапшой, нонпалав плов с лепёшкой, мурғпалав плов с домашней птицей, палави тоқӣ плов с 
долмой из виноградных листьев, палави сабз плов зеленый, палави мавиздор плов с изюмом, 
палав бо пустумбар плов с курдючной оболочкой, палав бо каду плов с добавлением тыквы, 
палав бо биҳи плов с айвой, бедонапалав плов с перепёлками, палав бо тухум плов с яйцом, қазӣ 
палав плов с казы [10, с.170]. 

В отдельную подгруппу мы определили лепёшки, которые являются атрибутом любого 
приёма пищи, ведь без лепёшек невозможно представить себе стол таджика. Итак, лепёшки 



135 

 

могут быть: нони ҷаззаноки пиёздор лепёшки со шкварками и луком, нони ҷаззанок лепёшки со 
шкварками, кульча маленькие лепёшки, нони фатир дрожжевая лепёшка, нони фатир бо пиёз 
дрожжевые лепёшки с луком, нони  фатир бо каду дрожжевые лепешки с тыквой, нони чапоти 
лепёшки тонкие, нони ширмол лепёшки на гороховой закваске, нони гижда лепёшки 
дрожжевые,  чапотии кадугӣ лепёшки с тыквой, нон-гушт лепёшка с мясом, нони кумоч 
лепёшка из смеси кукурузной и пшеничной муки, чалпак блины из дрожжевого теста, калама 
лепёшка слоёная, нони қаламаи пиёздор лепёшка слоёная с луком, чалпак бо ҷурғот блины с 
кислым молоком, нони равғанин лепёшка с маслом, нони савуснок лепёшки отрубные. 

К группе кисломолочных продуктов относятся: дуғоб кисломолочный напиток с 
добавлением воды и пряностей, чака кислая творожная масса (обычно подаётся к плову), қурут 
высушенные шарики из чаки (кисломолочного продукта) с добавлением перца и соли 
(характерное блюдо таджикской кухни курутоб готовится именно из них), чолоб разведённая в 
кипячённой воде с добавлением кубиков льда и зелени [13] (излюбленный летний напиток 
жителей Таджикистана). 

К кондитерским изделиям относятся нишолло белковый крем (чаще всего готовится во 
время мусульманского поста), сумалак традиционная сладость, сваренная из солода, 
проращённых зёрен пшеницы (обычно готовится на праздник Навруз, новый год персоязычных 
и тюркоязычных народов), халвои сафед белая халва, халвоитар десерт из жаренной муки и 
масла, печак сорт конфет, набот кристаллический сахар, леденец. К ним подают такие напитки, 
как чой чай, шарбат шербеты – компоты (гранатовый, клубничный, виноградный, вишнёвый) 
[13].Таджикская кухня чаще всего использует такие специи, как зирк барбарис, бодиён анис, 
заъфарон шафран, зира тмин, серпиёз чеснок, зелень (ҷаъфарӣ петрушка, шибит укроп, райҳон 
базилик, пудина мята, шилха щавель, пиёзи кабуд зелёный лук). 

Теперь рассмотрим китайскую кухню, которая состоит из нижеследующих составляющих 
групп: напитки, «нулевая еда», лёгкие кушанья, холодные блюда, горячие блюда, суп, основное 
блюдо, закуски.Далее мы более подробно рассмотрим каждую из данных групп на примерах. 

饮料 yinliao напитки (как правило, горячий чай), подаются обычно перед трапезой, после 
подачи холодных блюд подаются алкогольные напитки. Мы разделили напитки на 
алкогольные и безалкогольные. К безалкогольным напиткам относятся: 茶 Cha чай; 红茶

hongcha чёрный чай; 绿茶 lvcha зелёный чай; 白茶 baicha белый чай; 花茶 huacha цветочный чай; 
奶茶 naicha чай с молоком. Чай китайцы пьют обычно в горячем виде без добавления сахара. 

К алкогольным напиткам относятся: 
白酒 baijiu водка; 葡萄酒 putaojiu виноградное вино;黄酒 huangjiu жёлтое, рисовое вино;

蛇酒 shejiu вино настоянное на змеях, змеиное вино [12, с.1189]. 
В группу «нулевой еды» 零食 lingshi входят такие компоненты как: 
1) охлаждённые и засахаренные фрукты и ягоды 凉果蜜饯类 liangguo mijianguo, к 

примеру, сушёные фрукты, вяленые сливы; 
2) группа входят картофельные чипсы, полоски из креветок, овощные колечки, 

воздушный рис и кукуруза и тд.; 
3) группа сухофруктов 干果类 ganguolei и орехов 坚果 jianguo: арахисы, семечки 

подсолнуха, арбуза, тыквы, фисташки. 
点心 dianxin лёгкие кушанья (к чаю). Данную группу назвать десертами сложно, так как 

они сильно отличаются от таджикского либо европейского понимания слова «десерт». 
Китайские «десерты» могут быть солёные, сладкие в меру, с различными начинками из 
бобовых, без привычных для нас кремов и пирожных, поэтому более подходящее для этой 
группы название – лёгкие кушанья. Они обычно подаются перед трапезой вместе с напитками, 
чаще всего горячим чаем. Самыми традиционными из них считаются: 麻花 mahua хворост, 
мучная плетёнка, жаренная в масле; 油条 youtiao хворост, полоски из теста (жареное на 
масле мучное полое изделие вытянутой формы) для завтрака; 油饼 youbing жареные пирожки 
для завтрака [11, с.45]. 
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В китайском языке существует словосочетание холодное блюдо 冷盘 lengpan, аналог 
русского салата и горячее блюдо 热盘 repan. Холодные блюда мы поделили на две группы: 
мясные 肉拌凉菜 rouban liangcai и овощные 素拌凉菜 suban liangcai. 

К самым известным китайским мясным холодным блюдам относятся: 
拌鸭掌 banyazhang салат из утиных лапок; 拌海蛰 banhaizhe салат из медузы; 白菜蛰皮

baicai zhepi капуста с медузой [14]; 沙拉鱿鱼丝 shala youyusi салат из кальмара; 麻辣牛肉 mala 
niurou холодная говядина с перцем. 

К овощным холодным блюдам мы отнесли: 凉拌土豆丝 liangban tudousi картофельная 
соломка с чили и уксусом; 凉拌偶菜 liangban oucai корень лотоса; 凉拌腐竹 liangban fuzhu 
засоленный соевый творог; 拍黄瓜 pai huangua холодные «битые» огурцы с чесноком и уксусом; 
黄瓜，西红柿 huanggua xihongshi салат из помидоров и огурцов. 

После подачи холодных блюд на стол ставят 热 盘 repan горячие блюда. Из-за 
многообразия горячих блюд мы поделили их на следующие группы: 

荤菜 huncai мясные, 素菜 sucai овощные, 面热盘 mianrepan мучные изделия, 豆腐热盘

doufu repan блюда из тофу. 
Мясная группа делится на следующие подгруппы: блюда из свинины, говядины, птицы, 

баранины, рыб и морепродуктов. 
К овощной группе горячих блюд относятся: 烧茄子 shaoqiezi жареные баклажаны; 红烧

茄子 hongshao qiezi тушёный баклажан. 
К блюдам из тофу, соевого творога 豆腐热盘 doufu repan мы отнесли: 麻婆豆腐 острый 

соевый творог, мапотофу; 沙锅豆腐 соевый творог в горшке. 
Далее подаются супы 汤 tang. К данной группе мы отнесли такие блюда, как: 酸辣汤

suanlatang кисло-острый суп; 丸子汤 wanzi tang суп с фрикадельками; 鱼翅汤 yu chitang бульон 
с плавниками акул [14]. 

После подачи супов на стол ставят основное блюдо. К основным блюдам 主食 zhushi 
традиционно причисляют следующие составляющие: подгруппу рисовых блюд, подгруппу каш, 
зерновых и бобовых блюд и подгруппу мучных изделий. Основное блюдо, по мнению китайцев, 
это то, которым можно наесться [11, с.35]. 

И последняя группа – закуски. Их не подают обычно во время трапезы. К данной группе 
относят в основном, характерные для определённой провинции закуски, которые обычно 
продают на улицах в небольших передвижных вагончиках [12, с. 715]. 

Таким образом, в процессе изучения семантического поля мы классифицировали 
таджикскую кухню на составляющие: первые блюда (включает блюда с зеленью и овощами, 
мясные, мучные, супы с рисом и бобовыми культурами); вторые блюда (включает каши, 
мясные блюда из говядины и баранины, блюда из курицы, блюда из рыбы, мучные десерты, 
мучные блюда (пельмени, блюда из лапши, манту, самбуса), плов, лепёшки; холодные блюда 
(салаты, закуски, кисломолочные продукты); кондитерские изделия; напитки. 

Таджикская кухня, являясь более привычной нам, состоит из различных блюд, основными 
составляющими которых являются мясо и мучные изделия. Самое распространённое блюдо – 
плов. Смеем предположить, главной причиной частого употребления мяса, риса и мучных 
изделий является распространённость данных продуктов в горном регионе и необходимость в 
пополнении физических сил для представителей этого этноса, работающего на земле. 

Рассмотрев подробно китайскую кухню, мы сделали следующие выводы. Китайская кухня 
существенно отличается от привычной для нас русской и таджикской, прежде всего своим 
разнообразием вкусов, способов приготовления, ингредиентов. Блюда тут могут быть как 
солёными, так и острыми, и сладкими, могут быть пожарены на сильном огне, среднем, 
приготовлены при помощи тушения, либо просто на пару. На каждый приём пищи обычно, 
подают 2-4 блюда, из них обязательно основное блюдо, холодное либо горячее блюдо (можно 
оба, а можно и одно на выбор). 
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Несмотря на то, что выявленные компоненты семантического поля настолько отличаются 
у двух народах, существует и то, что объединяет их: основные продукты питания – рис и 
пшеница. В обеих кухнях есть мучное блюдо с начинкой, приготовленное чаще всего на пару, 
которое в таджикском языке называется «манту», а в китайском 包子 baozi «баозы», хотя в 
китайском языке тоже присутствует лексема 馒头 mantou – пампушки (мучные изделия) без 
начинки приготовленные на пару. В обеих кухнях присутствуют такие мучные изделия, как 
пельмени 饺子 jiaozi, правда, начинки в Китае намного разнообразнее; завитушки, жареные в 
масле, 麻花 mahua хворост, мучная плетёнка и тд. Кроме того, базовыми блюдами, которые 
обязательно подаются в Поднебесной при каждом приёме пищи являются 面食 mianshi мучные 
блюда либо 米饭 mifan рис, в зависимости от региона. В то же время самым излюбленным 
блюдом, подающимся в Таджикистане, является плов. Кроме того, мы не можем представить ни 
один накрытый стол, «дастархан», без лепёшек, которые являются символом, частью стола. 
Жители горного края даже мучные вторые блюда, а также плов едят с лепёшками. Отсутствие 
лепёшек на «дастархане» - неуважение к гостям и к самому столу. Таким образом, как мы 
видим, рис и пшеница – сельскохозяйственные культуры, возделывание которых климатически 
удобно в данных соседних регионах, поэтому исторически так сложилось, что таджики и 
китайцы так любят их употреблять. Однако следует отметить важный факт: способы 
употребления, приготовления, а также приправы в двух странах будут коренным образом 
отличаться. 
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ИБОРАЊОИ РЕХТА ВА ИСТИЛОЊОТ БО МАЪНОИ «ЃИЗО» ДАР ЗАБОНҲОИ ТОЉИКЇ ВА ЧИНОЇ 
Мафњуми «ғизо», дар маљмӯъ дорои хусусиятҳои вижаи миллӣ буда, инъикоскунандаи ҷанбаҳои динӣ, 

таърихӣ-фарҳангии халқҳо мебошад. Ин мафҳум ҳамчун як ҷузъи тасвири забонии ҷаҳон, нигаришҳо ва 
одатҳои интиқолдиҳандаи зеҳнияти хосси миллӣ, урфу анъанаҳои хос ба фарҳангҳои тоҷикӣ ва чиниро, ки 
рушди таърихиашон комилан мутафовит аст, ифода мекунад. Ин мақола ба баррасии воҳидҳои фразеологӣ 
ба маънои «ғизо» дар забонҳои тоҷикӣ ва чиноӣ ва муқоисаи минбаъдаи онҳо бахшида шудааст. Бо ин 
мақсад воҳидҳои фразеологӣ, зарбулмасалу мақолҳо аз луғатҳои мухталиф ва корпуси миллӣ интихоб шуда, 
ба гурӯҳҳои маъноӣ тарҷума ва табақабандӣ шудаанд.  Ин тадқиқот нишон дод, ки иборањои рехта ва 
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истилоњот (паремияњо) ба маънои  «ғизо» дар забони тоҷикӣ бо насл, калима, ҷомеа, хислатҳое ба монанди 
таваҷҷӯҳ, кор ва танбалӣ, ҳирс ва чашмгуруснагӣ, фурӯтанӣ, эҳтиёт, ќадрдонӣ, ноадолатӣ ва инчунин ба даст 
овардан/аз даст додан, дӯстӣ/душманӣ, хомӯшӣ, сифат, арзишҳо ва ғайра алоқаманд мебошад;  ибораҳои 
устувори ошкоршуда бо маънои  «ғизо» дар забони чиноӣ бо мафҳумҳое ҳамчун фақр, азоб, гуруснагӣ, 
саломатӣ, танпарварӣ, ҳашамат, фиреб, наздикон, қадрдонӣ, кор, беҳудагӣ, эҳсосот, дониш ва ғайра ифода 
шудаанд. Дар натиҷаи тадқиқот хусусиятҳои монанд ва фарқкунандаи гурӯҳҳо ва воҳидҳои 
табақабандишуда дар забонҳои мавриди таҳқиқ ошкор гардиданд, аз нуқтаи назари вижагиҳои миллӣ ба 
гурӯҳҳои ошкоршуда дар ҳар кадом фарҳанги забонӣ  тавзеҳ дода шуд. 

Калидвожаҳо: воҳидҳои фразеологӣ, истилоњот (паремияњо), истилоҳоти устувор, зарбулмасалу 
мақолҳо, фонди паремиологӣ, забони тоҷикӣ, забони чиноӣ, гурӯҳ, воҳидҳо, табақабандӣ. 

 
СЕМАНТИЧЕСКОЕ ПОЛЕ «ЕДА» В ТАДЖИКСКОМ И КИТАЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

Данная статья посвящена изучению семантического поля концепта «еда» в таджикском и китайском языках. 
Выявление семантического поля необходимо для того, чтобы определить все компоненты, входящие в состав того 
или иного концепта, что позволяет всесторонне его рассмотреть. В данной статье мы попытались изучить блюда 
таджикской и китайской кухонь, провели классификацию и определили семантическое поле концепта «еда»; 
выявили, какие блюда и продукты являются характерными для двух данных народов.  С этой целью мы изучили 
кулинарные книги; рассмотрели все выявленные лексемы и изучили их значения; исследовали толкование всех 
единиц. В данной статье мы изучили все составляющие компоненты поля «еда» в таджикском и китайском языках, 
самые часто употребляемые блюда двух народов, выявили, какие блюда наиболее чётко соотносятся с лексемой 
«еда», являясь ее синонимами. В результате исследования было определено, какие блюда являются наиболее 
специфичными для каждого этноса, какие приправы и продукты они чаще всего используют и с чем это связано, в 
каком порядке блюда подаются на стол. Таджикская кухня состоит из различных блюд, основными 
составляющими которых являются мясо и мучные изделия. Несмотря на то, что выявленные компоненты 
семантического поля настолько отличаются у двух народах, существует и то, что объединяет эти две, казалось, бы 
столь полярные кухни: основные продукты питания – рис и пшеница. Таким образом, как мы видим, рис и 
пшеница – сельскохозяйственные культуры, возделывание которых климатически удобно в данных соседних 
регионах, поэтому исторически так сложилось, что таджики и китайцы так любят их употреблять. Однако следует 
отметить важный факт: способы употребления, приготовления, а также приправы в двух странах будут коренным 
образом отличаться. 

Ключевые слова: таджикская кухня, китайская кухня, блюда, закуски, еда, мясные, группа, плов. 
 

SEMANTIC FIELD “FOOD” IN TAJIK AND CHINESE LANGUAGES 
This article is devoted to the researching of semantic field of the concept “food” in Tajik and Chinese languages. 

The identification of the semantic field is necessary in order to determine all the components that make up a particular 
concept, which allows us the comprehensively considering of it. In this article we tried to research the dishes of two 
cuisines, carried out the classification and defined the semantic field of the concept of “food”, revealed which dishes and 
products are characteristic of the two nations, identified lexemes and studied their meanings; investigated the interpretation 
of all units; we researched all the constituent components of the “food” in Tajik and Chinese languages, the most frequently 
used dishes of the two nations, revealed which dishes most clearly correspond to the token defined, “food” being its 
synonyms. As the result of the study we exposed the most specific for ethnic group, what seasoning and products do the 
most often use, and what is the reason for this, in what order are the dishes served. Tajik cuisine consists of various dishes, 
the main components of which are meat and flour products. In fact, the identified components of the semantic field are 
different in two lingo cultures, but there is something that units them: the main food products are rice and wheat. Thus, as 
we see, rice and agricultural wheat crops, cultivation of which is climatically convenient in these neighboring regions, 
therefore, historically, Tajiks and Chinese love the consume them. However, an important fact should be noted: the 
methods of consumption, preparation, and seasoning in the two countries will differ radically. 

Key words: Tajik cuisine, Chinese cuisine, dishes, snacks, food, meat, group, pilaf. 
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УДК: 821.133.1 
ПЕРЕВОД ИНОСТРАННЫХ СЛОВ И СЛОВ-РЕАЛИЙ В РОМАНЕ 

«ГОСПОЖА БОВАРИ» Г.ФЛОБЕРА 
 

Муллоджанова Ф.М. 
Российско-Таджикский (Славянский) университет 

 
В романе Г. Флобера «Госпожа Бовари» встречаются иностранные слова и слова-реалии, 

которые или остаются непереведенными, т.е. калькируются, или автор объясняет значение 
слова в тексте, или выносит в сноску, и всё это является приемлемым в искусстве перевода. 

Роман «Госпожа Бовари» был написан в ХIХ веке, а в ХХ веке был переведен на русский 
язык, а в последствии и на другие языки мира. Русскими переводчиками были А.Моргулис в 
1930 году, А. Ромм в 1952 и М. Любимов в 1976, таджикский перевод был сделан в 1967 году 
известным исследователем и переводчиком Эм. Муллокандовым. Перевод с оригинала на 
таджикский язык сделан непосредственно через русский. 

В нашем анализе, мы обратимся к трём русским переводам и к единственному 
таджикскому и посмотрим, как переводчикам Флобера удалось перевести иностранные слова и 
слова-реалии с одного языка на другой. 

В произведении есть слова иностранного происхождения и слова-реалии. Приведём 
пример, который встречается нам почти сразу на первых страницах романа и это слово 
«crescendo». Слово латинского происхождения. В этом контексте, автор знакомит читателя с 
главным героем Шарлем Бовари, который идёт в школу и в классе он смешной и застенчивый. 
Учитель, глядя на него, делает ему замечание, и одновременно успокаивает учеников, и в 
оригинале мы видим «Ce fut un vacarme, qui s’élança d’un bond, monta en crescendo» [5, c.8] - 
Моргулис объясняет ситуацию «тут поднялся шум, превратившийся в оглушительный грохот, 
возраставший непрерывно…» [2, c.6], переводчик передал правильно смысл, но это слово 
опустил, у Ромма видим такой перевод: «оглушительный шум поднялся в ту же секунду, и всё 
нарастал мощным crescendo» [3, c.5] здесь переводчик оставляет слово в тексте, как в оригинале 
и делает сноску, в которой объясняет, что «crescendo» - музыкальный термин, означающий 
постепенное усиление звучности. У Любимова видим «тут взметнулся невообразимый шум и 
стал расти crescendo» [1, c.5] - слово переводится «нарастая» выносится в сноску, объясняются 
читателю происхождение слова (итал.) и ситуация, происходящую в классе. Таджикский 
переводчик слово не переводит, его просто - напросто нет, он показывает ситуацию так, как, 
видимо, было в русском переводе «њамин дам як њаёњун гўшкаркунандае бархеста, то рафт 
баландтар мешуд» [4, c.5], мы не можем критиковать перевод, т.к., переводчик не знал 
французский язык и естественно пользовался русским переводом, в данном случае, как нам 
кажется, переводом Моргулиса. Если говорить о русском переводе, то лучшим выглядит 
перевод Ромма, здесь идёт обозначение слова, употребление в тексте, и познавательная 
характеристика, чего нет ни у Моргулиса, ни у Любимова, ни у Муллокандова. 

Следующее слово не менее интересное «quos ego [5, c.9] в оригинале, у Моргулиса 
перевод «Вот я вас!» [2, c.6] сноска и объяснение - такими словами по рассказу Вергилия 
(«Энеида») морской бог Нептун унимал разбушевавшиеся ветры (прим.ред.); у Ромма видим – 
перевод «Вот я вас» [3, c.7] и сноска о латинском происхождении, у Любимова также сноска и 
перевод «Вот я вас!» [1, c.7]. Что же касается перевода Муллокандова, то у него видим перевод 
в сноске «Сабр кунед, ман шуморо чи кор мекунам (лотини)» [4, c.9]. В данном случае перевод 
Моргулиса на русский язык лучше, т.к. он даёт нам не только перевод слова, но и его 
историческую справку, что интересно как для таджикского читателя, так и для русского. В 
оригинале это словосочетание автором не объясняется, значит, это полезное примечание 
редакции и впоследствии и переводчика. 

Следующее слово «ridiculus sum» [5, c.39] также латинского происхождения, в оригинале 
мы видим такую ситуацию: учитель ругает своего ученика-новичка и наказывает за 
медлительность и нарушение дисциплины в классе, дав ему переписать 20 раз глагол «Я 
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смешон». У Моргулиса «…вам придётся написать мне двадцать раз спряжение глагола ridiculus 
sum» [2, c.8] - ни сноски, ни перевода, ни объяснения нет, кроме того в оригинале переписать 
двадцать раз, «vous me copierez vingt fois», а не спрягать, в этом и суть, что мальчик выглядел 
смешным и поэтому учитель приказывает переписать двадцать раз «я смешон». У Моргулиса, 
как мы видим, этого нет, в этом минус его перевода, зато глагол «copierez» переведён 
правильно «написать». У Ромма – «…двадцать раз письменно проспрягайте ridiculus sum» и в 
сноске перевод «Я смешон» [3, c.8]; у Любимова «…двадцать раз проспрягайте мне в тетради 
ridiculus sum» и также в сноске «Я смешон» [1, c.8]; у Муллокандова «…дар дафтаратон бист 
бор тасрифи феъли «ridiculus sum»» и сноска-перевод «Ман хандахариш» [4, c.10], два 
переводчика и таджикский перевели верной, зато глагол в этих переводах переведён 
неправильно, не «проспрягать», как у трёх последних переводчиков, а «написать», как в 
оригинале, так и у Моргулиса. Во французском языке глагол «copier» переводится на русский 
язык – «копировать», «переписывать», «списывать», но никак не «спрягать», как у Ромма, 
Любимова и Муллокандова. 

Следующее слово-реалия “collège” [5, c.15] во французском языке слово понятное 
французам, в русском варианте у Моргулиса в тексте вместо “collège” «гимназия» [2, c.10]; 
возможно, в то время, когда переводилось произведение, «гимназия» имела функцию 
«колледжа» в России. У Ромма сноска и объяснение – Колледж – французская средняя школа; у 
Любимова просто «школа», без сноски, перевода и объяснения; у Муллокандова «колледж», 
просто калька без объяснения, но, на наш взгляд, лучше было бы сделать сноску с переводом и 
объяснением. Сейчас слово колледж не является новым для нас, мы прекрасно понимаем его 
значение, а в 60-е годы, слово было иностранным и непонятным, поэтому следовало бы его хотя 
бы объяснить. 

Слово «cidre» [5, c.75] в оригинале, как мы знаем, означает один из сортов крепкого вина; 
у Моргулиса оно переведено как «сидр» [2, с.58], у Ромма также «сидр» [3, c.68], у Любимова 
«сидр», у Муллокандова «сидр» и сноска «нўшокие ки аз себ тайёр кунанд» [4, c.70]. Из всех 
переводов самым верным и правильным мы считаем последний, хотя бы с познавательной 
точки зрения. Конечно же, если во французской среде, так же, как и в русской, слово «сидр» до 
сих пор употребляется, то в таджикской действительности его нет и не было, поэтому в данном 
случае переводчик предугадал реакцию своего читателя и объяснил значение этого слова и его 
употребление. 

Следующее слово-реалия «пономарь» [1, c.10] - у Любимова, у Моргулиса «пономарь» [2, 
c.9], у Ромма «пономарь» [3, c.11]. Слово «пономарь», т.е дьячок, или служитель православной 
церкви, обязанный звонить в колокола, петь на клиросе и прислуживать при богослужении, 
иначе говоря это человек служащий в церкви и имеющий самый низкий чин можно объяснить 
как «священнослужитель» у Муллокандова «ходими калисо» [4, c.12], в переводе на русский 
язык значит «священнослужитель», в оригинале видим слово таким «bedeau» [5, c.19], что во 
французском языке значит «церковный сторож». В таджикском варианте более обширный 
перевод, по нашему мнению, можно было бы перевести «позбони калисо», что означает 
«церковный сторож», тогда было бы точно как в оригинале. 

Следующее слово в оригинале, выделенное курсивом «Anacharsis» [5, c.19], без сноски и 
объяснения, видимо, французскому читателю хорошо известна была эта книга, 
предназначенная для учёбы в школе; «Анахарзис» у Моргулиса - это слово калькировано и 
даётся сноска «Анахарзис в Греции» - описание частной и общественной жизни греков в IV 
веке, написанное аббатом Бортелеми (1779), французским археологом (прим.ред.); у Ромма 
видим также калькируется «Анахарсис» и сноска с объяснением - «Путешествие молодого 
Анахарсиса в Грецию», произведение французского писателя-археолога Жан-Жака Бартелеми 
(1716-1795), которым пользовались как школьным пособием; у Муллокандова «Анахарсис» и 
сноска также с объяснением «Саёњати Анахарсиси хурдї дар Юнон» ном китоби олим ва 
нависандаи француз, аббат Жан-Жак Бартелеми (1716-1795). Китоби мазкур хонандаро бо 
маданият, зисту зиндагонї ва сохти сиёсии Юнони Ќадим шиносо мекард; ба чандин 
забонњои европої тарљима шуда, китоби дарсї њисоб меёфт. Перевод Любимова также 
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калькирует слово и всё же даёт более полную сноску, объясняя, что «имеется в виду роман 
французского археолога аббата Жан-Жака Бартелеми (1716-1795) «Путешествие молодого 
Анахарсиса в Грецию», где даются картины жизни греков IV в. до н.э., которые наблюдает 
скифский философ Анахарсис; книга служила пособием для школьного чтения. Все переводы, 
в том числе и перевод Муллокандова, даёт сноску, объясняя, что это за книга и в каких 
целях она используется. 

Остановимся ещё на одном не менее интересном слове и посмотрим, как оно переведено 
«a la spartiate» в оригинале, что значит с французского «по - спартански», у Моргулиса «по-
спартански», у Ромма «по-спартански», но сноска, т.е. так, как воспитывали в древнегреческом 
государстве Спарта. У Любимова «спартанское воспитание» без сноски и объяснения, 
Муллокандов [4, c.10] описывает, каким мальчиком отец воспитывал сына, «…писарро бо сахтї 
ва дуруштї тарбия карда, бачаро тансињат ва баќувват кунонад», и далее «ў бачаро дар хонаи 
хунук мехобонд, ќулт - ќулт нущидани ром омухта мекунонд ва мазоќ кардани маросимњои 
диниро ёд медод» из этого отрывка видим, насколько был далёк отец мальчика от понимания 
«спартанское воспитание». Нам кажется, надо было нашему читателю объяснить, что значит 
воспитывать по-спартански, т.е., жёстко, сурово без капли жалости к ребёнку – основной 
задачей матерей было воспитать в детях выносливость, волю к победе, терпение это были 
будущие воины, которые должны были только побеждать, такого рода историческую справку 
можно было ввести во все переводы. 

В оригинале – «douze cents livres de rente» [5, c.45] «тысяча двести ливров ренты» «…с 
годовым доходом в тысячу двести ливров» и у Ромма видим сноску, необходимую для 
понимания слова-реалии «ливр», т.е. – французская денежная единица, употреблялась вместо 
франка для обозначения доходов [3, c.16], у Моргулиса ни сноски нет, ни объяснения «…она 
имела тысячу ливров годового дохода», остаётся читателю догадаться по контексту, что речь 
идёт о денежной единице [2, c.12], у Любимова «…но зато имевшую тысячу двести ливров 
годового дохода», сноски нет [1], у Муллокандова «як њазору дусад ливр даромади яксола буд», 
без сноски, без объяснения, переводчик скалькировал слово, впрочем, как и два вышеуказанных 
перевода [4, c.15]. Кроме того, обратим внимание на то, как была переведена на русский язык 
цифра дохода, у переводчиков Ромма, Любимова и Муллокандова перевод идентичен 
оригиналу, речь идёт о «тысяче двухсот ливрах» из этого примера, можно сделать вывод, что 
Муллокандов пользовался переводом Ромма, что касается перевода Моргулиса, то мы видим 
другую сумму «тысячу ливров». Возможно, это было связано с самого начала с тем, что в 
оригинале мы видим «douze cents», а правильно было бы «mille deux cents», тогда можно было 
бы перевести «тысяча двести», как у Ромма, Любимова и Муллокандова. 

Следующее слово-реалия «льё» в оригинале «six bonnes lieues de traverse», т.е. «добрых 
шесть льё», у Ромма «льё» и сноска «старинная мера длины, равная 4.445 метрам» [3, c.17], у 
Моргулиса «добрых шесть километров» [2, c.18], здесь переводчик меняет слово на «километр», 
в километре, как известно, 1000 метров, у Любимова видим «добрых шесть лье» без сноски, у 
Муллокандова «зиёда аз шаш льё, яъне бисту чор чаќрим рох буд» [4, c.17], как видим, 
Муллокандов оставляет без изменения слово «льё» и тут же объясняет значение этого слова, т.е. 
двадцать четыре версты дороги» [1, c.36]. Во всех вариантах, кроме перевода Моргулиса, 
остаётся мера длины слова «льё» и только Ромм и Муллокандов объясняют значение этой 
реалии, причём Ромм в сноске, а Муллокандов говорит об этом в тексте. 

В оригинале слово «acre», т.е. в переводе «акр» - мера земли, и это слово «акр» у Ромма 
остаётся без изменения, но автор даёт сноску, где объясняет, что это земельная мера, равная 
4,047 квадратным метрам [3, c.28], у Моргулиса остаётся слово «акр» без сноски, у Любимова 
также в переводе слово не меняется, у Муллокандова также слово калькируется и не 
объясняется. Лучший перевод этого слова у Ромма, т.к. переводчик не только калькирует слово, 
и даёт ему его объяснения, и это правильно. 

В оригинале слово «cabriolet» переводится «кабриолет» у Ромма, оно калькируется, но 
идёт со сноской - двухколесный экипаж на высоком ходу [3, c.29] и это правильно, у Моргулиса 
также калькируется, но без объяснения, Любимов оставляет слово без изменения, так же, как и 
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Муллокандов, т.е. «кабриолет», поскольку слово не имеет другого значения, в то время это 
было основное средство передвижения, как во Франции, так и в России. Что же касается 
таджикского языка, то переводчик, не имея эквивалента в таджикском языке, калькирует слово, 
но по контексту понятно, что речь идёт о повозке, перевозящей людей. В данном примере не 
хватает, конечно же, сноски, как в переводе у Ромма. 

Другое средство передвижения «тильбюри» Ромм даёт сноску - легкий двухколёсный 
экипаж с высоким и кожаным верхом [3, c.35], у Моргулиса и у Любимова слово «тильбюри» [2, 
c.30] остаётся без изменения, мы видим, что в тексте оговариваются изменения 
передвигающего транспорта, Муллокандов так же, как и предыдущие переводчики, калькирует 
слово, но в сноске объясняет – фойтуни дучархаёст, ки нишастгоњаш баланд ва болопушащ 
чармин аст, т.е. двухколесный фаетон с высоким сиденьем и кожаным верхом. 

Таким образом, из вышеприведённых примеров можно сделать следующий вывод 
переводы, сделанные с оригинала на русский, более правильные, потому, что переводились 
прямым переводом, тогда как таджикский перевод сделан через русский, поэтому и перевод не 
всегда схож с французским. Поэтому, как нам кажется,лучше был бы перевод прямой, т.е. с 
французского оригинала на таджикский, в будущем. 

 
Л И Т Е Р А Т У Р А 

1. Флобер Г. Госпожа Бовари. Воспитание чувств / Г. Флобер; пер. с франц. Н.М. Любимова. – М.: Изд-во 
Художественная литература, 1971. – 734 с. 

2. Флобер Г. Госпожа Бовари / Г. Флобер; пер. с франц. А. Моргулиса; предисл. И. Анисимова. – М.: Акц. Изд-во. 
«Огонёк», 1930. – 240 с. 

3. Флобер Г. Госпожа Бовари / Г. Флобер; пер. с франц. А. Ромма; под ред. М. Эйхенгольца. – М.: Гос. Изд-во 
художественной литературы, 1952. – 344 с. 

4. Флобер Г. Хонум Бовари / / Г. Флобер; пер. Эм. Муллокандова. - Душанбе: Ирфон, 1967. - 384 с. (на тадж.яз). 
5. Gustave Flaubert. Madame Bovary. Chronologiee et préface par Jacques Suffel. Garnier-Flammarion, Paris. 

 
ТАРЉУМАИ КАЛИМАЊОИ ХОРИЉЇ ВА КАЛИМАЊОИ-ВОЌЕЇ (РЕАЛЇ) ДАР РОМАНИ 

«БОНУ БОВАРИ»-И Г. ФЛОБЕР 
Маќола калимањои хориљии калкашударо, ки дар роман истифода мешаванд, таъриф ва тањлил мекунад. 

Муаллифи маќола, барои таърифи калимањо, ба тарљимањои русї ва тољикии роман мурољиат мекунад. Њамчунон, 
муаллиф дараљаи айнан будани тарљимаи калимањои-воќеъиро аз забони аслї ба забони хориљї муайян мекунад. 
Ањаммият ва замони будани мавзўи маќола шубња надорад, чунки муаллиф моњирона намунањои гуногуни 
тарљимаро тањлил намуда, ба вожањое, ки тарљимаи худро пайдо накарданд, шарњу вариантњои жарфтару амиќтар 
пешнињод мекунад. Илова бар ин, муаллиф мањорати тарљумонро дар ифодаи маъною мафњуми вожањои нав, ки 
барои њар як тарљумон вазифаи нахустдараља мебошад, тањлил менамояд. Муаллифи маќола, дар тањлили худ, ба 
се тарљумањои русї ва ягона тарљумаи тољикии роман такья мекунад. Бояд ќайд кард, ки муаллиф вариантњои 
гуногуни тарљумаро баррасї намуда, мувофиќат намудани онњоро ба маънои аслии вожањо, муќоиса мекунад. 
Муаллифи маќола аввал порчањои матни аслиро оварда, сипас вариантњои тарљумаро, ки аз тарафи А. Моргулис, 
М. Любимов, Э. Муллоќандов, А. Ромм пешнињод шудаанд, баррасї мекунад. Дар маќола, муаллиф ба таври 
асоснок ањаммиятнок будани тарљимаи бевоситаро аз забони аслї ба тољикї таъкид менамояд. 

Калидвожањо: тарљумаи бевосита, тањлили матни тарљумашуда, муќоиса, бархўрди тарљума, вожањои хориљї, 
вожањои- воќеї, забони хориљї, забони русї, забони тољикї, маънои матн. 

 
ПЕРЕВОД ИНОСТРАННЫХ СЛОВ И СЛОВ-РЕАЛИЙ В РОМАНЕ«ГОСПОЖА БОВАРИ» Г. ФЛОБЕРА 

В статье «Перевод иностранных слов и слов-реалий в романе Г. Флобера «Госпожа Бовари» автор дает 
определение встречающимся калькированным иностранным словам романа путем обращения к русскому и 
таджикскому переводам, а также демонстрирует степень точности перевода слов-реалий с языка оригинала на язык 
иностранный. Актуальность данной статьи не вызывает сомнений, поскольку автор грамотно анализирует 
разнообразные примеры перевода, тем самым давая более глубокое объяснение словам, которые остаются 
непереведенными, исследует умение переводчика передать читателю смысловое значение нового слова, что 
является очень важной и необходимой составной частью перевода, а овладение методикой переосмысливания слов 
иностранного происхождения является одной из наиболее важных и трудных задач, стоящих перед переводчиком. 
Автором проведен анализ, в котором она обращается к трем русским переводам и к единственному таджикскому. 
Важно отметить, что автор рассматривает несколько переводов для сравнения соответствия смысла оригинального 
текста с его переводом. Автор приводит примеры фраз, а следом методы перевода А. Моруглиса, А. Ромма, М. 
Любимова, Э. Муллокандова. Несмотря на то, что перевод М. Любимова (1976) был выполнен позже, перевода Э. 
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Муллокандова (1967), в статье автор справедливо заключает важность прямого перевода романа с языка оригинала 
на таджикский язык. 

Ключевые слова: прямой перевод, анализ переводимого текста, сравнение, метод перевода, иностранные 
слова, слова-реалии, язык оригинала, иностранный язык, русский язык, таджикский язык, смысл текста. 

 
TRANSLATION OF FOREIGN WORDS AND ‘REALITY-WORDS IN NOVEL “MADAME BOVARY”  

G. FLOBERG’S 
The paper of F. M. Mullojanova provides analysis and definition to the foreign calque-words used in the novel, 

through exploring its Tajik and Russian translations; in addition, the paper demonstrates the accurateness of translation of 
the reality-words from the original language to the foreign one. There is no doubt about the acuteness of the paper as the 
author skilfully examines various examples of translation along with the provision of the deeper definitions to the words 
that remain untranslated. The author assesses the ability of translator to express the entire nuances of a new word meaning, 
which is considered as the most essential and significant element of any translation work. This ability to use the 
methodology of the foreign words’ meaning reflection is one of the major issues challenging a translator. In her analysis the 
author relied on the existing three Russian and the only Tajik translations of the novel. It is worth to note that F.M. 
Mullojanova considers several variants of translation for the sake of comparing the level of compliance of original text with 
its translation. The author first brings phrases from original text followed by their translation variants proposed by A. 
Morgulis, A. Romm, M. Lubimov, and A. Mullokandov. The author properly stresses the significance of having a direct 
translation from original text to the Tajik language. 

Key words: direct translation, analysis of translated text, comparison, method of translation, reality-words, language 
of original text, Russian language, Tajik language, text meaning. 
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УДК: 491.550 
ЭКСПЛИКАЦИЯ ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКОГО ПОЛЯ «КРАСОТА/ЗЕБОӢ» В 

ТАДЖИКСКИХ И РУССКИХ ПОСЛОВИЦАХ И ПОГОВОРКАХ 
 

Умарова Ф.К. 
Таджикский национальный университет 

 
Для дифференциации лексико-семантического поля слов нам дан готовый продукт в виде 

различных словарей. Данные, которые представленные в словарях, передают только основные 
значения лексем, которые чаще всего недостаточны при углубленном анализе и выявлении 
лексико-семантического поля исследуемого нами слова. Поэтому нам важно изучить словарные 
статьи, а также пословицы и поговорки русского и таджикского языков в комплексе, так как 
«...с одной стороны, пословица — явление языка, с другой — это логическая единица, 
выражающая суждение, с третьей стороны, это художественная миниатюра» [5, с.8]. Следует 
также отметить, что средством нашего исследования послужили пословицы и поговорки, 
отобранные методом сплошной выборки по словарям [1; 3; 6; 7; 8; 9]. 

Так, пословицы и поговорки занимают значимую позицию в любом языке, так как 
передают эстетическую категорию наивной картины мира народа. В них скрыты устоявшиеся 
ментальные образы носителей данного языка. Поэтому для нас важно рассмотреть реализацию 
слова «красота» в пословицах и  поговорках русского и таджикского языков.   

В языке есть различные определения данных понятий, но наше внимание привлекло 
определение, предложенное В.И. Далем: «Это свод народной премудрости и суемудрия, это 
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стоны и вздохи, плач и рыдание, радость и веселье, горе и утешение в лицах; это цвет 
народного ума, самобытной стати; это житейская народная правда, своего рода судебник, никем 
не судимый» [2,758]. 

При изучении пословиц и поговорок русского и таджикского языков и исследовании 
способов и средств реализации в них слова «красота», мы вывели несколько универсальных и 
общих черт в обоих языках. Для начала перечислим общие характеристики и значения:  

1. Первое, что привлекает внимание любого исследователя, - это сравнение 
внешней красоты с внутренним миром его носителя. 

• Благолепие – внешняя красота, благородство – красота внутренняя. Лицом красив, да 
сердцем спесив. При красоте тела невольно веришь в красоту души. Собой красава, да не по 
красаве слава. Глаза - бирюза, а душа-сажа. С личика – яичко, а внутри – болтун. Снаружи 
красота, внутри пустота. 

• Боғи дил шав, доғи дил не. Зоҳиран ҳамвору ботинан хордор. Либоси зебо, ин ақлу одоби 
инсон нест. Бо чашм ва абрӯ бо дигарон сухан нугӯ! 

2. В традиционном представлении русского и таджикского народа внешняя 
красота воспринимается одинаково.  В нее входят очевидные факторы, присущие всем:  
форма тела, состояние кожи, качество волос и ногтей,  грация движений, тонкое ощущение 
свежести, жизни и магнетизм, излучаемый человеком: 

• В нем есть молодца клок! Будто кровь с молоком. И личиком бела, и с очей весела! Идет 
- словно павушка плывет! Кругла, бела – как мытая репка! Красней красного солнышка, ясней 
ясного месяца! В рожу(на рожу) счастлив, т. е красавец. 

• Сар калу дил нозук. Аз сар то нохуни по зебо. Чашм дарвозаи дил аст. 
3. Внутренняя составляющая ценится в человека больше, чем внешняя.  
• Красота сердца дороже красоты лица. Не та мила, что хороша, а та мила, что по сердцу 

пришлась. 
• Зоҳирро дигар кардан мумкин аст, аммо хислатро ба гӯр мебаранд. Хар ҳамон хару 

тӯқумҳояш дигар шудаст.  
4. Значительная часть пословиц констатирует факт того, что красота души гораздо 

важнее в жизни человека. Истинная красота – в душе человека. 
• Плоха рожа - да душа гожа. Лицом не красив, да сердцем не спесив. 
• Девор аз таҳкурсияш хароб мешавад, дарахт аз болояш, одам аз дилаш. Боғи дил шав, 

доғи дил не. 
5. Ум человека и его манера общения должны стоять на первом месте, так как они 

являются основополагающими при характеристике человека:  
• Красавице ум не помеха. Красота приглядится, а ум впредь пригодится. На красивого 

глядеть хорошо, с умным жить легко. Краса до венца, а ум до конца. Красота мужчины – ум, 
красота – ум женщины. Не гонись за красотой, гонись за разумом. По одежке встречают – по 
уму провожают. Для женщины красота – шанс на семейное счастье, а ум – шанс на 
реализацию этого шанса. 

• Зебоӣ дар сухан аст, на дар чеҳра. Одамро аз рӯйи либосаш пешвоз мегиранд ва аз 
ҷиҳати ақлу хирадаш гусел мекунанд. Либоси зебо, ин ақлу одоби инсон нест. 

6. Есть, конечно же, и непосредственная связь красоты и добра и их 
антонимичный характер по отношению друг к другу. Внешность людей не является главным, 
важно, чтоб в человеке присутствовали такие качества, как доброта, любовь к людям, уважение 
к родителям, щедрость и никакого тщеславия.  

Соединение истины и добра рождает премудрость, в образе красоты; Не ради красоты, 
ради доброты; Истина, добро и красота. Также в качестве примера можно привести цитаты 
известных представителей русской культуры: Добро само по себе не кажется на вид и 
убеждает нас, только если осветит его красота. Вот почему дело художника – это, минуя 
соблазн красивого зла, сделать красоту солнцем добра (М. Пришвин). При этом мы можем 
выделить не только связь красоты и добра, но и их антонимичный характер по отношению к 



145 

 

друг другу: Чем больше мы отдаемся красоте, тем больше мы удаляемся от добра (Л. Н. 
Толстой); Не ищи красоты, а ищи доброты. 

• Фаҳму идрок – зиннат шахс аст 
7. Дополнительное философское осмысление сущности красоты — «красота преходяща». 

Красота внешняя не может быть вечной, она временна. Это значение выражают следующие 
русские пословицы: Красота – до вечера, доброта – до смерти.  С лица воду не пить.  

Им соответствует близкая по значению таджикская пословица: Зоҳирро дигар кардан 
мумкин аст, аммо хислатро ба гӯр мебаранд (Внешность можно изменить, но черты 
характера остаются с нами до конца). 

8. Другое значение «даже у самых совершенных созданий имеются недостатки» 
передается через такие пословицы, как: И на солнце есть пятна;   

• Офтоб хам дог дорад 
9. Также можно поставить в отдельную группу таджикские и русские пословицы, 

передающие значение «за некрасивой внешностью скрывается красивое содержание»: 
Черна корова, но бело молоко. 

Ҳар чиз, ки безеб манамояд, хуб аст (Все то, что может выглядеть некрасиво, может 
быть хорошим (не суди по обертке)  

10. Красота может быть обманчива. Всем известно выражение «Внешность обманчива» и 
«Дьявол в обличии ангела». Это является показателем того, что внешний облик не всегда может 
совпадать с внутренним миром человека. Он может тебе нравится, быть красивым, 
обаятельным, привлекательным, но по глазам или в процессе общения с ним можно понять, что 
скрывается в душе у этого человека. Чаще всего мы огорчаемся и испытываем отвращение к 
этому человеку, узнав его поближе. 

• Вид блестящий, а сам смердящий. Глаза - бирюза, а душа-сажа. Лицом хорош, да душою 
не пригож. Личиком гладок, да делами гадок. Личиком белененек, да душою черенек. Молодец 
красив, да на душу крив. С личика – яичко, а внутри – болтун. 

• Зоҳиран ҳамвору ботинан хордор. Духтарро дар рузи боронӣ хуш намо. Мор зоҳиран 
ҳамвор аст, аммо ботинан заҳрдор. 

Несмотря на все перечисленные нами общие черты, есть и универсальные значения, 
передаваемые в пословицах и поговорках данных языков. В таджикских пословицах и 
поговорках: 

1. Восхваляется скромность и стеснительность девушки, что придает ей шарм и 
красоту:  

Ош бе пиёз намешавад, духтар бе ноз. Духтари беноз, фатири бепиёз. Духтари бероха 
дахонаш тавба кунад хам дигарчояш тавба намекунад. 

2. Им присуще четкое указание на связь красоты и воспитания девушки с чертами ее 
матери.  

Модарро бину духтарро интихоб кун. Модар чи гуна духтар намуна. Модарашро бину, 
духтарашро гир. 

3. Также в таджикских устойчивых словосочетаниях девичья красота передается 
посредством лексемы «гул» («цветок»): Ҷое, ки гулҳо шукуфтаанд, занбӯрҳо ҷамъ мешаванд 
(Там, где больше цветов, там и собираются пчелы); Гул бе хор намешавад, духтар бе ёр (Роза 
не бывают без шипов, а девушка без любимого). Агар дар боғ гул набошад булбул ҳам 
намесарояд (Если в саду нет цветов, птицы не запоют). 

В отличие от таджикского языка, в русском языке есть еще одна пословица, которая 
выражает определенное отношение к роли красоты в жизни русского человека, а именно, что 
«не в красоте счастье»: Не родись красивой, а родись счастливой. По синтаксической 
структуре эта пословица представляет собой побудительное предложение с использованием 
контекстуальной антонимии. 

Также следует отметить, что кроме пословиц и поговорок, передающих общее значение, в 
русском и таджикском языках есть пословицы, которые имеют сходства внутренней формы. 
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Внутренняя форма данных пословиц содержит совпадающий набор образов. Это пословицы 
«универсальной языковой ментальности» [4. С. 7]. Например, таджикская пословица Одамро аз 
рӯйи либосаш пешвоз мегиранд ва аз ҷиҳати ақлу хирадаш гусел мекунанд и русская пословица 
Встречают по одежке, а провожают по уму  содержат совпадающий набор образов. Еще 
одним примером может послужить пословица Офтоб хам дог дорад (И у солнца есть пятна). 

Во многих пословицах, как русского, так и таджикского языка, делается акцент на 
семантическое противопоставление: Рӯйи бепул хунук, рӯйи пулдор гарм (Лицо человека без 
денег холодное, а с деньгами теплое ); Бӯр нақши сафед мегузорад, ангишт нақши сиёҳ (Мел 
рисует белым цветом, уголь черным); Барои зоғ зоғчааш сафед, барои хорпӯшт бачааш нармак 
аст  (Ворона считает своё дитя прекраснее всех, а еж мягче всех); Зохир аз шайху ботин аз 
шайтон (Внешность принадлежит королю, а внутри-демон); Сар калу дил нозук (голова лысая, 
но сердце ранимое). В данных пословицах оценочность  и эмоциональная окрашенность 
передается за счет  подбора лексики и антонимичности лексических компонентов (хунук-гарм, 
бепул-пулдор, сафед-сиёњ, бур-ангишт). Также здесь мы можем наблюдать метонимическое 
переосмысление соматизмов сар – дил (голова-сердце). 

Такими же особенностями обладает  ряд русских пословиц, сравните: Снаружи — 
красота, внутри — пустота; Рубашка бела, да душа черна; Собой красива, да душой трухлява;  
Лицом хорош, да душой не пригож; С виду гладко, да на зуб не сладко; Красна ягодка, да на 
вкус горька.  

Таким образом, при сопоставлении таджикских и русских пословиц и поговорок мы 
отмечаем, что таджикские пословицы так же, как и русские, строятся на противопоставлении 
лексических компонентов, находящихся между собой  в антонимических отношениях, но в 
отличие от таджикского, пословицы русского языкового мира  носят фольклорный характер, 
ритмически организованы, содержат разговорную поэтическую лексику. Например: пригож, 
красна ягодка, и за счет этого им придается большая выразительность, экспрессия и 
оценочность.  

В таджикских и русских паремиях также имеют места использование зоонимов: Хар агар 
Макка раваду биёяд ҳам, ҳамон хар (Если осел будет в Мекке, он все равно остается ослом); 
Хар агар равад Маккаву Мадина, боз ояд, ҳамон хари порина (Осел поехал в Мекку, но все равно 
остался тем же ослом); Хар ҳамон хару тӯқумҳояш дигар шудаст (Осел тот же осел, но 
только одежду поменял); Зоғро агар бо гулоб шӯянд ҳам, сафед намешавад (Если даже ворона 
вымыть отбеливателем, все равно белым не станет); Зоғ ҳам гуфтаст, ки фарзанди ман аз 
хама зебо (Ворон сказал, что мой сын красивее всех); Барои зоғ зоғчааш сафед, барои хорпӯшт 
бачааш нармак аст (Ворона считает своё дитя прекраснее всех, а еж мягче всех) Мор зоҳиран 
ҳамвор аст, аммо ботинан заҳрдор (Змея с наружи гладкая, но внутри у нее яд).  

• Без хвоста и ворона не красна.Черна корова, но бело молоко. 
Зоонимы также служат средством экспрессии. Но, в отличие от русских пословиц, в 

таджикских пословицах чаще всего используется  зооним «хар» (осел).  
Не менее важная особенность русских пословиц заключается в использовании 

семантического архаизма  «красна» и «краса»  в значении ‘красива’: Красна ягодка, да на вкус 
горька. Без хвоста и ворона не красна. Собой красава, да не по красаве слава. Краса до венца, а 
ум до конца. 

Таким образом, сопоставительный лексико-семантический  анализ внутренней формы и 
образного значения пословиц и поговорок, со словом «красота», таджикского и русского 
языков позволил выявить их сходство и различие. Во-первых, был определен круг значений, 
который вошел в этот фрагмент семантического поля: «наружность может быть обманчива», 
«по внешнему виду человека нельзя судить о внутренних качествах человека», «о человеке 
судят не по внешнему виду, а по его делам, по поступкам», «красота преходяща, она не вечная», 
«не в красоте ценность человека», «связь красоты, добра и ума», и, наоборот, «по внешнему 
виду можно судить о внутренних качествах», «лицо отражает внутренний мир», «внешность — 
рекомендательное письмо», «за некрасивой внешностью скрывается красивый внутренний мир», 
«не в красоте счастье», « связи красоты и воспитания девушки с чертами ее матери» и т.д. 
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Причем некоторые значения в большей степени присущи таджикским паремиям, другие — 
русским. Во-вторых, лексико-семантический анализ позволил нам выявить эквивалентные 
пословицы, их аналоги и уникальные по своей внутренней форме и образному мышлению 
пословицы, которые ярко выражают специфику таджикского и русского национального 
характера. 

Разумеется, проделанная нами работа не является полностью завершенной и состав 
собранных нами данных может быть в дальнейшем раскрыт еще шире и глубже. 

В конце мы хотели бы закончить свою работу словами А. П. Чехова: «Гармония во всем – 
это и есть красота. В человеке должно быть все прекрасно: и лицо, и одежда, и душа, и 
мысли». 
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ОМӮЗИШИ АСОСИИ МАЙДОНИ ЛЕКСИКӢ ВА МАЪНОИИ КАЛИМАИ «КРАСОТА / ЗЕБОӢ» ДАР 
ЗАРБУЛМАСАЛУ МАҚОЛҲОИ ЗАБОНҲОИ ТОҶИКӢ ВА РУСӢ 

Ин мақола ба таҳлили лексикӣ-семантикии калимаи "красота/зебоӣ" дар забонҳои тоҷикӣ ва русӣ бахшида 
шудааст. Таҳлили лексикӣ-семантикии ҳар як калима кумак мекунад, ки на танҳо этимологияи калима ва маънои 
онро, балки мафҳум ва асосҳои ташаккул ва инкишофи забони омӯзиширо фаҳмонад. Қисмҳои лексикӣ ва маъноии 
калимаҳо, ки дар луғатҳо пешниҳод шудаанд, барои омӯзиши хаматарафаи калимаҳо кофӣ нестанд ва барои 
таҳқиқот натиҷаи пурра намедиҳанд. Омӯзиши зарбулмасал ва мақолҳои забони тоҷикӣ ва муқоиса кардани онҳо 
бо забони русӣ ба мо имкон медиҳад, ки шарҳи лексикӣ ва маъноии калимаро ба як чорчӯбаи муайян ворид намоем. 
Дар ин мақола, дар мисоли омӯзиши калимаи "красота / зебоӣ" дар зарбулмасалу мақолҳои тоҷикӣ ва русӣ, нишон 
дода шудааст, ки сарфи назар аз миқдори муайяни воҳидҳои тайёрии луғавии калима, дар забон воҳидҳои лексикие 
вуљуд доранд, ки мо метавонем онњоро аз матнҳои зарбулмасалу мақолҳо ҷудо намуда, ба майдони муайяни 
лексионӣ-семантикии калимаи омӯхташуда ворид намоем. Омӯзиши калимаи «красота/зебоӣ», ки дар ин мақола 
пешниҳод шудааст, робитаи қавию мустаҳкам байни забон, фарҳанг ва маданияти инсониятро нишон медиҳад. 
Муҳиммияти мақола дар он аст, ки ин намуди тадқиқот ба ҳифзи арзишҳои забон ва зеҳнии он мусоидат мекунад. 
Маълумотҳои дар мақола пешниҳодшуда, метавонанд дар курсҳои забоншиносӣ, ҷуғрофияи минтақавӣ, 
лексикология, стилистика, курсҳои махсус оид ба лингвокултурология истифода шаванд ва инчунин ба фаҳмидани 
арзишҳои фарҳангии одамоне, ки ба намояндагони фазои забонии дигар дахл доранд, кумак расонанд. 

Калидвожањо: зарбулмасал, майдони лексикӣ-семантикӣ, муқобилияти мантиқӣ, услуби матнӣ, забон ва 
фарҳанг, намунаи забонҳои дунявӣ, ақидаи забон. 

 
ЭКСПЛИКАЦИЯ ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКОГО ПОЛЯ «КРАСОТА/ЗЕБОӢ» В ТАДЖИКСКИХ И 

РУССКИХ ПОСЛОВИЦАХ И ПОГОВОРКАХ 
Данная статья посвящена анализу лексико-семантического поля «красота/зебоӣ» в таджикских и русских 

пословицах и поговорках. Лексико-семантический анализ любых лексических единиц языка помогает выявить не 
только этимологию слова, его семантику, но и понять сущность и основы становления и развития исследуемого 
языка. Лексические и семантические составляющие слова, представленные в словарях, являются недостаточными 
и не дают должного результата. Изучение пословиц и поговорок таджикского языка и их сравнение с русским 
языком позволит создать обширное лексико-семантического гнездо любого слова. В данной статье на примере 
исследования лексемы «красота/зебоӣ» в таджикских и русских пословицах и поговорках показывается, что 
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вопреки уже установленному количеству готовых лексических единиц, представленных в различных словарных 
статьях, в языке «живут» слова, которые являются носителями культурного кода и входят в определенное лексико-
семантическое поле. Исследование лексемы «красота/зебоӣ», которое представлено в данной статье, показывает 
крепкую и неразрывную связь языка и культуры. Значимость статьи заключается в том, что такой вид 
исследования способствует сохранению языковых ценностей и его обогащению. Данные статьи могут найти 
применение на курсах языкознания, страноведения, лексикологии, стилистики, в спецкурсах по 
лингвокультурологии, а также служить для понимания культурных ценностей определенного народа 
представителями другого языкового пространства.  

Ключевые слова: пословицы и поговорки, лексико-семантическое поле, лексическая антонимия, 
семантическое противопоставление, метонимическое переосмысление соматизмов, язык и культура, языковая 
картина мира, языковое сознание. 

 
EXPLICATION OF THE LEXICAL-SEMANTIC FIELD OF "BEAUTY/ЗЕБОӢ" IN TAJIK AND RUSSIAN 

PROVERBS AND SAYINGS 
This article is devoted to the analysis of the lexico-semantic field of "beauty/зебоӣ" in Tajik and Russian proverbs 

and sayings. The lexico-semantic analysis of any lexical units of the language helps to identify not only the etymology of 
the word, its semantics, but also to understand the essence and the basis of the formation and development of the studied 
language. The lexical and semantic components of the word, presented in the dictionaries, are not sufficient and do not give 
the proper result. Studying the proverbs and sayings of the Tajik language and comparing them with the Russian language 
will allow us to create an extensive lexical-semantic nest of any word. In this article, using the example of the study of the 
lexeme “beauty/зебоӣ” in Tajik and Russian proverbs and sayings,  shown that, despite the already established number of 
ready-made lexical units, presented from various dictionary entries, words that are carriers of the cultural code “lives” in 
the language and could be enter to the certain lexico-semantic field. The study of the lexeme "beauty/зебоӣ ", which is 
presented in this article, shows a strong and inextricable link between language and culture. The significance of the article 
lies in the fact that this type of research contributes to the preservation of linguistic values and its enrichment.  These 
articles can be applied in the courses of linguistics, regional geography, lexicology, stylistics, in special courses on 
linguoculturology, and also serve to understand the cultural values of a certain people to representatives of another 
language space. 

Key words: proverbs and sayings, lexico-semantic field, lexical antonymy, semantic opposition, metonymic 
rethinking of somatisms, language and culture, language picture of the world, language consciousness. 
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УДК: 491.550 
СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ВВОДНЫХ КОНСТРУКЦИЙ В 

ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 
 

Ходжатов Б.Д. 
Таджикский государственный институт языков им. Сотима Улугзода 

 
Невозможно представить синтаксис любого языка, особенно, текст художественных 

произведений без вводных и вставных конструкций. В таджикском языке, в отличие от русского 
языка (вводные и вставные конструкции представлены вводными словами, словосочетаниями, 
предложениями и вставными конструкциями), вводные и вставные конструкции представлены  
только вводными предложениями. По мнению таджикского учёного Ф. Зикриёева, вводные 
предложения в таджикском языке выражают отношение говорящего к смыслу и содержанию 
основного предложения. Они указывают на источник и степень достоверности сообщаемого и 
эмоциональную оценку сообщаемых фактов, упоминание мыслей и событий, суждения и т. д. [6, 
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с.194]. Например, Вақте ки дар кӯчаҳо мегашт, ба касе нигоҳ намекард ва бо касе (ҳарчанд 
шиноси дерин ҳам бошад) саломалек наменамуд [4, с.257]. Қорӣ Усмон ин таклифро барои он ба 
миён оварда буд, ки (чунон ки дар боло қайд шуд) худи ӯ ба зарбумасал ва мақоли халқӣ бисьёр 
ҳавас дошт [4, с.319]. Садои паровозҳо, мастона ғазал хонда гузаштани кӯчагардҳо ва гоҳ-гоҳ 
ҳунгос зада гиристани зане (шояд аз хонаи ҳамсоягӣ бошад) ба гӯш мерасид [9, с.402]. Латиф, 
умраш дароз бод, бачаи ношудак, ба қавли гапе, ошолуд  [14, с.4]. 

По структуре вводные предложения могут быть простыми и сложными: ‐ Албатта! ‐ гуфт 
қорӣ бо оҳанги қатъӣ, лекин (шояд бо таъсири душвориҳои тоқатнопазир кашида истоданаш 
бошад) овозашро қадре нармтар карда илова намуд [3, с.125]. Аммо Сайид Акбар (шояд барои 
исбот кардани калонии худ бошад, ки одатан калонҳо дар маҷлисҳо дер меоянд) то ду соат 
аз шаб гузаштан наёмадааст [3, с.139]. 

Некоторые простые предложения принимая форму фразеологических единиц выступают в 
роли вводных предложений, которые называются фразеологическими вводными предложениями: 
Агар кӯтоҳ карда гӯем, зани хурдии бой ба Соро мисли як палонҷ муомила мекард [2, с.196]. 
Чунон ки мегӯянд, «Лақаб» равшантар аз ном аст [2, с.12]. Ин насл, яъне авлоди ту, рафиқ комиссар, 
агар хато накунам, дар ҳақиқат аввалин бор ба даст яроқ гирифта, баробари русҳо ба ҳифзи 
мамлакат меравад [12, с.98]. Мудири ин пункт, агар дида бошед, Аноҳин ном одами хубест [13, 
с.189]. Ҳаққи гапро гӯям, ман аз омаданам пушаймонам [11, с.13]. Росташро гӯям, ниятам ҳам 
ҳамин буд [11, 110]. 

Вводные предложения включаются в состав основного предложения в сочетании с 
союзами и другими грамматическими средствами. В этой функции выступают союзы чунон ки, 
чи тавре ки, гӯё ки и формы условного наклонения глагола: 

... чунон ки мегӯянд, «Лақаб равшаитар аз ном аст» [2, с.12]. Чи тавре ки тӯтаҷонаш ба вай 
фаҳмонид, ин Ғуломалӣ устои моҳири гулдаст ва бофандаи бемисл будааст [9, с.14]. Қотил (шояд аз 
хавфи дастгир шудан аз тарафи одамони раҳгузари аз пеш оянда бошад) бо роҳи рост гурехта 
рафтанро раво надида, (барои пинҳон шудан) ба як дарвозаи кушодаи ҷӯгие гурехта даромадааст 
[6, 195]. 

 Отношение вводных предложений к основному предложению разное: 
Вводные предложения, выражающие отношение говорящего. Такие предложения 

выражают решительность, волю, уверенность, предположение, сомнение и неуверенность. 
1. Вводные предложения со значением уверенности и утверждения выражаются словами и 

сочетаниями албатта, дар ҳақиқат, ҳақиқатан и др. 
–Бинобар ин ба шумо маслиҳат медиҳам, ки ба амал омадани ин фикри сазовори таҳсин ва 

табрики худро то ба кор даромадани заводҳои чӯянрезии ҳукумати советӣ мавқуф гузоред ва 
трубаҳои сафолинатонро, агар толибаш ёфт шавад, фурӯшед, ҳар гоҳ ки шароит ва асбоб тайёр 
шавад, ин корро ҳукумати советӣ бе ташвиш ва бе харҷи шахсии шумо хоҳад кард. Дар ҳақиқат, 
дар солҳои 1923—24 обҳои кӯлҳои дарун ва атрофи шаҳри Бухоро хушконида шуда, ба воситаи 
кофтани заҳкашҳо обгурезҳо тайёр гардида, пеши бемориҳои вараҷа ва ришта як дараҷа баста 
шуд ва дар солҳои 1926‐27 водопровод гузаронида шуда, манбаи беморӣ аз шаҳри Бухоро 
тамоман нест карда шуд [6, c.195]. 

‐ Ман аз ин чой ба шумоён намедиҳам, чунки қобили нӯшидани шумоён нест, чойнику пиёла 
бисёр чиркинанд (Ҳақиқатан ҳам чирки пиёлаву чойник нафратовар буд) [6, c.195]. 

Утверждение основного смысла главного предложения выражается предложениями 
дуруст аст, дуруст аст ки. 

Например, Дуруст аст, ки Саъдӣ ихтироъкунандаи шакли хуби ғазал аст; дуруст аст, ки 
Анварӣ дар қасида дурӯғгӯиро ба осмонҳо баровардааст; дуруст аст, ки Фирдавсӣ дар роҳи 
зинда кардани афсонаҳои Эрони қадим як ҷаҳон адабиёти номурданӣ ‐ «Шоҳнома»-ро ба вуҷуд 
овардааст [5, c.102].  Дуруст аст, студентон ба бисёр проблемаҳое, ки дар назди мактаби олии мо 
меистанд, дахл кардаанд [7, c.95]. 

2. Значение сомнения и предположения выражаются модальными глаголами зоҳиран, 
эҳтимол, мумкин аст, аҷаб нест и др., а также формами условного наклонения глагола:  
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Ман фармудаҳои табибро ба ҷо овардам, аммо баъд аз чил рӯз на танҳо озори по бартараф 
нашуд, балки ба замми ин тангии нафас ва сурфаи шадид пайдо шуд, ки ба зина баромада 
наметавонистам (зоҳиран, дуди ғализи дору роҳи нафаскашӣ ва шушро монанди мӯрии дудкаш 
банд карда буд) [6, c.196]. Мулло Амон аз он қитъа байти зеринро (шояд барои ёд гирифтан 
бошад) худ ба худ ду-се бор такрор кард [6, c.196]. Қозикалон... сари худро хам карда қадре 
хомӯш истод (аҷаб нест ки ӯ аз ин ҳукми ноҳаққи худ виҷдонан азоб кашида истода бошад) ва 
баъд... гуфт [2, c.94]. Қозикалон, намедонам, бо чӣ андеша бошад, сари худро ҳам карда қадре 
хомӯш истод [2, c.92]. 

В таджикском языке значение предположения также выражается условными 
придаточными предложениями: 

Дар адабиёти илмӣ, агар хато накунам, яке аз аввалин тадқиқотчиёне, ки дар бораи 
тахаллуси шоир ва файласуфи тоҷикзабони ҳинд Мирзо Абдулқодири Бедил васеътар фикр 
рондааст, марҳум устод Айнӣ мебошад [6, c.196]. 

С помощью вводного предложения агар хато накунам выражается также 
предусмотрительность автора к тому что говорит, иначе предложение приобрело бы форму 
утверждения.  

Вводные предложения, которые употребляются как риторический вопрос, выражая при этом 
значение отрицания в форме утверждения, также относятся к этой группе:  

Кӣ медонад, аз он одамҳое, ки «кофир» гуфта бо дасти мо кушонда истодаанд, чӣ 
қадарашон он бечорагон бошанд, ки ба ҳамин гуна корҳои амир ва амалдорони ӯ муқобил 
баромада бошанд, ё ин ки бар болои хироҷ, закот ва андоз ҷанҷол бароварда бошанд? [1, c.134]. 
Кӣ медонад, рост ё дурӯғ [14, c.77]. 

3. Вводные предложения со значением подчёркивания и необходимости: 
Лекин, рафиқ Пӯлод, маъданҳое, ки мо аз ин ҷо ёфтем, сухан дар байни мо монад, бағоят 

зарур буда, захираи калон доранд [13, c.378]. 
4. Вводные предложения, выражающие надежду, мечту и желание:  
... худатон пир шудаед, чӣ мешавад ки, ҳар шаб аз пули худатон яке аз таомҳои 

дилхоҳатонро пазонда хӯред... [2, c.167]. Чӣ мешуд ки, ҳеҷ набошад, ҳафтае як бор ба чойхона 
бароӣ ва ҳамин хел сӯҳбат кунем [6, c.196]. 

Чӣ мешуд, тезтар бо як баҳона 
Ба дидораш бидузам дидаву ҳуш [16, c.13]. 

5. Вводные предложения в значении ласки и любезности:  
“Ин аберааш, гардам аз саратон, гуфт Қорӣ...” [2, c.47]. Хайрият омадед, гардам, оим, — гуфт 

кайвонии кекса хамирро мушт карда шуда, ‐ ба шумо чашм дар роҳ шуда мондем [9, c.24]. 
6. Вводные предложения, обращённые к собеседнику или к читателю с целью привлечь 

его внимание к сообщаемому:  
Чи тавре ки мебинед, қишлоқамон боз ҳам ободтар шуд (Икромӣ). Чунон ки медонед, ман 

бо падарам дар як дӯкон менишинам [2, c.61]. Мо, шахтёрҳо, худат медонӣ, ошпаз ё қассоб нестем, 
ки ишкам монем [15, c.28]. 

Вводные предложения, выражающие чувства, переживания, волнение и эмоции. Они 
выражаются различными словами и сочетаниями (афсӯс ки, хуб шуд ки, ҳарчи, бадбахтона и 
др.), посредством которых вводное  предложение приобретает смысловую связь с главным 
предложением: 

Ночор худи амир ба ҷавобгӯӣ даромада, як чизи бемазае тартиб дода, ба воситаи 
қозикалон ба ман фиристод (афсӯс ки, нусхаи он дар байни қоғазпораҳо гум шуда рафтааст) [6, 
c.197]. Ман аз дари пушт баромада будам (ҳарчи, ҳеҷ кас надидааст) [6, c.197]. 

Вводные предложения, выражающие источник сообщения. Эта группа предложений 
включается в состав главного предложения с помощью предлогов чунон ки, чи тавре ки, чи 
тарзе ки, чи навъе ки. Такие вводные предложения также служат для выражения заключения, 
упоминания мыслей и исключения повторов. Связь данных вводных предложений с главным 
предложением значительнее:  
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Чунон ки ба шумо гуфта будам, ман муллобача мебошам [6, c.197]. Чи тавре ки маълум 
шуд, мо ин нақшаи онҳоро ба ҳисоб нагирифтаем [6, c.197]. Чи тавре ки таҷрибаи сохтмони 
социализм дар СССР исбот кард, роҳи ғайрикапиталистӣ роҳест, ки инкишофи босуръати 
иҷтимоию иқтисодӣ, сиёсӣ ва мадании халқҳоро дар муддати кӯтоҳ таъмин мекунад [6, c.197]. 
Чи навъе ки мебинем, соҳиби ин «сухан» дар хусуси одоби сухан сухан ронда, «тирро ба 
нишон» гирифтааст [6, c.197]. 

Шумо, арбоб, чунон ки худатон гуфта будед, дар муомила саг нашавед [2, c.149]. ‐ Хуб, ‐ 
гуфт, ‐ ба қавли домулло гӯем, хар даҳ танга ҳар моҳе як танга танзил дорад [1, c.196]. Чи тавре 
ки тӯтаҷонаш ба вай фаҳмонид, ин Ғуломалӣ устои моҳири гулдаст ва бофандаи бемисл 
будааст [6, c.197]. 

Эта разновидность вводных предложений употребляется и без предлогов, но в этом случае 
предложение принимает оттенок (форму) вставной конструкции: 

Мӯйсафед ба пухтани шипнии кӯзагӣ сар кард, ӯ шарбати софи аз ҷувол гузаштаро бо як 
ёми шарбати софи дигар, ки вай аз лои шарбатҳои кулӯхзада ба воситаи аз ҷувол гузаронидан 
тоза карда монда шуда будааст (дар ин бора махдум ба ман маълумот дод), дегҳои 
шипнипазиро пур кард [6, c.197]. 

Место вводных предложений в таджикском языке зависит от смысла основного 
предложения. Приведённые примеры показывают, что они могут находиться в начале, середине 
и конце главного предложения. Вводные предложения, выражающие, источник сообщения, 
вывод обсуждения и упоминание мыслей в основном употребляются с составными союзами и 
находятся перед основным предложением. 
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ХУСУСИЯТҲОИ СОХТОРИЮ МАЪНОИИ СОХТОРҲОИ ТУФАЙЛӢ ДАР ЗАБОНИ ТОҶИКӢ 
Дар мақолаи мазкур хусусиятҳои сохторию маъноии сохторҳои туфайлӣ дар забони тоҷикӣ бо истифода аз 

мисолҳо аз асарҳои нависандагони тоҷик баррасӣ гардидаанд. Дар ибтидо муаллиф дар асоси ақидаҳои назариявии 
олимони тоҷик қайд мекунад, ки ҷумлаҳои туфайлӣ муносибати гӯяндаро ба мазмуну мундариҷаи ҷумлаи асосӣ 
ифода менамоянд, онҳо сарчашма ва манбаи маълумот, ба хотир овардани фикр, ҳодисаву воқеаҳо, дараҷаи 
эътимоднокии фикру маълумот, баҳои эмотсионалии гӯянда, эроду мулоҳизаҳоро ба тарзи истифодаи воҳидҳои 
забон, услуби нутқ, муносибату иртиботи ахбори мазкурро бо хабарҳои гузашта ва ё оянда ифода менамоянд. Оид 
ба гуфтаҳои боло аз тарафи муаллиф мисолҳо оварда шудаанд. Сипас, муаллиф дар мисоли ҷумлаҳои туфайлии 
сода ва мураккаб, ҷумлаҳои туфайлии фразеологӣ сохтори ҷумлаҳои туфайлиро таҳлил менамояд. Инчунин, аз 
тарафи муаллиф тарзҳои воридшавии ҷумлаҳои туфайлӣ ба ҷумлаи асосӣ нишон дода шудаанд. Дар мақола ба 
муносибати ҷумлаҳои туфайлӣ бо ҷумлаи асосӣ, яъне ҷумлаҳои туфайлие, ки муносибати гӯяндаро ба маълумот 
ифода менамоянд, диққати махсус дода шудааст. Дар асоси мисолҳои овардашуда муаллиф ҷумлаҳои туфайлиро 
ба шаш навъ ҷудо кардааст, ки дар асарҳои нависандагони тоҷик бо маънои боварӣ ва тасдиқ, шубҳаву гумон, 
таъкид ва зарурат, навозиш мавриди истифода қарор гирифтаанд. Дар бобати мавқеи ҷумлаҳои туфайлӣ муаллиф 
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изҳори ақида менамояд, ки ҷойи ҷумлаҳои туфайлӣ ба муносибати маъноии он ба ҷумлаи асосӣ вобаста аст. Чунон 
ки аз ҷумлаҳои баррасидашуда маълум мешавад, ҷумлаҳои туфайлӣ дар охири ҷумлаи асосӣ, дар мобайн ва пеш аз 
он воқеъ мегарданд. 

Калидвожаҳо: ҷумлаҳои туфайлӣ, сарчашмаи маълумот, матни бадеӣ, баҳои эмотсионалӣ, воситаҳои 
грамматикӣ, тасдиқ, маънои ососӣ, феълҳои модалӣ, сиғаи шартӣ, ҷумлаҳои пайрави шартӣ, эҳтиёткорӣ, саволи 
риторикӣ, таъкид, зарурат, навозиш, меҳрубонӣ, алоқаи маъноӣ, тобиши маъноӣ, ҷумлаи асосӣ. 

 
СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ВВОДНЫХ КОНСТРУКЦИЙ В ТАДЖИКСКОМ 

ЯЗЫКЕ 
В данной статье рассматриваются структурно-семантические особенности вводных конструкций в 

таджикском языке с использованием примеров вводных предложений из произведений таджикских писателей. В 
начале статьи автор на основе теоретических взглядов таджикских учёных отмечает, что вводные предложения в 
таджикском языке выражают отношение говорящего к смыслу и содержанию основного предложения, указывая на 
источник и степень достоверности сообщаемого, эмоциональную оценку сообщаемых фактов, упоминание мыслей 
и событий, суждения и т. д. В качестве ключевого доказательства вышесказанного автором приведены 
соответствующие примеры. Далее автор проводит анализ структуры вводных предложений и приводит примеры 
простых и сложных вводных предложений, фразеологических вводных предложений; также автором показаны 
случаи включения вводных предложений в состав основного предложения. Значительное внимание в статье 
уделяется отношению вводных предложений к основному предложению, т.е. вводным предложениям, 
выражающим отношение говорящего к сообщаемому. На основании анализа примеров автор статьи выделяет 
шесть типов вводных предложений, наиболее часто встречающихся в произведениях таджикских писателей со 
значением уверенности и утверждения, сомнения и предположения, подчёркивания  и необходимости, ласки и 
любезности; выражающие надежду, мечту и желание, а также обращённые к собеседнику или к читателю с целью 
привлечь его внимание к сообщаемому. Что касается позиции вводных предложений, то автор утверждает, что 
место вводных предложений в таджикском языке зависит от смысла основного предложения и они могут 
находиться в начале, середине и конце главного предложения.  

Ключевые слова: вводные предложения, источник сообщения, художественный текст, эмоциональная 
оценка, грамматические средства, утверждение, основной смысл, модальные глаголы, условное наклонение, 
условные придаточные предложения, предусмотрительность, риторический вопрос, подчёркивание, 
необходимость, ласка, любезность, смысловая связь, оттенок, основное предложение. 

 
STRUCTURAL AND SEMANTIC FEATURES OF INTRODUCTORY CONSTRUCTIONS IN THE TAJIK 

LANGUAGE 
This article discusses the structural and semantic features of introductory constructions in the Tajik language using 

examples of introductory sentences from the works of Tajik writers. At the beginning of the article, the author notes on the 
basis of theoretical views of Tajik scientists that introductory sentences in the Tajik language express the speaker's attitude 
to the meaning and content of the main sentence, indicating the source and degree of reliability of the reported, emotional 
assessment of the reported facts, mention of thoughts and events, judgments, etc. As a key proof of the above, the author 
provides relevant examples. Further, the author analyzes the structure of introductory sentences and gives examples of 
simple and complex introductory sentences, phraseological introductory sentences; the author also shows the cases of 
inclusion of introductory sentences in the main sentence. Considerable attention is paid to the relation of introductory 
sentences to the main sentence, i.e. introductory sentences expressing the attitude of the speaker to the reported. Based on 
the analysis of examples, the author identifies six types of introductory sentences, most often found in the works of Tajik 
writers with the meaning of confidence and assertion, doubt and assumption, emphasis and necessity, affection and 
courtesy; expressing hope, dream and desire, as well as addressed to the interlocutor or to the reader in order to draw his 
attention to the reported. As for the position of introductory sentences, the author argues that the place of introductory 
sentences in the Tajik language depends on the meaning of the main sentence and they can be at the beginning, middle and 
end of the main sentence. 

Key words: introductory sentences, source of message, artistic text, emotional evaluation, grammatical means, 
statement, basic meaning, modal verbs, conditional mood, conditional subordinate clauses, foresight, rhetorical question, 
emphasis, necessity, caress, courtesy, semantic connection, shade, basic sentence. 
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УДК: 482(С53) 
ИСКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ МЕТАФОРИЧЕСКИЕ ВЫРАЖЕНИЯ В ГАЗЕЛЯХ 

БАДРИДДИНА ХИЛОЛИ 
 

Икромова Г.Х. 
Таджикский технический университет им. академика М.С. Осими 

 
Этот вид метафоры преимущественно выражается в форме отдельных лексем и получает 

различные смысловые оттенки в зависимости от сочетания с другими лексемами текста. В 
исключительные или сокращенные метафоры входит применение лексемы в составе 
предложения в косвеннном и обыденном значении. Исследователи распределили данный вид 
метафоры в зависимости от выраженного ею значения и взаимосвязи между лексемами. В связи 
с тем, что рамки данного значения могут быть достаточно широкие, мы ниже проведем анализ 
некоторых газелей Бадриддина Хилоли, в которых приводится семантическое значение 
исключительных метафор. 

Лексемы, выражающие части тела, которые преимущественно являются исконными 
таджикскими словами, принимают более активное участие в образовании данного вида метафор. 

Например: 
Сар - голова: 

1) Маро гар дар таманнои ту ояд сад бало бар сар, 
Зи сар берун нахоҳам кард ҳаргиз ин таманноро [4, с.2]. 
Если надо мной в мыслях о тебе возникнут сотни невзгод, 
Ни за что не выкину из головы мысль о тебе. 

Сар – в значении «верх» 
сар – мысль 

2) Афтода бар хоки дарат, хуш он ки оӣ бар сарам, 
Ту зери по бинию ман болои сар бинам туро [4, с.4]. 
Упавший на землю у твоих дверей, 
Ты видишь меня под ногами, а тебя над головой. 

сар – в направлении к кому-либо, около кого-либо 
3) Ноз меборад аз он сарвисиҳӣ сар то ба по, 
Ин чӣ ноз аст, бинозам қадду болояшро [4, с.6]. 
Веет нежностью от того кипариса с головы до ног, 
Что за нежнось, взлелею ее стан и рост 

сар – сначала 
4) Чу дар сар майли абрўи ту дорам, 
Сари мо кай фуруд ояд ба меҳроб [ 4, с.16]. 
В моей голове лишь мечта о твоих бровях, 
Когда же склонить мне голову у михраба. 

сар – мысль 
сар – в прямом значении – часть тела - голова, в значении поклона. 

5) Ба даври он лаби майгун маҷӯ паймони зӯҳд аз ман, 
Сари паймон надорам, бар сари паймона хоҳам шуд [4, с.46]. 
Вокруг тех винных губ не ищи моей печати постоянства, 
Нет его во мне, пойду за кружкой вина. 

сар – мысли 
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сар – возле, около 
6) Қиссаи Лайлию Маҷнун пой то сар хондаам, 
Ҳам ту аз Лайлӣ фузунӣ, ҳам ман аз Маҷнуни ӯ [4, с.108]. 
Прочел я с ног до головы повесть о Лейле и Меджнуне, 
И ты больше, чем Лейла, и я больше, чем Меджнун 

пой то сар – от начала до конца 
Даст - рука 

1) Зи дасти мо кашидӣ турраву сад ҷо гиреҳ бастӣ, 
Ки кӯтаҳ карду дигар набошад дастрас моро [4, с.3] 
Вырвав из наших рук свои локоны, сделала сто узелков, 
Чтобы они стали короче и не были нам доступны. 

даст – в прямом значении, часть тела 
2) Зи дасти мо агар по бӯси хубон барнамеояд, 
Ҳамин давлат, ки хоки пои эшонам, бас моро [4, с.3]. 
Если мы не в силах целовать ноги красавицам, 
Достаточно того, что прах их ног достанется нам. 

даст – сила, могущество 
3) Манеҳ з-ин бештар чун лола доғе бар дили хунин, 
Ки аз дасти ту охир чокх оҳам зад гиребонро [4, с.10]. 
Не оставляй как тюльпан пятен на кровавом сердце, 
Не то из-за тебя я разорву свой воротник. 

даст – преимущество, величие 
Чашм - глаза 

1) Ба чашми чун ту азизе шудем хору вале 
Зи иззати дигарон беҳтар аст хории мо [4, с.13]. 
В глазах такой ценной, как ты, мы унижены, но 
Наше унижение лучше, чем почет других. 

чашм – перед кем-либо, в глазах кого-либо 
2) З-он даҳон коми ман асту ҳаст пинҳон зери лаб, 
Чашм медорам, ки коми ман барояд анқариб [4, с.17]. 
Мое тайное желание связано с теми губами, 
Ожидаю, что скоро я получу желаемое. 

чашм – надежда, ожидание 
3) Чашми ў май хўрдаву худро хароб андохта, 
То набинад сўйи ман худро ба хоб андохта [4, с.167]. 
Ее глаза полны вина, от этого они пьяны, 
Чтобы не видеть меня, она впала в сон. 

чашм (хмельные глаза) - опьянение 
4) Имшаб ту боз чашму чароғи кӣ будаӣ, 
Ҷонам бисўхт, марҳами доғи кӣ будаӣ [4, с.180]. 
Светом чьих очей была сегодня ночью ты, 
Моя душа сгорела, бальзамом чьей души ты была? 

чашм – свет 
Лаб - губы 

1) Кош зи хоки Ҳирот бар лаби оби Фурот 
Бахтие бахт афканад бахти ману рахти ман [4, с.205]. 
О, если б из земли Герата к берегу Евфрата, 
Счастливец выделил счастье мне на счастье. 

лаб – край, берег 
2) Вақти дашномам ба шакарханда лаб бикушо ки ҳаст, 
Дар миёни талх гуфтан хандаи ширин ғариб [4, с.18]. 
Ругая меня, раскрой губы с улыбкой, потому что 
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Среди горьких слов прекрасная улыбка одинока. 
лаб (кушодан) – раскрывать губы, говорить 
Дил - сердце 

Эй дил, вафо маҷўй, ки хубони шаҳрро 
Мо озмудаему ту ҳам озмудаӣ [4, с.179]. 
О сердце, не ищи верности, так как городских красавиц 
Мы испытали, и ты тоже испытало. 

дил – обращение к себе 
Помимо лексем, выражающих части тела, в исключительные метафорические выражения 

могут входить и другие лексические единицы. Необходимо отметить, что группа слов 
приобретает такие особенности только в языке поэтических произведений, в других стилях 
языка данная особенность лексем не наблюдается. Например, лексемы сарв - кипарис, гул - 
цветок, моҳ//маҳ - луна, тозабаҳор – ранняя весна могут служить в качестве примеров для таких 
лексических единиц: 

Эй боғи нав шукуфта, куҷо рафтаӣ чу абр, 
Эй сарви наврасида, ба боғи кӣ будаӣ?[4, с.180]. 
О цветущий сад, куда ты уходишь как облако, 
О расцветший кипарис, в чьем саду ты находился? 
Эй гул,ки ҷон зи бўйи хушат тоза мешавад, 
Мардум зи рашкат зи димоғи кӣ будаӣ? [4, с.180]. 
О цветок, чьим запахом освежается душа, 
Люди ревнуют, кто вдыхал твой аромат? 
Моҳи ман рўйи ту хуб аст чунин боистӣ, 
Лек хўят қадре беҳтар аз ин боистӣ [4, с.182]. 
Моя луна, ты прекрасна лицом, оставайся такой же, 
Нрав твой должен быть лучше. 
Ҳайрон нишаста ҳамчун Ҳилолӣ дар интизор, 
Эй маҳ, биё, ба дидаи ҳайрони ман дарой [4, с.180]. 
Сижу, как удивленный Хилоли, в ожидании, 
О луна, приди, и войди в мои очи. 
Эй зи баҳор тозатар, тозабаҳори кистӣ? 
Ваҳ! Чӣ нигор турфаӣ, турфа нигори кистӣ? [4, с.182]. 
О та, что чище весны, чьей ранней весной ты являешься? 
Вах! Что за редкая красавица, кому ты принадлежишь? 

Порой Бадриддин Хилоли для отображения своей возлюбленной, ее поведения и 
характера использует в одном бейте несколько слов, которые по выражению их значений 
входят в группу исключительных метафор. Например, в следующем бейте лексемы кофар – 
неверная (в знач. непостоянная), шўхчашм – шаловливые глаза, тезхашм - вспыльчивая, золим - 
мучительница, ғоратгар – грабительница обладают такими оттенками значений: 

Эй мусулмонон, гирифторам ба дасти кофаре, 
Шўхчашме, тезхашме, золиме, ғоратгаре [4, с.180]. 
О мусульмане, меня пленила неверная, 
С шаловливыми глазами, вспыльчивая, мучительница, грабительница. 

В становлении и формировании исключительных метафор и метафорических выражений 
главенствующая роль принадлежит аллегорической сочетаемости лексем и тесной взаимосвязи 
их значений. Например, в следующем бейте Бадриддина Хилоли слово«кӯҳ» - гора сочетается 
со значениями лексем «ғам» - горе, «меҳнат» - тяготы и «ситам» - произвол, что выражено в 
форме изафетных словосочетаний. Наряду с этим,согласно лексико-грамматической нормы 
языка такой способ выражения считается неверным. Поэтому семантические оттенки лексемы 
«кӯҳ» - гора получают основную нагрузку значения данной лексемы, так как она помимо того, 
что реализует свое основное лексическое значение в форме выражения«баромадагии калону 
баланд дар сатҳи замин, ҷабал» [ФЗТ: 1969, 584] – большая и высокая выпуклость на 
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поверхности земли, в сочетании с указанными лексемами выражает большое количество 
страданий и притеснений: 

Зери кӯҳи ғам тани фарсуда коҳебеш нест, 
Барги коҳе чанд, ё раб, кӯҳи ғам хоҳад кашид [4, с.48]. 
Под тяжестью горы страданий истощенное тело не больше соломинки, 
До каких пор, о боже, соломинка может вынести (тяжесть) горы страданий. 
Меканам кӯҳи ғам аз ҳасрати шириндаҳанон, 
Аз ман ин сангдилон кӯҳкане сохтаанд. 
Рою гору страданий в тоске по сладкогубым, 
Эти красавицы с каменными сердцами сделали из меня землекопа. 
Малулам аз ғами даврон, сабук дӯши кун, эй соқӣ, 
Бибар ин кӯҳи меҳнатро, ки бар дилҳо гарон омад [4, с.55]. 
Обижен невзгодами времени, оставь свое бремя, о, виночерпий, 
Смой эту гору мучений, она тяжела для сердец. 
Чанд дарду аламаш бар дили пурдард ниҳам, 
Чанд кӯҳи ситамаш бо тани чун коҳ кашам. 
Сколько еще могу ее боль вбирать в свое больное сердце, 
До каких пор гора ее притеснения будет ложиться на подобное 
соломинке тело? 
Ошиқи дил шударо мавҷи ғам аз сар бигузашт, 
Дасти ў гир, ки афтода ба дарёи ғамат [4, с.36] 
Влюбленного с головой накрыла волна страдания, 
Возьми руку той, что упала в реку твоих страданий. 
Дафтари шарҳи ғамат рафт Ҳилолӣ ҳама ҷо, 
Гарчи сад раҳ бибуридем забони қаламат [4, с.36]. 
Хилоли, книга толкования твоих страданий распространилась повсюду, 
Хотя мы сотнями путей отрезали язык твоему перу. 

На первый взгляд, кажется, что слово «кўҳ» - гора не имеет никакой связи с 
употребляемыми в стихотворениях словами, однако взаимосвязь значений всех слов 
свидетельствует о том, что данные слова тесно переплетаются в процессе выражения 
вышеуказанных значений с прямыми значениями этих лексем. Использованные поэтом в 
ыражения можно назвать аллегорическими выражениями метафоры. Слово «кўҳ» - гора, как 
следует из его прямого значения, это предмет, который благодаря своим выдающимся размерам 
всегда виден, и затмевает собой все остальные предметы. Именно такое выражение его 
значения способствует аллегоричному выражению метафорического смысла. 

Поэтому по упомянутому выше вопросу об определении специфики метафоры, мы 
считаем целесообразным распределение метафорических выражений в газелях 
БадриддинаХилоли в зависимости от их семантической связи и сочетаемости лексем между 
собой на аллегоричные метафорические выражения. С этой целью нами осуществлен анализ 
некоторых примеров из газелей поэта. 
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ИФОДАЊОИ ИСТИСНОИИ МАЉОЗЇ ДАР ЃАЗАЛЊОИ БАДРИДДИН ЊИЛОЛЇ 

Дар маќолаи мазкур барќароршавї ва ташаккули маљозњои истисної ва ифодањои маљозї баррасї 
мегарданд, ки дар онњо ба пайвастагии истиораии лексемањо ва алоќаи зичи мутаќобилаи маънии онњо наќши 
бартаридошта тааллуќ дорад. Аз мадди аввал чунин ба назар мерасад, ки калимањои маљозї ягон гуна алоќа бо 
калимањои дар шеър истифодашаванда надоранд, лекин алоќаи мутаќобилаи маънии тамоми калимањо аз он 
шањодат медињад, ки ин гуна калимањо дар раванди ифодаи маънињои дар боло ишоратгардида бо маънии 
бевоситаи ин лексемањо бо њам печ дар печ мегарданд. Аз ин рў, ифодањои аз љониби шоир истифодашударо 
метавон ифодањои истиораии маљозї номид. Бо ин маќсад мо тањлили баъзе намунањоро аз ѓазалњои шоир анљом 
додем. Бадриддин Њилолї барои таљассуми маъшуќаи худ, рафтору хулќи ў дар байт якчанд калимаро истифода 
мебарад, ки аз рўи ифодаи маъної ба гурўњи ифодањои истисноии маљозї шомил мегарданд. Ифодањои шоир 
истифодакардаро метавон ифодањои истиоравии маљозї номид. Мањз чунин ифодаи маънии он ба ифодаи 
истиоравии маънии маљозї мусоидат менамояд. Бо ин маќсад мо тањлили баъзе намунањоро аз ѓазалњои шоир  
амалї намудем. Аз ин рў, њангоми муайянсозии махсусияти маљоз, мо таќсимоти ифодањои маљозиро дар ѓазалњои 
Бадриддин Њилолї вобаста аз алоќаи семантики онњо ва дараљаи вобастагии лексемањо байни њам ба ифодањои 
истиораї ва маљозї мувофиќи маќсад мешуморем. 

Калидвожањо: маљоз, истиора, тањлил, лексема, ташаккул, Ѓазал, ихтисор, аслї, алоќаи мутаќобила,  
семантика, ифода, вобастагї. 

 
ИСКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ МЕТАФОРИЧЕСКИЕ ВЫРАЖЕНИЯ В ГАЗЕЛЯХ БАДРИДДИНА ХИЛОЛИ 

В данной статье рассматриваются становление и формирование исключительных метафор и 
метафорических выражений, в которых главенствующая роль принадлежит аллегорической сочетаемости лексем и 
тесной взаимосвязи их значений. На первый взгляд представляется, что метафорические слова не имеют никакой 
связи с употребляемыми в стихотворениях словами, однако взаимосвязь значений всех слов свидетельствует о том, 
что данные слова тесно переплетаются в процессе выражения вышеуказанных значений с прямым и значениями 
этих лексем. Поэтому использованные поэтом выражения можно назвать аллегорическими выражениями 
метафоры. С этой целью нами осуществлен анализ некоторых примеров из газелей поэта. Бадриддин Хилоли для 
отображения своей возлюбленной, ее поведения и характера использует в бейте несколько слов, которые по 
выражению их значений входят в группу исключительных метафор. Использованные поэтом выражения можно 
назвать аллегорическими выражениями метафоры. Именно такое выражение ее значения способствует 
аллегоричному выражению метафорического смысла. С этой целью нами осуществлен анализ некоторых примеров 
из газелей поэта. Поэтому при определении специфики метафоры, мы считаем целесообразным распределение 
метафорических выражений в газелях Бадриддина Хилоли в зависимости от их семантической связи и 
сочетаемости лексем между собой на аллегоричные метафорические выражения. 

Ключевые слова: метафора, аллегория, анализ, лексема, формирование, газель, сокращение, исконные, 
взаимосвязь, семантика, выражение, зависимость. 

 
EXCLUSIVE METAPHORICAL EXPRESSIONS IN GAZELLES BADRIDDINA HILOLI 

In this article formation and formation of exclusive metaphors, and metaphorical expressions in which the 
predominating role belongs to allegorical compatibility of lexemes and close interrelation of their values is considered. At 
first sight it is represented that metaphorical words have no communication with the words used in poems, however the 
interrelation of values of all words demonstrates that these words closely intertwine in the course of expression above the 
specified values with direct and values of these lexemes. Therefore it is possible to call the expressions used by the poet 
allegorical expressions of a metaphor. For this purpose we carried out the analysis of some examples from gazelles of the 
poet. Badriddin Hiloli for display of the beloved, her behavior and character uses in beat several words which according to 
their values enter into group of exclusive metaphors. It is possible to call the expressions used by the poet allegorical 
expressions of a metaphor. Such expression of its value promotes allegorical expression of metaphorical sense. For this 
purpose we carried out the analysis of some examples from gazelles of the poet. Therefore about determination of specifics 
of a metaphor, we consider expedient distribution of metaphorical expressions in Badriddin Hiloli's gazelles depending on 
their semantic link and compatibility of lexemes among themselves on allegorical metaphorical expressions 

Key words: metaphor, allegory, analysis, lexeme, formation, gazelle, reduction, primordial, interrelation, semantics, 
expression, dependence. 
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ПЕРЕВОД ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ НА ОСНОВЕ АНАЛИЗА МАТЕРИАЛОВ 

ТАДЖИКСКОГО, РУССКОГО И АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ 
 

Зубайдова С.Ш. 
Таджикский национальный университет 

 
«… самое простое и обычное человеческое слово, каким неописуемо тонким и сложным 

творением человека оно является, какой своеобразной жизнью живёт, какую неизмеримо 
огромную роль играет в судьбах своего творца-человека… Стоит коснуться её, и сразу 
открывается целый мир тайн и загадок, намечаются соображения и выводы, ведущие в 
неоглядные дали науки о языке» (Л. Успенский) 

Основное назначение слово-быть средством номинации реалий окружающего мира и 
формирования соответствующих понятий. Обогащение запаса слов и фразеологизмов опирается 
на лексическое значение слова и фразеологизма, способов толкования семантики слов и 
фразеологизмов, синонимов и слов с переносным значением. 

«Овладение лексико-стилистическими нормами связано со знанием сочетаемости слов и 
фразеологизмов в зависимости от их семантики. Выбор слов и фразеологизмов при создании 
текста определяется, наряду с другими причинами, их стилистическими свойствами, 
способностью слов к возможному замещению друг другом в сходном лексическом окружении» 
[2, с.10]. 

Понятие семантизации лексики и фразеологии любого языка в лингводидактике 
понимается как совокупность операций обучаемого, направленных на освоение лексического 
значения нового слова. Это обобщённое определение семантизации лексики (фразеологии), 
которое применимо и к изучению родного языка и к освоению неродного языка. Несомненно, 
знание лексических и фразеологических понятий обеспечивает условия для ознакомления с 
языковыми особенностями изучаемых литературных произведений. 

Как известно, фразеология - это наука о фразеологических единицах, устойчивых 
сочетаниях слов с осложенных семантикой, которые не образуют порождающие структурно - 
семантические модели переменных сочетаний. 

Фразеология, как и лексикология, имеет свой предмет, свои методы и задачи. Эти две 
основные единицы языка находятся в самой тесной связи, так как фразеологические единицы 
создаются на базе лексических единиц. Фразеология в свою очередь обогащает лексический 
состав языка. Тем не менее, состав фразеологических единиц, как и всякие другие языковые 
единицы, обладает определёнными системно-структурными особенностями, присущими только 
этим языковым единицам. 

«Фразеологические единицы, это воспроизводимые единицы языка, целостные по своему 
значению и устойчивые по составу. Эмоционально насыщенные и лаконичные, они 
способствуют эмоциональному восприятию речи. Они содержат исторические, бытовые и 
культурные сведения» [1, с.36]. Действительно, фразеология является одним из важнейших 
источников обогащения того или иного языка. Определённые фразеологические словари 
которые включают в себя сравнительно большое число фразеологических единиц, лишь в 
незначительной степени отражают их особенности. 

«Фразеология - это сокровищница языка. Во фразеологизмах находит отражение история 
народа, своеобразие его культуры и быта, фразеологизмы, часто носят ярко выраженный 
национальный характер» [7, с.5]. 
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Хомид Маджидов тоже об этом пишет: «Во фразеологизмах прямо или косвенно 
проявляются воззрения людей, мироощущение и мировоззрение различных эпох и историй. В 
них утверждается неповторимость и индивидуальность языка и его носителей. Каждая 
фразеологическая единиц в краткой и неразложимой форме содержит не только элементы 
мысли или же сознания, но также те или иные стороны многовековой жизненной практики, 
психологии, нравы, обычаи, темперамент и культуру народа» [8, с.3]. 

Фразеологизмы – это высоко информативные единицы языка и они считаются одними из 
языковых универсалий, как языков без языковых универсалий, так и нет языков без 
фразеологизмов. 

Каждый язык богат своими фразеологическими единицами, которые отражают очень 
богатый и разнообразный национальный характер. В свою очередь они отличаются 
многозначностью и стилистической разноплановостью, которые могут употребляться в 
различных стилях речи. Нужно заметить, что перевод фразеологизмов с одного языка на 
другой-это передача значения фразеологической единицы средствами другого языка. В этом 
процессе помимо исчерпывающей точности в передаче смыслового содержания-посредством 
значения, т.е. оригинала, важно учитывать эмоционально-стилистические особенности то или 
иного выражения коннотативного значения, так как фразеология разных языков развивалась и 
развивается разными путями в различных условиях. Соответственно, иногда стилистические 
нюансы, свойственные фразеологическим единицам одного языка, отсутствуют в другом языке. 
Академик Л.В. Щерба писал об этом: 

«Известно так же, что мир, который нам дан в нашем непосредственном опыте, оставаясь 
везде одним и тем же, постигается различным образом в различных языках даже в тех, на 
которых говорят народы, представляющие собой известное единство с точки зрения культуры... 
В общем можно сказать, что нет абсолютно тождественных понятий в разных языках, а потому 
и перевод, как мы знаем это из опыта, никогда не бывает точным;… Даже самое простое слова 
могут, обозначая один и тот же предмет, быть различными только потому, что они принадлежат 
к разным языкам, один из которых менее привычен, чем другой., …Дело в том, что оно очень 
облегчает ход мысли. Когда мы хотим передать свою мысль самым точным образом, мы часто 
бываем очень довольны, что можем употребить иностранное слово, которое точно 
соответствует тому, что мы хотим сказать,…» [11, с.49]. 

Отрадно, что за несколько десятилетий фразеология прошла огромный путь от 
небольшого раздела в лексикологии до крупной теоретической и практической отрасли 
языкознания. Фразеология действительно переросла рамки одного из разделов лексикологии и 
превратилась в самостоятельный свой объект иследования. Фразеологизмы значительно более 
сложные образования, чем слова. Особенности фразеологизмов, их отличия от переменных 
сочетаний слов, анализ типов их значений, структуры, зависимостей компонентов, их 
употребления требуют особых методов изучения. 

Как в нашем родном таджикском языке, так и в русском и английском языках довольно 
много фразеологический единиц, которые существуют в том или ином виде только в данном 
языке, на другом языке образ, лежащий в основе оригинального выражения, не может быть 
передан адекватными средствами. Как правило, в качестве компонентов таких 
фразеологических единиц выступают слова с ярким национальным колоритом, связанные с 
историческим прошлым народа с его культурой, нравами обычаями и т.д. Например, 
таджикские ФЕ «Аҳмади порина»-всё то же, всё по - прежнему., «бо умеди оши ҳамсоя турб 
тарошидан» - возлагать надежду за счет кого –либо, попусту надеяться., «таги тути бедонаро 
кофтан» - попусту тратить время, лениться, искать легкое дело., «худ шоҳу, табъ- вазир» - ни 
от кого не зависеть, свободно распоряжаться собой [10, с.213, 151, 96]. 

Русские ФЕ « не сразу Москва строилась» -удача приходить не сразу, всё образуется со 
временем, «Разбитое корыто» - это знаменитое выражение из «сказки о рыбаке и рыбке» 
употребляется в значении утрата блестящего положения, разбитые надежды, «ехать в Тулу со 
своим самоваром» -делать что - либо лишнее, бесполезное или «в лес дрова возить», «бить 
баклуши» - (В России, издавна заготовки для деревянных ложек назывались «баклушами», и 
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это дело считалось лёгким. С тех времён и пошло «бить баклуши» – значит делать несерьезное 
ненастоящее дело). Английские ФЕ «сoals to Newcastle» - безполезное дело, ненужная вещь в 
определённом месте или ситуации, где его много., «the wars of rouses» -(ист. война алой и 
белой розы, междуусобная война в Англии, в xv веке, между Ланкастерами и Йорками), «to grin 
like a cheshire cat» - ухмыляться, улыбаться во весь рот (происхождения данного 
фразеологизма связано с английском графством Чешир, который славится своими сырами. 
Кроме того этот фразеологизм подчеркивает всем известную улыбчивость англичан, хотя не 
всегда искреннюю), «it rains cat and dog» –дождь льёт, как из ведра, сильный дождь. 

Л.А. Булаховский, имея в виду подобные самобытные выражения, считает основным 
языковым критерием фразеологичности того или иного сочетания слов критерий 
непереводимости или невозможности точного перевода на другие языка 

«Идиоматические словосочетания – это своеобразные выражения определённых языков, 
являющиеся по своему употреблению цельными и едиными по смыслу, обыкновенно не 
поддающиеся точной передаче на другие языки и требующие при переводе замен сходной 
стилистической окраски, … При переводе этих выражений их приходится передавать не 
точными, а приблизительными соответствиями» [3, с.33]. 

Например, в таджикском языке фразеологизм «харбузаи як палак» [10, с.401] в русском 
языке «птица одного полёта» или «одного поля ягода»,  

в английском языке «birds of feather», 
в таджикском: «аз гунҷишк тарси, арзан накор», [9, с.114] 
в русском: «волков бояться –в лес не ходить» 
в английском: « he that is afraid of wounds must not come near a battle» (посл.) в 

таджикском: «ҳаёт чунин аст», 
в русском: «таковы дела, такова жизнь» 
в английском: «so goes the world» 
в таджикском: «ҳатто миҷа таҳ накардан» 
в русском: «и глазом не моргнул, и ухом не повёл» 
в английском: «not to bat an eye lid » [ 4, с.358, 523, 834, 901]. 
Передавая соответственную мысль, выраженную на одном языке, средствами другого 

языка при сохранении неразрывной связи содержания и формы, то необходимо 
дифференциация фразеологического материала с точки зрения возможности его перевода на 
другие языки. 

В своём составе фразеология объединяет множество разных словесных комплексов, 
отличающихся друг от друга семантикой компонентов, грамматической структурой, 
устойчивостью, мотивированностью и т.п. Например, для понимания таких выражений, как в 
таджикском языке: 
«шолӣ бе кирмак намешавад» (т.е. во всём есть свои недостатки), в русском языке: «кричать 
во всю Ивановскую» (т.е. кричать во весь голос, громко говорить )в английском языке: «coals 
to Newcastle »( безполезное дело не нужная вещь в определённом месте или ситуации, где его 
много) необходимо знать контекст, их породивший. Подобные широко распространённые 
жанры, как пословицы и поговорки, вплотную примыкают к фразеологизмам в силу своей 
природы (предметно- логическая основа, идентичность исторического опыта народа, 
заимствование как результат культурно- исторического взаимодействия и общности языкового 
ареала, языковое родство конструктивная близость родственных языков, диалектические 
законы и категории) могут выражаться в разных языках одинаковыми или близкими формами. 
Например, таджикскому фразеологизму «Чун барги бед ларзидан» в русском языке 
употребителен фразеологизм «дрожать как осиновый лист», а в английском языке аналогом 
этого фразеологизма служит «tremble like an aspen leaf», что означают «сильно дрожать от 
холода или от страха». В значении «оберегать, стеречь как что - либо очень важное» можно 
привести следующие фразеологизмы из исследуемых языков: «чун гавхараки чашм эхтиёт 
кардан», «беречь как зеницу ока» «to take care as an apple of one`s eye». В значении 
«скрытого врага»: «каждуми таги бурё» «змея подколодная» «a snake in the grass». В 
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значении «не следует обсуждать домашние дела при посторонних» «гапи хона ба бозор рост 
намеояд», «не выносить сора из избы», «wash one`s dirty linen at home». В значении «одним 
действием завершить или решить дела» «бо як тир ду нишон», «убить двух зайцев одним 
выстрелом », «kill two birds with one stone» [5, с.812, 45, 900, 655]. 

Нужно отметить, что и в таджикском, и в русском, и в английском языках довольно много 
пословиц и фразеологических единиц, которые имеют полные эквиваленты и аналоги в этих 
исследуемых языках. Они совпадают и по значению, и по лексическому составу, их можно 
отнести к общему фразеологическому фонду, обозначавшему одни и те же понятия в данных 
языках: 

«гул бе хор намешавад» - «нет розы без щипов» - «there is no rose without thorn»; 
«то охирин қатраи хун» - «до последней капли крови» - «to the last drop of blood»; 
«тухми адоват коштан» - «сеять семена раздора» - «sow the seeds of discord»; 
«аз чанголи марг» - «из когтей смерти» - «from the jaws of death»; 
«хоҳу нохоҳ» - «волей неволей» - «will he nil he» 
«ба гузашта салавот» - «прошлого не вернёшь» «things past cannot be recalled» [5, 

с.428, 823, 414, 755]. 
В образовании некоторых фразеологических единиц учитывается то обстоятельство, что 

они не содержат в своём составе редких, устаревших слов, связанных с национальным 
своеобразием как таджикского, так и английского, и русского языков. Соответственно, 
покомпонентный перевод не разрушает образности, метафоричности, присущих 
фразеологизмам в языке - источнике, эти признаки сохраняются и в языке рецепторе, т.е. языке, 
на который переводится фразеологическая единица. Это могут подтвердить следующие 
примеры из исследуемых языков: 

«аз паша фил сохтан» - «буря в стакане (воды)» или «делать из мухи слона» -«the 
devil rides on fiddle stick»; «асоси гап (мағзи гап)» - «суть дела» - «the root of the matter»; 
«ба даст афтидан» -«попасть на чью-либо удочку» - «alight on one`s lure»; «чун балои 
осмонӣ» - «как гром среди ясного небо» «like a bolt out of clear sky» [5, с.414, 901, 207, 209]. 

«Говоря, о фразеологизмах, нужно иметь в виду, что при переводе их на иностранных 
языки часто требуется не передача в точном соответствии с содержанием цитируемого 
выражения, а поиск бытующего в языке, на который переводят, близкого по смыслу 
выражения» «убить одним ударом двух зайцев, теоретически можно было бы, например, 
вполне точно перевести на английский язык, но правильнее передать это выражение в 
соответствии с английским фактическим употреблением таким образом: «to kill two birds with 
one stone» (буквально – убить двух птиц одним камнем)» [6, с.34]. 

Некоторые фразеологические единицы как в таджикском, так и в русском, и английском 
языках не поддаются передаче фразеологической системой другого языка, эти 
безэквивалентные устойчивые словосочетания являются языковыми уникалиями. Перевод 
подобных фразеологизмов целесообразно осуществлять при помощи лексических средств 
подбором монолексем и свободных словосочетаний в языке - рецепторе. Таким образом, 
перевод фразеологических единиц таджикского языка на русский или на английский языки 
можно осуществлять подбором эквивалентов, аналогов, калькированием, монолексемами и 
другими способами. 

Нужно заметить, что точный, цельный и оригинальный перевод несомненно требует 
хорошего и профессионального знания языков, которое невозможно без знания 
фразеологических единиц определённого языка. Умение точно употреблять фразеологических 
единицы чрезвычайно облегчает чтение и перевод как публицистической, так и 
художественной литературы. Совершенствование практического владения фразеологией 
любого языка, а также исследуемых языков, т.е. и таджикского, и русского, и английского 
языков, требует должного внимания. Кроме этого, необходимость дальнейшего исследования 
языков, практика перевода, методика преподавания этих языков выдвигают в качестве 
первоочередных задач синхронно-сопоставительное изучение особенностей контактирующих 
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языков в плане их функционирования и определения способов перевода фразеологических 
единиц с одного языка на другой. 
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ТАРҶУМАИ ВОҲИДҲОИ ФРАЗЕОЛОГӢ ДАР АСОСИ МАВОДИ ЗАБОНҲОИ ТОҶИКӢ, РУСӢ ВА 
АНГЛИСӢ 

Дар мақола оиди воҳидҳои фразиологӣ, оиди роҳҳои мухталифи тарҷума ки дар доираи маводҳои забони 
тоҷикӣ, русӣ, англисӣ сурат мегиранд, сухан меравад. Тарҷумаи воҳидҳои фразеологӣ аз як забон ба забони дигар 
ин ифодаи мазмуни воҳиди фразеологӣ бо усул ва хусусиятҳои хосси он забон тарҷума мешавад. Зимни тарҷума 
дар баробари ба даст овардани мазмун ва мундариҷаи комилу дақиқ хусусиятҳои эмосионалї (ҳисси) - услубии 
ибораи мазкурро ба инобат гирифтан зарур аст, зеро воҳидҳои фразеологии ҳар забон ба таври мухталиф 
мутаносибан бо роҳҳои гуногун ташаккул ёфтаанд ва то ҳанўз ҳам дар зинаҳои густаришанд. Бар замми он, баъзан 
воҳидҳои фразеологие низ мавриди таҳқиқ қарор мегиранд, ки хусусиятҳои хоссашон мутааллиқи як забон 
мебошаду дар дигар забон, яъне забоне, ки ибора тарҷума мешавад, вуҷуд надоранд. Бояд қайд кард, ки чун дар 
забони тоҷикӣ дар забонҳои русӣ ва англисӣ ҳам воҳидҳои фразеологї бениҳоят зиёданд ва чун қоида, дар ҷараёни 
тарҷума образ, яъне шевае, ки дар ибораи асл омадааст, ба тариқи тарҷумаи айнан ифода шуда наметавонад. 
Тарҷумаи ибораҳои мазкур бо усули истифодаи воситаҳои лексикӣ, интихоби монолексемаҳо ва ҳамчун истифодаи 
ибораҳои рехтаи забони дигар амалӣ мегардад. 

Калидвожаҳо: танзими фразеологӣ, хусусиятҳои хосси (обуранги) миллӣ, хосиятҳои воҳидҳои фразеологӣ, 
воситаҳои ифодаи мазмун, асл, муродиф, худвижагӣ, таъсирбахшӣ, васеъ, мувофиқат, фарқият, серистифода, 
умумиятҳои фразеологӣ, сохторҳои грамматикӣ, семантика, воситаҳои лексикӣ, ҷузъ, забонҳои муайян, тадқиқи 
минбаъдаи забонҳо, обуранги услубӣ. 

 
ПЕРЕВОД ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ НА ОСНОВЕ АНАЛИЗА МАТЕРИАЛОВ ТАДЖИКСКОГО, 

РУССКОГО И АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ 
В статье речь идет о фразеологических единицах, о способах их перевода, которые производятся 

различными путями в рамки материалов таджикского, русского и английского языках. Перевод фразеологизма с 
одного языка на другой – это передача значения фразеологической единицы средствами другого языка. При 
переводе, помимо исчерпывающей точности в передаче смыслового содержания, т.е. оригинального значения, 
важно учесть эмоционально – стилистические особенности данного выражения, так как фразеология разных 
языков развивалась и развивается разными путями, в различных условиях. Боле того, иногда стилистические 
нюансы, свойственные фразеологическим единицам одного языка, отсутствуют в другом языке. Как и в 
таджикском, так и в русском, и в английском языках очень много фразеологических единиц, и как правило, в 
процессе перевода образ, лежащий в основе оригинального выражения не может быть передан адекватными 
средствами. Часто перевод подобных фразеологизмов осуществляется при помощи лексических средств подбором 
монолексем, а также при помощи свободных словосочетаний другого определённого языка. 

Ключевые слова: фразеологическая система, национальный колорит, особенности фразеологических 
единиц, пути передачи значения, оригинал, эквивалент, своеобразие, эффект, обширный, совпадение, различия, 
фразеологические универсалии, грамматические структуры, семантика, лексические средства, компоненты, 
определённые языки, дальнейшие исследования языков, стилистическая окраска. 



163 

 

THE TRANSLATION OF PHRASEOLOGICAL UNITS ON THE BASIC OF TAJIK, RUSSIAN AND ENGLISH 
MATERIALS 

The article is about the theme of phraseological units, the ways of their translation which is reproduced on the basic 
of materials of Tajik, Russian and English. The translation from one language into another – it`s to express the meaning of 
phraseological units by means of another language. It`s important to take into consideration that the emotionally – stylistic 
features of given expression, during the process of translation besides the full correctness in expressing the meaning of 
content i.e. original meaning, as the phraseology of various languages was developed and has been developing through the 
different ways and different conditions. Moreover, sometimes the stylistic nuances of appropriate to phraseological units of 
one language differ from another. As in Tajik as well in Russian and in English, there are a great number of phraseological 
units and as rule in the process of translation the exemplar which is in the basis of original expression cannot express by the 
adequate or sufficient ways. The translation of these kinds of phraseological units i.e. fulfilled with the help of lexical 
means, through the selection of monolexemes and also by means of special phrases or idioms of another language. 

Key words: phraseological system national coloration, the peculiarities of phraseological units, the ways of 
expressing of meaning, original, equivalent, singularity, effect, extensive, coincidence, difference, widely used 
phraseological standarts, grammar structures, semantics, lexical means, components, definite languages, further researches 
of languages, stylistic coloring. 
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А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї  -  Л И Т Е Р А Т У Р О В Е Д Е Н И Е 
 

УДК: 891.550 
НУСХАҲОИ ХАТТӢ ВА ЧОПИИ “МАВОҲИБИ АЛИЙЯ” 

 
Абдуқодирзода Саидмукаррам 

Донишгоҳи миллии Тоҷикистон 
 

Аз “Мавоҳиби Алийя”-и Ҳусайн Воизи Кошифӣ, ки бештар бо номи “Тафсири 
Ҳусайнӣ” машҳур аст, аз замони зиндагии муаллиф то ба имрӯз нусхаҳои мутааддиде 
қаламӣ шуда ва ба сурати чопӣ ин китоб хеле зиёд табъ ва мунташир шудааст. Макони 
нусханависии тафсири мазкур доираи васеи ҷуғрофии сарзаминҳои Мовароуннаҳру 
Хуросон, Эрон, Осиёи Сағир ва дигар манотиқи ҷаҳонро дар бар мегирад, аммо ба сурати 
чопӣ бештар дар Шибҳи қораи Ҳинд, махсусан, дар Ҳиндустону Покистон хеле зиёд 
интишор ёфтааст. Дар кишвари мо ҳам “Тафсири Ҳусайнӣ” маҳбубияти зиёд дошта, дар 
хазинаҳои нусахи хаттӣ ва дар дасти мардум ҳам дар шакли чопӣ бо қатъҳои гуногун ва 
ҳам ба сурати нусхаи хаттӣ маҳфузу мавҷуд мебошад. Дар идома ба машҳуртарин нусахи 
хаттӣ ва чопии тафсири мавриди назар пардохта мешавад. 

Нусахи хаттии “Мавоҳиби Алийя”. Аз “Мавоҳиби Алийя”, ё худ “Тафсири Ҳусайнӣ” 
нусхаҳои хаттии зиёде боқӣ мондаанд, ки дар каталогҳои китобхонаҳо ва китобҳои 
феҳрасти нусахи хаттӣ муаррифӣ шудаанд. Инчунин, дар дасти баъзе одамон ҳам китоби 
“Тафсири Ҳусайнӣ” ҳамчун ёдгории бебаҳо мавҷуд мебошад, ки барои онҳо ба масобаи 
мероси мондагору ёдгории хонаводагӣ арзишманд буда, аз насл ба насл интиқол мешавад. 

Мо ҳангоми ҷустуҷӯ бо нусхаҳои хаттию чопии зиёде аз тафсири мазкур шинос шуда, 
ба баъзеи онҳо дастрасӣ пайдо карда тавонистем. Маълум шуд, ки агар ҳамаи нусхаҳои 
дар китобҳои тахассусӣ муаррифӣ гардида, шаклҳои чопӣ ва дар дасти мардум 
қарордоштаи “Мавоҳиби Алийя”-ро аз нигоҳи нусхашиносӣ (мушаххасоти кодикологӣ) 
тавсифу муаррифӣ кунем, кори ҳаҷман хеле бузург мешавад. Бинобар ин, мо тасмим 
гирифтем, ки дар ин ҷо, пеш аз ҳама, машҳуртарин нусхаҳоеро муаррифӣ кунем, ки 
онҳоро бевосита ҳамчун сарчашма дар корамон истифода кардаем, баъдан, ба баъзе 
нусхаҳое ишора мешавад, ки дар Ҷумҳурии Тоҷикистон ва Ҷумҳурии Ӯзбекистон мавҷуд 
ҳастанд, дар ниҳоят, нусхаҳое муаррифӣ хоҳанд шуд, ки дар асоси онҳо яке аз чопҳои 
китоб сурат гирифтааст. 

Дар миёни нусхаҳои зиёди “Тафсири Ҳусайнӣ”, ки мо ба онҳо дастрасӣ пайдо кардем, 
яке аз ҷолибтарин нусхаҳо, ки аз нигоҳи имлою нигориш, ороиш, ҳаҷм, комил будан ва 
санъати тазйин ҷалби таваҷҷуҳ мекунад, нусхае мебошад, ки таҳти рақами 726 дар 
Ганҷинаи нусахи хаттии Китобхонаи ба номи Абдурраҳмони Ҷомии Маркази фарҳангии 
ба номи профессор Шарифҷон Ҳусаейнзодаи факултети филологияи Донишгоҳи миллии 
Тоҷикистон нигаҳдорӣ мешавад [1]. Мушаххасоти ин нусха дар китоби “Феҳристи 
нусхаҳои хаттии Маркази фарҳангии ба номи профессор Ш. Ҳусайнзода” ба таври зайл 
муайян карда шудааст: 

“Тафсири Ҳусайнӣ. Ҳусайн Воизи Кошифӣ. 
Насри форсӣ. Лавҳи музаҳҳабу музайян дорад. Настаълиқ. Оятҳои қуръонӣ ба 

шинҷирифт. Матн дохили ҷадвали сурх. Лаккаҳои обрасидагӣ дорад. Авроқи аввалу охир 
кирмхӯрдагӣ дорад. 28×16,5. 343 варақ. Котиб: Шайх Салоҳуддини Муборак. Сана ва ҷойи 
китобат марқум нест. Муқовааш картони хонаводагӣ” [2, с.73]. 

Маъмулан дар тавсифи нусхаҳои хаттӣ дар китобҳои феҳрист (каталогҳо) 
мушаххасоти дигар ҳам навишта мешаванд, аммо дар феҳристи мазкур маълумот 
мухтасар буда, ҳар чӣ ҳаст, мо онро дар боло нақл кардем. Аввалу охири нусхаро аз рӯйи 
худи нусха меоварем, ки чунин аст: 

Аввали нусха, ки фарогири муқаддимаи мухтасар аст, чунин оғоз мешавад: 
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“Бисмиллоҳир-р-Раҳмони-р-Раҳим. Баъд аз тамҳиди қавоиди маҳомиди илоҳӣ ва 
таъсиси мабонии санохонии ҳазрати рисолатпаноҳӣ, алайҳи ва ало олиҳи ва асҳобиҳи 
салотан масунатан ани-т-таноҳӣ, намуда мешавад, ки қабл аз ин ба ишорати муштамил 
бар башорат, ки....” [1, с.1]. 

Матни асосии тафсир чунин сар мешавад: “Аъӯзу биллоҳи: паноҳ мегираму илтиҷо 
менамоям ба маъбуди баҳаққу Худованди мутлақ; мина-ш-шайтони: аз шарру васвасаи 
деви фиребандаи саркаш ё дурмонда аз раҳмати беғаш;  -р-раҷим: рондашуда аз риёзи 
ҷинон, ё рамида гашта аз табақоти осмон [наъӯзу биллоҳи мин шарриҳи абадан]” [1, с.2]. 

Охири нусха чанд варақ афтодагӣ дорад, хатти поёнии варақи охири мавҷуд бо оғози 
сураи Кофирун ба охир мерасад, ки чунин аст: 

“Гурӯҳе аз Ќурайш, чун Абӯҷаҳлу Осу Валиду Умайяву Асвад ибни Абдуяѓус ва 
Асвад ибни Абдулмутталиб ба забони Аббос, разияллоҳу анҳу пайғом фиристоданд, ки...” 
[1, с.344]. 

Дар ҷилди дуюми китоби “Феҳристи нусахи хаттии форсии Институти шарқшиносӣ 
ва осори хаттии Тоҷикистон” [7] нусхаҳои хаттии мавҷуди китоби “Тафсири Ҳусайнӣ” дар 
ганҷинаи дастхатҳои китобхонаи Маркази мероси хаттии Академияи илмҳои Ҷумҳурии 
Тоҷикистон муаррифӣ шудаанд, ки теъдодашон зиёд мебошад. Мо дар зер нусхаи якумро 
бо тамоми ҷузъиёти нусхашиносӣ нақл карда, аз нусхаҳои дигар ба таври мухтасар ёд 
мекунем. 

Нусхаи аввал бо ҷузъиёти махсусаш чунин муаррифӣ шудааст: 
“Тафсири Ҳусайнӣ (Мавоҳиби Алийя) 1196. 
Камолиддин Ҳусайн ибни Алӣ машҳур ба Воизи Кошифии Сабзворӣ (910 ҳ. / 1504 м.), 

дар санаи 897 ҳ. / 1491-1492 м. таълиф шудааст. Тафсири Қуръони маҷид ба забони форсӣ, 
ки ба унвони “Тафсири Ҳусайнӣ” ва ё “Мавоҳиби Алийя” низ ёд мешавад, насху 
настаълиқ, шарқии зардранг, эҳтимолан Самарқандӣ, махдуми Султон, дар санаи 899 ҳ. / 
1493 м., 586 варақ, 17×31 с., ановин ба шингарф, авроқ муҷадвал ба хутути тилло ва 
сурхранг, муқаввоии навсохт, нусхаи ноқис буда ва аз аввал афтодагӣ дар ҳудуди чанд 
варақ дорад” [7, с.238]. 

Нусхаҳои дигар бо зикри ибораи “нусхаи мукаррар” ва овардани рақами нусха зикр 
шудаанд. Мо мушаххасоти нусхаҳоро пурра зикр накарда, фақат шумораи мушаххаси 
нусха, соли китобат, теъдоди варақ, ҷойи китобат ва дар сурати мавҷуд будан номи 
котибро зикр мекунем, ки ба қарори зайланд: 

1. № 1546. Соли китобат 900 ҳ. / 1494 м., 294 варақ. Комил будан ё набудани нусха 
зикр нашудааст. 

2. № 998. Соли китобат қабл аз зулқаъдаи 958 ҳ. / 30 сентябри 1551 м., дар Ҳирот 
китобат шудааст, 383 варақ. Саҳҳофи нусха мулло Абдурраҳим ибни мулло Қаландари 
Хоразмӣ буда, нусха ноқис аст. 

3. № 4263. Соли китобат 974 ҳ. / 1566 м., 359 варақ. Нусха ноқис аст. 
4. № 4050. Санаи китобат авохири қарни 11 ҳ. / 17 м., 358 варақ. Нусха ноқис аст. 
5. № 706. Соли китобат 1008 ҳ. / 1599-1600 м., 565 варақ. Дар Ҳоҷипури Ҳиндустон 

китобат шудааст. Нусха ноқис буда, фақат як ҷузви китобро дар бар мегирад. 
6. № 4344. Санаи китобат 5 рамазони 1039 ҳ. / 18 апрели 1630 м., 422 варақ. Дар 

Ҳирот аз ҷониби Ҷамолиддин Муҳаммади Асфодӣ китобат шудааст. 
7. № 351. Соли китобат 4 рабеъулаввали 1073 ҳ. / 17 октябри 1662 м., 415 варақ. Нусха 

нуқсон дорад. 
8. № 1320. Санаи китобат 15 сафари 1076 ҳ. / 27 августи 1665 м., 620 варақ. Котиби 

нусха Абдуллоњ валади Абдурраҳим аст. 
9. № 4345. Соли китобат 11 муҳаррами 1083 ҳ. / 8 майи 1672 м., 477 варақ. Дар Ҳирот 

аз ҷониби Ҳофиз Дӯстмуҳаммад ибни шайх Иброҳими Фаридободӣ китобат шудааст. 
Нусха ноқис аст. 
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10. № 4237. Санаи китобат 1099 ҳ. / 1687 м., 492 варақ. Котиби нусха Ҳайдар 
Муҳаммад ал-Ҳусайнӣ аст. 

11. № 2048. Соли китобат тақрибан қарни 11 ҳ. / 17 м., 357 варақ. Саҳҳоф – Ҳаким 
Муллохоҷа. 

12 № 211. Санаи китобат тақрибан қарни 11 ҳ. / 17 м. аввалҳои қарни 12 ҳ. / 18 м., 259 
варақ. 

13. № 4092. Соли китобат эҳтимолан дар қарни 12 ҳ. / 18 м., 662 варақ. Нусха ноқис 
аст. 

14. № 2464. Санаи китобат тақрибан қарни 12 ҳ. / 18 м., 539 варақ. 
15. № 1078. Соли китобат тақрибан қарни 13 ҳ. / 19 м., 399 варақ. Матн дар ҳошияи 

нусха навишта шудааст. Аввали нусха тамом тасвир дорад. Нусха аз нигоҳи ҳунарӣ 
нафосати фаровон дорад, вале ноқис аст. 

16. № 4303. Соли китобат тақрибан қарни 13 ҳ. / 19 м., 303 варақ. Нусха ноқис буда, 
тафсири фақат 28 сураро фаро мегирад [7, с.238-241]. 

Аз басомади мазбур маълум мешавад, ки танҳо дар як маркази нигаҳдории нусахи 
хаттӣ 17 нусха аз китоби “Тафсири Ҳусайнӣ” маҳфуз мебошад. Ин теъдод, дар ҳақиқат, ба 
маъруфияти асар гувоҳӣ медиҳад. 

Дар ҷилди чоруми китоби “Собрание восточных рукописей Академии наук 
Узбекской ССР”  се нусха аз китоби “Тафсири Ҳусайнӣ” муаррифӣ шудааст [3, с.85-86]. 
Матни феҳрист ба забони русӣ ва мушаххасоти нусхашиносии нусхаҳо ҳам ба ҳамин забон 
аст, мо муҳимтарин махсусиятҳои ҳар се нусхаро дар зер ба таври мухтасар менависем: 

1. № 2680. “Мавоҳиби Алийя” ( هیعل مواهب ). Высокие дары. Муаллиф – ( ی عل ابن نیحس مولانا
یالکاشف الواعظ ) Мавлоно Ҳусайн ибни Алӣ ал-Воиз ал-Кошифӣ (ваф. 910 / 1505 с.)... Дар 

гуфтори сода ин китоб “Тафсири Ҳусайнӣ” ( ینیحس ریتفس ) – “Хусейново объяснение [Корана]” 
ҳам номида мешавад. Муҳимтарин тафсири Қуръон, ки нусхаи хаттӣ ва чопи литографии 
он сершумор аст. 

Дастхатти бисёр хуб..., нусха ҳаждаҳ сураи аввали Қуръонро дар бар мегирад, ба 
асри XVI мутааллиқ буда, аз 183 варақ иборат аст, бо андозаи 22,5×33 см. [3, с.85-86]. 

Дар зайли маълумоти мазкур маълум мешавад, ки тавсифи ҳамин тафсир дар 
китобҳои феҳристи дигар ҳам мавҷуд мебошад. 

2. № 2597 // II. Танҳо қисми дуюми тафсир, дар ҳошияи дастнависи Қуръон, аз сураи 
19-ум сар мешавад. 

Котиб – Муҳаммад Саъид. Таърихи нусха, ки дар охири дастнавис навишта шудааст, 
соли 1018 ҳ. / 1609 м. мебошад, 455 варақ, бо қатъи 27×44 см. [3, с.86]. 

3. № 3117 // II. Бо хатти настаълиқ дар ҳошияи “Тафсири Насафӣ” навишта шудааст, 
ҳошия фарсуда шудааст, ширеш шуда бошад ҳам, матн зарар дидааст, охири нусха билкул 
нест. 

Котиб – Алӣ ибни Фатҳуддини Аббосӣ. Таърихи китобат 1063 ҳ. / 1653 м., 359 варақ, 
бо қатъи 23,5×33,5 см. [3, c.86]. 

Муҳимтарин нусхаҳои хаттии китоби “Мавоҳиби Алийя”, ки бар мабнои онҳо чопи 
Ҷалоли Ноинӣ сурат гирифтааст, инҳоянд: 

1. Нусхаи хаттии комили фарогири аввали Қуръон то ба охир, ба қатъи 32×21, ба 
хатти настаълиқи қадим, оёти раббонӣ бо хатти насхи дурушттаре навишта шуда, рӯйи оёт, 
зоҳиран барои фарқ, хатти сурхе кашида шудааст. Ин нусха нисбатан камғалаттару беҳтар 
аз нусахи дигар шинохта шудааст. Аз 1110 саҳифа иборат аст. 

Номи котиб ва соли китобати нусха маълум нест, вале аз рӯйи хатту коғази он 
Ҷалоли Ноинӣ тахмин кардааст, ки “зоҳиран, дар авоили замони силсилаи Сафавӣ” 
китобат шудааст. Агар ин гумон дуруст бошад, маълум мешавад, ки шуҳрати “Тафсири 
Ҳусайнӣ” дар ҳамон авоили таълиф шурӯъ гардида, андаке баъдтар дар миёни аҳли 
ташайюъ низ маълуму машҳур шудааст. Тахмини дигар ин аст, ки маълум мешавад, дар 
авоили аҳди Сафавиён ҳанӯз таассуби мазҳабӣ чандон роиҷ набудааст. 
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Ин нусха нусхаи мунҳасир ба фард буда, дар китобхонаи шахсии Сайид 
Муҳаммадкозими Усор нигаҳдорӣ мешавад. Мушаххасоти онро Ҷалоли Ноинӣ 
муфассалтар зикр карда, ки аз он ба унвони яке аз сарчашмаҳои асл дар тасҳеҳи худ 
истифода кардааст. 

2. Нусхаи Сайид Ҷамолиддин Мирдомодӣ. Мушаххасоти ин нусха чунин аст: бо 
қатъи 30×20 см., хатти настаълиқ, оёти Қуръон бо хатти насху дурушттар аз хатти 
настаълиқ нигошта шудааст. 

Таърихи китобат ва номи котиби ин нусха ҳам номаълум аст. 
3. Нусхаи Сайид Иброҳими Шодмон. Ин нусха аз авосити сураи “Ҳаҷ” то охири 

Қуръонро фарогир аст. Мушаххасоташ чунин аст: қатъи 28×16, ба хатти настаълиқ, оёти 
қуръонӣ бо ранги сурху қаламе дурушттар навишта шудааст. 

Ному насаби котиб ва соли китобати нусха дар охири сураи “Соффот” зикр шудааст. 
Котиб худро Боязид валади Сайид Аббос ал-Ҳусайнӣ навишта, таърихи итмоми нусхаро 
рӯзи душанбеи ҳафтуми моҳи ҷумодиюлохири санаи 1031 зикр кардааст, ки ба соли 1621 
мелодӣ рост меояд. 

4. Нусхаи Сайид Карим Амири Фирӯзкӯҳӣ. Нусхаи комил буда, мушаххасоташ чунин 
аст: қатъи 29×18, ба хатти настаълиқ, оёти қуръонӣ бо хатти насх навишта шудааст. 

Таърихи китобат ва номи котиб маълум нест. 
5. Нусхаи Сайид Ҳусайни Фотимӣ. Ин нусха аз аввали Қуръон то охири сураи Каҳф 

мебошад, бо чунин мушаххасот: қатъи 29,5×19,5; ба хатти насх, оёти қуръонӣ бо ранги 
сурх навишта шудааст. 

Соли китобату номи котиби нусха маълум нест. 
6. Нусхаи Сайид Муҳаммад Муҳити Таботабоӣ. Ин нусха аз аввали сураи “Марям” 

оғоз шуда, то охири Қуръонро фарогир аст. 
Таърихи китобати нусха маълум нест, вале Ҷалоли Ноинӣ аз рӯйи хатту коғази он 

тахмин кардааст, ки “бояд ин нусха дар авоили қарни даҳум (асри XV мелодӣ – С.А.) 
навишта шуда бошад” [13, с.109]. 

Агар ин тахмин дуруст бошад, пас маълум мешавад, ки ҳамин нусха дар миёни шаш 
нусхаи муаррифишуда қадимтарин маҳсуб мешавад. 

Чопҳои замонавии “Мавоҳиби Алийя”. Машҳуртарин ва паҳншудатарин шакли 
чопии “Тафсири Ҳусайнӣ”, ки аз оғози пайдо шудани санъати чопи ҷадид то кунун борҳо 
ба чоп расидааст, нусхае мебошад, ки тасҳеҳи он бидуни зикри номи мусаҳҳеҳ дар як 
муҷаллади бузург ҳамроҳ бо Қуръони маҷид ва бо зернависӣ аз тарҷумаи Шоҳ 
Валиюллоҳи Деҳлавӣ борҳо дар Ҳинду Покистон ба табъ расидааст [10, с.620]. Айни замон 
ду нусхаи чопӣ бо ҳаҷму андозаи бузургтару хурдтар аз ҳамин чопро дар даст дорем, ки 
ҳар ду ҳамгун ҳастанд, тафовут танҳо дар андозаи қатъи онҳо ба назар мерасад. Андозаи 
бузургтар бо қатъи 33×23 см. таҳти унвони “Қуръони маҷид маъа “Тафсири Ҳусайнӣ. 
Тарҷума аз ҳазрати Шоҳ Валиюллоҳ Муҳаддиси Деҳлавӣ, тафсир аз ҳазрати Мулло 
Ҳусайн ал-Воиз ал-Кошифӣ” [9; 10] чоп шудааст. Чунон ки зикр шуд, номи мусаҳҳеҳ 
наёмадааст, таърихи чоп ҳам маълум нест, аммо ношир зикр шудааст, ки “Тоҷ кампани 
лимитид” мебошад. Ин муассиса, чунон ки дар васати сафҳаи аввали китоб омадааст, дар 
шаҳри Лоҳури Покистон мавҷуд буда, дар поёни сафҳае аз сафаҳоти аввал, ки ба шумораи 
умумии саҳифаҳои китоб шомил набуда, фарогири исми зот ва асмои сифоти Худованд 
мебошад, ношири Қуръони маҷид ва матбуоти исломӣ [10, с. зайли варақи дуюм] 
муаррифӣ шудааст. 

Сохтори нусхаи мазкур чунин аст, ки дар миёнаи варақи пеш аз саҳифаи аввали 
китоб истидъономаи хурде ба забони урду зикр шуда, саҳифаи якум шомили дебочаи 
хурде мебошад, ки ба сурати ҳошиянигорӣ навишта шудааст. Дар миёнаи ҳамин саҳифа ба 
сурати муқоваи хурди миёнсафҳаӣ муаррифинома ва ноширу макони нашр зикр шудааст. 
Матни Қуръони маҷид бо зернависии тарҷума ва тафсир аз саҳифаи дуюм оғоз мешавад. 
Ба ғайр аз сураи аввал дар дигар сураҳо тартиби ҷойгиршавии оятҳо дар сафҳаҳо бо 
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тартиби Қуръон мувофиқ намеояд. Дар ҳар як саҳифа аз се то ҳафт сатр оятҳои қуръонӣ бо 
тарҷумаи зернависи онҳо оварда шуда, дар нисфи дувуми саҳифа матни тафсир омадааст. 

Чопи дигари “Мавоҳиби Алийя” дар соли 1317 ҳиҷрии шамсӣ / 1938 мелодӣ бо 
тасҳеҳи Муҳаммадризо Ҷалоли Ноинӣ сурат гирифтааст, ки дар чаҳор муҷаллад фароҳам 
омадааст [11]. Ҷалоли Ноинӣ ба ин чоп муқаддимаи муфассале нигошта оид ба баъзе 
паҳлуҳои зиндагӣ, мероси адабӣ ва равиши тасҳеҳи худ маълумот додааст. Ин чоп дар 
кишвари мо танҳо барои муҳаққиқон маълум аст, аз он доираи васеи хонандагон истифода 
намекунанд. 

Ҳамин тавр, муруре ба нусхашиносии китоби “Тафсири Ҳусайнӣ” шаҳодат бар он 
медиҳад, ки аз ин китоб то ба рӯзгори мо нусхаҳои зиёди хаттӣ боқӣ мондаанд. Нусхаҳои 
қаламии китоб аз назари сифат ва фарогирии матн гуногун буда, баъзе комил ва бархе 
фарогири фақат бахше аз сураҳо мебошанд. Аз миёни нусхаҳои хаттии “Тафсири 
Ҳусайнӣ”, ки мо онҳоро муаррифӣ кардем, яке аз комилтаринашон нусхае мебошад, ки 
таҳти рақами 726 дар ганҷинаи нусахи хаттии Китобхонаи ба номи Абдурраҳмони Ҷомии 
Маркази фарҳангии ба номи профессор Шарифҷон Ҳусаейнзода нигаҳдорӣ мешавад. Аз 
нусхаҳои чопии “Тафсири Ҳусайнӣ” машҳуртар аз ҳама нусхаи чопи Ҳиндустону 
Покистон мебошад. Нусхаҳои мавҷуд дар дасти одамони ҷудогона ҳисоб надоранд. 

 
А Д А Б И Ё Т 
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НУСХАҲОИ ХАТТӢ ВА ЧОПИИ “МАВОҲИБИ АЛИЙЯ” 
Дар ин мақола баҳс перомуни машҳуртарин нусахи хаттӣ ва чопии тафсири “Мавоҳиби Алийя” сурат 

гирифтааст. Мақола шомили ду мабҳас аст: а) нусхаҳои хаттии “Мавоҳиби Алийя” ва б) чопҳои замонавии 
“Мавоҳиби Алийя”. Дар бахши якуми мақола, қабл аз ҳама, машҳуртарин нусхаҳое муаррифӣ шудаанд, ки 
онҳоро муаллиф бевосита ҳамчун сарчашма дар таҳқиқоти худ истифода кардааст, инчунин, ба баъзе 
нусхаҳое пардохта шудааст, ки дар Ҷумҳурии Тоҷикистон ва Ҷумҳурии Ӯзбекистон мавҷуд ҳастанд. Дар 
ниҳоят, нусхаҳое муаррифӣ гардидаанд, ки дар асоси онҳо яке аз чопҳои китоб сурат гирифтааст. Дар бахши 
дуюми мақола нусхаҳои чопии “Мавоҳиби Алийя” муаррифӣ шудаанд. Машҳуртарин ва паҳншудатарин 
шакли чопии “Тафсири Ҳусайнӣ”, ки аз оғози пайдо шудани санъати чопи ҷадид то кунун борҳо ба чоп 
расидааст, нусхае мебошад, ки тасҳеҳи он бидуни зикри номи мусаҳҳеҳ дар як муҷаллади бузург ҳамроҳ бо 
Қуръони маҷид ва бо зернависӣ аз тарҷумаи Шоҳ Валиюллоҳи Деҳлавӣ борҳо дар Ҳинду Покистон ба табъ 
расидааст. Айни замон ду нусхаи чопӣ бо ҳаҷму андозаи бузургтару хурдтар аз ҳамин чоп мавҷуд аст, ки ҳар 
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ду ҳамгун ҳастанд, тафовут танҳо дар андозаи қатъи онҳо ба назар мерасад. Андозаи бузургтар бо қатъи 
33×23 см. 

Калидвожањо: Ҳусайн Воизи Кошифӣ,Шоҳ Валиюллоҳи Деҳлавӣ, тафсир, Қуръони маҷид, “Мавоҳиби 
Алийя”, нусхашиносӣ, нусахи хаттӣ, нусхаҳои чопӣ. 

 
ПИСЬМЕННЫЙ И ПЕЧАТНЫЙ ЭКЗЕМПЛЯРЫ  “МАВАХИБ АЛИЙЯ” (“ВЫСОЧАЙШИЙ ДАР”) 

В данной статье автор ведет спор относительно известного письменного и печатного экземпляра 
комментария к Корану “Мавахиб Алийя” (“Высочайший дар”). Статья рассматривает два источника: а) 
письменный экземпляр “Мавахиб Алийя” и б) современные экземпляры  “Мавахиб Алийя” (“Высочайший дар”). В 
первом разделе статьи прежде всего, представлены известные экземпляры, которые автор непосредственно 
использовал как первоисточник в своем исследовании, также рассмотрены некотрые экземпляры данной книги, 
которые хранятся в Республике Таджикистан и в Республике Узбекистан. Также рассмотрены экземпляры, на 
основе которых и была напечатана одна из книг.  Во втором разделе статьи представлены печатные экземпляры  
“Мавахиб Алийя” (“Высочайший дар”). Самая известная и распространенная  печатная форма “Тафсири Хусайни”, 
которая со времени появления нового печатного искусства и до наших дней была издана много раз, является 
экземпляром, которая после корректировки без указания имени корректора вместе со Священным Кораном была 
издана несколько раз с заголовком из перевода Шаха Валиюллаха Дехлави В Индии и Пакастане. В данное время 
существует два печатных экземпляра  из данного издания с большим и меньшим объёмом и размером, которые 
схожи друг с другом, их разница только в объёме их страниц -  33×23 см. 

Ключевые слова: Хусайн Воиз Кошифи, Шах Валиюллах Дехлави, комментарий, Священный Коран, 
“Мавахиб Алийя”, копирование, письменный экземпляр, печатный экземпляр. 

 
WRITTEN AND PRINTED COPIES "MAWAHIB ALIYAH" ("THE HIGHEST GIFT") 
In this article, the author is arguing about the well-known written and printed copy of the commentary to the Qur'an 

"Mawahib Aliya" ("The Highest Gift"). The article considers two sources: a) a written copy of "Mawahib Aliya" and b) 
modern copies of "Mawahib Aliya" ("The Highest Gift"). In the first section of the article, first of all, famous copies are 
presented, which the author directly used as a primary source in his research, and some copies of this book, which are 
stored in the Republic of Tajikistan and the Republic of Uzbekistan, are also considered. Also considered copies, on the 
basis of which one of the books was printed. In the second section of the article, printed copies of "Mawahib Aliya" ("The 
Highest Gift") are presented. The most famous and widespread printed form "Tafsiri Husayni", which has been published 
many times since the appearance of the new printing art until the present day, is a copy that, after correcting without 
indicating the name of the proofreader, together with the Holy Quran, was published several times with the title from the 
translation of Shah Waliyullah Dehlavi In India and Pakastan. At this time, there are two printed copies from this edition 
with a larger and smaller volume and size, which are similar to each other, their difference is only in the volume of their 
pages - 33 × 23 cm. 

Key words: Husayn Voiz Koshifi, Shah Waliyullah Dehlavi, commentary, Holy Quran, “Mawahib Aliya”, copying, 
written copy, printed copy. 
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УДК: 82.06 (821.21) 
МАСЪАЛАЊОИ ТАЊАВВУЛИ ЊИКОЯИ УРДУ АЗ НИГОЊИ БАЪЗЕ 

МУЊАЌЌИЌОНИ ВАТАНЇ ВА ХОРИЉЇ 
 

Љўраева З.Г. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Жанри њикоя дар оѓоз ва умуман дар нимаи асри ХХ давраи рањпаймої, такомул ва 

инкишофро аз сар гузаронидааст. Њикоя яке аз жанрњои адабии маъмултарин дар 
адабиёти љањонї ва аз он љумла адабиёти урду мањсуб мешавад. Дар њама давру замонњо 
њикоя инъикоскунандаи њаќиќати рўзгори инсонњо буда, пањлуњои гуногуни онро 
пешкаши хонанда мекард. Тўли солиёни зиёд њикояи урду дучори таѓйироти зиёд гардида, 
њикояи муосири урду аз лињози нигориш хеле пеш рафтааст, аз доираи замону макон ва 
ќањрамонњо фарсахњо бадар гашта, басо мукаммал шудааст. 

Бо вуљуди њамаи ин омўзиши даврањои инкишофи жанри њикоя дар тафоњум ва 
гирифтани маълумот доир ба масъалаи пайдоиш ва такомули њикояи адабиёти урду 
кўмаки беандоза мерасонад. 

Агар дар маљмўъ фарогирии омўзиши раванди такомулу ташаккули њикояи урдуро 
аз љониби муњаќќиќини муосири Њинду Покистон ва хориљ аз он пеши назар оварем, он 
гоњ маълум мегардад, ки ба ин навъи насрии хурд кам касоне таваљљуњ зоњир намудаанд ва 
бештари муњаќќиќон тањќиќи жанри романро афзалтар шуморидаанд. 

Дар њиндшиносии собиќ шўравї ва баъдан русї низ чунин сурати њол ба назар 
мерасад. Адабиётшиносони шинохтаи рус А. Сухочев, А. Суворова ва дигарон дар 
тањќиќњояшон роман, драмаи урдуву њиндиро мавриди пажўњиш ќарор додаанд. 

Айнан њамин сурати њол дар њиндшиносии тољик низ љой дорад. Муњаќќиќе бевосита 
ба омўзиши жанрњои мансури адабиёти урду машѓул набудааст, ба истисно аз чанд 
маќолаву асарњои Љ. Холов, ки баъзе аз пањлуњои њикоя ва ё новеллаи урдуро дар бар 
гирифтааст. Аммо рољеъ ба такомулу ташаккули њикояи њиндї, ки аз бисёр лињоз бо 
њикояи адабиёти урду њамсанг аст, муњаќќиќ, њиндшиноси шинохтаи тољик Њ. Раљабов 
корњои илмии зиёдеро ба сомон расонидааст. Аз љумла, ковишњои Њ. Раљабов «Ташаккул 
ва инкишофи њикояи муосири њиндї» (1998) ва «Се насли њикоянависони њиндї» (2006) 
тањќиќњои басо љолиб ва дорои моњияти илмї барои њиндшиносон ва бахусус 
њиндшиносии тољик мањсуб мешавад. Китоби «Таърихи ташаккул ва инкишофи њикояи 
муосири њиндї» таќрибан як асрро (асри ХХ) дар бар мегирад. Дар ин муддат се насли 
њикоянависони њиндї зиндагї ва эљод кардаанд. 

Ба аќидаи Њ. Раљабов, тањлили заминањои пайдоиш ва такомули њикояи њиндї 
мавзўи хеле актуалист, зеро жанри њикоя мањз дар нимаи аввали асри ХХ давраи эњё ва 
инкишофи худро аз сар гузаронидааст. Муњаќќиќ тасдиќ мекунад, ки «њикояи муосири 
њиндї дар давоми таќрибан навад сол марњилањои гуногуни инкишофи худро тай карда, аз 
њикояњои нимафсонавию таќлидї ба њикояњои реалистї ва аслї табдил шуда, худро 
њамќадами замон нишон додаст. Премчанд, Яшпал, Ашк, Моњан Ракеш, Раљендра Ядав, 
Камлешвар, Рамеш Упадњяй, Удай Пракаш, Абдул Бисмиллоњ ва дигар њикоянависони 
маъруф барои ба дараљаи баланд инкишоф ёфтан ва шаклу мазмуни мустаќилу аслї њосил 
кардани њикояи муосири њиндї сањми арзандае гузоштаанд». Њамчунин Њ. Раљабов 
тазаккур мекунад, ки њикояи њиндї дорои ѓояњои консепсияи инфиродии бадеї мебошад, 
ки дар он хусусиятњои хоссаи бадеият, чи дар мазмуни жанрї ва чи дар шаклофаринї 
мунъакис гаштааст. Ва дар њамин зовия муњаќќиќ дар тањќиќњояш ковишњои амиќеро 
пайгирї кардааст, аз љумла, консепсияи шахсият ва усулњои таљассуми бадеиро дар 
њикояњои Премчанд, Пњнишварнатњ Рену, Моњан Ракеш, Манну Бњандарї, Носира 
Шарма, Дивендра Упадњяй ва дигарон мавриди омўзиш ќарор додаст. 

Муњаќќиќини дар боло зикршуда дар мавзўъњои мухталифи адабиёти урду ва њиндї 
тањќиќ бурда, гўшањои тарљумаињолї, услуби нависандагї, жанрњои људогонаи адабї ва 
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дигар љињатњои мансуб бо ин адабиётро матрањ намудаанд. Вале ташаккул ва такомули 
њикояи урду дар алоњидагї мавриди пажўњиш ќарор нагирифтааст. 

Пажўњиши бархе аз масоили марбут бо жанри хурди насрї дар адабиёти урду дар 
рисолањои номзадї, маќолањои илмї ва дигар ташрењот љой доранд. Чунин тањќиќ дар 
рисолаи Љ. Холов «Тождественные социальные мотивы в современной таджикской прозе и 
в творчестве Масрур Джахан» ба назар мерасад. Муаллиф дар заминаи тањлили типологии 
жанри њикоя дар мисоли чанде аз нависандагони тољик ва њикояњои нависандаи урдузабон 
Масрур Љањон њаммонандии доираи мавзўъ, услуб ва тарзи нигориши намояндагони 
њарду адабиётро мавриди арзёбї ќарор додааст. 

Муњаќќиќи адабиёти урду А.С. Сухочев дар заминаи омўзиши жанрњои ин адабиёт 
доир ба навъи њикоя чунин андеша меронад, ки «ин шакли хурди адабиест; асари њикоягии 
хурдњаљм бо миќдори ками ќањрамонњо ва ифодаи кўтоњмуддати воќеањост». 

Њикоя ё худ достони кўтоњро ба забони англисї short story ва ба фаронсавї nouvelle 
гўянд. Ривоятест мансур, ки чандон тўлонї набошад. А.С. Сухочев дар натиљаи мушоњида 
бештар навъе аз њикояро дар адабиёти урду тафкиќ додааст, ки онро метавон њикояи 
шахсият унвон кард. Яъне, такяи аслї дар ин гуна њикояњо кашф ва баёни вазъиятњои 
зењнии шахсиятњост ва нависанда дар ин гуна њикоя саъй дорад, ки ангезаи аъмолро тавзењ 
дињад. Њодисаи аслї ба нањве интихоб мешавад, ки њар чї бештар шахсияти ќањрамонро 
таъмин кунад ва њаводиси фаръї бояд ба ин вазъ кўмак кунад. 

Дар њикоя ягонагии ваќт, ягонагии амал, ягонагии љой ва ягонагии персонаж бештар 
ба мушоњида мерасад. Дар адабиёти урду низ чун дар дигар адабиётњои гуногунзабони 
Њинд њикоя њамчун жанри адабї ворид гашта, бо мурури замон аз жанрњои мустаќилу 
мустањками адабиёт гардидааст. Ва ин жанр дорои устухонбандии хос мебошад. Адибони 
урдузабон яке аз пайи дигар ин жанри адабиро ба яке аз жанрњои пешрави адабиёт табдил 
дода, ба воситаи он андешањои худро баён намудаанд. 

Ба жанри њикоя олимони шарќшинос, аз љумла, њиндшиносони Њинду Покистон низ 
рў овардаанд. Њикояи урду аз ин миён истисно нест. Аз ин хотир, таваљљуњи мо ба 
муњаќќиќини адабиёти урду низ нигаронида шудааст. Рољеъ ба ин масъала метавон 
адабиётшиноси шинохтаи урду Саид Виќор Азимро ном бурд. Азим менависад, ки «Њикоя 
бори аввал дар ривоят як вањдати муњимме пайдо кард. Дар њикоя воќеае, љозибае, эњсосе, 
таъсире, баёни маќсаде, кайфияти рўњие бояд чунон инъикос шавад, ки аз дигар унсурњо 
равшантар ба чашм расад. Њамин гуна хусусиятњо њикояро аз новеллаву достон фарќ 
мекунонанд». 

Ќурейшї Њайдар дар «Натиљаи мутолиа» пайдоиши њикояи урдуро чунин тавсиф 
мекунад: «Домони адабиёти урду аз ривоятњову достонњо пур шуда буд, љойи онро оњиста 
ва номаълум њикоя иваз намуд. Њикоя дар адабиёти урду бо ном ва шаклњои гуногун 
дохил шудааст: новелла, њикоя, њикояи хурд ва ѓайра». 

Бартарии њикоя нисбат ба дигар жанрњои адабї дар кўтоњии он аст, ки дар натиља, 
соддагї, тартиби муайян ва тавозун падид меояд. Маълум аст, ки њикоя мањз барои худ 
мавзўе надорад. Мавзўи њикоя доираи воќеаву њодисотест, ки зиндагии инсонро фаро 
гирифтаанд. Њамчунин бояд ёдовар шуд, ки њикоя аз изњори таззод, мураккабот, пешгўї, 
њолатњои номаълум, љойивазкунї барин љузъњо иборат аст. 

Профессор Эъљоз Њусейн доир ба њикоя чунин мегўяд: «Як њикоя аз њикояи дигар 
бояд имтиёз дошта ва бо чизе фарќ карда истад. Ва он кайфияти лањзавї аст, ки хонанда 
дар њамон замон њикояро ќироат кардааст. Аз хондани он вуљуди хонанда ба ваљњ меояду 
каме дертар бошад, ў таассуроти аљоиб ва хуберо эњсос мекунад, ки њамаи ин бояд дар 
њикоя љой дошта бошад. 

Ва ё адиби мумтози адабиёти урду Саодат Њасан Манто њикояро чунин маънидод 
кардааст: «Њикоя ин инъикоси воќеаи таъсирбахшест, ки ба воситаи он шунаванда њолати 
аслии љараёни њодисаву воќеотро тасаввур карда тавонад». 

Доктор Накњат Райњонахон дар тадќиќоти худ «Њикояи урду: мутолиаи мањорат ва 
усули техникї» дар таърифи њикоя ба чунин хулоса меояд, ки: «доир ба њикоя касе дар 
маљмўъ ќоидаи ќотеъе нанавиштааст, ки хусусиятњои пурраи онро мунъакис созад». 
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Дар баробари њикоя бамаврид аст ќайд намоем, ки истилоњи новелла дар адабиёти 
урду хеле васеъ истифода бурда мешавад. Вале ин истилоњ дар адабиёти урду ба маънои 
дигар истифода мешавад. Дар адабиёти Ѓарб, аз љумла, адабиёти русї новелла як намуди 
асари хурдњаљмро ифода менамояду бо њикоя тавъам аст. Ба ифодаи А.С. Сухочев 
«новелла ин жанри насри хурд аст, ки аз лињози њаљм бо њикоя ќаробат дошта, бо љараёни 
тезу тунди воќеа, сужети мутамарказонидашуда, гоњо парадоксалї ва бидуни тасвиру 
композитсияи музайян аз њикоя фарќ мекунад». 

Њикояњои Муншї Премчанд, Султон Њайдар Љўш, Саљљод Њайдар Ялдарам аз 
аввалин намунањои њикояи комили урду мањсуб мешаванд. Рољеъ ба ин масъала Накњат 
Райњонахон менависад, ки Муншї Премчандро мисли дигар адибони урду «…аз сарварон 
ё худ саромадони њикояи урду меномад». 

Аќидаи Райњонахонро баъдтар Њ. Раљабов низ таќвият бахшидаст: «…Премчанд 
барин нобиѓаи адаб, ки мањорати хуби романнависї дошт, аз аввалин солњои асри ХХ ба 
иншои њикояњо пардохт». 

Дар таълифоти адибон чун Премчанд, Кришан Чандар, Ќурратулъайн Њайдар ва 
Исмат Чиѓатої хусусиятњои хоссаи њикояи ќарни бистуми адабиёти урду таљассум ёфтааст. 

Як ќатор адибон аз услубу пайравии кўркўронаи пешина даст кашида, 
нависандагонро ва дар баробари онњо љомеаро ба сўйи гуфтори тоза, зиндагии тоза, 
таълифоти тоза рањнамун сохтаанд. Онњо барои њаќиќатнигорї дар њикоя тарз ва мактаби 
наверо ихтисос доданд. Махсусан, мактаби адабии Премчанд дар ин замина созанда аст. 

Агар ба доду гирифтњои даврањои адабї назар кунем, чунин нигориш пеши назар 
меояд, давраи аввал аз соли 1903 то солњои 1931-32 –ро фаро мегирад ва ин давра фазои 
романтизми урду мебошад. Дар њикояњои ин давр тасвири њамон давр, љомеа ва ањли он 
ба назар љилвагар намешавад, њаќиќатбаёнї ва љилои воќеии сужа мављуд нест, аммо 
баёни ќисса ва ё воќеае бо тамоюли хаёлотї њатман љой дорад. Мањз дар њамин давра 
жанри њикоя арзи вуљуд кард ва рў ба иртиќо намуд. 

Аз соли 1930-32 сар карда, пас аз табаддулоту инќилобњои гуногуни љањонї, дар 
назарияи адибон ва тасаввуроти онњо низ дигаргунии афкор ва табдили љараёни нигориш 
дар њикоя амри воќеї буд. Махсусан, пас аз соли 1930 дар адабиёти урду равияи 
романтикї ва реалистї баробар арзи вуљуд доштанду љараёни њаќиќатбаёнї оњиста-
оњиста романтизмро бар адабиёт танг кардан гирифт. Иртизо Карим менависад, ки 
«Интишори «Ангаре» инќилоби муњимтарини ин давр ба њисоб меравад». «Ангаре» 
иртиќову мизољи њикояи урдуро ќадами тоза бахшид. Ин маљмўа ба авому ашроф хеле 
писанд омад. «Ангаре» аз аввалин муждаи иттињоду якдигарфањмии мусаннифини 
тараќќипарвар дар адабиёти урду буд, ки дар дунёи адабиёти урду таркишеро ба вуљуд 
овард. Ин љо бояд зикр кард, ки ин њикояњо бе њељ ваљњ аз усулу тариќаи њикояи то ин 
давраи урду орї нестанд, яъне офариниши ќањрамонњо услуби баён, мољаро-
масъалагузорї ва сужа аз њамон њикояи романтикии урду гирифта шудааст. Зањмати 
адибони тараќќипарвар он буд, ки онњо на танњо аз њаќиќати рўзгори айём рў натофтанд, 
балки тавонистанд бо як љуръат ва шуљоат дар њикояњояшон онро мунъакис гардонанд ва 
он минбаъд дар густариши љараёни тараќќипарварона маќоми хоссаеро пайдо кунад. 
Самараи он буд, ки ин љараён дар як муддати кўтоњ њаводорону тарафдорони бешумореро 
ба миён овард. 

Бояд гуфт, ки љараёни тараќќипарвар ва адибони ба ин равия асарэљодкунанда тайи 
20-25 соли охир аз нав ба таълифи њикояњои њаќиќатљўёнаву воќеї рў оварданд. Яъне 
адибоне, ки ба љараёни њикояи нав тааллуќ доранд, саропо зери сояву муњити 
тараќќипарварона асар таълиф менамоянд ва зоњир аст имкониятњои зиёдеро соњибанд, то 
њикояи урдуро боз њам баландтар ба парвоз оранд. 

Њикояњои Љогендар Пал (соли таваллудаш 1925) маљмўаи њикояњояш «Сурхии ватан» 
(1961), «Ман чї гўям» (1962), «Эњсоси хок» (1970), «Маќбараи Худобобо» (1994), 
«Парранда» (2000), «Дењот» (2001), Рам Лаъл ва насли нави њикоянигорони љадид Анвар 
Хон, Анвар Ќамар, Салом Бинраззоќ, Калом Њайдарї, Шоњид Ањмад Шуъейб, Шафаќ, 
Абдусамад, Сурендра Пракаш, Саљљод Рашид, Алї Имом Наквї, Ифтихор Имом, Ворис 
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Алавї ва ѓайра исботи ташаккулу такомули он дар адабиёти имрўзаи урду мебошад. 
Илова бар ин, Шањзода Манзар, Тайиб Ансорї ва Ториќ Сайид низ маќолањои худро 
доир ба њикояи љадид интишор карда назарашонро иброз доштаанд. 

Рољеъ ба њикояи љадид аќидањои адабиётшиносон нињоят мухталиф аст. Гурўње бар 
онанд, ки њикояи љадид дар адабиёт мавќеи худро дарёфтаву гурўњи дигар холї аз 
фасоњату балоѓати калом медонанд. Вале дар маљмўъ њаминро бояд зикр кард, ки њикояи 
љадид аз ривоёту аќидањои љараёни тараќќипарвар истифода карда истодааст ва ин 
эътирофи он аст, ки шарти бунёдии њикоя «кањанипан» (пероњани њикоя) –ро риоя бояд 
кард, мисли ин ки Премчанд, Бедї, Манто, Кришан Чандар, Њаётуллоњ Ансорї, Ањмад 
Надим Ќосимї, Ќурратулъайн Њайдар, Љогендар Пал, Калом Њайдарї, Ѓиёс Ањмадгадо, 
Суњейл Азимободї, Ѓулом Аббос, Масрур Љањон ва садњо њикоянигорони дигар ба анљом 
расонидаанд. Њамаи онњо аз мактаби њикоянигории љараёни тараќќипарвар гузашта 
таљрибаи бузург бардоштаанд, ба услуби офариниши њикоя таѓйиротњои сањењ ворид 
кардаанд, маълумотњои гуногунљабњаи сиёсї, иљтимої, таърихї, фарњангиро истифода 
бурдаанд, вале аз бањри «љузъњои аслї»-и њикоянигорї ва услуби баёни хосси њикоя даст 
накашидаанд. Мањз њамин љињат ин адибонро миёни њамзамононашон машњур гардонид 
ва имрўзиён низ пайравї ба эшон мекунанд. 

Намояндагони њикояи љадидтар бештар азми он доранд, ки сафи хонандагонашонро 
афзун гардонанд ва њоло ин љараёни адабї ба комёбињо муваффаќ гашта истодааст. Доир 
ба ин масъала Калом Њайдарї таъйид намудааст, ки «Дар он (яъне пас аз заволёбии 
њикояи љадид он њикояњое, ки эљод шуда истодаанд) тамаддун вуруд омад, вањшату дањшат 
аз байн бурда шуд. Мавзўи нигориш бошад дар тўли њашт-дањ соли охир таѓйирпазир 
набудааст. Аммо њаминро бояд ќабул дошт, ки он оби аз нањрњо истеъмолкардаи мо 
софношуда буд ва њам акнун мо оби софро нўшида истодаем. Имрўз ба мо рўшан гашт, ки 
бемории пањннамудаи Мањмуд Њошимї ва Шамсуррањмон Форуќї дигар пањн 
намешавад». 

Метавон њаминро ќайд намуд, ки њикояи љадидтар ба сўйи эътирофи љараёни 
тараќќипарвар ќадамњои устувортар мебардорад. 

Њикоянигорони покистонї Осиф Форуќї, Оѓо Бобур, Ањмад Надим Ќосимї, Асад 
Муњаммадхон, Ашфаќ Ањмад, Интизор Њусейн, Љамила Њошимї, Њиоб Имтиёз Алї, 
Холида Њусейн, Хадича Мастур, Саодат Њасан Манто, Шавкат Сиддиќї, Азиз Ањмад, 
Ѓулом Аббос, Муњаммад Умар Нуъмон, Мирзо Њамидбег, Мумтоз Муфтї ва Маншаъ Ёд 
мебошанд. 

Дар таълифоти адибони тараќќипарвар мавзўи мубориза барои ба даст овардани 
сулњ мавќеи асосиро ишѓол намудааст. Њикояњои Ањмад Надим Ќосимї «То ва баъди 
Њиросима», «Мењри модар» љангњои истилогаронаи давлатњои абарќудратро мањкум 
намуда, натиљањои њузновари он ва талафоти моливу љонии табаќаи поёниро хуб тасвир 
намудааст. 

Муборизаи халќхо бањри сулњ, комёбињои мардуми Љумњурии мардумии Чин, 
муборизањои миллї-озодихоњонаи мардуми Осиёву Африќо аз мавзўъњоеанд, ки дар 
таълифоти Ибни Иншо, Зоњири Кашмирї ва дањњо дигар адибон мавриди тасвир ќарор 
гирифтаанд. 

Муќоисаи нигоњи нависандагон дар мавриди воќеияти Покистон хеле аљиб ба назар 
мерасад. Адибони тараќќипарвари урду ба муќобили тафриќањои динї ва мазњабї 
баромада, њама гуна ихтилофоти чунин љараён доштаро мањкум менамуданд ва дар ин роњ 
ташвиќу тарѓиби фарангиёнро фош намуда, ба мардум аз асли њодисот хабар медоданд. 
Онњо кўшиш мекарданд, нишон дињанд, ки бе якдигарфањмї ва муносибати дўстонаву 
одилона њаллу фасли ягон масъала имконият надорад. 

Дар навиштањои худ Ањмад Надим Ќосимї мењнаткашонро ба он даъват менамуд, ки 
муттањид бошанд ва тамоми ѓаразњову душмангароиро миёни хеш аз байн баранд. 
Мисоли равшани инро мо дар њикояи «Парамешвар Сигњ» мебинем. 

Адибони дигар љараёнњо бошанд, намехостанд аз асли њаќиќат бархўрдор гарданд ва 
барои њамин њам бо нигоришоти фитнаангез ва берун аз ахлоќи њамидаи инсонї 
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мардумро ба задухўрдњои номатлуб ва људоињои диниву мазњабї, ќабоилию мањалгарої 
даъват менамуданд. Ва ин, албатта, боиси пурзўр шудани ошўбњову низоъњо миёни 
мардум мегашт. 

Дар њикояњои Ќосимї тасвири дењкќони бечораву бекас, ки тамоми рўз дар сањро ба 
кори худ машѓул буду ба фоидаи заминдор кор мекард, ба назар мерасад. Дењќон нисбати 
зиёї нозукињои санъату фарњангро хуб дарк намекард, вале дар њисси ватандўстиву 
ватанпарварї, нигањдории шаъну шарафи мардї аз онњо боло меистад. Дар њикояњои 
Шавкат Сиддиќї, Иброњим Љалис, Њамид Ахтар, Шавкат Тњанвї ва дигарон масъалањои 
иљтимоии кишвар рўйи коѓаз оварда шудааст. 

Ба аќидаи як ќатор муњаќќиќон њикояњои Манто хеле машњуранд. Дар эљодиёти 
Манто таъсири баланди ѓоявии Горкий ва Чехов ба чашм мерасад. Њанўз дар кўдакї 
Манто њодисањои хунбори генерали бритониро алайњи гирдињамомадагони осоишта дар 
Амритсар бо чашмони худ дида буд ва њељ гоњ фаромўш карда наметавонист. Ва аз њамон 
лањза Манто ба чунин сохтор ва чунин њукмфармоён нафрат дошт, тасвири ин манзараро 
мо дар њикояи «Тамошо» ба хубї дида метавонем. 

Аз лињози тањлили равоншиносї ва падидањои инсонпарварї Манто аз бењтарин 
њикоянависони адабиёти урду дар садаи бистум ба шумор меравад. 

Љараёни тараќќихоњона таъсири афкори хаёлпарастонаи дар њикояи урду 
љойдоштаро кам кард. Адабиётро гўё аз парвозњои осмонї ба њаёти заминї фаровард. 
Бисёр адабиётшиносон густариши њикояро дар давоми солњои 1936-1947 давраи тилоии он 
мењисобиданд. 

Дар њикояњои Њољира Масрур (1929) бештар таъсири љараёни тараќќипарвар ба 
назар мерасад. Ў кўшиш ба харљ додааст, ки дар њикояњояш ѓояњои инсондўстиву 
инсонпарвариро тараннум намояд ва бо тасвири њаќиќат ва рўзгори воќеї, санъати волои 
хешро нишон дода тавонистааст. Њољира занро аз хоби ѓафлат бедор намуда, менависад, 
ки чї тавр зан фазои коинотро фатњ намудааст (дар њикояи «Дайљести сайёра»). Њољира 
Масрур аз зиндагї дур нарафтааст. Дар њикояњои адиба мавзўи таќсими Њинд, тарки 
ватан, бадномї, бадахлоќї љойи намоёнро соњиб шудааст. Барои занњо њикояњои ў муњити 
озод ва баробарњуќуќии занњоро нишон додааст. 

Фаъолияти адабии Хадича Мастур (1927-1982) бо инкишофи давраи адабиёти 
тараќќипарвар рост меояд. Дар зери таъсири муњити мављудаи ин давра адиба мавзўи 
тазодњои иљтимої ва њолати носозгори занонро мавриди тасвир ќарор додааст. Тавассути 
њикояњояш Х. Мастур ќањрамонњои њикояњояшро аз миёни табаќоти мутавассит ва поёнї 
љустуљў намудааст. Дар назари Хадича дар айёми ў дар њама љо мардњо њокиму 
фармонфармоёни зиндагї мебошанд ва аз ин хотир, нависанда кўшиш кардааст, ки 
мавќеи занонро дар љамъият баланд бардорад ва ба онњо талќин менамояд, ки зан ќодир 
аст ба мисли мардњо чархи зиндагиро соњибї кунад. Хадича њаёти табаќањои поёнї ва 
миёнаро дар њикояњояш тасвир намуда, изњор медорад, ки ин табаќа мавриди шикори 
табаќањои болої ќарор гирифтаанд. 

Ѓараз аз эљоди њикоя ташвиќи озодиву истиќлоли кишвар ва умуман рањоии омма аз 
љањолат буд. Адибони ин давра тибќи гуфтаи доктор Мумтоз Њасан «… 
мушоњидакоронанд. Ќудратманду ќобилиятноканд, забону баёни хуб доранд. Аксар 
њаракатњои фикриашон низ сањењ аст, вале тахайюлоти кофї ва нигоњи фалсафиёнаи 
азиматбахш дар эшон ба чашм намерасад». 

Олимон ва нависандагони зикршуда оид ба мавзўот ва рушди њикояи урду, тарзу 
услуби он нуќтаи назари худро иброз доштанд, аммо тањлили љиддї оид ба ташаккул ва 
такомули њикояи урду ва тадќиќи ин мавзўъ њанўз дар пеш аст. 
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МАСЪАЛАЊОИ ТАЊАВВУЛИ ЊИКОЯИ УРДУ АЗ НИГОЊИ БАЪЗЕ МУЊАЌЌИЌОНИ ВАТАНЇ ВА 

ХОРИЉЇ 
Дар маќола сухан дар бораи назари муњаќќиќон ва нависандагон ба масъалаи инкишоф ва тањаввули 

жанри њикоя дар адабиёти урду меравад. Тањаввули ин жанри хурди адабиро дар адабиёти њинд ва бахусус 
дар адабиёти урду муњаќќиќон гуногун шарњ додаанд ва тањлил кардаанд. Боиси ќайд аст, ки доир ба 
тадќиќи жанри њикоя дар адабиёти урду кам муњаќќиќон даст задаанд. Муњаќќиќе бевосита ба омўзиши 
жанрњои мансури адабиёти урду машѓул набудааст, ба истисно аз чанд маќолаву асарњои Љ. Холов, ки баъзе 
аз пањлуњои њикоя ва ё новеллаи урдуро дарбар гирифтааст. Инчунин, рољеъ ба ин масъала 
адабиётшиносони шинохтаи урду Саодат Њасан Манто, Саид Виќор Азим ва Ќурейшї Њайдарро метавон 
ном бурд. Муњаќќиќон солњои 1936-1947-ро дар густариши њикояи урду давраи тилої мењисобиданд. Ѓараз 
аз эљоди њикоя ташвиќи озодиву истиќлоли кишвар ва умуман рањоии омма аз љањолат буд. Як ќатор 
адибони аз услубу пайравии кўркўронаи пешина даст кашида, љомеаро ба сўйи гуфтори тоза, зиндагии тоза 
рањнамун сохтанд. Онњо барои њаќиќатнигорї дар њикоя тарз ва мактаби наверо ихтисос доданд. Махсусан, 
мактаби адабии Премчанд дар ин замина созанда аст. Њамин тариќ, дар адабиёти урду жанри хурди адабї - 
њикоя арзи вуљуд намуда, бо хусусият ва равияњои ба худ хос чун равияњои романтикї ва реалистї рушд 
намуд. 

Калидвожањо: њикоя, муњаќќиќ, жанри адабї, адабиёти урду, равия. 
 

ВОПРОСЫ ЭВОЛЮЦИИ РАССКАЗА УРДУ, С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ НЕКОТОРЫХ ОТЕЧЕСТВЕННЫХ И 
ЗАРУБЕЖНЫХ ИССЛЕДОВАТЕЛЕЙ 

Статья посвящена точкам зрения ученых и писателей по вопросам развития и эволюции жанра рассказа в 
литературе урду. Эволюцию этого жанра в индийской литературе и в особенности в литературе урду 
исследователи рассматривают и комментируют по - разному. Следует отметить, что исследованием жанра рассказа 
в литературе урду занимались не многие. Непосредственно комплексным исследованием данного жанра не 
занимался никто, кроме нескольких статей и трудов Дж.Холова, которые посвящены некоторым сторонам рассказа 
урду или новелле. Также относительно жанра рассказа урду высказывались известные литературоведы Саодат 
Хасан Манто, Саид Викор Азим и Курейши Хайдар. 1936-1947 года исследователи считают золотым периодом в 
развитии данного жанра. Целью сочинения рассказа той эпохи являлась пропаганда свободы и независимости 
родины и свобода общества от невежества. Ряд писателей, отказавшись от слепого следования предшественникам, 
направляют общество к новому слову и новой жизни. Для отражения реальности в рассказе они создали новую 
прозаическую школу, в особенности в её становлении примечательна литератрная школа Премчанда. Таким 
образом, в литературе урду появился малый литературный жанр – рассказ, он развивался в особых направлених, 
таких как романтизм и реализм. 

Ключевые слова: рассказ, исследователь, литературный жанр, литература урду, течения. 
 

ISSUES OF THE EVOLUTION OF URDU STORY FROM THE POINT OF VIEW OF SOME DOMESTIC AND 
FOREIGN RESEARCHERS 

The article is devoted to the points of view of scientists and writers on the development and evolution of the story 
genre in Urdu literature. The evolution of this genre in Indian literature, and especially in Urdu literature, has been viewed 
and commented on in different ways by researchers. It should be noted that not many have studied the genre of storytelling 
in Urdu literature. No one was directly involved in a comprehensive study of this genre, except for several articles and 
works by J. Holov, which are devoted to some aspects of an Urdu story or a short story. Famous literary critics Saodat 
Hasan Manto, Said Vikor Azim and Kureishi Haydar also spoke about the genre of Urdu storytelling. The researchers 
consider 1936-1947 to be a golden period in the development of this genre. The purpose of writing a story of that era was to 
promote the freedom and independence of the homeland and the freedom of society from ignorance. A number of writers, 
refusing to blindly follow their predecessors, direct society to a new word and a new life. To reflect reality in the story, they 
created a new prose school, especially the literary school of Premchand in its formation. Thus, a small literary genre 
appeared in Urdu literature - the story, it developed in special directions, such as romanticism and realism. 
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УДК: 8Т1 
МАЗОМИНИ ИРФОНИИ НАЙ ВА НАЙИСТОН ДАР ОСОРИ МАВЛОНОИ БАЛХ 

 
Њoљї Њусайн Мусозода 

 
Мавлоно дар таърихи адабиёти форсу тољик дар канори ин ки бо сурудани маснавии 

беназири рўњонии «Маснавии маънавї» ва девони пур аз шўри «Девони Шамс» љойгоњ ва 
маќоми хоссаеро касб намуд, аммо бо ин њама мурур ба куллияи ашъори вай собит 
месозад, ки дар тањаввули адабиёти ирфонї ва фаротар рафта истилоњ ва мафоњими 
ирфонї наќши муассире битавонист аз худ гузорад. Агарчи дар маснавињои Саної ва 
Аттор як марњилаи оѓозини тањаввулоти истилоњ ва мафоњими ирфонї ба мушоњида 
мерасад ва аксари соњибназарон навъе ибтидои гузиниши истилоњоти хосси тасаввуфиро 
дар мисоли унвонњои њафт водї, маю муѓону амсоли ин ба шумор овардаанд, аммо 
Мавлоно бо њузури хеш ва тавассути эљоди љараёни тозае дар ќаламрави тасаввуфи 
исломї ба унвони «Мавлавия» мафоњим ва истилоњотеро ба ќаламрави адабиёти ирфонии 
форсу тољик ворид намуд, ки ќаблан собиќае надоштанд ё камтар ба кор рафтанд. 
Намунаи барљастаи ин навъ мафоњими ирфонї вожагони най, найистон ва амсоли ин ба 
шумор мераванд, ки метавон гуфт аз пуркортарин истилоњоти ирфонии Мавлоно ба 
шумор мераванд. Тахмин метавон зад, ки Мавлонои Балхї ба иллати таваљљуњ ба 
фалсафаи самоъ дар ирфони хоссаи хеш истилоњоти мусиќиро бештар ба ќаламрави 
тасаввуфи исломї кашид, ки њар яке аз маънї ва мазомини хоссае касб намудаанд ва, 
албатта, яке аз онњо њамин ной аст. 

Ваќте ба оѓози «Маснавии маънавї», ки аслан найнома унвон дорад ва ќиссаи 
њиљрони инсонро аз асолат таваxxуди xудоафтодагии най аз найистон ифода менамояд, 
таваљљуњ мефармоем, зарурати матрањи ин суол пеш меояд. Чаро Мавлоно найро василаи 
тафсиру ташрењи ин матлаб - яъне аз асл људо шудани инсон ва муљиби нолаи мардум аз 
нафири он ќарор медињад? Ба абёти оѓози Маснавї мувољењ мешавем: 

Бишнав аз най чун њикоят мекунад, 
В-аз људоињо шикоят мекунад. 
К-аз найистон то маро бибридаанд, 
Дар нафирам мардум зан нолидаанд. 

Мусаллам аст, ки мусиќї, билхосса най дар зиндагии инсон пайванди азалї дорад ва 
тибќи ривоёт њанўз замони офариниш Худованд хост, ки рўњро бар тани одам ворид созад, 
рўњ аз љисми хокї эњтироз кард ва нахост ба он зиндон дасти вуруд ёбад. Ба ќавле 
фариштагон мусиќии гуворое навохтанд, ки гўё он оњанг асосан тавассути оњанги ной садо 
дод ва рўњ асири он наво гашт ва фикр кард, ки мусиќии гуворо аз андаруни он љисми 
хокї меояд. Пасон вориди он гашт. Ташрењгарон ва пажўњишгарон яке аз авомили 
пайванди найро ба зиндагии маънавии инсон ва иштиёќи инсонро ба мусиќї, билхосса 
оњангу навои най ба ин ривоят мансуб медоданд. Аз назари луѓавї бошад, аслан най ё ной 
навъе гиёњ аст, ки аз он шакар њам њосил мекунанд ва њам василаи бунёди асбоби най њам 
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бошад. Агар андаруни ной пур аз шакар бошад, аз он садое берун наояд ва чун бихоњанд, 
ки асбоби мусиќї тањия кунанд, бояд шакарро аз даруни вай берун оваранд, то васаташ 
холї ва оњангэљод гардад. Оњанги аз ной бардошта бештар мусиќии фироќу њиљрон ва 
људоиро дорад ва ба њамин хотир аст, ки Мавлоно самбули найро барои ифодаи инсон ва 
асли маънавии ў ба кор мегирад. Ин аст, ки Мавлоно найро њарифи њар кї аз ёре бурид 
медонад ва пардањояш пардањои мо дарид мегўяд: 

Най њарифи њар кї аз ёре бурид, 
Пардањояш пардањои мо дарид. 

Вобаста ба њамин љињати фазилати ирфонии най аст, ки аксари шорењони «Маснавии 
маънавї» дар мавриди маънии истилоњии най изњори назар намудаанд. Аз љумла, Мусии 
Насрї бар ин аќида аст, ки «най аз ќиссањои ѓамангези ишќи Маљнун ва оворагардињои 
водии љунун њикоят мекунад [7, с.2]. Муњаќќиќи осори Мавлоно Салими Хатлонї низ бар 
ин аќида аст, ки найи Мавлоно рамзи њамон солик аст, ки бо оњи љигарсўз ба њамин мурод 
нола аз љон берун мекашад. Аммо орзу ва сирри љигарсўзи ишќ, ки оќибат дар нињоди 
солик рў гирифтааст, ўро ворастаи ниёз мегардонад ва дар њамин замина дар бунёди ў 
эњтиёљро ба бор меоварад [9, с.93]. 

Гоњо дар Девони Шамс Мавлоно найро ягона василае медонад, ки зимни навозиши 
он овои вуруди љон ба љони инсон ба гўши љонњо мерасад ва ин њамон ояти шарифаи 
Ќуръонист, ки Сураи њаљр, ояти бисту нуњ омада: «Ва нафањту фињи мин руњи. 

Бишнав навои ной к-аз он «Нафањту» бо навост, 
Даркаш шароби лаъл, ки ѓам дар кашокаш аст. 

Ваљњи дигари робитаи найро ба вуљуди инсон пажўњишгарон аз диди сохторшиносии 
он низ муќаррар намудаанд. Муњаќќиќи Эронї Мањдии Ситоишгар бар ин назар аст, ки 
«дар мавзўи иртиботи нуњ сўрохи ной ба нуњ сўрохи бадани инсон (ду гўш, ду бинї ва ду 
чашм ва дањону пушту љулу) ва бо нуњ гўвдї (фурўрафтагї)-и љисми одамї матолибе 
унвон шуда, бахусус тавассути Ањмад ибни Ањмади Тўсї (дар китоби «Бавориќ ул 
уламоъ»), ки донистани онњо њам њељ мушкилеро осон намекунад ва дар асли мусиќии 
Мавлоно бо мусиќии самоъ ва сўфия дахолате надонад. Интисобњо ва иртиботњое аз ин 
даст дар таърихи кишварњо бисёр машњур аст, монанди њафт дарё, њафт осмон, њафт 
ситора ва њафт … Аммо таваљљуњ ба най ба суратсозии хонакоњї дар осори сўфия бисёр 
дида мешавад ва шоирони ориф мазомине бисёр олї дар бораи най сурудаанд [874]. 

Ба мушоњида мерасад, ки ин андеша дар ташрењи донишманди Эронї аз ин рубоии 
маъруфи Мавлоно берун омадааст, ки худи ў дар он фармуда: 

Нойе бибурид аз найистон устод, 
Бо нўњ суроху одамаш ном нињод. 
Эй ной, ту омади аз ин лаб дар фарёд, 
Он лабро бин, ки ин лабатро дам дод. 

Аз ин сурудаи Мавлоно дар назари аввал рамзи аслии инсон ва рўњи муќаддас 
будани най дигарбора собит мешавад ва найистон бошад, чунонки гуфта омад, олами 
асолат аст, ки рўњи инсон баргирифта аз он бошад. Ин љо дар рубоии хеш Мавлоно ба 
шарњи ќиссаи офариниш пардохта, ки най ва найистон чун истилоњоти аслии шеъри 
Мавлоно дар он маќоми хоссаеро касб намудаанд. Ќобили тазаккур аст, ки дар шеъри 
Мавлоно аксари вожагони мукаррар њам метавонанд ба маънињои ирфонї истифода 
шаванд, чунонки дар ин љо мазомини аксари вожагон љанбаи тасаввуфї касб намудаанд. 
Бар асоси ин калимаи устод ба маънии Офаридгори якто, ки ўро Устоди азал њам мегўянд, 
ной рўњ ва њам инсон, дам додан ба маънии љон дода, лаб сарчашмаи офариниш ва амсоли 
ин ба кор рафтаанд. 

Вобаста ба ин равишњои шинохт муайян мешавад, ки Най самбули рўњи инсон аст, ки 
аз найистони асли худ људо шудаву ба зиндони тан афтодааст. Ба ин хотир Мавлоно 
таъкид дорад, ки най василаи баёни ишќи пурхуни људоии инсон аз асл аст: 

Най њадиси ишќи пурхун мекунад, 
Ќиссањои ишќи Маљнун мекунад. 
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Рамзи ишќу људоафтодагї аз асл будани нойро њам Мавлоно дар њамон оташи ишќи 
абадї тафсир мекунад, ки рўзи аласт дар вуљуди инсонњо фурўзон гардидааст. Ба њамин 
ваљњ аст, ки Мавлоно њар кї ин оташ надорад, нест бод мегўяд: 

Оташ аст ин бонги нойу нест бод, 
Њар кї ин оташ надорад, нест бод! 

Пас, ин љон бонги най дар андешаи ирфонии Мавлоно оташи ишќ аст, ки њарчанд ба 
зоњир садо надорад, аммо аз андаруни инсон овои пурсўзе бурун меоварад ва ин њамон 
фарёду фиѓони ошиќонаи Мавлоност, ки тавассути бонги ной, яъне садои ботинии ишќ 
бурун метаровад. Дар канори ин, навои най аст, ки аз диди Мавлоно ќиссаи xудоиро 
ташрењ мекунад ва шарњи дарди иштиёќ мекунад: 

Сина љоњам шарња-шарња аз фироќ, 
То бигўям шарњи дарди иштиёќ. 

Аз ин мулоњизот натиља берун меояд, ки ба иртиботи пайванди маънавии най ва рўњи 
инсон Мавлоно найро ба масобаи рўњи аз асл људоафтодаву дар тан фитода тафсир карда, 
оѓози асари бузурги худро «Найнома» унвон менињад, ки ќисмати боќии шаш дафтари он 
ба тафсири ин бахш навишта шудааст. Аз ин рў, куллияи Маснавиро мо метавонем, шарњи 
ќиссаи най ба шумор оварем, ки бозтоби рўњи инсон ва ќиссаи људоињои вай аз найистон - 
олами асл ва ворид шудан ба љањони омадшуд ва баъдан дубора баргаштан ба њамон 
љањони асл мањсуб мешавад. Ин аст, ки Мавлоно дар идомаи бозгўии ќиссаи људоии рўњ 
сухан аз баргаштан ба асл мекунад: 

Њар касе к-ў дур монд аз асли хеш, 
Боз љўяд рўзгори васли худ. 

Мавлоно дар шарњи маъонии истилоњии Най танњо мањдуд ба «Маснавии Маънавї» 
намешавад, балки рамзњои зиёде аз ин мафњумро дар Девони Шамс њам тафсир кардааст. 
Аз љумла, навои ной барои ориф ва солики андешањои Мавлоно азиз ва муътабар аст, чун 
ба таъбири ў дар бонги ин ной таъми шакар аст. Агар дар «Маснавии Маънавї» ин бонги 
ной оташи ишќ аст, ин љо овоест, ки аз он бўйи шакар меояд: 

Эй, бонки нойи хушсамар, дар бонги ту тамъи шакар, 
Ояд маро шому сањар аз бонги ту бўи вафо. 

Дар назари аввал, Мавлоно пайвандњои воќеии калимотро барои тафсири маънињои 
ирфонии вожагони мавриди назари хеш ба кор мегирад. Масалан, бењикмат нест, ки аз 
бонги ной таъми шакар ояд, чун барои асли њосил шудани найи навозанда зарур аст, ки 
шакари дохили онро бигиранд ва њамон сўрохињои ваљњи шабоњати он бо инсон њосил 
гардад. Дар аслу бунмояи най мављуд будани шакар, ки ин љо њам, аллакай, ин вожа аз 
асолати хеш дур шудааст, маънии рифоњ ва шодии рўњониро дорад, ки барои равони 
инсони роњрав ва солики тариќат ѓазои маънавї биофаринад. Дар мисраи дувум бошад, 
вуљуди бонги нойро аслу моњияти њузури бўйи вафо мењисобад ва ин бонг садои 
муќаррарї нест ва ин вожа њам мунњасир ба овоз ё садо дар луѓат намебошад. Зеро, ин 
бонгу нидои ишќ ва сўзи андарунии ошиќ аст, ки њарчанд зоњиран баланду пуровоза нест, 
аммо андарун ва љони ошиќонро ба ларза оварад ва танњо њамон бонги ной аст, ки ба 
гўши љони ошиќон бўйи вафодорї ва садоќат меоварад. 

Дар канори ин, дар осори Мавлоно њамеша ной бо мафњумњои дам задан, дамидан, 
дам баровардан, суру сўз ва амсоли ин истифода мешавад ва дар њамаи ин њолот вожагони 
муќаррарї аз сарњади маънињои луѓавии хеш дур рафта, ба љањоншиносии ирфонии шоир 
тобеъ гардидааст. Агар худи вожаи дам њамчун унсури корбурд ва мутаносиб бо най ба 
кор равад, он гоњ даме, ки дар луѓат ба маънии нафас ва њатто гоњ рўњ тафсир мешавад, 
дар андешаи Мавлоно чанд маънии ирфонї касб мекунад. Нахуст, њамон василаест, ки 
тавассути он ной навохта мешавад ва ин дам ишорат ба дамидани рўњ бар љисми хокии 
инсон бошад. Ба ин хотир, феълњои дамидан, шикастан, бастан бо истифода аз вожаи най 
чандин маонии ирфонї офаридаанд, ки нуфузи он дар ѓазалиёти Мавлоно ошкор аст. 
Барои намуна ба чанд байт аз Мавлоно руљўъ мекунем: 

Чу нойи мо бишкастї, шикастаро барбанд, 
Ниёзи ин найи моро бубин бадон дамњо. 
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Най гоњо дар сурудањои Мавлоно тимсоли Шамси Табрезї аст, ки асли эљоди њамон 
бонги ишќ аз он берун ояд. Аз ин рў, Шамси Табрезї барои Мавлоно марказ ва нуќтаи 
овоз, њар нолаву овоз аст, ки аз вуљуди ў берун меояд: 

Андар дили овозе, пуршўришу ѓаммозе, 
Он нола чунин донам, к-аз нойи ту меояд. 

Љойи дигар њам мефармояд: 
Бигў, эй ной њоли ошиќонро, 
Ки овози ту љон меозмояд. 

Дар мавориди зиёде Мавлоно нойро њамроњ бо аносири дигари мусиќї ба кор 
мебарад, ки њамагї василаи самоъ ва шеваи иртибот бо асл буда, моњияти таълимоти ўро 
тафсир мекунанд. Аз ин рў, най дар сурудањои Мавлоно бо чанг, рубоб, даф ва амсоли ин 
њамроњ ба кор рафта, мазмунњои орифонаеро касб мекунад, ки њамагї матолиби 
таълимоти љараёни Мавлавияро ташрењ медињанд. Барои намуна чанд байти Мавлоно 
тазаккур хоњад ёфт: 

Най бо чанг: 
Эй, чанг пардањои сипоњонам орзуст, 
В-эй ной нолаи хуши сўзонам орзуст. 

Ин љо нолаи хуши сўзон, ки аслан дар илми адаб њамчун санъати парадокс ёд 
мешавад, махсуси нойи вуљуди инсон аст, ки бо сўзи хеш ба равони инсонњо хушњолї ато 
мекунад. 

Ной бо даф: 
Ором мадењ ту ной дафро, 
К-орому ќарори мо наёмад. 

Ин љо њам дар беоромии наю даф шўру исёни орифона таљассум дорад, ки манзур 
њамоно самоъ аст ва аслу моњияти таълими Мавлавия, ки бо раќси орифона маъруфият 
касб намудаву дар њар як њаракати он навъе маъниву рамзњои ирфонї нуњуфтааст. 

Ной ва рубоб: 
Гуфтамаш: «Рўњ худ тўї, аљабо чист он дигар, 
Њала эй нойи хушнаво, њала эй боди пардадар. 

Њамин тавр, дар осори Мавлоно най њамчун истилоњи хосси ирфонї бо маъонии 
мухталиф ба кор рафтааст ва нуфузи он баёнгар аз матолибест, ки Пири Балх бар асоси 
онњо мазмунњои орифонаи андешањои хешро тафсир намудааст. На танњо най, балки 
кулли асбоб ва мафоњими мусиќої дар шеъри Мавлоно ба унвони истилоњ ё таркиби 
ирфонї љой пайдо намуда, андешањои пурбори сўфиёнаи ўро шарњу тавзењ додаанд. Аз ин 
љо, най њамчун намоди рўњ, худи инсон ва вуљуди мубораки Шамси Табрезист, ки аз он 
бонги хушнавое меояд ва соликро ба сўйи асл ва ватани азалї мехонад. 
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МАЗОМИНИ ИРФОНИИ НАЙ ВА НАЙИСТОН ДАР ОСОРИ МАВЛОНОИ БАЛХ 
Маќола ба баррасии маънињои ирфонии най ва найистон дар эљодиёти Мавлоно Балхї, бахусус, дар 

«Маснавии маънавї» бахшида шудааст. Таъкид мегардад, ки Мавлоно тавассути эљоди љараёни тозае бо 
номи «Мавлавия» мафњуму истилоњотеро ба адабиёти ирфонии форсу тољик ворид намуд, ки ќаблан собиќае 
надоштанд ё камтар ба кор рафтаанд. Намунаи барљастаи ин гуна мафњумњо вожагони най, найистон буда, 
аз пуркортарин истилоњоти ирфонии Мавлоно ба шумор мераванд. Муаллифи маќола дар заминаи тањлили 
намунањо аз эљодиёти шоир маънињои рамзии най ва найистонро тавзењ дода, ба хулосае мерасад, ки дар 
сурудањои шоир най асосан самбули рўњи инсон аст.  

Калидвожањо: Мавлоно Балхї, «Маснавии маънавї», тасаввуф, най, найистон, истилоњоти сўфия, 
самбул. 

 
СУФИЙСКИЕ ПОНЯТИЯ «НАЙ» И «НАЙИСТОН» В ТВОРЧЕСТВЕ МАВЛЯНА БАЛХИ 

Статья посвящена рассмотрению суфийских понятий най (свирель) и найистон (заросли камыша) в 
творчестве Мавляна Балхи, особенно, в его «Месневи ма’нави». Подчеркивается, что Мавляна благодаря 
созданию нового течения – «Мавлявия» вводит в суфийскую персидско -таджикскую литературупонятия и 
термины, которые до этого времени не имели прецедента или были малоупотребительны. Яркий тому 
пример – слова най и найстон, относящиеся к числу наиболее распространенных суфийских терминов, 
используемых Мавляна. Автор статьи, на основе анализа примеров из творчества поэта осуществляет 
интерпретацию оттенков символического значения рассматриваемых понятий и приходит к выводу, что в 
стихотворениях поэта най в основном символизирует человеческую душу. 

Ключевые слова: Мавляна Балхи, «Месневи ма’нави», мистицизм, най (свирель) и найистан (заросли 
камыша), суфийские термины, символы 

 
SUFI NOTIONS OF "NAI" AND "NYISTON"IN MAVLAVIBALKHI`S CREATION 

The article dwells on the consideration beset with the Sufi concepts of nai (pipe) and nayiston (reed thickets) 
in MavlaviBalkhi`s creation, namely in his “Mesnavima’navi”. The author of the article lays an emphasis upon the 
idea that, due to the creation of a new trend, Mavlaviya, Mavlaviintroduces concepts and terms into Sufi Persian-
Tajik literature, which until that time had no precedent or were of scantly resorting to. A vivid example of the 
relevant words nay and nyston, which are among the most common Sufi terms used by Mavlavi. Proceeding from 
the analysis of examples out of the poet’s creation, the author of the article conducts the interpretation concerning 
the shades of the symbolic meaning of the notions in question and concisely, he concludes that in the poet’s creations 
the nay symbolizes the human soul basically. 

Key words: MavlaviBalkhi, “Masnavima’navi”, mysticism, nai (pipe) and nayistan (reed beds), Sufi terms, 
symbols. 
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УДК: 891.5 
МАВЌЕИ МИСОЛЊОИ ШЕЪРЇ, БАСОМАД ВА ТАРЗИ ИСТИФОДАИ ОНЊО ДАР 

“АХЛОЌ-УЛ-АШРОФ”- И УБАЙДИ ЗОКОНЇ 
 

Ѓаффоров Ш. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
“Ахлоќ-ул-ашроф” яке аз бузургтарин осори насрии Убайди Зоконї ва, ба гуфтаи 

Забењуллои Сафо, аз муњимтарин осори вай ба њисоб меравад. Тибќи нишондоди 
муњаќќиќи мазкур, ин асарашро Убайд ба равиши асари Насируддини Тўсї – “Авсоф-ул-
ашроф” чунин номгузорї кардааст [9, c.1270]. Яке аз хусусиятњои назарраси “Ахлоќ-ул-
ашроф” – ин тавассути назм ё намунањои шеърї таќвият додани афкори интиќодї ва 
андешањои иљтимоии муаллиф аст. Мисолњои шеърї сар то интињои рисоларо фаро 
гирифта, муаллиф зимни овардани онњо суханони танзомезу муканнаи худро боз њам 
муассиртар гардонидааст. Бояд зикр кард, ки дар ин маврид “Ахлоќ-ул-ашроф” шабоњати 
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зиёде ба “Гулистон”- и Шайх Саъдї дорад ва ба эњтимоли ќавї метавон гуфт, ки Убайди 
Зоконї дар навиштани ин асари худ пайравї ба асари мазбури Шайх намудааст. Парвиз 
Нотили Хонларї дар њамин вуљуди шабоњати зиёд миёни осори насрии Убайд, хусусан 
“Ахлоќ-ул-ашроф”- и вай ва “Гулистон”- и Шайх Саъдї Убайдро шогирди Саъдї 
гуфтааст, ки ќобили ќабул аст [11, с.123]. Агар яке аз нишонањои татаббуи Убайд ба 
“Гулистон” – ин истифодаи њунармандонаву мустаидона аз санъати саљъ бошад, нишонаи 
бориз ва назарраси дигари њамоњангиву шабоњат миёни ду асар њамин корбурди амсилаи 
шеърї ё намунањои назмї дар “Ахлоќ-ул-ашроф” ба њисоб хоњад рафт. Чунонки дар 
“Гулистон”- и Шайх Саъдї истифода аз амсилаи шеърї љуз аз муњассаноти каломї 
вазифаи ќувватнокии фикру мудаллал гаштани андешањои муаллифи он аст, дар “Ахлоќ-
ул-ашроф” низ мисолњои шеърї агар, аз як сў, омили вуљуди бадеї-эстетикии матнњои он 
гашта бошанд, аз сўйи дигар, муљиби асосноктар ва далелноктар гаштани фикру 
андешањои муаллифи он мебошанд. Аммо, бояд тазаккур дод, ки њайсият ва усули 
корбурди амсилаи шеърї дар њар ду асар фарќияти ќобили таваљљуњ дорад. Дар 
“Гулистон”, чунонки маълум аст, бакоргирии ашъор, пеш аз њама, љињати баёни матолиби 
пандуњикматї ва таќвият додани љанбаи њикматии матнњои он сурат пазируфтааст. Шайх 
Саъдї асари мазбури хешро танњо ва танњо аз назаргоњи њикмат ва ахлоќ таълиф 
намудааст, чун љанбаи андарзии он дар саропои асараш машњуд аст ва маќсуди вай аз 
эљоди асараш танњо мубтанї аст бар фаропеш овардани афкори пандуахлоќї ва ба ин 
сурат таблиѓи ахлоќи мустањсан дар баробари ахлоќи ношоистаи инсонї. Афкори 
пандуахлоќии Шайх Саъдї чошнињои таљоруби рўзмарраи худи вай аз сафарњояш 
мебошанд ва аксари онњоро хонанда метавонад дар рўзгори њамарўзаи хеш мавриди 
истифода ќарор бидињад. Агарчи дар “Гулистон” нукоти танќидї њам вуљуд доранд, аммо 
Саъдї онњоро на бар мабнои интиќод аз авзои рўзгори хеш матрањ намудааст, балки 
манзур ва њадафи асосии Шайх аз корбурди нукоти маъдуди танќидї боз њам панд додан 
ва андарз гуфтан аст, ба манзури ислоњи љомеаи худ ва љалб ва рањнамоии хонандаи хеш 
сўйи ахлоќи мустањсан. 

Аммо афкори матрањнамудаи Убайди Зоконї дар “Ахлоќ-ул-ашроф” аз диди 
тамоман дигаре сурат пазируфта ва љуз аз он аст, ки мо дар матнњои “Гулистон” 
бархўрдашон менамоем, афкори Убайд бо диди нав ва ногуфта ва ба ќасди дигаре матрањ 
гардидаанд. Убайди Зоконї афкору андешањои худро бар мабнои интиќодоти тезу талх 
матрањ намудааст ва маќсуди вай аз таълифи ин асараш на панд додан ва андарз гуфтан 
бар хонандагони худ аст, балки интиќоди бепардаву рамз ва њадафмандона аз усули њаёт 
ва тарзи рўзгузаронии абнои рўзгори хеш дар мисоли аъёну ашрофи он аст. Дар иртибот 
бар ин гуфтањо, муњаќќиќи эронї Исфандиёри Ковиёнї аќидаи бархе аз муњаќќиќонро, ки 
Убайди Зокониро аз зумраи адибони њаззол медонанд, инкор намуда, ўро шоир ва 
нависандаи нуктасанљ ва мунтаќиди бузурги иљтимої мешуморад [5, с.202]. 

Амсилаи шеърие њам, ки дар “Ахлоќ-ул-ашроф” истифода гардидаанд, ба манзури 
таќвият додани афкори интиќодии Убайд корбурд шудаанд ва тарзи бакоргирии онњо њам 
то љойи ќобили таваљљуњ аз “Гулистон” фарќ менамояд. 

Дар “Ахлоќ-ул-ашроф”, дар маљмўъ, 50 мисоли шеърї коргир шудаанд. Дар ин 
ашъор се рубої ва як маснавї низ иборат аз 10 байт бар вазни “Шоњнома”- и Њаким 
Фирдавсї мављуданд ва боќии мисолњо фарогири абёти људогона мебошанд. Ќайд кардан 
бамаврид аст, ки љуз аз 49 байт дар љо-љойи  “Ахлоќ-ул-ашроф” мисраъњои људогуна низ 
ба теъдоди 9 адад истифода гардидаанд, ки Убайд онњоро, пеш аз њама, ба манзури 
таќвияти интиќодоти иљтимоии хеш коргир шудааст ва онњо бештар дар либоси танзу 
киноя корбурд шудаанд. 

Амсилаи шеърї љуз аз фасли аввали боби њафтуми “Ахлоќ-ул-ашроф” дар муќаддима 
(дебоча)  ва њама бобњои он мавриди истифода ќарор гирифтаанд. Басомади бакоргирии 
ашъор дар асар гуногун аст, дар баъзе кам, дар баъзе зиёд ва дар баъзе бисёртар. Дар 
ќисмати муќаддимавии асар 6 байт, дар боби якум 6 байт иборат аз 2 рубої ва 1 байти 
алоњида ва, њамчунин, 2 мисраи људогуна (дар матнњои алоњида), дар боби дувум 5 байт, 
дар боби сеюм 16 байт якљо бо 1 рубої ва 1 маснавии 10-байта, боби чањорум – 2 байту 1 
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мисраъ, боби панљум – 5 байту 1 мисраъ, боби шашум – 5 байт ва 1 мисраъ ва дар боби 
њафтум 4 байт ва 4 мисраи алоњида  истифода гардидаанд. Дар њар фасли бобњо теъдоди 
абёт ва мисраот фарќ мекунанд. Масалан, дар боби якум: фасли якум – 2 мисраъ, фасли 
дувум – 6 байт фарогири 2 байту 2 рубої; боби дувум: фасли якум – 1 байт, фасли дувум – 
4 байт; боби сеюм: фасли якум – 1 байт, фасли дувум – 15 байт фарогири 2 байти људогуна, 
1 рубої ва як маснавї иборат аз 10 байт; боби чањорум: фасли якум – 1 байт, фасли дувум 
– 1 байт ва 1 мисраъ; боби панљум: фасли якум – 1 байт, фасли дувум – 4 байт ва 1 мисраъ; 
боби шашум: фасли якум – 2 байт, фасли дувум – 3 байт ва 1 мисраъ; боби њафтум: фасли 
якум – 0, фасли дувум – 4 байт ва 4 мисраъ. Басомади корбурди абёт ва мисраот дар 
“Ахлоќ-ул-ашроф”- ро метавон тавассути наќшаи зер матрањ намуд: 

“Ахлоќ-ул-ашроф” Миќдори 
байтњо 

Миќдори 
мисраот 

Муќаддима 6  
Боби аввал Мазњаби мансух 0 2 

Мазњаби мухтор 6  
Боби дувум Мазњаби мансух 1  

Мазњаби мухтор 4  
Боби сеюм Мазњаби мансух 1  

Мазњаби мухтор 15  
Боби чањорум Мазњаби мансух 1  

Мазњаби мухтор 1 1 
Боби панљум Мазњаби мансух 1  

Мазњаби мухтор 4 1 
Боби шашум Мазњаби мансух 2  

Мазњаби мухтор 3 1 
Боби њафтум Мазњаби мансух 0  

Мазњаби мухтор 4 4 
 
Нахустин абёти “Ахлоќ-ул-ашъор” чунинанд: 

Туро, к-аз ду гетї баровардаанд, 
Ба чандин миёнљї бипарвардаанд. 
Нахустини фикрат, пасини шумор 
Туї, хештанро ба бозї мадор [4, с.141]. 

Як вижагии корбурди амсилаи шеърї дар “Ахлоќ-ул-ашроф” иборат аз он аст, ки 
онњо дорои ду љанбаанд: пандунасињатї ва интиќоди тамасхурангез. Љанбаи андарзиву 
њикматии он дар муќаддимаи рисола ва фаслњои аввали он, ки ба ахлоќи мазњаби мансух 
бахшида шудааст, бастагї дорад. Убайд ашъори ин ќисматњоро бе рамзу киноя ва баёни 
танзомез ба таври маънии аслияшон овардааст, чунонки намунае аз он дар фавќ нишон 
дода шудааст. Намунаи дигар байти зер аст, ки он њам љанбаи пандуахлоќї дорад, чун 
назари манфии Убайдро аввалан бар таассуботи диниву мазњабї бозгўйї карда, 
хонандаро дар рўњияи тањаммулгарої тарбият менамояд, баъдан, таблиѓи хулќи хуш 
менамояд: 

Ба њар мазњаб, ки хоњї, бош, некухулќу бахшанда, 
Ки куфру некхўйї бењ зи ислому бадахлоќї [4, с.142]. 

Махсусан, дар фаслњои нахустини бобњо њама ашъори овардаи Убайд љанбаи 
пандунасињатиро бархўрдоранд ва вай онњоро ба манзури нишон додани ахлоќи 
мутаќаддимон ба њайси мисол оварда, бад-ин сурат он амсиларо ба њайси намунаи ибрат 
ва улгуи рафтори мустањсан ва ќобили пазириш дар пешорўйи хонандагони хеш, бахусус, 
абнои рўзгори худ ва муосиронаш, ки ба бадахлоќї ва фањшову маноњї ѓўтавар гардида 
буданд, ќарор додааст. Аммо манзури овардани амсилаи андарзї аз мутаќаддимон барои 
Убайд, аслан, на нишон додани ахлоќи пешиниён ва ситоиши он аст, балки чизи тамоман 
дигарест. Убайд тавассути ин асараш чун Шайх Саъдї ба панду њикмат додан намекўшад, 
ў њамчун њакиме ваъзгў ва амрдињанда ба маъруфот баромад намекунад, балки ў худ аз 



183 

 

минбари ваъзу панд безор аст, панду насињат доданро ў амре хайр намењисобад, баръакс, 
вай ашхоси ваъзгў ва насињатпардозро бад мебинад ва, чунонки аз муњтавои њикоёти 
“Ахлоќ-ул-ашроф” дида мешавад, ў чунин ашхосро ба боди масхараву истењзо мекашад ва 
онњоро дар чашми љомеаи даврони худ њаќиру ољиз менигорад. Вай мунтаќиди бузурги 
иљтимоиёти даврони худ аст, мехоњад љомеа ва даврони худро ба навъи дигар бубинад [6, 
с.4]. Бинобар ин, манзури Убайд аз овардани амсилаи шеърї љуз аз нишон додани ахлоќи 
пешиниён, њамчунин, ќиёси ахлоќи онон бо тарзи њаёт ва урфи муосирони худ аст, ба 
манзури ислоњи ахлоќи номустањсани абнои рўзгори хеш. Њамин аст, ки Убайд њама 
фаслњои нахустини бобњои асарашро ба таври умумї “Мазњаби мансух” номгузорї 
кардааст, ки мурод аз он насху лаѓв шудани њамчунин ахлоќ аст. Дар њама таърифоте, ки 
Убайд дар иртибот бар ахлоќи пешиниён мекунад, ѓаму андуњ ва таассуфи шадиде нињон 
аст. Аз ин љињат, таърифот аз ахлоќи пешиниён мадњу ситоиши холиси онон нест, балки 
изњори таассуф аз лаѓви он аст. 

Дар фаслњои дувуми њар боб агар амсилаи шеърї истифода шуда, танњо ба манзури 
тамасхуру истењзои муосирони худи муаллиф истифода шудаанд. Маънии ашъори 
овардашуда њамон маънии аслии онњост, вале хатти сайри онњо на сўйи ваъзу ситоиш, 
балки ба самти тамоман дигаре майл менамояд. Ин самти интихобнамудаи муаллифи 
“Ахлоќ-ул-ашроф” хонандаи худро ба пасманзари маонии ашъор, ба дунёи танзу киноёт 
савќ медињад ва манзараи мудњишу фалокатбореро дар иртибот бар ахлоќи абнои рўзгори 
муаллиф ба намоиш мегузорад. Ашъори мисолии фаслњои “Мазњаби мухтор”, бо ин ки аз 
маонии ахлоќї низ бархўрдоранд ва агарчи аз бори андарзї низ орї нестанд, аммо 
нишондињандаи бадахлоќии муосирони муаллифанд, чаро ки ба василаи онњо шебу нузули 
фитриву табъии онон мавриди “таъриф” ќарор гирифтаанд. Њама амсилаи шеърии 
фаслњои дувуми рисола ба манзури тамасхур аз абнои рўзгори муаллиф дар мисоли аъёну 
ашроф, ки Убайд аз онон ба унвони асњобуно ном гирифтааст, истифода шуда, дар пардаи 
танзу киноёти риќќатовар сурат пазируфтаанд. 

Дар робита бар он чи зикр гардид, хатти машии амсилаи шеърї дар фаслњои њар 
боби “Ахлоќ-ул-ашроф” ба таври муќобил њаракат карда, ду вазифаро иљро менамояд: 
дар фаслњои нахустин ба сўйи таъриф ва ёдкарди таассуфангез аз гузаштагон ва ахлоќи 
мустањсани онон, дар фаслњои баъдї ба манзури ифшои бепардаи ахлоќи муосирон. 
Вобаста ба њамин хатти машї, ашъори мисолияи фаслњои нахустин бори маънавиву 
њикматиро доро мебошанд, чун тавассути онњо Убайд ахлоќи пешиниёнро ситоиш 
кардааст. Амсилаи фаслњои дувум, баръакс, бадахлоќии муосиронро бозгўйї менамоянд, 
зеро маќсуди муаллиф аз овардани онњо на таъриф, балки тамасхуру истењзо ва, нињоятан, 
интиќоди шадид аз абнои рўзгори худ аст, чун ин амсила танњо ва танњо дар пардаи рамзу 
киноя пардохта шудаанд. Ба њайси мисол, байтеро аз “Мазњаби мансух”- и боби аввал 
меорем, ки тавассути он Убайд сирати накуњидаи муосиронашро бозгўйї менамояд, ки 
баёнгари њирсу оз, маишатпарастиву дунёпарастии муосирони муаллиф аст: 

Онро, ки додаанд, њамин љо-ш додаанд, 
В-онро, ки нест, ваъда ба фардо-ш додаанд [4, с.144]. 

Дар байти мазкур њадафи Убайд чанд чиз аст: аввал ин ки ў ахлоќи ношоистаи абнои 
рўзгори худро баррасї менамояд; дувум, дараљаи љањонбинї ва пояи тафаккури ононро 
бозгўйї мекунад; сеюм, муќаддасоти диниро дар мисоли рўзи фардо (/ќиёмат) аз дањони 
абнои дунёпарасти рўзгораш ба боди тамасхуру истењзо меафканад. 

Дар њамин фасл Убайд ду рубоиро, ки мазмуни фалсафї дошта ва яке аз Умари 
Хайём аст, мисол оварда, ба василаи онњо ба доми дунёву њавои нафс гирифтор будани 
абнои рўзгорро баррасї менамояд: 

Эй он ки натиљаи чањору њафтї 
В-аз њафту чањор доим андар тафтї. 
Май хўр, ки њазор бор бешат гуфтам: 
Боз омаданат нест, чу рафтї, рафтї [4, с.145]. 

Ва: 
З-ин саќф бурун равоќу дањлезе нест, 
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Љуз бо ману ту аќлеву тамйизе нест. 
Ночиз, ки вањм кардаї, к-он чизе њаст, 
Хуш бигзар аз ин хаёл, к-он чизе нест [4, с.145]. 

Чунонки дида мешавад, дар њар ду рубої Убайд ахлоќи муосирон ва дараљаи 
љањондонии ононро баррасї намуда, нисбат ба муќаддасот камањаммият будани онњоро 
бозгўйї менамояд. 

Дар боби дувум, ки ба мавзўи шуљоату мардонагї бахшида шудааст, дар фасли 
нахуст ин байтро Убайд ба манзури нишон додани истиќболи мутаќаддимон  аз 
љавонмардиву далерї овардааст: 

Ки сармояи мард мардонагист, 
Далериву родиву фарзонагист [4, с.146]. 

Аммо дар фасли дувуми њамин боб љавонмардии муосирон ва назари онон бар ин 
мавзўъро аз дањони худи онон бад-ин тариќ баррасї менамояд: 

Диловар, ки н-андешад аз тиру асир, 
Ту девона хонаш, махонаш далер [4, с.146]. 

Чунонки дида мешавад, Убайд тавассути ин байти “пандуахлоќї” њадди 
љавонмардии абнои рўзгори хешро баён дошта, онњоро ба тамасхур диловари бо оини нав 
хондааст. Диловарии абнои рўзгори вай, ба гуфтаи Убайд, иборат аз андеша кардан аз тир 
хўрдан ва асир афтодан аст, на дар баробари борони тир рафтан ва наандешидан аз 
асорат. Дар байти дигар диловари даврони Убайд тарсими њаќиќї шудааст, он диловари 
майдони мутрибу базм ва маноњї аст: 

Тиру табару найза намедонам х(в)ард, 
Луту майю мутрибам аљаб месозад [4, с.146]. 

Љавонмардї дар даврони Убайд гурез аз майдони разм ва хуни худро барњадар 
нарехтан аст. Убайд бо танз мегўяд, ки хушо он пањлавон, ки аз майдон фирор менамояд 
ва аќиби худро ба раќибонаш нишон медињад: 

Гурезе бањангом пирўзї аст, 
Хунук пањлавоне, к-аш ин рўзї аст [4, с.146]. 

Чунонки дида мешавад, дар њар се мисоли шеърї наќши танз сахт мањсус аст, Убайд 
тавассути нешханди њадафманди хеш ахлоќи муосиронашро ба боди интиќод кашида, аз 
љониби дигар, ахлоќ, фитрат ва дараљаи љањонбинии ононро ифшо намудааст. 

Дар боби сеюми “Ахлоќ-ул-ашроф”, ки ба мавзўи иффат ихтисос ёфтааст, байте, ки 
Убайд дар фасли “Мазњаби мансух” истифода кардааст, онро ба њайси намогари ахлоќи 
мутаќаддимон ба кор бурда ва дар он танзу кинояте ба назар намерасад: 

Ба њама халќ сарафроз бувад он ки чу сарв 
Покдоман буваду ростраву кўтањдаст [4, с.147]. 

Ва тавассути ташбењи шахси хушахлоќ ба сарв покдоманиву иффатро таблиѓ 
намудааст. Аммо, дар мисоле, ки тавассути рубої дар фасли “Мазњаби мухтор” дар 
робита ба ахлоќи абнои рўзгори худ оварда, нињод ва табиати бадахлоќонаи ононро бо 
истифодаи танз фош намудааст: 

То битвонї, нигори дилбаре мељў, 
Маъшуќаи чобуки хушхар мељў. 
Чун ёфтияш, мадењ маљолаш нафасе, 
Ме...ву рањо мекуну дигар мељў [4, с.148]. 

Он чї дар ин маврид муљиби тааљљуби хонанда мешавад, услуби ба худ хосси Убайд 
мебошад, ки оганда аз талхгўйињову фањшпардозињост, ки ин равиш, албатта, бесабаб 
нест. Хонандаи ноогањ аз авзои сиёсї-иљтимої ва фарњангї-мадании замони зиндагонии 
Убайди Зоконї фикр мекунад, ки корбурди њамчунин алфози дур аз доираи ахлоќ ба худи 
шахси Убайд њам хос аст ва худи вай њам аз зумраи афроди авбоштабиат ва ринди бозорї 
аст. Аммо, ба хонандаи закитабъ ва огоњ манзараи тасвирнамудаи Убайд ба навъи дигаре 
љилва медињад, ў дарк менамояд, ки Убайд њамчунин алфози ќабењ ва дур аз доираи 
ахлоќи мустањсанро ба маќсади хоссе истифода намудааст. Давлатшоњ низ дар тазкираи 
худ оварда, ки яке аз муосирони Убайд ўро ба њамин љињат, яъне фањшпардозиву талхгўйї 
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маломат карда буд ва ба вай гуфта буд: “... Аз илму фазоил иљтиноб намудан ва бо вуљуди 
њунар ва фазилат, ки турост, ба хасоис машѓул будан, аз тариќи аќл баид менамояд” 
Убайд дар посух ба вай ин ќитъаро мегўяд: 

Эй Хоља, макун, то битавонї, талаби илм, 
К-андар талаби ротиби њаррўза бимонї. 
Рав, масхарагї пеша куну мутрибї омўз, 
То доди худ аз мењтару кењтар биситонї [1, с.289]. 

Ќитъаи мазкур шолудаи танзу киноя нисбат ба вазъи илму фарњанги замони худи 
Убайд аст. Убайд, албатта, худ медонад, ки илм ва омўзиш шарофат дорад ва муљиби 
сарфарозии инсон мегардад. Вале, ин љо вазъи њокими даврони хешро масхара карда, 
таблиѓ бар дурї љустан аз омўзиш ва илм мекунад. Бинобар ин, ба василаи ин тарзи 
гуфтор Убайд фазои ахлоќї, дурусттар: бадахлоќии љомеаи худро дар мисоли аъёну 
ашрофи давронаш инъикос карда, тавассути дуруштгўйї нињоди орї аз њама гуна иффату 
покдоманї ва сафови ботину ќалби абнои рўзгори худро инъикос менамояд. Истифода аз 
танзу киноя дар саропои “Ахлоќ-ул-ашроф” ба таври возењ ба назар мерасад ва дар ин 
бобат бояд зикр намуд, ки танзу киноя сутуни устувори аќоиди иљтимоии Убайд ба њисоб 
мераванд. Њусайни Саффоридўст дар ин маврид дуруст ќайд менамояд: “Он чї Мавлоно 
Убайди Зокониро назди хоссу ом азиз гардонида, танзњои ўст, ки бар золимон ва фосиќон 
ва шайёдон тохта ва рўзгори онњоро ба ришханд гирифтааст” [10, с.153]. Холиќ 
Мирзозода ба ин равиш, яъне ба гуфтори танзомез майл кардани Убайдро дар назари 
танќидии вай ба аъёну ашрофи замонаш мебинад, ки ќобили дастгирї аст, чун дар њама 
бобњои “Ахлоќ-ул-ашроф” диди Убайд танњо аз нуќтаи назари танќид талаќќї мешавад [7, 
с.207]. Мусташриќи даврони шўравї Мўсо Раљабов, ки оид ба љањонбинии Убайди Зоконї 
бо њамин унвон тањќиќоти арзишманде бурдааст, ќайд менамояд, ки дар асари мазбур 
Убайд ахлоќи њокими даврони худро зери тозиёнаи нињоят сахти танќид гирифтааст [8, 
с.35]. 

Дар љомеае, ки Убайд ба сар мебурд, њама љо ва дар њама ќишри он, хусусан дар 
байни аъёну ашроф, бадахлоќии бесобиќа њукмфармо буд ва, аз љониби дигар, дасти зулму 
тааддї ва заљру ситам бар болои мардуми Эрон бас дароз буд, замона,- ба гуфтаи Хоља 
Њофиз,- чу чашми суроњї хунрез буд. Мардони разм оини љавонмардиву тањамтаниро 
батамом аз хотир зудуда буданд ва барои роњ ёфтан ба доирањои њукумату дарбор аз њељ 
гуна беномусиву бевиљдонї чашм намепўшиданд. Ањли дарбор ва риљоли њукумат дар 
даврони Убайд бештар ба ашхоси мутамаллиќу хушомадгў ва орї аз номусу виљдон њусни 
таваљљуњ зоњир менамуданд, ки ба ањли фазлу дониш. Риљоли њушманду худогоњ ва 
мардони илм љойи худро ба афроди бадахлоќу беномус дода буданд ва ба танњої дар 
кунљи узлату бехабарї ба сар мебурданд [2, с.24]. Дар боби мазбури “Ахлоќ-ул-ашроф” 
Убайд љињати тасвири тањамтанон ва пањлавонони даврони худ маснавие муштамил бар 
дањ байт ба вазни “Шоњнома” оварда ва дар он бо танзу киноя бо истифода аз номњои 
мустаори Рустам, тањамтан, ял ва Њумон њокимони давр ва умарои замони худро сахт ба 
боди масхараву њаљв кашида, ки овардани он ин љо адами риояти адаб хоњад шуд [2, с.149]. 
Дар ќитъаи мазкур Убайд, бемуњобо, ишорати муканнаъе ба аъёну ашрофи Шероз ва 
њокимони Форс менамояд. Шояд дар нигоњ ба њамин равиши ѓайри риоят дар 
адабгуфторї аст, ки муњаќќиќи эронї Эраљи Вомиќї “Ахлоќ-ул-ашроф”- и Убайдро љуз аз 
он ки дилкашу марѓуб муаррифї кардааст, аз тундтарин ва сахттарин осори вай ќаламдод 
кардааст [3, с.251]. Мо бар гуфтаи муњаќќиќи мазкур њаминро илова карданием, ки асари 
мазбури Убайд на танњо аз тундтарину сахттарин осори ў, балки тамоми осори мансури 
адабиёти классикии форсу тољик ба њисоб хоњад рафт. 

Бад-ин минвол, метавон натиљагирї кард, ки амсилаи шеърї дар “Ахлоќ-ул-ашроф”, 
умуман, ба ду тарз истифода мешавад: 1) ба тарзи мутаодил ва одиву шаффоф, чунонки 
маънї медињанд; 2) ба таври ѓайримутаодил ва рамзї. Дар тарзи якум Убайд амсилаи 
шеъриро, чунонки њаст, истифода менамояд ва бар маонии он дигаргуние ба василаи 
маљозу рамз ворид намесозад. Аксари ашъоре, ки дар ин маврид аз љониби Убайд оварда 
мешаванд, аз њайси мазмуну маъно дорои бори пандуахлоќиянд ва арзиши њикматї дар 
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онњо дида мешавад. Ин ашъорро Убайд, чунонки зикр намудем, дар ќисмати муќаддимаи 
асар ва фаслњои нахустини бобњо овардааст ва тавассути онњо, аз як љониб, нињоди мамлу 
аз ахлоќи мустањсани пешиниёнро баррасї намуда, аз сўйи дигар, ин ахлоќро дар 
баробари ахлоќи муосирони худ гузошта ва онро ба њайси тарозуи ченаки ахлоќї 
мустафод шудааст. Аммо, амсилаи шеърии фаслњои дувуми њама бобњо ба гунаи дигар ва 
бо маќсади хос мавриди истифода ќарор гирифтаанд. Убайд тавассути овардани онњо, аз 
як тараф, ахлоќи ношоиста ва дур аз инсонии абнои рўзори хешро дар мисоли аъёну 
ашроф нишон додааст, аз љониби дигар, ин амсиларо василаи танзњову киноёти 
њадафмандонаи хеш ќарор додааст. Бояд тазаккур дод, ки мањз дар њамин маврид тарзи 
нигориши Убайд аз тарзи носирии Шайх Саъдї дар “Гулистон”-аш фосила пайдо мекунад 
ва нуќтаи назари њар дуро дар муќобили њам ќарор медињад: нуќтаи назари Убайд ба сўйи 
мазоњу тамасхур дар либоси танзу киноя ва фањшгўйињову ношоистанависї самт мегирад 
ва нуќтаи назари Шайх Сайдї ба сўйи панду ахлоќ ва таблиѓи хушахлоќї ба василаи 
риояти таодул ва маданияти гуфтор. Ин фосилагузинии Убайд возењтарин фарќияти тарзи 
нигориши вай аз сабки Саъдї ва кулли носирони пеш ва баъд аз ў мебошад, ки мунљар бар 
сабки хоссе махсус бар худи вай гаштааст. 
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МАВЌЕИ МИСОЛЊОИ ШЕЪРЇ, БАСОМАД ВА ТАРЗИ ИСТИФОДАИ ОНЊО ДАР “АХЛОЌ-УЛ-

АШРОФ”- И УБАЙДИ ЗОКОНЇ 
Тибќи суханони муаллифи маќола, “Ахлоќ-ул-ашроф”- и Убайди Зоконї дар баробари дигар осори 

вай амсоли “Дањфасл”, “Панднома” маъруф ба “Садпанд”, “Рисолаи дилкушо”, “Ришнома” аз маъруфтарин 
осори насрии садаи XIV адабиёти форсу тољик ва аз зумраи бењтарин осори њунарии бар асоси танзу киноя 
ва њаљву њазл эљодшуда ба њисоб меравад. Аз њайси њаљм “Ахлоќ-ул-ашроф” дар байни дигар асарњои адиб 
бузургтарин ба њисоб рафта, муњтавои он низ ќиёсан фарќ мекунад. Аз нигоњи сохтмону бурунсохт асари 
мазкур фарогири 7 боби алоњида мебошад, ки, дар навбати худ, абвоби он аз ду ќисмат ё фасл иборат буда, 
њар якеи онњо зери унвонњои умумии “Мазњаби мансух”ва “Мазњаби мухтор” мураттаб гаштаанд. Дар њар 
бобе Убайд як мавзўъро мавриди муњокима ќарор медињад, ки ин мавзўъњо иборатанд аз њикмат, шуљоат, 
иффат, адолат, саховат, њилм, рањмату шафќат. Мувофиќи нишондоди муаллиф, “Ахлоќ-ул-ашроф” аз њайси 
фарогирии мавзўъ гуногун буда, дар он мавзўъњои таърихиву сиёсї, фарњангиву адабї ва ахлоќиву 



187 

 

дидактикї ва бадеиву эстетикї бо тарзњои махсус ба њунари носирии муаллифи он зимни тарњрезии њикоёти 
љолибу завќангез ва ривоёти ибратангезу таъсирбахш матрањ гардидаанд. Сабки љумлапардозї, усули 
овардани њикоёту ривоёт ва баёни матолиби мавриди бањс,- ќайд менамояд муаллиф,- дар саропои рисола 
бар асоси танзу киноёти марѓубу муассир бунёд ёфта, тавассути онњо интиќодоти иљтимоии Убайд музайян 
гаштаанд. “Ахлоќ-ул-ашроф” дар нињояти худ асари интиќодист ва бар пояи танќидњои нешдору танзомез 
ва кинояњои талху сахт асос ёфта, нуќтаи назари муаллиф дар баёни матолиби матрањнамудааш аз назаргоњи 
наќди иљтимої сурат гирифтааст. 

Калидвожањо: “Ахлоќ-ул-ашроф”, Убайди Зоконї, танз, киноя, нешханд, интиќодоти иљтимої, назм, 
амсилаи шеърї, мисолњои шеърї, “Мазњаби мансух”, “Мазњаби мухтор”, танќид. 

 
 

МЕСТО СТИХОТВОРНЫХ ПРИМЕРОВ, ЧАСТОТА И МЕТОДИКА ИХ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ В “АХЛОК-
УЛ-АШРОФ” (“ЭТИКА АРИСТОКРАТИИ”) УБАЙДА ЗОКОНИ 

По словам автора статьи, “Ахлок-ул-ашроф” Убайди Зокони наряду с другими его произведениями, такими 
как “Дањфасл”, “Панднома” или “Садпанд” (“Сто назидательных советов”), “Рисолаи дилкушо” (“Очаровательное 
послание”), “Ришнома” (“Книга о бороде”) является одним из самых знаменитых прозаических наследий 
таджикско-персидской литературы XIV века и считается одним из лучших примеров демонстрации писательского 
мастерства, созданных на основе насмешки и сатиры. С точки зрения объема, “Ахлок-ул-ашроф” среди других 
произведений писателя является самым большим и по содержанию также отличается от других его произведений. 
С точки зрения композиции и общего настроя, вышеупомянутое произведение состоит из семи томов, каждый из 
которых, в свою очередь, содержит две части, под общим названием “Мазхаби мансух” (“Отмененное учение”) и 
«Мазхаби мухтор» («Утвержденное учение»), состоящие из таких тем: мудрость, мужество, невинность, 
справедливость, щедрость, добродушие, сочувствие и милосердие. Как указывает автор, “Ахлок-ул-ашроф” с 
точки зрения содержания разнообразно и в нём наряду с интересными рассказами и увлекательными преданиями 
особым образом и мастерски затронуты историческо-политические, культурно-литературные и нравственно-
дидактические темы и вопросы. Стиль изложения, метод приведения рассказов и преданий, описание 
подвергнутых обсуждению вопросов,- отмечает автор,- целиком основаны на почве воздействующих и 
привлекательных насмешек и намеков, с помощью которых украшены социально-критические взгляды писателя. 
“Ахлок-ул-ашроф” является критическим произведением и изложено на основе колких и критических насмешок, 
острых и резких намеков, и поэтому, с точки зрения автора трактата, в описании затронутые вопросы принимюет 
форму социальной критики. 

Ключевые слова: “Ахлок-ул-ашроф”, Убайд Зокони, насмешка, намек, социальная критика, поэзия, 
стихотворные примеры,  “Мазхаби мансух”, “Мазхаби мухтор”, критика. 

 
THE PLACE OF POEM EXAMPLES, FREQUENCY AND THEIR USE METHODS IN "AHLOK-UL-

ASHROF" ("ETHICS OF ARISTOCRACY") UBAIDA ZOKONI 
According to the author of the article, “Ahlok-ul-ashrof” by Ubaydi Zokoni, along with his other works, such 

as “Daњfasl”, “Pandnoma” or “Sadpand” (“One Hundred Instructive Advice”), “Risolai Dilkusho” (“Enchanting 
Message” ), "Rishnoma" ("The Book of the Beard") is one of the most famous prose legacies of Tajik-Persian 
literature of the 14th century and is considered one of the best examples of the demonstration of literary skill, 
created on the basis of ridicule and satire. In terms of volume, “Ahlok-ul-ashrof” is the largest among the writer's 
works, and its content, in comparison, also differs from his other works. From the point of view of composition and 
external mood, the aforementioned work consists of seven volumes, each of which, in turn, contains two parts, called 
by the general title “Mazhabi Mansukh” (“Canceled Doctrine”) and “Mazhabi Mukhtor” (“Approved Doctrine”) 
consisting of such topics: wisdom, courage, innocence, justice, generosity, good nature, compassion and mercy. As 
the author points out, “Akhlok-ul-ashrof” is diverse from the point of view of content and, along with the laying of 
interesting stories and fascinating legends, historical-political, cultural-literary and moral-didactic topics and issues 
are specially and skillfully touched in it. The style of presentation, the method of presenting stories and legends, the 
description of the issues under discussion, - the author notes, - are entirely based on the soil of the leaders and 
attractive ridicule and allusions, with the help of which the socio-critical views of the writer are adorned. “Ahlok-ul-
ashrof” is a critical work and is presented on the basis of sharp and critical ridicule, sharp and harsh allusions and, 
therefore, the point of view of the author of the treatise in describing the issues raised takes the form of social 
criticism. 

Key words: “Akhlok-ul-ashrof”, Ubaid Zokoni, mockery, hint, social criticism, poetry, poetic examples, 
“Mazhabi mansukh”, “Mazhabi mukhtor”, criticism. 
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УДК: 891.5 
НАЌШИ АЙНЇ ДАР ТАЊРИРИ ОСОРИ Љ. ИКРОМЇ 

 
Алиева Љ. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Устод Айнї дар инкишофу камоли эљодии бисёре аз шоирону нависандагони 
муосири тољик ва махсусан дар парваришу тарбияти Љ. Икромї дар масири нависандагї 
наќши чашмгир доштааст. Агар тамоми корњои тањририи устодро канор гузошта, танњо 
амри тањриргарии ўро дар иртибот бо эљодиёти Љ. Икромї аз назар гузаронем, миќёсу 
андозаи хидмати устод дар кори тањриргарї  маълум мегардад. 

Дар бораи љузъиёту чигунагии робитаи эљодї, амри тањриру тањриргарии С. Айнї 
матлабу маќолањои сершуморе мављуданд. Худи Айнї перомуни фаъолияти тањририи хеш 
дар пайванд бо осори Љ.Икромї дар баъзе аз номањояш ишорат мекунад. 

Мавсуф дар номае, ки ба А.Дењотї унвон шуда, чунин изњор медорад: «Ман барои 
дуруст шудани кори њељ нависандаи љавон садяки он дараљае, ки барои дуруст шудани 
кори Љ.Икромї азоб кашидаам, накашидаам. Ман он корњоеро, ки дар болои њикояњои 
дар «Роњбари дониш» чопшудаи ў чоп шуда буд, ба як тараф гузошта, танњо њамин 
романи «Шодї»-и ўро ба назар мегирам. Ваќте ки Љ.Икромї ќисми якуми њамин романро 
навишта тамом кард, «Тољгиз» барои тањрир ба ман дод. Дастнавис дар як дафтари 
калони муќовадор сањифа дар миён навишта шуда буд. Ман дар болои кори ин китоб ба 
муќобили њар сањифа як сањифа дар бораи хатоњои он сањифа навиштаам ва дар охир 
њамин мулоњизаро ќайд кардам, ки «агар муаллиф њамаи он хатоњоеро, ки дар ин љо 
нишон дода шудааст, ислоњ намояд, ќобили табъ аст» [3]. 

Бояд зикр намуд, ки муносиботи С. Айнї бо Љ. Икромї таърихи љолибу дуру дарозе 
дорад. Маълум аст, ки Љ.Икромї замоне ки шогирди доррулмуаллимини Бухоро буд, 
нахустин бор дар ин муассиса тобистони соли 1927 бо С. Айнї мулоќот мекунад ва 
шеъреро, ки таълиф намуда буд, ба ў месупорад. Устод пас аз баррасии шеър ба Љалоли 
љавон маслињат медињад, ки «чорчўбаи шеър танг аст. Ман ба Шумо маслињат медињам, ки 
њикоя нависед, зеро ки домани наср васеъ аст. Ман бовар дорам, ки дар наср ќобилияти 
Шумо зоњир мегардад» [2, с.77]. 

Пас аз ин мулоќот муддате пас Љ. Икромї нахустин њикояи хешро бо номи «Хаёл ё 
шабе дар Регистони Бухоро» пешкаши устод менамояд ва њикояти зикршуда бо андаке 
тањрир дар маљаллаи «Рањбари дониш» ба нашр мерасад. Ба андешаи муњаќќиќон, 
навиштаи Љ. Икромї камбуду норасоињои зиёде дошт, вале устод ба хотири ташвиќу 
дилбардорї намудани нависандаи љавон онро барои чоп пешнињод намуд. Ба табъ 
расидани аввалин навишта дар зиндагии нависандаи љавон падидаи фаромўшнашавандае 
буд. Баъдан ў тањсилашро дар шањри Самарќанд идома дод, чун устод С. Айнї он љо 
зиндагї мекард. Љ. Икромї њикояи дуюми худро тањти унвони «Ширин» барои хондан ба 
С. Айнї месупорад. Бархўрди С. Айнї бо ин њикоя нињоят сахтгирона буд. Тибќи ривояти 
Икромї зимни тањрири нахустини њикояи «Ширин», ки бо ширкати худи ў оѓоз шуда, 
Саидризо Ализода, Њасан Ирфон ва Рањим Њошим низ њузур доштаанд. Вазъу фазои он 
бањс ва љиддияташро баъдњо нависанда чунин баён медорад: «Дар сари њар калимае, ки 
ман нодуруст ва надониста кор фармудаам, махсусан истода, маро аз њаллољї 
мегузарониданд, љанг мекарданд ва ба дараљае мерасиданд, ки рангашон меканд ва аз 
ѓазаб меларзиданд. Ман гумон мекардам, ки њамин њоло ба дастони сергўшт ва дар мењнат 
пухта сахту мустањкам гардидаи худ маро чунон мезананд, ки ба рўйи хона меафтам» [2, 
с.81]. 
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Дар бораи љараёни тањрири њикояи «Ширин» Љ. Икромї дар замонњои гуногун ва 
дар маљаллоту нашрияњои адабї матлаб чоп намудааст. Аз гуфтаи ў равшан мегардад, ки 
тањрири њикоя на як бору ду бор, балки њафт маротиб сурат гирифтааст. Бо њар дафъае 
њикоя ислоњ шудаву ба сарњади камол расидааст. Шеваи бархўрди устод чунин буда, ки 
пас аз њар тањрир ба нависанда муњлат медодааст, то рафта сари њикоя кор кунад. Љ. 
Икромї менависад: «Пас аз ин њафта боз як њафта кор кардам ва њикояи ислоњкардаамро 
оварда, ба устод супоридам. Он кас боз «пас аз се рўз биё» гуфтанд. Пас аз се рўз боз 
мисли аввала, балки аз вай њам сахттар карда сарзаниш намуданд ва љанг карда–љанг 
карда њикояро ба худам бозгардониданд. Ман боз кор кардам ва фаќат дар њафтумин бор 
устод ќаноат њосил карда, њикояро ба журнал доданд. Њамин тавр, якчанд њикоя ва 
асарњои ман аз назари муњаќќиќонаи устод гузаштааст» [3]. 

С. Айнї ба љуз њикояњои нависанда повести «Аз Маскав чї овардї» ва «Тирмор»-ро 
низ тањрир намуда, ќайду мулоњизоташро дар њошияи китобњои мазкур зикр намудааст. 

Бояд хотиррасон сохт, ки дањаи сеюми асри ХХ барои Љ. Икромї аз пурбортарин 
давра мањсуб мешавад. Мавсуф пас аз интишор гаштани нахустин повести худ «Тирмор» 
ба таълифи жанри бузургтари эпикї - роман оѓоз намуд ва романи «Шодї»-ро дар 
муддати ду сол таълиф мекунад. Љ. Икромї ќисми аввали романро соли 1936 навишта ба 
поён мерасонад ва дастнависи романро барои тањриру маслињат ба Самарќанд – ба С. 
Айнї мефиристад. Албатта, аз назари шахсияте мисли С. Айнї гузаштани асар барои 
нависанда нињоят арзишманд буд, тавре ки худи ў менависад: «Онњое, ки таълими устодро 
гирифтаанд ва онњое, ки устодро аз наздик мешиносанд, бояд донанд, ки ягон асарро аз 
тањрири устод гузаронидан дар кори нависандагї як олами нав кашф кардан буд» [3]. 

Ќобили зикр аст, ки њарчанд романи «Шодї» дар 28 дафтар иншо шуда буд, вале С. 
Айнї онро дар як замони хеле кўтоњ тањрир намуда, бо ќайду мулоњизоти зиёде ба 
муаллиф пас мегардонад, то зимни ба табъ расонидани роман онњоро ба матн ворид созад. 

Худи С. Айнї пас аз ба анљом расонидани тањрири роман дар номае унвонии 
нависанда чунин изњор медорад: «Шодї»-и Шуморо аз рўйи хоњиши худатон ва талаботи 
сектори адабиёти бадеии Нашриёти давлатии Тољикистон кор карда баромадам. 
Нуќсонњое, ки аз тарафи худатон дуруст кардан лозим буд, сањифа ба сањифа њам дар 
охири китоб ќайд кардам» [7, с.29]. 

Љойи таъкид аст, ки ќайду мулоњизањои С. Айнї фарогири соњањои мухталиф ва 
масъалањои муњимми эљодї буда, аз нигоњи хусусияту мазмуну муњтаво гуногун мебошанд. 
С. Айнї дар рафти тањрири романи «Шодї» ба ѓайр аз ќайдњои забонї-услубї, њамчунин 
дар атрофи мазмуну мундариља, инкишофи сужаи асар, бандубаст, сохтору таркиб, 
шевањои тасвири шахсиятњо, муносибат бо забони адабї, нутќи ќањрамонњо ва забони 
муаллиф, доир ба истифодаи воситањои тасвири бадеї, наќши калимаву иборањои рехта 
дар асар, изњори назар намудааст. 

С. Айнї дар баробари ќайду мулоњизањо то љое перомуни наќшу љойгоњи адабиёт дар 
љомеа ва дар тарбияти инсон, масъалањои фардикунонї, рољеъ ба мактабњои адабї, мисли 
реализм, њаёт ва нависанда андешаронї кардааст. 

Ќайдњо ва мулоњизоти С. Айнї њам аз љињати илмї ва њам амалї хеле 
ањаммиятноканд. Љ. Икромї баъдњо дар атрофи романи худ ва фаъолияти тањриргарии С. 
Айнї чунин гуфта буд: «Романи «Шодї»-ро устод дар дастнависи ман хонда, ба бисёр 
љойњояш эрод гирифта, батафсил навишта буданд, ки он дастнавис барои љавонњои 
имрўза як мактаб аст» [3]. 

Тавре ки аз тањќиќоти мунаќќидон бармеояд, њангоме ки Љ. Икромї дастнависашро 
барои тањриру назархоњї ба С. Айнї мефиристад, нахустин љанбае, ки таваљљуњи устодро 
ба худ љалб месозад, вуљуди истеъдоде буд, ки дар дастнавис пеши назараш њувайдо шуда 
буд. Тасвири воќеияти зиндагии солњои сиюм ва љанбањои њунармандонаи роман устодро 
водор месозад, ки ризоиятмандона чунин бинависад: «Асар ба таланти хуби нависандааш 
далолат мекунад» [6]. 

Њамон гуна ки ќайд намудем, яке аз љанбањои пурќуввати асар, ки аз љониби устод 
махсус таъкид шудааст, воќеъбинона инъикос сохтани њаёти љомеаи онрўза аст. Вале дар 
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баробари ин, яке аз нуќсонњои љиддї ва ба назар намоёни асар реалистона инъикос 
нашудани шахсияту њиссиёти ќањрамонон аст. С. Айнї бисёре аз сањнањои зиндагии 
ќањрамононро бо њаёти воќеї муќоиса мекунад ва андешаву мулоњизањояшро дар њошияи 
асари нависанда изњор медорад. Яке аз сањнањое, ки дар роман нодуруст инъикос шуда, 
манзараи кулаккунї мебошад, ки аз нигоњи устод хеле заифу ноќис буда, таъсири баръакс 
дорад. Нависанда љараёни кулаккуниро ба гунае тасвир мекунад, ки дар зењну њуши 
Гулнор, ќањрамони асар, ба љойи нафрат эњсоси рањму шафќат бедор мекунад. 

С. Айнї дар бораи матн чунин менависад: «Ба ин тариќа тасвир кардани кулаккунї 
дуруст нест. Бояд нависанда фикрњоро ба тарзи реализми инќилобї тасвир кунад. Дар ин 
љо ба тарзе тасвир ёфтааст, ки ба дили хонанда дар њаќќи Тўрабек рањм меояд. Нависанда 
дар аввали тасвири худ «…дар рўйи њавлии Тўрабек њаќиќатан як манзараи дилгиреро 
дида» мегўяд: ин тасаввуроти худи нависанда аст. Ин гуна тасвирот бояд дар дили яке аз 
њамсафњои Тўрабек пайдо мешуд» [6, с.113]. 

Бояд хотиррасон намуд, ки ќайду мулоњизоте, ки устод дар тањрири якуми асар 
анљом дода буд, дар тањрири дувуми роман мавриди истифода ќарор гирифтанд. Ба 
андешаи Камол Айнї, «Љ. Икромї дар тањрири дуюм манзараи кулаккуниро ба тариќе 
тасвир кардааст, ки рафтори Тўрабек, муносибати байнињамдигарии занони он ба њоли 
кулакшавандагон нафрати хонандаро бедор мекунад. Нафрат нисбат ба душманони халќу 
Ватан яке аз хусусиятњои муњимми Гулнор шуда мемонад. Гулноре, ки дар варианти якум 
бо дидани манзараи кулаккунї «дилгир» ва бењуш шуда буд, дар ин вариант бо дидани 
манзараи чизталошкунии занони бой, доду фиѓони онњо, «беобрўйњо» мегўяд» [6, с.114]. 

Ќайду мулоњизоти устод дар атрофи романи «Шодї» гуногунанд, вале хулосаи 
умумї ин аст, ки С. Айнї бо њама пањлуњои асар ба бандубаст, сохтори роман, шевањои 
андешаронї ва суханронии ќањрамонњо таваљљуњ доштааст. 

Мулоњизоти дигари С. Айнї ба шеваи баёни рухдодњои асар вобастагї доранд. Гап 
дар ин аст, ки бахши зиёди воќеањо аз забони ќањрамони асар - Истадака баён мешаванд. 
Дар њоле ки, ба андешаи устод, воќеањо бояд аз љониби нависанда тасвир карда шаванд. 

Ин камбудии асарро устод ба шарњи зер тавзењ медињад: «Њикояи Истадака аз ду 
љузъи чопї зиёд шудааст. Ин гуна њикояњои дарозро тамоман аз љониби як одам бо 
абзасњои дароз наќл кардан њикояро хеле гарон мекунад. Аввал лозим буд, ки ин њикояро 
аз љониби гўянда навишта, худи нависанда ба тарзи тарљимаи њол саргузашти худро шарњ 
медод. Дар он ваќт дар миёнањои тасвир табиати характери одамон даромада, њикояро 
ширин мекард. Њељ набошад, лозим буд, ки нависанда абзасњоро кўтоњ карда, аз забони 
шунавандањо саволњоро ва баъзе корњои дигарро дар миён медаровард, шояд њикоя аз ин 
вазнинї ќадаре мебаромад» [6, с.119]. 

С. Айнї дар номае, ки зимистони соли 1937 унвонии Љ. Икромї менависад, ба 
костагињо ва норасоињои дастнавис ишора намуда, аз нависанда таќозо мекунад, ки «пеш 
аз он ки кори дубораро сар кунед, асарро бо ќайдњои ман дар читкаи умумии 
нависандагону шоирон ва тарљимонон монед. Барои ду кор: яке аз ин, ки ин мењнати ман 
дар Шумо мањдуд шуда намонад ва бародарони дигар фоида баранд, дуюм ин, ки ба 
болои мулоњизањои ман мулоњизањои рафиќонаи дигарро зам карда гиред ва дар кори 
дубора дар назар доред, то ки асаратон боз њам мукаммалтар шавад» [6, с.120]. 

Зикри ин нукта бамаврид аст, ки дастнависи романи «Шодї» пас аз тањрири устод ба 
дасти нависандаи номдори тољик Њ. Карим меафтад. Њаким Карим низ изофа бар ќайду 
мулоњизоти устод фикру андеша ва баъзе мулоњизоти хешро баён медорад. 

Љалол Икромї бошад, њангоми ба чоп њозир кардани дастнависи роман на фаќат ба 
ќайд ва мулоњизањои С. Айнї такя мекунад, балки баъзе аз пешнињоду маслињатњои Њ. 
Каримро низ барои камолу пухтагии роман ба кор мебарад. Нависанда дар тањрири дуюм 
воќеаву рухдодњои мављуд дар боби Истадакаро аз нав кор карда мебарояд, онро хеле 
кўтоњ мекунад. Ба роман бахшњои тозаеро илова намуда, образи Истадакаро барљастатар 
месозад. Нависанда мазмуни ѓоявї ва бадеии образи Истадакаро низ таѓйир медињад. Дар 
тањрири дуюм Истадака њамчун шахси дар муборизањо пухтагї, таљрибанок, кордида ба 
љавонњо маслињатгў инъикос шудааст. 
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Типї, умумї мунъакис намудани падидаву рухдодњои асар, образи ќањрамонњо 
мавзўи дигарест, ки С. Айнї њангоми тањрири романи «Шодї» ба он диќќати махсус 
додааст. Ба андешаи С. Айнї, як адиб, њунарманд дар асари бадеї њодисањо, воќеиятњои 
тасодуфиро, ки ањаммияти дуюмдараља доранд, бояд дар љойи аввал нагузорад: 
«нависанда дар як асари адабї њар чизеро, ки тасвир мекунад, бояд типї бошад. Масалан, 
нависанда агар хоњад, ки бањори Самарќанд, тобистони Бухоро ва зимистони кўњистонро 
тасвир кунад, бояд тарзе нишон дињад, ки бештарини солњо ин мавсимњо дар он вилоятњо 
ба нишон додани нависанда мувофиќ ояд» [6, с.137]. 

Аз сўйи дигар, С. Айнї бар ин назар аст, ки барои инъикосу тасвир, пурраву 
комилсозии бархе аз сањнањову эпизодњо, љанбањои мухталифи як шахсияти асар ё 
вижагињои як мавзўи тасвиршаванда истифодаи њолоту воќеиятњои љузъї зарур ба назар 
мерасад. Дар ќайду мулоњизањои С. Айнї мо ба тамоми мавзўъњо ва масъалањое 
бармехўрем, ки зимни офариниши як асари адабї мавриди истифода ќарор мегиранд. Ба 
аќидаи С. Айнї, нависандаро лозим аст, ки на танњо дар тасвири характеру образњо, 
балки дар тасвиру тавсифи манзарањои табиат њам њаќиќатнигор бошад. Доим ба њама 
мазоњири табиат мушоњидакор бошад ва аз миёни њодисаву рухдодњо муњимтаринашро 
дарку интихоб карда тавонад. Масалан, дастнависи романи «Шодї» бо тасвири манзараи 
шањри Бухоро шурўъ мегардад. Вале љузъиёти тасвир барои тобистони Бухоро хос нест. С. 
Айнї чунин нигоштааст: «Дар аввали китоб моњи августи Бухоро тамоман бо шамоли аз 
њад берун сахт нишон дода шудааст. Ин њол дар Бухоро хусусан дар моњи август њељ дида 
нашуданї аст. Агар шуда бошад њам, аз љумлаи њодисањои нодир ба шумор меравад. Ин 
гуна тасвир барои шањри Ќуќанд, райони Тирмиз ва Ќўрѓонтеппа типикианд, на барои 
Бухоро» [6, с.138]. 

С. Айнї бар ин андеша буд, ки дар як асари бадеї тасвир намудани њама чиз, љою 
маконњо зарурат надорад. Бояд маконе мавриди тасвир ќарор гирад, ки ба кушода додани 
падидаву рухдодњои мавриди назар иртиботу пайванд дорад. Ё ин ки дар љараёни 
њаракати умумии масири андеша ёрї мерасонад. Дар дастнависи романи «Шодї» устод 
зимни мурури тасвирњои нависанда дар бораи шеваи тасвир ва махсусан тасвири ќишлоќ 
чунин хотирнишон месозад: «Ќишлоќро тасвир кунад, бояд, ки кўчањо, њавзњо, њавлињоро 
тасвир кунад, тасвири умумї хуб нест, балки тасвири он њавлиро кардан лозим аст, ки 
њодиса дар он љо меравад. Лекин он тасвири хусусї бояд характери умумї дошта бошад. 
Яъне тип шуда тавонад. Дар ин сањифа њавлињо умуман тасвир ёфтаанд. Дуюмбора ба 
тасвири њавлї ва њикоя гузошта шудааст, ки ин номуносиб аст» [6, с.139]. 

Мавзўи дигаре, ки замони тањрири асар С. Айнї дар атрофи он изњори назар 
намудаву риояти низоми онро таъкид намудааст, занљираи хотираи нависандагист. Яъне, 
зимни ривоят ва баёни њадаф парешонии андеша, гусастагї дар хатти сужа вуљуд надошта 
бошад. 

Бояд ќайд намуд, ки низоми баёни андеша, мутобиќати мазмун бо љузъиёти он 
њамеша мадди назари љузъиёти ў будааст ва дар номае перомуни ин мавзўъ ба Љ. Икромї 
чунин менависад: «Барои њар нависанда аз њар чиз пештар хотираи устувор лозим аст. 
Нависанда бояд чунон диќќат кунад, ки дар кадом сањифа чї навиштанашро донад» [6, 
140]. 

Тавре ки аз баррасии ќайдњои устод маълум мегардад, як гурўњ аз нуќсонњои роман 
дар тасвири манзарањои табиат дида мешавад. Љ. Икромї ба тасвир дода шуда мантиќи 
пайванди калимањоро фаромўш мекунад. Ба сифати намуна чанд мисол меорем. Дар 
дастнависи роман боби «Муаллими ишќ» бо тасвири манзара оѓоз мегардад: «Моњи 
декабр гўё мехост, ки моњи зимистон будани худро нишон дињад. Дар рўзњои аввали худ 
њаворо сахт хунук кард. Осмон ба абри яклухти тира пўшида шуда буд. Кушод будан ва на 
абр будани он маълум набуд. Шабњо ќирав борида, њама љоро сафедча мекард». 

Номутаносибии корбурди калимањо, халалдор шудани мантиќи баён С. Айниро 
водор намуда, ки дар атрофи ин порча чунин изњор намояд: «Модоме ки шаб тира аст, пас 
чаро абр будан маълум нашавад? Аввал ин, ки ќирав намеборад, мерезад. Дуюм ин, ки дар 
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шаби абр на ќирав ва на шабнам намерезад. Шабнам њамеша дар шабњои беабр, ором, 
бешамол мерезад. Агар њаво соф бошад, ин шабнам ќирав мебандад» [6, с.142]. 

Ночаспонињо дар тасвирњои романи «Шодї» кам нестанд ва љолиб ин аст, ки устод 
дар атрофи њар яки онњо нињоят даќиќкорона ва назаррасона шарњу мулоњизот баён 
намудааст. Масалан, дар тасвири зерин, ки дар миёни матлаби баёншуда мантиќ нест: 
«Шодї дар тамоми роњ фикру хаёл карда, аз пеши масљид гузаштани худро надониста 
монд. Аммо ду кас Зайнаб ва Ќудрат аз тарсе, ки онњо ба Шодї рў ба рў нашаванд, худро 
ба њуљраи масљид паноњ карданд. Ва њол он ки Шодї онњоро надид» [6, с.143]. 

Устод бо эњсоси харобии мантиќи баён чунин менависад: «Модоме ки он ду касро 
надидааст, агар дар тасаввури худ машѓул намешуд њам, дар бораи онњо фикр намекард. 
Бинобар он, далели мантиќ дар њаќќи онњо фикр накарданаш надидани онњост» [6, 143]. 

Яке аз кўшишњои С. Айнї зимни тањрир ин буда, ки маънои њар як љумла, њар як 
сухан ба хонанда аниќу фањмо бошад. То кадом андоза даќиќкор будани устод дар кори 
тањрир аз нигориши ин мисолњо равшан мегардад. 

Баёни равшану возењи матлаб, дурї љустан аз калимаву таркибњои печидаву 
номафњум талаби дигари С. Айнї аст, ки пеши Љ. Икромї гузошта шудааст. 

Матн: Дар байни мардум њар гуна гап пањн шуда буд: «Колхоз шавад, кас кофир 
мешудааст. Кофир шавад, ризќаш бурида мешудааст. 

–Ба колхозчиён вабо афтидааст. 
–Анбори ѓаллаи колхозро торољ карданд. 
–Барзагов нест шудааст. Колхоз як мољаро будааст…» 
С. Айнї пас аз бознигарии бахши мазкур чунин нигоштааст: 
Ќайд: «Торољ кардани дуздон амбори колхозро табиї аст, њам воќеъ аст. 
Ин на як бор, сад бор шуд. Лекин инро донистан даркор аст, ки ин дуздон њамон 

аксулинќилобчиёнанд, ки ба колхоз муќобиланд. 
Дуздидани моли колхоз њам яке аз муборизаи онон аст» [6, с.147]. 
Лозим ба зикр аст, ки яке аз масъалањое, ки устод Айнї дар дастнависи романи 

«Шодї» њамвора дар миён гузоштаву онњоро мисли як забоншиноси воќеї њаллу фасл 
намудааст, муносибати забони адабии тољик бо шеваву лањљањо аст. Мавсуф корбурди 
калимаву лањљањои мањаллиро дар асари адабї нињоят арзишманд медонад. 

Аслан, бањрагирї аз калимаву иборањои лањљавї дар осори адабї мавзўи тозае нест 
ва аксари нависандагон бо маќсадњои гуногун аз вуљуди онњо истифода мекунанд, вале 
таќозо аз нависандагон ин аст, ки њадду андозаро дар истифода нигоњ доранд. 

Аммо, тавре ки аз ќайду мулоњизањои устод дар њавошии дастнависи романи «Шодї 
бармеояд, Љ. Икромї дар асараш аз лањљаву шевањо зиёд ва бемавќеъ истифода намуда, 
мавриди сарзаниши устод ќарор гирифтааст. 

С. Айнї сўистеъмоли лањљањоро дар сањифањои роман нуќсони љиддї номида, 
нависандаро зери тозиёнаи танќид мегирад. 

Таъкиди махсуси нависанда рўйи ин масъала бесабаб набуд, зеро дар солњои сиюм 
гурўње аз мунаќќидону адабиётшиносон истифодаи калимањои лањљавиро дар осори адабї 
њусну арзиши баланди он мењисобиданд. Мањзи хотири нодурусту бепоя будани ин 
аќидаро нишон додан ва нависандагони љавонро ба роњи рост њидоят кардан вазифаи 
аввалиндараљаи адабиётшиносону муњаќќиќон буд. 

С. Айнї анќариб барои тамоми калимаву таркибњои шевагии романи «Шодї» шарњ 
навиштаву дурустиву мавќеияти онњоро хотирнишон кардааст. Ба сифати намуна чанд 
мисоле наќл мекунем. Њангоме ки ќањрамони асар Истадака ногањон бемор шудани 
Муќимро аз Шодї мешунавад, бо њайрат чунин мепурсад: Матн: «Чї, дирўз дуппа-тузук 
буду? Хайр одамида, мешудааст, ин тавр бошад ман њам рафта пурсида биём. Љур 
набошад». 

С. Айнї рољеъ ба матни боло чунин изњори назар мекунад: Ќайд: «Љур» ва «љуред»-и 
хуљандиро ба «гусел» ќиёс кардан дуруст нест. Бо «љур» ва «љуред» сахт мубориза кардан 
даркор аст» [6, с.154]. 
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Бояд арз намуд, ки истифодаи шева дар роман ба андозаест, ки гоњо унвони бобњои 
романро фаро мегирад. Масалан, як боби роман «Рошед ба хона» номгузорї шудааст. 
Устод љумлаи «Рошед ба хона»-ро дар њошияи китоб оварда, ба шакли «ба хона равон 
шавед» ислоњ мекунад ва зимнан хотирнишон мекунад: 

Ќайд: «Дар ин гуна мавридњо забони кўчагиро кор фармудан дуруст нест. Чунончи, 
«рашоед: дар Бухоро «рашоед» мегўянд; 

Дар Самарќанд «рашоед» мегўянд. Дар баъзе љойњои дигар «рушоед» мегўянд? Дар 
ин гуна мавридњо, бењтар он аст, ки ин калима «равон шавед» кор фармуда шавад» [6, 
с.154]. 

С. Айнї бар ин назар буд, ки аз забони мардум, аз лањљаву шевањои тољикї танњо он 
гурўњ аз вожагону иборот ба забони адабї ворид гарданд, ки ќобили ќабулу дарки 
умуманд. 

С. Айнї дар дастнависи роман калимањои лањљавии «њамчун, њамунту, њамин тавр, 
инзайлин, набошад»-ро, ки ѓайриадабї мебошанд, ба шакли дурусту адабиаш «њамааш, 
њамин тавр, ин гуна» иваз кардааст. 

Нуктаи дигаре, ки аз миёни ќайду мулоњизоти устод берун меояд, ба тарзу шеваи 
сухан гуфтани ќањрамон дахл дорад. Ў борњо таъкид мекунад, ки нависанда вазифадор аст, 
ќањрамонашро ба дурусту рост, беиштибоњ сухан гуфтан водор созад. Худи нависанда низ 
замоне ки наќши ровиро дар асараш мебозад, бояд бехатову камбудї гап занад, бояд дар 
риояти сарфу нањви забони тољикї даќиќкор бошад. Мутаассифона, камбуду костагињои 
забонї дар заминаи низому ќоидањои забон дар роман зиёд буда, ки њатто боиси хашму 
ѓазаби С. Айнї гардидааст. 

Масалан, нависанда Шодиро таърифу тавсиф намуда, аз забони Муњаммадљонака 
чунин мегўяд: 

Матн: «Худаш бачаи кушодарўй, хушфеъл немї, аз бозї њамин бачањо ба гирди вай 
ѓун мешаванд». 

Устод таркиби «аз бозї»-ро бо таркиби «аз боиси» иваз намуда, чунин менависад: 
Матн: «Агар дар адабиёт ба љойи «аз боиси» «аз бозї» навиштан гиред, дар ду се сол ба 
арвоњи забони адабии њозираи тољикї фотиња мехонем» [6, с.168]. 

Равшан аст, ки наќши забони адабї дар тарбияти маънавї ва зебошинохтии 
хонандагон нињоят муњим аст. Гузашта аз ин, забони як асар барои омўзишу фарогирии 
забон, луѓату таркибњои тозаи забонї манбаи муњимме мањсуб мешавад. Аз њамин сабаб С. 
Айнї дар тамоми осоре, ки аз тањрири ў гузаштааст, ин масъаларо дар мадди назар 
доштааст. Аз љумла, зимни тањрири романи «Шодї»-и Љ. Икромї. Гоњо аз навиштањои 
устод њолати равонии ў, ки сабабаш дучор омадан ба калимањои ѓайриадабї ва мантиќи 
хароби љумлабандист, эњсос мешавад. Мисоли поёнї намунаи равшани фикри болост. 

Матн: «Юсуф гап назада монд. Комиссияњои омадагї хеста рафтанд. 
Ќайд: «Охир ин љумла аз забони нависанда аст, бояд рост шавад. Ин љо чанд 

комиссия нест, як комиссия кор мекунад». 
Лозим ба зикр аст, ки ќайду мулоњизоти устод С. Айнї дар атрофи љанбањои 

гуногуни забону услуб, муњтаво, сохтору бандубасти романи «Шодї» зиёданд, вале мо бо 
он мисолњое, ки наќл кардем, иктифо мекунем. 

Он чи ки аз маљмўи ќайду мулоњизоти устод бармеояд, ин аст, ки њар як нависанда 
дар радифи амиќу њамаљониба донистани воќеияти айнї бояд забони халќро ба тамоми 
љузъиёташ фаро бигирад. Донистани фасоњату салосат, зебоињои забон ба нависанда ё 
шоир имкон медињад, ки асари хубу ќобили ќабул эљод намояд. Мањзи хотири ин то чї 
андоза арзишманду муњим будани хидмати устодро дар тарбияту камоли нависандагону 
адибони тољик метавон, бо ин андешаи муњаќќиќи номдори тољик Н. Маъсумї хулоса 
намуд: «Барои хушсифатии забон ва услуби эљодии нависандагон ёрї расондани Айнї на 
танњо дар протсесси муњокимаи асарњои бадеї характернок аст, балки аз аввал то ба охир 
дар зери назорати эљодї гирифта, ба нависандагон аз љињати принсипї, эљодї, забон, 
услуби адабї ёрмандї намудани ў муњим аст. 
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Таърихи аз тарафи Айнї ба тариќи маслињат гаштаву баргашта ислоњ карда шудани 
њикояњои нависанда Љалол Икромї, ќайдњои Айнї оид ба забону услуби романи ў 
«Шодї» ва ѓайра њаќиќатан барои пешрафту эљоди нависандагон, ба хушсифаттар 
шудани забону услуби адабиёт ёрии амалии устодро мефањмонад» [7, с.29]. 
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НАЌШИ С.АЙНЇ ДАР ТАЊРИРИ ОСОРИ Љ. ИКРОМЇ 
Маќолаи мазкур ба тањлилу арзёбии  фаъолияти тањриргарии асосгузори адабиёти муосири тољик 

С.Айнї бахшида шудааст. Ќобили зикр аст, ки С.Айнї аз солњои бистуми ќарни гузашта шурўъ намуда, то 
поёни умр ба кори муњаррирї машѓул буд ва онро як љузъи људонашавандаи фаъолияти адабии хеш 
мењисобид. Дар тўли замон корњои зиёди тањрирї, ки ба забони китобњои дарсї, китобњои тањќиќї, 
маќолањои људогонаи осори нависандагон ихтисос доштанд, аз љониби устод тањрир гаштанд ва С. Айнї бо 
нињояти масъулияту љиддият болои осори нависандагон кор мекард. Наќши С.Айнї махсусан дар тањрири 
осори Љ. Икромї нињоят бузург аст. Икромї аз ќадамњои нахустини худ бо С.Айнї вохўрд, ки дар кори 
тањрирї хеле љиддиву сахтгир буд ва камбуду костињои асарњои ўро нишон медод. Аввалин њикояњои ў бо 
тањрири Айнї дар маљаллаи «Роњбари дониш» ба чоп расидаанд. Дар фаъолияти тањриргарии С.Айнї 
романи «Шодї»-и Љ.Икромї љойгоњи махсусеро ишѓол мекунад. Дар маќола ба таври васеъ шевањои 
тањриргарии С.Айнї нишон дода шудаанд. 

Калидвожањо: тањрир, адабиёт, С.Айнї, Љ.Икромї, њикоя, роман, журнал. 
 

РОЛЬ АЙНИ В РЕДАКТИРОВАНИИ ПРОИЗВЕДЕНИЙ ДЖ.ИКРОМИ 
Статья посвящена анализу редакторской деятельности основоположника современной таджикской 

литературы С.Айни. Как известно, начиная с 20-х годов прошлого столетия до конца своей жизни С. Айни всегда 
занимался редакторской работой и считал её неотъемлемой частью своей литературной деятельности. На 
протяжении многих лет Садриддином Айни было выполнено значительное количество редакторских работ, 
связанных с редактированием учебников, исследовательской литературы, отдельных статей и произведений 
таджикских писателей, над которыми писатель работает со всей ответственностью и серьёзностью. Велика роль 
Айни в редактировании произведений Дж.Икроми. Икроми в самом начале своей литературной деятельности 
познакомился с С.Айни, который был весьма серьезен и строг в редакторском деле и указывал на все недоработки 
и недостатки его произведений, и подчеркивал, что если он внимательно и правильно будет изучать реальную 
жизнь, он преуспеет на поприще писателя. Первые сказки писателя были отредактированны С.Айни и 
опубликованны в журнале «Рахбаре дониш». В редакторской деятельности С.Айни особое место занимает 
редактирование романа Дж.Икроми «Шоди». В статье подробно анализированы в особенности работы С.Айни. 

Ключевые слова: редактированние, литература, С.Айни, Дж. Икроми, рассказ, роман, журнал. 
 

AINI 'S ROLE IN EDITING J. IKROMI 'S WORK 
The article is devoted to analysis of editorial activity of the founder of modern Tajik literature S. Aini. As is known, 

from the 20th years of the last century until the end of his life S. Aini always engaged in editorial work and considered it an 
integral part of his literary activity. Over the years, SadriddinAini has done a considerable amount of editorial work 
involving editing textbooks, research literature, selected articles and works by Tajik writers, on which the writer works with 
all responsibility and seriousness. Aini 's role in editing J. Ikromi 's works is great. Ikromi at the very beginning of his 
literary activity met S. Aini, who was very serious and strict in the editorial business and pointed out all shortcomings and 
shortcomings of his work, and emphasized that if he carefully and correctly studies real life, he will succeed in the role of 
writer. The writer 's first tales were edited by SadriddinAini and published in the magazine "." In S. Aini 's editorial 
activities, editing of jalolIkromi 's novel "Shodi" takes a special place. The article analyses in detail the work of S. Aini. 

Key words: editing, literature, S. Aini, J.Ikromi, story, novel, magazine. 
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УДК: 82-1/29 
ВИЖАГИЊОИ ЊУНАРИИ ШЕЪРИ ГУЛНОЗ 

 
Бобоева Т.Р. 

Донишкадаи политехникии Донишгоњи техникии Тољикистон ба номи академик  
М.С. Осимї 

 
Тањаввулоти шеъри нави тољикї дар ибтидои ќарни бисту як чењрањои тозаеро ба 

майдони адабиёт ворид намуда истодааст, ки бо диду назари хоссаи худ ба шеър пайванд 
гирифта, бо суннатњои хосси адабиёти пешин, таљаддуд дар ќолаб ва тафаккури шоирона 
дар ташаккули шеъри имрўзи тољикї хидмат мекунанд. Шоираи соњибназар ва 
соњибтафаккур Гулноз дар шумори њамин чењрањои тозаи шеъри имрўзи тољик ќарор 
дорад, ки дар эљоди равиши хоссаи худ дар ќаламрави шеъри муосири тољик тавфиќ 
ёфтааст. То кунун панљ маљмўаи ашъори ў ба дасти чоп расидааст, ки дар њар яке аз онњо 
зина ба зина пешрафтњои њунарї ва фикрии муаллиф эњсос мегардад. Махсусан, дар 
маљмўаи «Шаб дар паси ман буд…» назари хос ва равиши тозаи ў  њам дар шеъри сапед ва 
њам дар шеъри суннатї таљассуми равшан дорад. Ин маљмўа худ фарогири ашъори дар 
ќолиби сапеду нимої, ѓазал ва рубоиву дубайтї сурудаи Гулноз буда, дар њар ќолиб бо 
љилварезии афкори фалсафиву ирфонї ва танини каломи самимонаи шоирона 
сурудањояшро љаззоб гардонидааст. Дар њар шеъру њар сурудаи шоира маърифати хос ва 
нигоњи тоза, њиссомезиву тасвирофаринї эњсос мегардад. Аз љумла, ваќте хонанда ба 
љањони андешаву эњсоси шоира дар шеъри «Садоямро бароят њадя хоњам кард» ворид 
мегардад, нахуст ба њамин таркиби зебои шоиронаи садоро њадя кардан бармехўрад, ки 
хеле љолибу тоза аст. Тафаккури фалсафии шоир боз њам ба њамон диди тозаи ў рабт 
мегирад, яъне садояшро ба нафари азизтарин њадя мекунад, њатто дар њадде ки барои 
зиндагонии якумраи бесадої ризоят медињад. 

… Иќтидори рўњпаймои садоямро 
ба диске сабт хоњам кард 
То аз ин ово 
Бодњо мањзун шаванд, 
Обњо мазмун шаванд. 
Ман садоямро бароят њадя хоњам кард. 
Бесадо якумр хоњам монд [2, с.9]. 

Корбурди калимоти муосир ба тафаккури мудернии шоира дар шеър ишорат 
мекунад ва эњсос мегардад, ки ў набзи замонро рўњан дар пайвастагї ба љањони 
андешањояш дарк мекунад ва мањз њамин шинохт ва маърифати рисолати замон омили 
мондагории суханвар хоњад буд, вагарна такрори калимот ва андешањои ќадима 
наметавонад дар таљассуми њунари шоирї таъсире гузорад. 

Аслан таваљљуњ ба муњтавои худи њамин ибора љолиб ба назар мерасад, яъне садоро 
њадя намудан. Шоира далелњоеро барои судури ин амр дар дасти худ дорад ва нукоте аз он 
ќаблан тазаккур ёфт. Аммо бояд ба зарурати фикрии иљрои ин амал мурур намуд. Ин 
таќдими садо танњо ба хотири изњори садоќат дар ќаламрави ишќ аст, чун мањбуб гуфта, 
ки садоятро дўст хоњам дошт. Таркиби нахустини шеъри мазкур њам љолиб аст, яъне ёдњо 
афсўс мегарданд дар љањони ноаёни ишќ ва пайроњаи беэътимодї. 

Ёдњо афсўс мегарданд 
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дар љањони ноаёни ишќ 
дар пайроњаи беэътимодї. 
Гуфта будї: «Дўст медорам садоятро» [2, с.9]. 

Давоми ин суруда њам борвар аз калимоту таркиботи шоиронаи пурбор мебошад, ки 
аз љумлаи онњо оганда аз мањтоби зардолуи номи ту ва дарахте, ки дар шарёни тилфун 
шоха медавад. Боз њам тафаккури мудернии шоира андешањои фалсафии ўро таљассум 
мекунад ва корбурди аносири муфассири љањони муосир аз пайванд ёфтани тафаккури 
ќадим ва љадид дар ќолиби шеъри нав дар сурудањои Гулноз паём мерасонад. Дар шеъри 
«Модарам аз абр метарсад» бошад, нуќтаи ављи тафаккури шоирона дар ин љо таљассум 
ёфтааст, ки ў мегўяд: 

Зиндагонї, рухсатиям дењ, 
то нафасњоро дињам бар модарам [2, с.19]. 

Љолиб аст, ваќте шоира аз зиндагонї рухсатї мехоњад ва лањзае умри худро нигоњ 
доштанї мешавад, то нафасњояшро барои модараш њадя намояд. Дар бораи модар 
шоирони мо сурудањои фаровоне доранд ва њатто силсилаи модарномањо ба вуљуд 
омаданд. Аз ин шеъри барои модар бахшидаи Гулноз нуктаи љолиб эњсос мешавад, ки 
садоќати ўро тафсир мекунад, яъне хостори харидории саломатии модар бо нафасњои худ 
аст. Дар зимни шеър масоили иљтимої низ таљассум ёфтааст, ки вобаста ба пайванд 
гирифтан ба њолатњои људогонаи рўзгори шоира метавон онњоро шарњ дод. Ба ибораи 
дигар, дар ин шеър љузъиёти зиндагонии худи шоира љилвагар аст, ки мурур ба муњтавои 
он нукотеро аз рўзгори љории ў барои мо равшан менамояд. 

Сурудањои Гулноз чи дар навъи суннатї ва чи дар сурати љадид аз тафаккури хос, 
тасовири љолиб, пайванди амиќи эњсос ва тафаккури шоирона бархўрдор мебошанд. 
Њатто дар ќолиби ғазал њам шоира муваффаќ шудааст, ки масоили мубрамро таљассум 
намояд ва фаротар аз њама, тафаккури ирфонї ва вањдатназарї дар ғазалњои Гулноз 
љилваи равшан доранд. Муњаќќиќ Ќосимов С. дар маќолаи “Се сабки ғазалсарої дар 
ашъори Салими Хатлонї” доир ба марњилањои ташаккули ғазал ва сањми шоирони 
муосир дар такмил ва корбурди он сухан ронда, ќайд менамояд, ки “ин жанр аз солњои 60-
уми асри XX боз дар назми тољик мавќеи муносиб пайдо намуд” [8, с.233]. Таваљљуњ ба 
намунаи ғазалњои шоира ин њаќиќатро ошкор месозад: 

Рафтам ба сўйи оина дидам, ки боз ту, 
Сад осмон таљаллии лутфу ниёз ту. 
Гуфтї, ки чист зиндагї? Гуфтам: туї фаќат, 
Яъне, ки обу оташу хоку фароз ту. 
Бардор офтоби дилам, уфтодаест он, 
Эй соњиби тараннуми оњанги роз ту. 
То пуррагии мањ фаќат як даќиќа монд, 
Меої то ба сояи шабњои ноз ту [2, с.78]. 

Ваќте шоира мегўяд, ки обу оташу хоку фароз ту, њамин андешаи вањдатгароиро 
тафсир мекунад ва навъе таљассуми андешањои ирфониро дар ќолиби ин ѓазал бозгўї 
менамояд. 

Диди фалсафї ва ирфонї дар ашъори шоира, ки файзгир аз њунару ќарињаи 
шоиронаанд, танњо ба сурудањои нимої ё мудернї хос нестанд, балки ѓазалу ашъори 
суннатї низ љараќањои рўшан доранд. Мурољиат ба чанд байте аз як ғазал њаќиќати ин 
андешањоро ошкор месозад. Шоира мегўяд: 

Аз ту, аз ту медонам марги аввалинамро, 
Баъди макси дил дидам будани навинамро. 
На, намурдаам, бахшой, душмани азизи ман, 
Дар канори худ дорам узри нозанинамро [2, с.85]. 

Бад-ин сурат аз ин ду байт њувайдо мегардад, ки шоира бо диде фалсафї ба љањони 
омадшуд менигарад ва њикмати дар адами як чиз зуњур кардани чизи дигарро ба сурати 
дигаргуна бо меъёри шинохти худ баён месозад. Будан баъд аз макси дил ибораест, ки 
њамин андешаро таќвият мебахшад ва шоира дар ин макси дили худ, ки оинаи инсон аст, 
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шурўи як зиндагонии љадид ва њузури тозаеро паём мерасонад. Ба њамин хотир, ки дар 
мисраи савуми ѓазал ба сароњат ва таъкид мегўяд: «На, намурдаам бахшой, душамани 
азизи ман…» 

Љанбаи ќавии сурудањои Гулнозро метавон аз рўйи корбурди тасвирњои шоиронаи ў 
муќаррар намуд, ки ин хусусияти њунарї дар њар яке аз ашъори вай љилвагар мешавад. 
Масалан, ваќте ба муњтавои шеъри «Ману соли навем дар истгоњи аср» мурур мекунем, 
пайдост, ки њатто ин гуна як навъ тасвирофаринї дар худи унвони шеър таљассум дорад. 
Яъне, истгоњи аср њамон фазову замони муайян аст, ки дар андешаи шоира ба сурати 
ќароргоњи мошин ё истгоњ даромадааст ва чун ваќт њамеша ба суръат њаракат менамояд, 
тасаввуроти шоиронаи Гулноз онро ба шаклу сувари истгоњи мушаххас даровардааст. 
Аслан, истгоњ танњо љойи ќарор гирифтан ё сукут намудан нест, балки дар баробари он ки 
мошин он љо ќарор мегирад, вай метавонад ба њаракат дарояд, яъне сарчашма ё оғоз њам 
бошад. Ин шеър бо сурати зайл шурўъ мешавад: 

… Ва оби рўди Сайњун 
кам шуду 
вањми дили мурѓобиён афзуд. 
Дили ман низ кам мегардад аз ёдат [2, с.6]. 

Аз ёд кам шудани дил њам навъе тасвири шоирона аст, ки аз вуљуди эњсоси 
самимонаи суханвар дарак медињад. Ваќте дар давоми ин шеър таъбирњои шоиронаи «дар 
он сўйи барњам хўрдани фосилаи њиљрон», «мазрааи чашмон» ва «дар мазрааи чашм 
парранда шудан» -ро ба мутолиа мегирем, боз њам ин амр ба он таъкид мекунад, ки 
љанбаи тасвирии ашъори шоира таќвият ёфтааст. Ин љо аз тасвире сухан меравад, ки ошиќ 
дар мазрааи чашмони дўстдоштаи худ парранда мешавад, яъне висолро тафсир мекунад, 
ин матолиб дар порчаи зерин: 

Тавањњум мешавад афзун, 
Ки дар он сўйи 
барњам хўрдани фосилаи њиљрон 
шабе дар мазраи чашмони ту 
парранда хоњам шуд [2, с.6]. 

Хулосаи шеър њам љолиб аст, чун сухан аз омадани ќатораи ваќту рафтани њама 
меравад, ки боиси аз фурсат оќиб мондани худи соњиби сухан аст ва, албатта, ин як навъ 
андешаи шоирона аст, ки бо он њама азамати шинохти замон ва ќадам гузоштан дар 
фурсатњои навини умр боз њам аз асари эњсоси ба худ ќонеъ набудан хештанро ба пушт 
меандозад. Ин љо њам агарчи сухан аз омадани фасли барф, яъне ибтидои соли нав 
меравад, шоира њанўзам дар кўчањои тирамањ ќадам мезанад ва ин ќадам задан на ба 
маънии воќеї, балки бо њамон њузну андуњи худ боќї мондани ўро шарњ медињад, чунки 
тирамоњ њамеша рамзи ғаму андуњи инсонист. 

Ќатора омад аз даври хиёбонњову 
аз ман њамсафарро бурд. 
Њама рафтанд сўйи барфу 
ман дар кўчањои тирамањ мондам [2, с.7]. 

Эњсос мешавад, ки тасвирњои шоиронаи муаллиф њам куњна нестанд, балки бо замон 
ќадам мезананд ва суханвар тасаввури хешро тавассути аносир ва ашёи рўзгори хеш 
шоирона баён менамояд. 

Дар шеъри дигаре аз ў низ, ки «Шуълае дар садаф» унвон дорад, тавассути ба кор 
гирифтани восита ва ашёи наве мисли тўб мехоњад заминро ба он монанд кунад, ки дар 
илми нуљум куррашакл хонда шудааст. Аз ин љост, ки дар мавриди дигар фармудааст: 

Замоне 
Тўбро оғўшкунон гуфта буд: 
Замин чї ќадар бузург аст! 
Зуд замин шуд, 
Хокро афзуд, 
нафас намекашид [2, с.8]. 
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Дар се сатри баъдї бошад, таркибњои «замин шудан», «хокро афзудан», «нафас 
накашидан» њамагї маргро тафсир мекунанд, ба иллати он ки замин шудан њамон хок 
гаштан аст ва дар зимни хок шудан инсон аз њисоби љисми хокиаш хокро зиёда 
мегардонад ва баъдан нишонаи марг нафас накашидан аст. 

Дар зимни шеъри «Самти ваќт» низ ваќте таркиби даќиќањои мусофир ба забон 
оварда мешавад, аллакай, аз њамин љойгоњ маќоми тасвир дар ин шеър ба мушоњида 
мерасад. 

Даќиќањои мусофир 
Ба рўйи соњати саљљода дам гирифта буданд. 
Ин замон 
Ишќи саргаштаи даргоњ 
Осмон санги сари роњаш буд. 
Аз китоби нави садсањфаи аср 
Сафњае боз рабудааст замон [2, с.12]. 

Ростї, мутолиаи кулли сурудањои шоира аз сабки тозаи суханварї, андешањои 
баланду мазмунофарона, маънињои љадид ва махсусан, дарки фалсафаи тасвирсозї дар 
шеър паём мерасонад. Дар бораи њамаи маљмўањои шоира метавон ин њарфро ба забон 
овард, ки њамагї аз сухани тозаву андешањои бикр ва тафаккури шоиронаи фалсафї 
башорат медињанд. 
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ВИЖАГИЊОИ ЊУНАРИИ ШЕЪРИ ГУЛНОЗ 

Дар маќолаи мазкур тањќиќи вижагињо ва тањаввулоти шеъри нави тољикї дар ибтидои ќарни бисту 
як, ки боиси ба майдони адабиёт ворид шудани чењрањои тозае гаштааст, ки бо диду назари хосаи худ ба 
шеър пайванд гирифта, бо суннатњои хоси адабиёти пешин, таљаддуд дар ќолаб ва тафаккури шоирона дар 
ташаккули шеъри имрўзи тољикї хидмат мекунанд, сурат гирифтааст. Муаллифи маќола вижагињои 
сохтмони тасвирро дар шеъри яке аз намояндагони адабиёти муосири тољик Гулноз мавриди тадќиќ ќарор 
дода, назари хос ва равиши тоза, тањаввули афкори фалсафиву ирфонии ўро њам дар шеъри сапед ва њам дар 
шеъри суннатї нишон додааст. Дар маќола махсусан ба масъалаи корбурди калимоти муосир дар ашъори 
шоира, ки тафаккури мудернии ўро дар шеър ишорат мекунад ва эњсос мегардад, ки ў набзи замонро рўњан 
дар пайвастагї ба љањони андешањояш дарк мекунад, таваљљуњ зоњир гардидааст. Ќайд гардидааст, ки мањз 
њамин шинохт ва маърифати рисолати замон омили мондагории суханвар хоњад буд, вагарна такрори 
калимот ва андешањои ќадима наметавонад дар таљассуми њунари шоирї таъсире гузорад. Муаллифи 
маќола бо зикри намунањо аз эљодиёти шоира нављўињои њунарї ва муњокотофарї дар заминаи афкори 
фалсафї ва ирфонї, сабки тозаи суханварї, андешањои баланду мазмунофарона, маънињои љадид ва 
махсусан, дарки фалсафаи тасвирсозиро дар шеъри Гулноз тањќиќ менамояд. 

Калидвожањо: адабиёти классикї, адабиёти муосири тољик, шеъри муосир, шеъри сафед, тафаккури 
шоирона, сувари хаёл, афкори фалсафї, ирфон, тасвир, тасвирсозї, ғазал, рубої. 

 
ХУДОЖЕСТВЕННЫЕ ОСОБЕННОСТИ ПОЭЗИИ ГУЛНОЗ 

В данной статье исследуются особенности нового таджикского стихотворчества начала ХХ1 века, что стало 
основой появления в мире литературы новых образов, по своим индивидуальным взглядам близким традиции 
предшествующей литературы, и способствующим формированию поэтического мышления современного 
стихосложения. Автор статьи подвергает обсуждению особенности построения образов в стихах одной из 
представительниц современной таджикской литературы Гулноз, показывает ее индивидуальный взгляд и новое 
течение в преобразовании ее философского мышления в белом и традиционном стихах. В статье особое внимание 
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уделено вопросам применения современных слов в произведениях поэтессы, которые дают понять ее новые 
взгляды и ее новое мышление, созвучное с пульсом времени. Отмечается понимание поэтессой современных задач 
просвещения, так как повтор слов и старых мыслей не смогут оставить впечатление в поэтическом творчестве. 
Автор статьи на примерах показывает нововведения, высокое и новейшее мнение, превосходство в красноречии и 
особенно понятие философского образа в творчестве поэтессы Гулноз. 

Ключевые слова: классическая литература, современная таджикская литература, современный стих, белый 
стих, поэтическое мышление, картина мышления (воображение), философская мысль, суфизм, изображение, образ, 
лирика, рубаи. 
 

ARTISTIC CREATION OF GULNOZ’Z POEMS 
This article describes the study of the characteristics and transformation of the new Tajik poem of the beginning of 

the 21st century, which was the reason for the entry into the world of literature of new images that serve their individual 
views with the characteristic tradition of prior literature, the formation of poetic thinking of modern versification.The 
author of the article discusses the features of building an image in the poems of one of the representatives of modern Tajik 
literature, Gulnoz, shows her individual view and a new trend in transforming her philosophical and Iranian thinking in 
white and traditional verses. The article focuses on the use of modern words in the works of the poetess, which makes it 
clear about her new views and her new thinking, consonant with the pulse of time. The poetess understands the modern 
tasks of enlightenment, since the repetition of words and old thoughts will not leave an impression in poetic activity. The 
author of the article in the examples shows innovations, high and modern opinion, excellence in eloquence and especially 
the concept of a philosophical image in the work of the poetess Gulnoz.  

Key words: classical literature, modern Tajik literature, modern poem, white poem, poetic thinking, picture of 
thinking, philosophical sense, Sufism, expression, image, lyrics, rubai. 
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САЊИФАЊОИ ЗИНДАГОНИИ А.ЛОЊУТЇ ДАР ТУРКИЯ 
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Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Абулќосим Лоњутї ду маротиба ба Туркия њиљрат кардааст. Аз рўйи нишондоди 
маќолае, ки дар љилди дуюми Энсиклопедияи адабиёт ва санъати тољик вобаста ба 
рўзгору осори Лоњутї нашр шудааст, ба ин кишвар њиљрат кардани ў «байни солњои 1914-
1915 ва 1918-1921» [5, с.108] зикр мешавад. Њиљрати аввали Лоњутиро ба Туркия муњаќќиќ 
Х.Асозода мушаххастар карда менависад, ки «дар моњњои август –сентябри соли 1914 ба 
Баѓдод, баъд оѓози соли 1915 ба Хонаќин ва пас ба воситаи Њалаб ба Истамбул муњољират 
карданаш аз имкон дур нест» [3, с.162]. Аз ин ишорањо бармеояд, ки муњољирати аввали 
Лоњутї дар Туркия камтар аз 1 сол давом ёфтааст. Аммо муњољирати дуюмбораи ў ба ин 
кишвар, ки байни солњои 1918-1921 рост меояд, нисбатан тўлонї буд ва ин ба ташаккули 
шахсияти Лоњутї њамчун як чењраи шинохтаи сиёсиву фарњангї таъсири бештар 
гузоштааст.  

Соли 1914 њукумати подшоњии Россия ва Англия, ки, аллакай, артиши худро ба Эрон 
дароварда, њукумати ин кишварро зери таъсири худ ќарор дода буданд, барои идораи он 
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назди њукуматдорони ин кишвар шарт мегузоранд, ки “Эрон, ѓайр аз ќувваи жандармерї, 
набояд њељ як ќувваи низомї дошта бошад” [6, с.169].  

Дар пайи ин шартгузорињои ќуввањои истисморкунандаи хориљї роњбарони 
гурўњњои инќилобї, ки Лоњутї яке аз онњо буд, пинњонї љамъ омада, ба хулосае меоянд, 
ки ќувваи мусаллањи асосии инќилобро дар зери либоси жандармерї омода нигоњ доранд. 
Дар њамин замина Лоњутї вазифадор мешавад, ки барои афзун намудани сафи 
инќилобчиён ба шањрњои гуногуни Эрон сафар намуда, дастаи иловагї ташкил кунад. Ин 
“сарбози инќилоб” дар як муддати кўтоњ дастаи махсуси худро таъсис медињад. Вале 
љосусони Англия ва њукумати подшоњии Россия аз ин огоњ шуда, дастаи Лоњутиро 
пароканда намуда, худашро ѓоибона ба куштан њукм мекунанд. Худи Лоњутї ин воќеаро 
дар “Тарљумаи њол” ном очеркаш, ки соли 1954 дар маљаллаи “Адабиёти советї” нашр 
шудааст, наќл намуда, менависад, ки баъди ин “бо гурехта гаштан аз њудуди Эрону 
Туркия љони худро халос кардам ва то ваќте ки бо инќилобчиёни Эрон робита мумкин буд, 
дар ќасабаи Сулаймонияи Туркия таваќќуф намудам” [6, с.169].  Дар муњољирати аввал ба 
Туркия, новобаста ба ин, ки муњлати кўтоњро дар бар мегирифт, Лоњутї душворињои 
зиёдеро паси сар намуд. Муњаќќиќи эронї Ѓуломњусайни Амирї менависад, ки «пас аз 
вуруд ба Туркия ба сабаби ноошної бо муњит ва наёфтани дўстон ва муборизони 
њамватанаш Лоњутї муддатњо саргардон буд … ва ин даврон аз талхтарин ва 
душвортарин лањзањои зиндагии ў ба шумор мерафт» [3, с.158]. Новобаста ба чунин 
рўзгори сахту сангин ў муборизаи худро зидди њукумати шоњї ва ишѓолгарони хориљї, ки 
он шабу рўз бо маќсади ѓорат намудани мардуми Эрон ва ба нобудї кашидани ин 
сарзамини бостонї аз њар гўшаи ин кишвари пањновар сар дароварда буданд, ќатъ 
накарда, балки онро тавассути ќалам шиддат бахшид. Дар ин шабу рўз Лоњутї бо шеъру 
маќолањо ва хабару гузоришњои худ тавассути матбуот ва вараќањои махсуси иттилоотї 
наќшаи ѓасбгароёнаи хориљиён ва хиёнати њукумати шоњиро нисбат ба мардум ва 
сарзамини Эрон фош намуда, ањли зањмати ин кишвари тамаддунофарро ба мубориза 
мехонд. Маќолаву хитобањои Лоњутї дар ин солњо ба рўњияи инќилобии мардуми Эрон 
таъсири љиддие гузоштаанд. Дар натиљаи ин даъватњо њанўз аз њиљрати Лоњутї ба Туркия 
як сол њам сипарї нашуда буд, ки дар Эрон њаракатњои нави инќилобї зидди њукумати 
шоњї ва истилогарони хориљї шурўъ мешавад. Бо шунидани ин хабар Лоњутии ташнаи 
мубориза бо зулму беадолатї ба он нигоњ накарда, ки дар Эрон ўро марг тањдид мекард, 
ба ватан баргаштан мехоњад. Аз он, ки он шабу рўз дар Туркия вазъи сиёсї чандон ором 
набуд ва сарњадњо бо Эрон баста буданд, шоир маљбур мешавад, ки тавассути Ироќ ба 
ватан ояд. “Ман пиёда ба Баѓдод рафтам ва аз он љо ба Кирмоншоњ гузаштам” [6, с.169], - 
менависад Лоњутї дар “Тарљумаи њол”-и худ.  

Њиљрати дуюми Лоњутї ба Туркия ба солњои 1918-1921 рост меояд. Ин дафъа њам ў 
ба Туркия дар њоле ворид мешавад, ки империалистони хориљї дар њамдастї бо хоинони 
њукумати мањаллї ташкилоти “Фирќаи коргарї”, ки онро Лоњутї баъди бозгашт аз 
муњољирати аввалааш ба Туркия дар Кирмоншоњ, дар натиљаи сарљамъ кардани як ќатор 
чењрањои маъруфи сиёсиву шахсони ватандўст таъсис дода буд, бо як берањмии хос террор 
мекунанд. Дар њиљрати дигарбораи худ ба Туркия Лоњутї дар ќиёс ба њиљрати аввал 
њамчун як чењраи дар сиёсат обутобёфта вориди Истамбул мегардад ва гуфтан мумкин, ки 
њамчун як дипломати муњофизи манфиатњои халќи мењнаткаши Эрон кору фаъолияташро 
идома медињад. Аммо ин дафъа њам зиндагї дар муњољират барои ў осон набуд. Худи 
Лоњутї љараёни сафари пурмашаќќати навбатиаш ба Туркияро ёдовар шуда, мегўяд, ки 
“дар њавои гарми тобистон ятимбачагони бехонумоне маро дар кўчаи Истамбул бењуш 
ёфта, ба паноњи худ гирифтаанд. Дар сояи њимояту ѓамхории онњо ба худ омадам” [6, 
с.171]. Дар Истамбул аввалҳо Лоњутї гуруснагӣ мекашад ва баъд ба корҳои гуногун 
машғул шуда, “коргари оддӣ, шахтиёр, фурўшандаи газетаҳо, хизматгори ошпаз ва дар 
охир муаллими забони форсӣ” [10, с.40-41] шуда кор мекунад.  

Аммо ин душворињо барои идома додани муборизањои сиёсї ба муќобили 
истилогарони аљнабї ва њукумати шоњї дар Эрон пеши роњи Лоњутиро гирифта 
наметавонанд. Ба таъкиди Соњиб Табаров «Лоњутии ватандўст аз Туркия истода њам 
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бањри озод намудани кишвари худ, њам барои бахту саодат ва озодии мењнаткашон, аз 
љумла занони бењуќуќи Эрон ва њам барои таъмини њуќуќњои оддии инсонии онњо бо 
ашъори худ муборизаро давом медињад” [9, с.8].  

Фаъолияти омўзгорї дар Туркия Лоњутиро бо як ќатор тољирону равшанфикрони 
эронии муќими Истамбул, ки фарзандонашон назди ў дарси забони форсї меомўхтанд, 
шинос мекунад. Сипас, бо кумаки молии сафири собиќи Эрон дар Туркия Мирзо 
Ризохони Дониш як дўкони китобфурўшї таъсис медињад. Ин дўкони китобфурўшї љойи 
асосии мулоќоту ошноињои ў бо доираи васеи равшанфикрони эронии муњољир мегардад. 
Мањз дар њамин дўкони китобфурўшї, ки макони мањфилњои сиёсиву адабии 
равшанфикрони эронитабори муќими Истамбул гардида буд, ў бо равшанфикрону 
мухолифони сиёсати њукумати шоњї дар Эрон забон як карда, ба њадафњои бузургтар 
иќдом мекунад. Муњаќќиќ Х.Асозода њам бо ишора ба ин пањлуи фаъолияти шоир 
навиштааст, ки Лоњутї «иќомати иљбориашро дар Истамбул фаќат ба шеърнависї сипарї 
накарда, балки «Љамъияти љавонони Эрон»-ро ташкил дод» [3, с.164]. 

Дар ќадами баъдї Лоњутї дар њамдастї бо равшанфикрони эронии муњољир, аз 
љумла Њасанхони Муќаддам, ки бо тахаллуси Алии Наврўз маъруф аст ва кумакњои 
моддиву маънавии корманди сафорати Эрон дар Истамбул Хонмалики Сосонї маљаллаи 
«Форс»-ро таъсис медињад. Ба таъкиди Х.Асозода нависандагони маъруфи Эрон ва 
Туркия Ризо Тавфиќбек, Адибулмамолики Фароњонї ва Шўридаи Шерозї низ барои 
таъсиси ин маљалла ба Лоњутї кумак кардаанд. Маљаллаи мазкур бо забонњои форсї ва 
фаронсавї чоп мешуд, ки бахши форсии онро Лоњутї ва бахши фаронсавиашро Алии 
Наврўз пеш мебурданд. Шумораи аввали маљалла 15 апрели соли 1921 дар Истамбул нашр 
гардидааст. Бо таъсиси ин маљалла барои Лоњутї, ки то ин замон хабару маќолањо, 
даъватномањо ва шеърњои инќилобиашро тавассути вараќањо пањн намуда ва ё дар 
нашрияњои гуногун бо мушкилоти зиёд нашр мекард, акнун минбари баёни андеша ва 
даъвати мардум ба озодї фароњам омад. Ў ва њамроњонаш ин маљалларо њамчун минбари 
инќилобии худ истифода менамуданд. Дар ин маљалла як силсила маќолаву хабар, њикояву 
ашъори гуногунжанри Лоњутї чоп шудаанд, ки њамагї баёнгари андешањои инќилобии 
нависанда, эњсоси ватандўстї ва рўњияи муборизии ўро ифода мекунанд. Эњсосоти 
ватанхоњї ва эрондўстии ў дар ин осор инъикоси возењи худро дарёфтаанд.  

Мутаассифона, мо шуморањои ин маљалларо дастрас карда натавонистем, вале бо 
чанд маводи он, ки дар тањќиќотњои алоњида, газетаи «Маориф ва маданият» ва маљаллаи 
«Садои Шарќ» бознашр шудаанд, шинос шудем. Рўзномаи «Маориф ва маданият» дар 
таърихи 3 декабри соли 1963 тањти унвони «Бозёфти нав» як њикояи Лоњутиро аз шумораи  
№3 маљаллаи «Форс» нашр кардааст. Ин маводи дар газетаи «Маориф ва маданият» нашр 
шуда аслан як хабар аст, ки дар хусуси ёфт шудани 4 шумораи ин маљалла иттилоъ 
медињад. Вале баъди ин хабар њикояи мавриди назари мо, ки ба ќавли масъулини рўзнома 
бо «услуби њикоянависии Саъдии Шерозї» [4] навишта шудааст, алоњида нашр гардидааст. 
Аз ишораи тањиягарони ин мавод бармеояд, ки он дар маљаллаи «Форс» њам зери 
рубрикаи «Њикоят» чоп шудааст. Њикояи мазкур дар бораи писари савдогарзодаи эроние, 
ки дар мактаби аврупоии Истамбул тањсил менамояду забони  модарии худро фаромўш 
кардааст, бањс мекунад. Њарчанд, ки ин њикоя њаљман хурд аст, вале мазмуни як маќолаи 
хуби тањлилиро дорад. Маќсадгузорињои муаллиф дар ин њикоя даќиќанд. Муаллиф дар 
он бетаваљљуњии њукумати Эрон нисбат ба забони форсї ва мушкилоти мактабу маорифро 
дар ин кишвар, ки боис шудааст то сарватмандони ин миллати куњанбунёд фарзандони 
худро барои илмомўзї ба хориљ бубаранд, сахт танќид кардааст.  

Х.Асозода дар китоби «Саргузашти устол Лоњутї» аз ду маќолаи дигари А.Лоњутї 
дар маљаллаи «Форс» - «Устоди дилмаконї» (шумораи 2) ва «Эрон ва удабои он» 
(шумораи 4) ёдовар мешавад ва онро сањми Лоњутї «дар сањифањои маљаллаи «Форс» чун 
адабиётшинос ва насрнавис»[3, с.166] арзёбї мекунад. Аммо аз иќтибосњои овардашуда 
бармеояд, ки ин маќолањо хусусияти даъватї доранд ва муаллиф бо нашри ин маќолањо аз 
адибони Эрон даъват ба амал меорад, ки дар бедории мардум фаъол бошанд. Тавре дар 
китоби «Саргузашти устод Лоњутї» мехонем, дар ин маќолањо муаллиф «кўшиш менамояд, 
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ки ватанпарварии як ќатор шоиронро таъкид ва ањаммияти сухани бадеиро барои 
пешрафти мамлакат нишон дињад» [3, с.164]. Аз ин ба осонї пай бурдан мумкин аст, ки 
маќсад аз иншои маќолањои мазкур аз љониби Лоњутї, ки он шабу рўз дар ѓурбат умр ба 
сар бурда, њадафаш танњо пирўзї ба муќобили њукумати истисморгари шоњии Эрон ва 
империалистони хориљї дар ин кишвар буд, на тањќиќу наќди шеъру адабиёти Эрон, 
балки даъвати адибони ин кишвар ба инќилоб ва бедории мардум аст. Лоњутї хуб 
медонист, ки барои мардуми љафокашида, вале маорифпарвару адабдўсти кишвараш 
таъсири сухан ва махсусан сухани адибони шуњратёри диёраш чї ањаммияте дорад. Аз ин 
хотир, бо ин маќолањо ў њадафмандона њампешагонашро барои ба мубориза даъват 
намудани мардуми озодихоњ тањрик медињад. 

Таъсиси маљаллаи «Форс» дар Истамбул, аз як љињат, ба тарѓибу ташвиќи ѓояњои 
инќилобии шоир ва шариконаш хидмат намуда бошад, аз љониби дигар, дар муаррифии 
осори адабии ў низ сањми арзишманд гузоштааст. Пажўњишгарон Акбаров Ю. ва 
Шодиќулов Њ. дар маќолаи «Ашъори Лоњутї дар хориља» таъкид намудаанд, ки «њиљрат 
ба Туркия ва дар онљо аз тарафи шоир таъсис дода шудани нашрияи «Форс» ба тарѓибу 
интишори асарњои људогонаи устод кумаки љиддие расонидаанд» [2, с.216]. Ба таъкиди ин 
муаллифон мањз дар Истамбул соли 1921 панљ маљмўаи шеърњои Лоњутї ба њуруфоти 
арабї чоп гардидааст, ки онњо ба хонандагони форсизабони Эрон, Афѓонистон, Њинду 
Покистон, Тољикистон ва Озарбойљон дастрас буданд. Њамчунин дар сањифаи фаронсавии 
маљалла аксари ашъори дар он нашршуда бо забони фаронсавї тарљума шуда, дастраси 
хонандагони аврупоии ин нашрия гардидаанд.  Муњаќќиќ С. Давронов њам ба ашъори дар 
Туркия эљодшудаи Лоњутї ишора карда, аз “якчанд маљмўаи ашъор”-и шоир ёдовар 
мешавад ва менависад, ки “аз байни онњо танњо маљмўаи “Лаолии Лоњутї” маълум аст” [5, 
с.108]. 

Маљаллаи «Форс» баъди нашри њафт шумора аз љониби њукумати Туркия баста шуд. 
Дар баста шудани ин маљалла њукумати шоњии Эрон наќш дошт. Зеро ин нашрия бо 
вуљуди фаъолияти кўтоњмуддати худ дар Эрон мањбубияти зиёд пайдо карда, дар бедории 
рўњияи мардум ва ба инќилоб љалб намудани онњо наќши муассир гузошт, ки ин ба 
манфиатњои њукумати шоњї рост намеомад. Аз ин рў, њукуматдорони Эрон аз Туркия 
хоњиш карданд, ки барои бастани ин маљалла мусоидат кунад. То баста шудани ин 
маљалла, аллакай, дар Эрон њаракатњои инќилобї шурўъ шудаву ављ гирифта истода 
буданд. Аз ин рў, баъди он ки Лоњутї аз ин минбари муборизааш мањрум мешавад, ба 
хулосае меояд, ки ба ватанаш баргардад ва дар њаракатњои инќилобии мардумї иштирок 
кунад.  

Мавриди зикр аст, ки ашъори дар Туркия эљодшудаи Лоњутї низ, ки як ќисмати онњо 
дар маљаллаи «Форс» ва матбуоти мањаллии Истамбул чоп шудаанд, љанбаи пурќуввати 
иљтимої доранд ва њамагї баёнгари њадафњои инќилобии ў ба шумор мераванд. Шеърњои 
дар Истамбул навиштаи Лоњутї, ки ба ќавли худи ў “аксаран бо рамзу киноя” гуфта 
шудаанд, њамон замон дар Эрон шуњрати калон пайдо карда буданд. Сабаби ба чунин 
услуб рў овардани худро шарњ дода, Лоњутї навиштааст, ки “агар матлабро ошкоро 
мегуфтам, сензураи њарбии Туркия, ки дар зери назорати инглисњо буд, ашъори 
зиддиимпериалистии маро њаргиз ба матбуот роњ намедоданд” [6, с.171]. Шеърњои 
маъруфи “Шамъу парвона”, “Аё сайёд шарме кун маранљон нимљонамро”, “Фаќат сўзи 
диламро дар љањон парвона медонад” аз љумлаи њамон ашъор аст, ки дар онњо дар 
маркази диќќати шоир мавзўи “истиќлоли Эрон ва вобаста ба ин мавзўъ кўшиши 
ангехтани њисси ифтихори миллии эрониён ва нафрати онон нисбат ба сиёсати 
мустамликавии Англия меистад [1, с.19]. Яъне, ин шеърњо як пањлуи ќавии публитсистикаи 
Лоњутиро ташкил медињанд. Аксари ин шеърњо, ки дар онњо мавзўи њадафњои 
ишѓолгароии империалистони ѓарбї ва ноуњдабароиву хиёнаткорињои ањли Шарќ дар 
маркази диќќати шоир ќарор гирифтаанд, имрўз њам моњияти худро гум накардаанд. Њаќ 
ба љониби устод А.Саъдуллоев аст, ки гуфтаанд, «осори публитсистии устод Лоњутї куњна 
нашудааст. Сухани пурэњтироси шоири инќилоб имрўз њам барои бењбудии иљтимоии 
башар кор мекунад» [8, с.38]. 
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Соли 1921 њаракатњои инќилобї дар Эрон аз нав ављ мегиранд. Махсусан ба амал 
омадани инќилоби дубора дар Гелон њушу ёди Лоњутии ташнаи муборизаро тамоман ба 
худ љалб мекунад. Аз љониби дигар таъќиботи њукумати Туркия, аз пайи Лоњутї афтодани 
љосусњои шоњи Эрон ва империалистњои англис хавфи дастгир гардидани ўро бештар 
мекунад. Ин аст, ки Лоњутї тобистони њамон сол пинњонї роњи ватанашро пеш мегирад. 
Чун имкони якбора аз Туркия ба Эрон гузаштанро надошт, маљбур мешавад, ки “бе пул, 
пойи барањна ва пиёда” [7, с.263] бо душворињои азим сањрою биёбонњои Арабистонро тай 
намуда, ба ватанаш баргардад.  

Лоњутї дар ду њиљрати маљбурии худ ба Туркия ба хотири наљоти љонаш иќомати 
муваќќатиро дар ин кишвар ихтиёр кард ва саргардонии зиёде њам кашид. Бењуда њам нест, 
ки пажўњишгарони рўзгораш ин давронро аз талхтарин ва душвортарин лањзањои 
зиндагии ў арзёбї кардаанд. Аммо дар баробари ин ранљу машаќќат муњољират дар 
Туркия ба Лоњутї манфиати зиёд њам овард. Машѓул шудан ба фаъолиятњои сиёсиву 
љамъиятї дар Истамбул, ки он замон яке аз марказњои бузургтарини илму фарњанг дар 
Шарќи мусулмонї мањсуб меёфт, ба љањонбинии Лоњутї бетаъсир намонд ва барои ў аз 
чанд љињат муфид буд: 

1. Паноњ ёфтан аз таъќиботи љосусони њукумати шоњии Эрон, империалистони 
Англияву Россияи подшоњї ва султони Туркия, аз як тараф ва њимояи манфиати мардуми 
зањматкаши Эрон, аз тарафи дигар, аз Лоњутї талаб мекард, ки роњу равиши мубориза бо 
душманонашро таѓйир дињад ва ин ба ташаккули шахсияти ў њамчун сиёсатмадор ва 
дипломат мусоидат кард. 

2. Дар эљодиёташ пешравии назаррасе ба амал омад ва 5 маљмўаи ашъораш чоп шуд, 
ки дар адабиётшиносї аз он бо номи “ашъори истамбулї” ёд мекунанд. 

3. Бо таъсиси “Љамъияти љавонони Эрон”, маљаллаи “Форс” ва дар ин замина 
муттањид намудани як гурўњ равшанфикрону мухолифини њукумати шоњии Эрон ба 
инќилобњои баъдї дар Эрон замина гузошт. 
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САЊИФАЊОИ ЗИНДАГОНИИ А.ЛОЊУТЇ ДАР ТУРКИЯ 
Ин маќола дар хусуси ду њиљрати маљбурии А.Лоњутї ба кишвари Туркия ва рўзгори талху сагини ў 

дар ин сафарњо, идомаи роњи муборизаи шоири инќилобї ба муќобили империалистони хориљиву 
роњбарони ватанфурўши њукумати шоњии Эрон маълумот медињад. Дар њарду њиљрати худ ба Туркия њам, ки 
байни солњои 1914-1915 ва 1918-1921 рост меояд, Лоњутї муборизаи худро зидди њукумати шоњї ва 
ишѓолгарони хориљї, ки он шабу рўз бо маќсади ѓорат намудани мардуми Эрон ва ба нобудї кашидани ин 
сарзамини бостонї аз њар гўшаи ин кишвари пањновар сар дароварда буданд, ќатъ накарда, балки онро 
тавассути ќалам шиддат бахшид. Новобаста ба рўзгори сахту сангинаш дар ѓурбат ў бо шеъру маќолањо ва 
хабару гузоришњои худ тавассути матбуот ва вараќањои махсуси иттилоотї наќшаи ѓасбгароёнаи хориљиён 
ва хиёнати њукумати шоњиро нисбат ба мардум ва сарзамини Эрон фош намуда, ањли зањмати ин кишвари 
тамаддунофарро ба мубориза мехонд. Маќолаву хитобањои Лоњутї дар ин солњо ба рўњияи инќилобии 
мардуми Эрон таъсири љиддие гузоштаанд. Дар њиљрати аввали худ ба Туркия, ки камтар аз 1 сол давом 
ёфтааст, Лоњутї ба сабаби ноошної бо муњит ва наёфтани дўстон ва муборизони њамватанаш саргардонии 
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зиёд мекашад. Аз њамин љост, ки муњаќќиќони рўзгораш ин давронро аз талхтарин ва душвортарин лањзањои 
зиндагии ў арзёбї кардаанд. Аммо дар њиљрати дуюмбора ба ин кишвар (байни солњои 1918-1921), Лоњутї 
ба иќдомњои љиддитар даст зада, ба муваффаќиятњои зиёде ноил гардид. Кушодани дўкони китобфурўшї 
дар Истамбул, ташкил намудани “Љамъияти љавонони Эрон”, таъсиси маљаллаи “Форс”, нашр кардани 5 
маљмўаи ашъораш дар ин давра ба ташаккули шахсияти Лоњутї њамчун як чењраи шинохтаи сиёсиву 
фарњангии берун аз Эрон таъсири бештар гузошт. 

Калидвожањо: Туркия, Эрон, маљалла, Лоњутї, инќилоб, ќалам, Истамбул, мубориза, форс, шеър, 
маќола, њиљрат. 

 
ЖИЗНЕННЫЙ ПУТЬ А. ЛАХУТИ В ТУРЦИИ 

Это статья посвящена двум насильственным миграциям поэта А. Лахути в Турцию и его тяжёлой жизни в 
изгнании. А также продолжению его борьбы против иностранных империалистов и продажных лидеров шахского 
режима Ирана. В обеих своих миграциях в Турцию, которые совпали с серединой 1914-1915 и 1918-1921 годов, 
Лахути не сокращал свою борьбу, наоборот, усилил ее своим пером против шахского режима и иностранных 
оккупантов, которые в те дни с целью ограбления этой древней земли вошли в Иран. Несмотря на тяжелую жизнь 
на чужбине, поэт своей поэзией, статьями в прессе, а также специальными брошюрами разоблачал оккупационные 
цели иностранцев и измену шахского режима трудового народа на иранском земле и призвал своих 
соотечественников на борьбру против угнетателей. Статьи и обращение поэта Лахути в те годы на революцинный 
дух народа оказали серьезное воздействие. В своей первой миграции в Турцию, которая длилась менее года, 
Лахути из-за незнания среды, не имея знакомых и соотечественников-борцов, очень тосковал и скитался. С этой 
точки зрения исследователи оценили этот период как самых трудный в его жизни. Но во втором изгнании в этой 
стране (между 1918 и 1921 гг.) Лахути занимался серьезным делом и достиг многих успехов. Открытие книжного 
киоска в Стамбуле, учреждение «Молодежной ассоциации Ирана», создание журнала «Персия», публикации 5 
сборников своих стихов в этот период очень повлияло на развитие личности Лахути как важной политической и 
культурной фигуры за пределами Ирана. 

Ключевые слова: Турция, Иран, журнал, революция, перо, Стамбул, борьба, персия, поэма, статья, 
миграция. 

 
THE LIFE PATH OF A. LOKHUTI IN TURKEY 

This article is dedicated to the two forced migration of the poet A. Lokhuti to Turkey and his hard life in exile. And 
also the continuation of his struggle against foreign imperialists and the corrupt leaders of the shah regime of Iran. In both 
of his migrations to Turkey, which had coincided by the middle of 1914-1915 and 1918-1921, Lohkuti did not reduce his 
struggle, on the contrary he strengthened it with his pen against the Shah regime and foreign occupiers, who in those days 
went to plunder this ancient land. Iran. Despite his difficult life in a foreign country, the poet through his poetry exposed 
articles through the press as well as special brochures to the occupation goals of foreigners and the betrayal of the Shahi 
regime against the working people on Iranian soil and urged their compatriots to fight against the oppressors. The articles 
and appeal of the poet Lokhuti in those years had a drastic effect on the revolutionary spirit of the people. In his first 
migration to Turkey, which lasted less than a year, Lokhuti, because of his unfamiliarity with the environment, did not have 
friends and fellow wrestlers very much wandering. From this point of view, researchers rated this period as the most 
difficult moments of his life. But in the second exile in this country (between 1918 and 1921), Lohuti was engaged in 
serious business and achieved many successes. The opening of the book stand in Istanbul, the establishment of the Iranian 
Youth Association, the creation of the magazine Persia, the publication of 5 collections of its poetry in this period, greatly 
influenced the development of the personality of Lohuti as an important political and cultural figure outside Iran. 

Key words: Turkey, Iran, revolution, feather, Istanbul, struggle, Persian, poem, article, migration. 
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УДК: 891.550-1:82 
БАЪЗЕ МУЛОЊИЗАЊО ОИД БА ШЕЪРИ НАВ ВА ШЕЪРИ САФЕД ДАР АДАБИЁТИ 

МУОСИРИ ТОЉИК 
 

Миралиева С. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Истилоњи «шеъри  нав» ё «арўзи озод» ва «шеъри сафед» дар таърихи адабиёти форсу 

тољик дар ибтидои асри ХХ пайдо шуда, нимаи дуюми ин аср равшан ва маълум 
гардидааст. Чуноне ки Худої Шарифов дар китоби «Балоѓат ва суханварї» овардааст: 
«Шеъри классикии адабиёти тољик тартиби ќатъии вазну ќофия дорад… Дар асри бистум 
ба ин ќолаби суннатї рахнањо зада шуд ва чунин асарњоро шеъри озод гуфтаанд. Озодии 
ин навъи шеър дар он аст, ки вазн дорад, вале авзони мисраъњо баробар нест, онњо кўтоњу 
дарозанд. Ќофия њам, ки нишонаи асосии навъи шеър буд, тартибу ќонуни ягона надорад» 
[14, с.240]. 

Гузашта аз ин, дар бораи таърихи пайдоиши шеъри нави тољикї ва нахустин гўяндаи 
он дар байни адибону пажўњишгарон аќидањои гуногуни дигар њам арзи вуљуд дорад. 
Масалан, Рањим Мусулмониён бар чунин аќида аст, ки муаллифи нахустин  шеъри нав  
дар адабиёти тољик Муъмин Ќаноат аст. Гулназар хидматњои Муъмин Ќаноатро дар 
поягўзорї ва барќарории шеъри нави тољик бузург медонад, аммо ўро њам “нахустин 
гўяндаи шеъри нав” намењисобад [6, с.15]. 

Ба аќидаи аксари пажўњишгарон, устод С. Айнї аввалин шоири тољик аст, ки ба 
сурудани шеъри нави дорои мавзўъњои иљтимої гомњои нахустин  гузоштааст. Академик 
М.Шукуров дар ин замина менависад, ки «Истилоњи шеъри нав дар адабиётшиносии 
тољик пас аз панљоњ соли дигар аз дањаи шашум ва њафтуми ќарни бист расм шуд ва аз 
Эрону Афѓонистон омад. Вале пайдоиши он ба дањаи аввали садаи бист тааллуќ дорад ва 
ба падидањои адабї чун нахустин шеърњои Садриддин Айнї вобаста аст» [14, с.105-118]. 

Субњон Давронов тозакорию навпардозии Садриддин Айниро дар вазни шеъри 
“Марши Њуррият” далел оварда, ўро асосгузори ин навъи шеърї медонад ва таъкид 
мекунад, ки  “Айнї ба туфайли ин суруд ќонунњои арўзро ба оњанги суруди байналхалќї, 
яъне “Марселёз” мутобиќ кунонидааст, ки ин дар таърихи адабиёти тољик кашфиёти 
бузурге буд” [4, с.256-257]. 

Рустам Вањњобзода, ки худ аз љумлаи пажўњишгарони фаъоли шеъри муосири тољик 
аст, бархе аз ашъори Айниро ба унвони «муќаддимаи шеъри нави форсї» арзёбї кардааст. 
Ин муњаќќиќ бар он аќида аст, ки њарчанд  асосгузори ин навъи шеър дар Эрон Нимо 
Юшиљ дониста шудааст, вале бархе ашъори Садриддин Айниро  низ метавон  
«муќаддимаи шеъри нави форсї» номид [1, с.83]. 

Ба аќидаи Рустам Вањњобзода, ашъори нави Айнї дар ибтидои асри ХХ ва солњо 
ќабл аз ашъори маъруфи «Афсона»-и Нимо Юшиљ, вале таќрибан ба њамон сабки нимої 
суруда шудааст [1, с.83]. 

Агар сухан оид ба таърихи даќиќи суруда шудани шеъри нав дар адабиёти муосири 
тољик равад, пас, бино ба таъйиди Абдунабї Сатторзода, шеъри “Марши њуррият”-и 
устод Садриддин Айнї соли 1918, “дар байни таърихи 22-юми октябр ва 7-уми ноябр, дар 
арафаи љашни яксолагии ѓалабаи инќилоби октябрї [11, с.12-13]” суруда шудааст. 
Таърихи расмии интишори шеъри мазкур “ба 17-уми сентябри 1919 милодї рост меояд” [7, 
с.66]. 

Оид ба шеъри нави тољикї ва оѓози он шоирон њам изњори аќида кардаанд. Аз он 
љумла, Бозор Собир дар суњбате бо Алиризо Ќазва “худро нахустин сарояндаи шеъри 
нави тољик” [6, с.14] донистааст, ки шоир Гулназар Келдї  ин даъвои ўро дуруст 
намењисобад [6, с.14]. 

Масъалаи дигари мавриди назари мо ривољи шеъри нав дар адабиёти муосири тољик 
мебошад. Оид ба ривољи шеъри нав дар адабиёти тољик муњаќќиќон Х. Шарифов, М. 
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Шукуров, Р. Мусулмониён, А. Сатторов, Р. Вањњобзода, М. Нарзиќул ва дигарон  
андешањои худро баён кардаанд. 

Абдунабї Сатторзода дар китоби «Куњна ва нав» аз дастовардњои шоирони тољик 
дар солњои 50-60-уми асри ХХ ёдовар шуда, фаъолияти пурсамари устод Садриддин Айнї, 
Абулќосим Лоњутї, Пайрав Сулаймонї, Њабиб Юсуфї ва Мирзо Турсунзодаро дар шеъри 
нави тољикї ќайд намудааст. Аз баррасињои ин муњаќќиќи тавоно бармеояд, ки 
дигаргунињои сифатї ва куллие, ки дар шеъри навини тољикї дар он солњо ворид 
гардидаанд, ба шарофати офаридаи шоироне, ба монанди Муъмин Ќаноат, Лоиќ Шералї, 
Бозор Собир, Ќутбї Киром, Мастон, Ашўр Сафар, Ѓоиб Сафарзода, Гулрухсор ва 
дигарон ба амал омадаанд [9, с.66]. 

Адабиётшинос Мисбоњиддини Нарзиќул дар маќолаи “Перомуни шеъри нави тољикї 
ва арўзи озод” [7, с.65-75]  бањсњо оид ба пайдоиши шеъри нав дар адабиёти тољикро 
баррасї карда, дар хусуси аввалин шеъри нави адабиёти муосири тољик бањси мухтасаре 
карда, “пайдоиш ва тањаввули шеърњои дар ќолаби авзони арўзи озод суруда шуда дар 
Тољикистон”-ро ба ду марњалаи људо кардааст. Марњалаи аввалин “ба фаъолияти шоирии 
устоди аллома Садриддин Айнї бастагї дорад”  [7, c.65]. Марњалаи дуюм, бино ба тавзењи 
муаллиф, “бо ном ва кўшиши шоирони тозанафас, ба монанди Муъмин Ќаноат, Бозор 
Собир, Лоиќ Шералї, Гулрухсор ва дигарон алоќаманд аст. Бо зуњури ин шоирон ва 
њамсафону шогирдони эшон, ки яке пас аз дигаре шурўъ аз нимаи дувуми дањаи шастуми 
асри бист ба майдони адабиёт ворид гардидаанд, шеъри нимої дар њавзаи адабии 
Тољикистон љойгоњи худро устувор намуд” [7, c.72-73]. 

Андешањои муњаќќиќи мазкур оид ба истилоњи “шеъри нав” ва шинохти он низ 
љолиб аст. Бино ба аќидаи вай, “кўшишњои нављўёнаи устод Айнї ва шоирони муосири 
эшон дар ќолаби арўзи љадидро бо истилоњи “шеъри нав” ёд мекунанд, аммо зери ин 
мафњум шеъри нимої мавриди назар нест, шеъри нимої дар кишвари мо аз нимаи дувуми 
садаи бист ба баъд роиљ мешавад” [7, c.65]. 

Дар миёни андешањои муњаќќиќон масъалаи чигунагии сохтори шеъри нав ва 
чигунагии ифодаи муњтаво дар он њам бањс сурат гирифтааст. Масалан, Рањим 
Мусулмониён оид ба сохтори шеъри нав ва њузури вазн дар он дар китоби «Назарияи 
адабиёт» чунин ибрози аќида намудааст: “Бо ду сухан моњияти њодисаи нави вазн иборат 
аз ин аст, ки шоирони асри ХХ ќолаби арўзро шикастанд ва дар ин шиканиш бо 
анъанањои мављуда, њамчун мустазод, муталаввин, зубуњур, бањри тавил ва амсоли онњо 
такя намуданд. Дар нимаи дуюми асри ХХ равшан шуд, ки шоирон арўзро инкор накарда, 
балки имкониятњои нави онро кашф намудаанд, яъне мисраъњои шеърро аз рўи талабот ва 
ѓунљоиши мазмун дарозу кўтоњ кардан мумкин аст, чунончи, агар мисрае як таќтеъ бошад, 
дигараш шаш таќтеъ шуда метавонад” [5, с.245]. 

Бино бар аќидаи донишманди мазкур, таѓйироти рукнї бинобар эњтиёље барои 
ифодаи сазовори мазмун содир шуда бошад, њодисаи мусбат аст, агар бидуни зарурат аз 
рўи њавову њавас  ба амал  омада бошад, он, албатта, њодисаи манфист. Дар сурати вайрон 
шудани таносуби рукнї таносуби оњанги шеър низ халал меёбад, аммо шоири моњир 
метавонад, ин халалро рафъ кунад [5, с.245]. 

Абдунабї Сатторзода дар китоби «Таърихчаи назариёти адабии форсии тољикї» аз 
асари «Бадоеъ-ус-саноеъ»-и Амир Бурњониддин Атоуллоњ ибни Мањмуди Њусайнї  
овардааст, ки ў шеърро ба ду ќисмат карда, навъи аввалро «абёти дилпазир» ва ё шеъри 
«матбўъ» ва навъи сониро «сухане нописандида» ва ё «шеъри мутакаллиф» меномад. 
«Матбўъ  шеъреро гўянд, ки бинои он ба вазни маќбули тибоъи солим ва ќофияи дуруст 
нињода бошанд ва алфози он хушоянда ва машњуралистеъмол бошад…, забонзадаи 
мардум нашуда бошад…». Дар баёни навъи дуюм чунин фармудааст: «Мутакаллиф 
шеъреро гўянд, ки бо такаллуф  бар њам баста бошанд, баъзе абёте, ки мардум аз барои 
имтињон ё барои адои саноеъ гуфтаанд» [10, с.121]. 

Агар аз рўйи назарияи мазкур ќиёс шавад, маълум мешавад, ки агар шоир бидуни 
вазну ќофия аз рўи зарурат  шеъри озод эљод намуда бошад, њодисаи мусбї аст, вале агар 
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аз рўи њавою њавас, шаклпарастию таќлиди анъанавї эљоди ў сурат гирифта бошад, 
њодисаи манфї дониста мешавад. 

Роњњои шикастани мисраъ дар шеъри муосири тољик ба суратњои гуногун буда, ин 
масъала њанўз баррасии људогона нашудааст. Бинобар ин, то њанўз назарияи ягонаи 
шинохти сохтори мисраъ дар шеъри арўзи озод мушаххас нашудааст. Ба њар њол, 
муњаќќиќони тољик дар асоси шеъри шоирон баъзе суратњоро мушаххас кардаанд. Аз 
љумла, дар мисоли шеъри зерини Бозор Собир аз љониби Мусулмониён таъкид шудааст, 
ки шоир дар шеъри «Мадду љазр» “ташбењкунандаеро, ки тамоми шеърро љамъбаст 
мекунад, дар њаљми як рукн дар охир чун як мисраъ овардааст: 

Худашро об меполад ба ин љозиба дар дарё 
Ба ин љозиба дилњо тоза мегардад 
Чун дарё” [5, с.247]. 

Аскар Њаким дар китоби «Шеър ва замон» оид ба масъалаи арўзи озод бањс ба миён 
оварда, навии шакли шеърро ба доираи васеи мазмун њам алоќаманд дониста, арўзи 
озодро имконияти дигаре аз арўзи анъанавї ба ќалам додааст: “...навии шакл низ яке аз 
аломатњои тозагии љањонфањмї ва идроки шоир аз воќеияту зиндагї аст [12, с.14], дигар аз 
шохањои навоварї њоло аз сарчашмаи сероби робитаи адабиёти халќњо  об мехўрад [12, 
с.15]. Њамин муњаќќиќ, инчунин, ќайд намудааст, ки њудуди арўзи анъанавї фарохтар 
шуда, барои ташаккул ёфтани арўзи тоза, ки њоло ба истилоњ арўзи озод аст, мусоидат 
мекунад [12, с.23]. 

Шеъри сафед њам дар адабиёти муосири тољик мавќеи муайян пайдо кардааст. Мо 
намунаи чунин шеърро дар эљодиёти шоирони зиёде дучор мешавем, ки дар миёни онњо аз 
њама зиёд шоир Доро Наљот шеър сурудааст. Ин шеър њам ба воситаи ашъори шоирони 
эронї ба њавзаи адабии мо дохил шудааст. Дар бораи шеъри сафед ва шоирони 
сафедсарои тољик баъзе бањсњо сурат гирифтаанд, вале њанўз кифоя намебошад. Мо 
шоњиди бањси миёни шоир  Доро Наљот ва адабиётшиносон У. Тоиров ва М. Солењов 
њастем ва аз он бањсњо маълум мешавад, ки шеъри сафед дар муњити адабии Тољикистон 
њам љонибдорон дорад ва њам мухолифон. Ба њар сурат, бояд эътироф кард, ки шеъри 
сафед дар назми муосири тољик низ маќоми муносиби худро пайдо кардааст ва вижагињои 
худро доро мебошад. 

Рустам Вањњобзода оид ба «шеъри сафед» дар рисолаи илмии хеш «Шеър ва дониш» 
маълумоти возењу сањењтар додааст. Ў аз он љумда ќайд намудааст, ки шеъри сафед дар 
адабиёти форсї шеъреро номидаанд, ки бидуни вазн аст ва тафовути аслии он аз он чи 
«нимої» номидаанд, дар њамин аст… Бе вазн, аммо њатман бо лањну ритми муайян ва 
дигар унсурњои оњангсоз, ки онро аз наср ва њатто «шеъри мансур» тафовут медињад [1, 
с.10]. 

Ў, инчунин, ќайд намудааст, ки шеъри сафед дар назми тољик пеш аз он ки бањсњо 
сари ин мавзўъ дар Эрон сурат гирифт, ба майдон омадааст. Баъзе аз намунањои назми 
Абулќосим Лоњутї, хусусан тарљумаи ў аз достони А.С. Пушкин «Моњигир ва моњии 
тилло» (агарчи то кунун бо «вазни њиљо» муаррифї шудааст), дар ќолаби шеъри сафед 
сурат гирифтааст [1, c.102]. 

Инчунин, њамин муаллиф дар идома ёдовар мешавад, ки  яке аз омилњои асосии 
пешрафту ривољи «шеъри сафед» дар Эрон ва дигар адабиёти љањон тарљума аст, зеро ѓайр 
аз Русия ва собиќ давлатњои Шўравї дар дигар кишварњои дунё осори манзумро бидуни 
вазну ќофия тарљума мекунанд, ки шабоњат ба шеъри сафедро дорад. Чун иќдоми 
навиштани шеъри сафед менамоем, вазифаи сангинеро ба дўш мегирем, зеро сар то сари 
як шеъри бевазну ќофияро мо  бояд ба љаззобияти маънавии сухан таъмин намоем, ки 
корест басо мушкил ва бидуни он хонанда ба зудї хаста мегардад [1, с.103-105]. 

Шеъри сафедро дар Эрон бо номи Ањмади Шомлу њам мешиносанд, чунки оѓози 
шеъри сафед дар адабиёти форсї расман аз маљмўаи Ањмади Шомлу «Њавои тоза» (1950) 
ба њисоб гирифта шудааст. Ањмади Шомлу аз пайравони мактаби Нимо Юшиљ буд ва 
Нимо њифзи арўзро дар шеъри нав аз мабноњои усулии назарияи худ эълон карда буд. Ба 
њукми маълуму расмшуда, баъди бањсњои тўлонию гуфтугузорњо нахустин гўяндаи “шеъри 
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нав” Нимо ва “шеъри озод” Шомлу дониста шудааст. Дигар шоирони маъруфи эронї дар 
он даврон низ шеъри нав, арўзи нав, шеъри озод ва сафедро таљриба кардаанд, ба монанди 
Фурўѓи Фаррухзод, Суњроби Сипењрї, Мењдї Ахавони Солис, Бежан Љалолї ва ѓайрањо. 

Шеърияти шеъри сафед ба омилњое вобаста аст, ки онњоро дар танини калимањои 
шеър бояд љустуљў кард. Масалан, “шеъри сапеди муваффаќ бо табиият ва самияти баён, 
бо љанбањои шигифтангезе, ки аз нафси воќеияти мавриди тасвир бармехезад, бо лањни 
худ, зарби муносиби калимањо, вазни  андешањо, мављи густардаи эњсосот воќеан моро аз 
пурсуљў дар шаклу ќолаби хориљии шеър фориѓ ва комилан ба худ маљзуб месозад” [1, 
с.106-107]. 

Сотим Улуѓзода дар баъзе ќисми драмањояш аз ин навъи шеъри сафед истифода 
кардааст. Тарљумаи драмањои драманависи англис Шекспирро Абулќосим Лоњутї бо 
њамин навъи шеър анљом додаст [14, с.241]. 

Њамин тавр, аз баррасии анљомшуда перомуни масъалаи оѓози шеъри нави тољикї 
бармеояд, ки доир ба пайдоиш ва муаллифи нахустин шеъри нав дар адабиёти тољик то ба 
имрўз назари ягона ва даќиќ вуљуд надорад. Дар умум, бисёре  аз адибону шоирон ва 
донишмандон, ба монанди А. Сатторзода, Р. Вањњобзода, М. Нарзиќул устод Садриддин 
Айниро дар навиштани “шеъри нав”, талоши навгарої ва сохторшиканї дар шеъри 
суннатї пештозу пешгом мењисобанд [11, с.12-13; 1, с.83,7; 65-66], ки мо њам ба аќидаи 
њамин гурўњи донишмандон мувофиќ буда, устод Айниро њамчун нахустин гўяндаи шеъри 
нав дар адабиёти муосири тољик мешиносем. Оид ба масъалаи ривољи шеъри нав њамчун 
ќолаби арўзи озод хулосаи мо чунин аст, ки чунин навъи шеър бо истилоњи шеъри нимої ё 
шеъри арўзи озод дар адабиёти муосири тољик баъд аз солњои шастуми асри бист расм 
шуда ва то имрўз идома дорад. Вазъи имрўзи шеъри арўзи озод ба суратест, ки њам 
шоирони љавон ва њам наслњои пешин ба чунин навъи шеър алоќаи зиёд доранд. 
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БАЪЗЕ МУЛОЊИЗАЊО ОИД БА ШЕЪРИ НАВ ВА ШЕЪРИ САФЕД ДАР АДАБИЁТИ МУОСИРИ 

ТОЉИК 
Дар ин маќола баъзе масъалањои алоќаманд ба шеъри нав (шеъри арўзи озод), шеъри сафед ва мавќеи 

ќолабњои мазкури шеърї дар адабиёти муосири тољик тањќиќ шудааст. Аз тањќиќи муаллиф маълум 
мешавад, ки истилоњи «шеъри  нав» ё «арўзи озод» ва «шеъри сафед» дар таърихи адабиёти форсу тољик дар 
ибтидои асри ХХ пайдо шуда, нимаи дуюми ин аср равшан ва маълум гардидааст. Оид ба пайдоиш ва 
муаллифи нахустин шеъри нав дар адабиёти тољик то ба имрўз бисёре аз адибону шоирон ва донишмандон 
изњори назар карда, устод Садриддин Айниро њамчун нахустин гўяндаи шеъри нав дар адабиёти муосири 
тољик донистаанд. Шеъри нав њамчун ќолаби арўзи озод бо истилоњи шеъри нимої ё шеъри арўзи озод дар 
адабиёти муосири тољик баъд аз солњои шастуми асри бист расм шуда ва то имрўз идома дорад. Вазъи 
имрўзи шеъри арўзи озод ба суратест, ки њам шоирони љавон ва њам наслњои пешин ба чунин навъи шеър 
таваљљуњи зиёд доранд. Шеъри сафед њам дар адабиёти муосири тољик мавќеи муайян пайдо кардааст. 
Намунаи чунин шеърро дар эљодиёти шоирони зиёде дучор шудан мумкин аст, ки дар миёни онњо аз њама 
зиёд шоир Доро Наљот шеър сурудааст. Ин шеър њам ба воситаи ашъори шоирони эронї ба њавзаи адабии 
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мо дохил шудааст. Дар бораи шеъри сафед ва шоирони сафедсарои тољик баъзе бањсњо сурат гирифтаанд, 
вале њанўз нокифоя боќї мемонанд. 

Калидвожањо: шеър, шоир, адабиёти муосир, ќолабњои шеърї, шеъри нав, арўзи озод, шеъри сафед. 
 

НЕКОТОРЫЕ РАЗМЫШЛЕНИЯ ОТНОСИТЕЛЬНО НОВОГО СТИХА И БЕЛОГО СТИХА  
В СОВРЕМЕННОЙ ТАДЖИКСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 

В даннй статье автором рассмотрены некоторые проблемы связанные с белым стихом  (поэзии без рифмы), 
белый стих и место данных поэтических форм в современной таджикской литературе. Из исследования автора 
становится очевидным, что термин «новый стих» или «свободный аруз» и «белый стих» появился в истории 
персидско-таджикской литературы в начале  ХХ века, и во второй половине данного столетия получил известность. 
Относительно появления и автора первого нового стиха в таджикской литературе до сегодняшнего дня высказали 
свое мнение очень многие литераторы, поэты и ученые и признали Садриддина Айни первым стихотворцем нового 
стиха современной таджикской литературе. Новый стих, как форма свободного аруза с термином  «свободный или 
новый аруз», вошел в обиход в современной таджикской литературе после шестидесятых годов ХХ века и данная 
традиция продолжается до наших дней. Сегодняшнее состояние свободного или нового аруза состоит в том, что и 
молодое и предыдущее поколение поэтов уделяют огромное внимание данной стихотворной форме. Былый стих 
также  занимает определенные позиции в современной таджикской литературе. Примеры таких стихов можно 
увидеть в творчестве многих поэтов, но самым плодотворным из них считается  Доро Наджот. Данный стих также 
вошёл в наши литературные круги посредством  стихов иранских поэтов. О белом стихе  и таджикских поэтах 
воспевающих стихи в данном жанре возникли некоторые споры, но так и остались неразрешенными. 

Ключевые слова: стих, поэт, современная литература, поэтические формы, шеъри нав, арўзи озод, белый 
стих. 

 
SOME REFLECTIONS ABOUT THE NEW VERSE AND WHITE VERSE IN MODERN TAJIK LITERATURE 

In this article, the author examines some of the problems associated with white verse (poetry without rhyme), white 
verse and the place of these poetic forms in modern Tajik literature. From the author's research, it becomes obvious that the 
term "new verse" or "free aruz" and "white verse" appeared in the history of Persian-Tajik literature at the beginning of the 
20th century, and gained popularity in the second half of this century. To this day, many writers, poets and scientists have 
expressed their opinion regarding the appearance and author of the first new verse in Tajik literature and recognized 
Sadriddin Aini as the first poet of the new verse in modern Tajik literature. The new verse, as a form of free aruz with the 
term "free or new aruz", came into use in modern Tajik literature after the sixties of the twentieth century, and this tradition 
continues to this day. The current state of free or new aruz is that both the young and the previous generation of poets pay 
great attention to this poetic form. The old verse also occupies certain positions in modern Tajik literature. Examples of 
such poems can be seen in the works of many poets, but Doro Najot is considered the most fruitful of them. This verse also 
entered our literary circles through the poems of Iranian poets. Some controversy arose about white verse and Tajik poets 
singing poetry in this genre, but they remained unresolved. 

Key words: verse, poet, contemporary literature, poetic forms, sheri nav, arzi ozod, white verse. 
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УДК: 891.550 
ИСТИФОДАИ САНЪАТЊОИ БАДЕЇ ДАР АШЪОРИ КАМОЛ НАСРУЛЛО 

 
Мустаљобова Р.М. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Аз мутоилаи осори шоири халќии Тољикистон, Камол Насрулло барои мо маьлум 
гардид, ки шеърњои ў бо шева ва сабки баёни хос фароњам омада, дорои асолат, балоѓат ва 
назокати тасвир мебошанд ва бо резакорињо дар маъно, тасвир, забон ва шеваи гуфтор ба 
ќалбу рўњи хонанда таъсир мерасонанд. 

Дар шеъри Камол Насрулло санъатњои зиёди лафзї ва маънавї фаровон корбурд 
шудаанд. Аз рўйи тартиби қабулшуда аввалан аз истифодаи чанд намунаи санъатњои 
асосии лафзї мисол меорем. 

Таљнис яке аз санъатњои маъмул ва беш истифодашавандаи адабиёт аст, ки навъњои 
зиёде дорад, овардани њамаи онњо дар ин љо зарурат надорад. Дар шеъри Камол Насрулло 
ин санъат зиёд истифода шудааст, зеро яке аз саъатњои зебоест, ки ба шеъри шоир њам аз 
љињати лафзиву зоњирї ва њам аз љињати маънавї њусн зам мекунад. Мисол: 

Дар рўйи даст љонам, дар рўйи шона шонам, 
Мењан ту мекунї дард дар мағзи устухонам [2, с.8]. 

Дар ин байт вожаи “шона” таљнис аст, ки дар аввал маънои тахтапушт, китфро 
дошта, дар мавриди дуюм маъни шаъну шонро дорад. 

Мисоли дигар: 
Сар бар сари фалакњо афрохтї њама умр, 
Акнун куљост он сар андар сарои пирї? [2, с.97]. 

Дар ин байт вожаи “сар” дар се маврид омада, дар њар маврид маънї ва нақши 
муайяне бозидааст. 

Дар байти зер низ шоир дар корбурди вожањои “болида”-ву “боло” таљнисњои зебое 
офаридааст, ки ба шеър њам маънї ва њам њусн афзудаанд: 

Аз сесаду шаст нағмаи минқорам 
Болидаву болидаву боло шудаам [2, с.105]. 

Шоир кўшидааст, намудњои гуногуни таљнисро корбаст намояд. Аз љумла, корбурди 
таљниси ноқис: 

Симурғи ту аз фасона хоњад баргашт, 
Хаффош машав дар ин њавошї, тољик! [2, с.14]. 

Дар ин байт вожањои “хаффош” ва “њавошї” гунае аз таљниси ноқис мебошанд. Ё худ, 
вожањои “рошид ва рошї” дар байти мазкур низ таљниси ноқис ба њисоб мераванд: 

Эй рошиди илму фарњанги љањон, 
Дар марзи вафо њамеша рошї, тољик! [2, с.14]. 

Таљниси зоид дар байти зер дар мисоли вожањои “Ориён” ва “ор”мушоњида мешавад: 
Аз ориён ту мондї – як пора љони рахшон, 
Бо ор зинда мебош, фархунда мењани ман! [2, с.15]. 

Таљниси мураккаб: 
Эй сабза, саломи љўйборон сабза, 
Эй сабза, паёми љўю борон сабза [2, с.105]. 

Вожањои њамљинс яке аз калимањои сода, яъне “љўй” ва “борон”, дигаре аз калимаи 
мураккаби “љўйборон” иборат мебошад. 

Мисоли дигаре, ки дар як байт таљнисњо пайи њам меоянд: 
Эй басо инкор кори нек шуд, ин кори кист? 
Ё ба користони Њақ ин корњо оё равост?[2, с.63]. 

Боз як мисоле, ки дар он њам санъати таљнис ва њам санъати иштиқоқ, яъне 
шикофтани сухан аз сухане бо њам омадааст: 

Аз қавоқат рехт чун абри ғазаб, 
Обрўи ту аз абрўи ту рехт [2, с.142]. 
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Санъати иштиқоқ низ дар байти зер, дар вожањои “устувон” ва “устухон” падид 
омадааст: 

Мо туро дар мағз-мағзи љисму љон мепарварем, 
Мо туро чун устухон дар устувон мепарварем [2, с.18]. 

Талмењ санъати дигарест, ки низ ба қатори санъатњои лафзї медарояд. Ин санъати 
хушоянди бадеї дар эљодиёти Камол Насрулло фаровон истифода шудааст. Мо бо чанд 
намунањои он њангоми баррасї дар пажўњишњои људога шинос гардида, њузури санъати 
мазкурро дар шеърњо таъкид њам карда будем. Ин љо бо мақсади нишон додани басомади 
зиёди санъати бадеии мазкур намунањои дигар меоварем: 

Бо пайки ањурої, бо шогуни зардуштї, 
Озодагї кун эљод, Наврўз муборак бод! [1, с.42]. 

Дар ин байт иборањои “шогуни зардуштї” ва “пайки ањурої” талмењанд, яъне ишора 
ба таъриху асотир доранд. Байти дигари њамин шеър саросар аз санъати талмењ иборат 
аст: 

Аз Хусраву аз Парвез, аз Шопуру аз Фарњод, 
Аз Љоми Љам орад ёд, Наврўз муборак бод! [1, с.42]. 

Дар ин љо Љоми Љам, Хусраву Парвез, Шопуру Фарњод талмењ буда, ишора ба 
асотир ва таърих доранд. 

Истифодаи санъати мутазод(д) њам аз љумлаи мухтассоти эљодии шоир мањсуб 
мешавад. Масалан, дар ин байт: 

Талх бар комат чу рафт, андеша кун ширин бувад, 
Дўст кардан душманонро бењтарин ойин бувад [2, с.98]. 

Дар байти боло талху ширин ва дўсту душман вожањои муқобил ва зидди 
њамдигаранд ва дар корбурди онњо санъати мутазод истифода шудааст. 

Дар байти дигар: 
Зиндагонї чист? Шодон зистан, 
Дар дили зулмат дурахшон зистан! 
Талхро ширин фурў бурдан ба ком, 
Гиряро бо рўи хандон зистан [1, с.78]. 

Иборањои дар дили зулмат дурахшон, талхро ширин фурў бурдан, гиряро бо рўйи 
хандон зистан санъати мутазод(д) ва ё муқобиланд: “дурахшон” алайњи “зулмат”, “ширин 
дар муқобили “талх” ва “ханда” дар баробари “гиря”. 

Ду санъати бадеии дигар ташхис ва саволу љавоб њастанд. Азбаски шеъре, ки ба 
далели санъати саволу љавоб меорем, саршор аз санъати ташхис њам њаст, ин ду санъатро 
дар як саф овардем: 

Ишқ омад борњо, гуфтам, ки: – Вақтам нест. 
Ёри ман гуфто; – Биё! Гуфтам, ки: – Вақтам нест. 
Ёр гуфто: – Чанд гирди хона мегардї? 
Боз кун дарро, даро! Гуфтам, ки: – Вақтам нест. 
Ақл мегуфто, ки: бо роњи хато рафтї, 
Тарки ин рањ кун, баро! Гуфтам, ки: – Вақтам нест. 
Љуръати ман гуфт: – Сўзон дардњоятро, 
Шуъла зан, худро намо! Гуфтам, ки: – Вақтам нест... [2, с.78]. 

Илова бар санъати саволу љавобе, ки мебинем, дар ин љо ба забон омада, сухан 
кардани ишқ, ақл ва љуръат санъати ташхис аст. 

Дар ашъори Камол Насрулло шеърњое њастанд, ки саросар аз санъати саволу љавоб 
иборатанд. Шеъри “Гуфтугў бо худ” аз он љумла аст: 

– Аз њама бўњои олам хуштарини бў кадом аст? 
– Бўйи нони гарм! 
– Аз њама гулњо гули хушрў кадом аст? 
– Дар рухи духтар гули шарм! [2, с.20]. 

Мисраи охир бенињоят шоирона ва бозёфти хубест: гули шарм. Ба ақидаи Мир 
Љалолуддини Каззозї, “пурсишу посух замоне орояе шумурда мешавад, ки арзиши 
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зебошинохтї метавонад дошт, ки посухи додашуда ба пурсиш посухе нағз ва зиракона 
бошад” [8, с.98]. 

Аз мисолњои овардашуда метавон мушоњида кард, шеърњои Камол Насрулло бозгўи 
ин талабот аст, зеро воқеан, дар онњо њам пурсиш ва њам посух “нағз ва зиракона”-анд. 

Ба замми санъати саволу љавоб, яъне пурсишу посух дар шеъри овардашуда 
истилоњоти “ишқ омад борњо”, “ақл мегуфто”, “љуръати ман гуфт”, яъне мисли шахс сухан 
гуфтани ишқ, ақл ва љуръат ташхисанд. 

Истифодаи санъати ташхисро дар эљодиёти Камол Насрулло дар шеърњои дигар низ 
метавон дид, хусусан, дар “Манзумаи инсон ё алаллоњ” ва манзумаи “Модарпаланг”, ки 
фаровон истифода шудааст. Дар “Манзумаи инсон” тамоми љонварон, аз љумла маймун, 
шер, хурўс, мор, паланг, шутур, рўбоњ, каждум, моњї, муш, хар, гов, саг, оњу, хук, асп, 
харгўш, хирс ва њатто кайк ба сухан меоянд ва байни худ мубоњисае фалсафї меороянд, ки 
њикматомўз аст. 

Санъати ташбењ ва намудњои гуногуни он дар шеърњо мавриди пажўњиши мо 
фаровон корбаст шудааст, ки аз онњо намунањо меорем: 

Љону дилам чу оби зулолат зулол бод! 
Ризқам чу нони мардуми покат њалол бод! [2, с.11]. 

Ва: 
Кўњсоронат, Ватан, сарсахту сангин аст, 
Марди кўњистони ту кўњи батамкин аст [2, с.12]. 

Ва ё: 
Ин матое нест рангин љилвагар, 
Ашку хуну хоки мо рўи фар аст [2, с.27]. 

Ё: 
Зи чашми тифлаконат нур борад, 
Чароғони дурахшонат муборак [2, с.20]. 

Ё худ: 
Субњи ту равшан чун субњи дидор, 
Рўи ту равшан чун хандаи ёр [1, с.59]. 

Дар мисолњои овардашуда њама монандкунињо марбут ба санъати ташбењанд. Аммо 
дар байти мазкур низ ташбењ бидуни монандкунї оварда мешавад: 

Мо њама мањбасии панљараи пешонї, 
Њама тан њайкали њайратзадаи њайронї. 
Аз паси панљараи чини љабин ночорем, 
Ба Худо менигарем аз паси он пинњонї [1, с.142]. 

Ё ташбењи дигар ба тариқи дигар: 
Дар миёни зиндагиву марг мегардам, 
Барги ларзоне ба дасти бодњои сард [1, с.143]. 

Дар ин љо қањрамони лирикї, яъне “ман” ба “барги ларзон” ташбењ дода шуда, 
бодњои сард киноя аз зиндагиву њодисот аст. 

Чанд мисоли дигар барои корбурди ташбењ дар шеъри шоир, ки бидуни тавзењ 
оварда мешаванд: 

Хонаи чўпон баланд аст, 
Хонаи чўпон барои ман писанд аст: 
Пардаи тирезањояш аз шафақ, 
Кањкашонаш шифтдор, 
Тармањои кўњњо девор. 
Хонаи чўпон фурўзон аст, 
Баски мањ њамчун чароғи нурбор 
То сањар дар сақфи он аст [1, с.107]. 

Ва: 
Њар якеро чун кўњистонаш бубин, 
Сахт њамчун санг паймонаш бубин, 
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Пок њамчун чашма виљдонаш бубин, 
Рўд њамнабзи дилу љони ман аст, 
Ин замини Тољикистони ман аст! [6, с.27]. 

Бояд гуфт, ки дар шеъри навини имрўз ташбењ дар шаклу намуду баёнњои тоза зуњур 
мекунад, ки рада бастани онњо кори тањқиқотии дигареро тақозо дорад. 

Корбурди истиора низ дар шеъри Камол Насрулло қобили таваљљуњ аст. Истиора, 
чунонки медонем, ба ташбењ хеле наздик аст, балки њамон ташбењ аст, бе зикри 
ташбењшаванда: 

Дарё тарона хонаду рози Ватан кунад, 
Мо лаб фурў бубаставу дарё сухан кунад [3, с.92]. 

Садову навои дарё бидуни ном бурдан ба тарона хондану рози Ватан ё сухан кардани 
дарё монанд карда шудааст ва “дарё тарона хонад” ё “рози Ватан кунад”, ё ”сухан кунад” 
истиора мебошад. 

Такрор санъатест, ки низ намунањояшро метавон дар шеъри Камол Насрулло ба 
таври фаровон пайдо кард. Мо дар баррасињоямон дар фаслњои боло ба њузури ин санъат 
дар шеъри шоир ишора карда будем. Ин љо фақат мисоле меорем, ки равшан аст: 

Боз эњё, боз эњё, боз эњё мешавем, 
Қатра-қатра, қатра-қатра боз дарё мешавем. 
Зарра-зарра, зарра-зарра боз хуршеди мунир, 
Аз муњаббат дар фазои бахт рахшо мешавем. 
Тахта-тахта тахтапушти хешро бигзошта, 
Даста-даста дасткому дастболо мешавем [3, с.41]. 

Дар байти охир дар баробари санъати такрор санъати таљнис њам истифода шудааст. 
Санъати киноя яке аз санъатњои фаровон истифодашуда дар ашъори Камол 

Насрулло мебошад. Мисоле аз манзумаи “Шеъри сафеди рўзњои сиёњ”-и китоби 
“Тољикистонро дигар қисат макун” меорем: 

Эй рўди шўхобу зулоли кўњї, ки ба дўшат бори уқёнусњоро 
фикандаанд! 
Эй пирамарди нуронии норасида ба манзил ва афтода ба роњ! 
Эй оинаи њазорсола муљаллову љањоннамо, ки имрўз зарњалат фурў 
рехтаву чун шишаи тињї он сўи мамнуъи худро намудор 
кардаї! 
Эй қосиди гумкардапайғом! 
Эй мани норасида ба ман! [3, с.15]. 

Дар ин мисол њама љо санъати киноя истифода шуда, мухотаб Ватан мебошад. 
Ё дар байти зерини ғазале шоир мегўяд: 

Солњои ман маро бар сўи пирї мекашанд, 
Њасрато, ин гурги њастихўр шубони зиндагист [3, с.86]. 

Дар ин байт “гурги њастихўр” киноя аз умр аст. 
Санъати ирсоли масал низ дар ашъори Камол Насрулло корбурд дорад. Ирсоли 

масал ба таъбири гузаштагон “он аст, ки шоир андар байт њикмате гўяд, ки он бо роњи 
масал бувад” [8, с.98]. 

Мисоле чанд: 
Он чист ба њаљр зинда дорад ёдаш, 
Чун шањд њамеша дар забон аст? – Ватан! [5, с.11]. 

Ва: 
Борњо дар зиндагонї 
Зањр хўрда шањд ангоридаам [5, с.18]. 

Ва ё: 
– Бењтарин одоби чашмон? 

– Айби мардонро надидан! [5, с.20]. 
Дар мисолњои овардашуда “чун шањд њамеша дар забон”, “зањр хўрда шањд 

ангоридан”, “айби мардонро надидан” санъати ирсоли масал аст. 
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Мисоли дигар: 
Гуфт Эзид: Мо рамайта из рамайт, 
Мо камону тирандозаш Худост [5, с.75]. 

Ин љо таъбир аз ояи 34 сураи Фуссилати Қуръони маљид ва зарбулмасали “мо 
камонему тирандозаш Худост” истифода шудаст. 

Дар адабиёти навини мо тасвир ва санъатњои наве пайдо шудаанд, ки онњоро 
наметавон дар қолиби таъбирњои куњан љо кард. Инњо падидањои санъатњои навини 
адабиёти навини моянд, ки бояд мавриди омўзиш қарор гиранд. Масалан, дар шеъри 
“Њолат” мехонем: 

Хоњам, ки туро биборам, эй борон, 
Хоњам, ки туро бихонам, эй гунљишк! [1, с.43]. 

Вақте ки шоир мегўяд, боронро биборам ё гунљишкро сароям, ин тарзи баёни нав, ин 
падидаи нав аст ва онро ба кадом санъат нисбат дињем? 

Ё дар худи њамин шеър тарзи баръакси баёни болоро мебинем, ки дар шеъри мо 
тарзи гуфтори ғайримаъмулии нав аст. Аљаб ин аст, ки наметавонем гўем: ин тарзи баён 
нодуруст аст, ин як тарзи нави баёни шоирона аст, ки мо онро қабул мекунем. Аммо ин чї 
санъат аст, чї унвон метавон ба он дод? 

Мисоли дигар: 
Хоњам, ки таронањо маро хонанд, 
Хоњам, ки фасонањо маро љўянд. 
Хоњам, ки гулу гиёњу нахли нав 
Аз хоки диёри ман маро рўянд [1, с.43]. 

Таронањо маро хонанд, фасонањо маро љўянд, гулу гиёњу нахл маро рўянд. Оё ин чї 
санъат аст, чї ном дорад, яъне ин падидаи нави санъати баён бояд номи худро дошта 
бошад. 

Тарзи дигари чунин баёни ғайри маъмулиро метавон аз эљодиёти дигар шоирон низ 
пайдо кард. Масалан, дар як шеъри Гулназар мехонем: 

Шеърро шоир кунед, то рози Лоиқро бигўяд, 
Ишқро ошиқ кунед, то дарди ошиқро бигўяд [4, с.18]. 

Таркибњои шоиронаи “шеърро шоир кардан” ва “ишқро ошиқ кардан” истиора аст. 
Истифодаи чандин санъат дар як байтро њам дар миёни шеърњои ватандўстонаи 

Камол Насрулло мушоњида кардан мумкин аст. Дар шеърњои шоир мавридњое њаст, ки дар 
як байт чандин санъати сухан таљассум ёфтааст. Аз љумла, дар ин байт аз шеъри “Замини 
эътиқод”-и Камол Насрулло чунин њолатро метавон мушоњида кард. 

Нахли ту дар ман шукуфта, шохи ту дар ман шикаста, 
Чун њавасњо рехт аз ман ғўрањои норасида [1, с.57]. 

Аввалан, дар саропои ин байт санъати тасвир истифода шудааст. Сипас, дар ин байт 
андешањо маљозан баён ёфтаанд, санъати маљоз корбурд шудааст. Мурод аз “нахли 
шукуфта”, “шохи шикаста”, “ғўрањои норасида рехта” фақат њамин нахли шукуфтаву 
шохи шикаставу мевањои нопухта рехта нест, маънои дигаре њам ифода мешавад, ки рамз 
аст ва дар баробари ин, ин љо муаллиф санъати кинояро њам кор мефармояд. Инчунин, 
шоир “рехтани њавасњо”-ро ба рехтани мевањои норасида шабењ медињад, яъне санъати 
ташбењро истифода мебарад ва дар маљмўъ, ин байт талмењ низ буда метавонад, зеро 
ишора ба таърихи гузашта њам дорад. Албатта, санъати бадеии муроотунназир ё таносуби 
каломро њам бояд ба назар гирифт, ки дар саросари шеъри мавриди назар риоят гардида, 
дар садри њамаи орояњои адабї қарор дорад. Ба ин тариқ, дар ин як байт шаш санъати 
бадеї истифода шудааст: муроотунназир (таносуби калом), тасвир, маљоз, киноя, ташбењ 
ва талмењ. 

Метавон мавзўи истифодаи санъати сухан дар ашъори Камол Насуллоро идома дод, 
зеро эљодиёти Камол Насрулло чун яке аз шоирони њунарманди мо саросар иборат аз 
истифодаи саршори санъатњои мухталифи шеърист. Њатто метавон гуфт, шеър ва гоње 
байте, ки орї аз истифодаи њунар ва санъати сухан бошад, дар он наметавон пайдо кард. 
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Ба ин матлаб ашъореро њам бояд илова кард, ки бо истифода аз ду ва ё беш аз он 
санъатњои бадеї гуфта шудаанд. 

Хулоса, дар эљодиёти адиб санъатњои бадеии маънавию лафзї, аз қабили ташбењ, 
тавсиф, ташхис, талмењ, тазод(д), истиора, санъати суолу љавоб, таљнис, муталаввин, 
иборањои рехта, зарбулмасал ва суханони њикматноки халқї омезиш ёфта, ашъори адибро 
муассиру хонданбоб ва љолибу мунаққаш гардонидаанд. Онњо ба тасвир њусну малоњат 
бахшида, аз њунару мањорати баланди нигорандагии шоир башорат медињанд. 
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ИСТИФОДАИ САНЪАТЊОИ БАДЕЇ ДАР АШЪОРИ КАМОЛ НАСРУЛЛО 
Дар маќола муаллиф масъалаи истифодаи санъатњои бадеї дар ашъори Камол Насруллоро мавриди 

баррасї ќарор додааст. Дар натиљаи пажўњиш муаллиф он натиљаро ба даст овардааст, ки корбасти 
санъатњои бадеї дар коргоњи эљодии њар як шоир бо маќсади ороиш ва муассир гаштани сухан амалї 
мешавад. Ба аќидаи муаллиф Камол Насрулло дар ашъори худ њунари баланди эљодкории худро ба воситаи 
фаровон истифода бурдани санъатњои бадеї ба намоиш гузоштааст, ки ин аз њунар ва огоњии томи шоир аз 
ашъори шуарои бузурги пешин дарак медињад. Муаллиф тањлилњои худро перомуни ин масъала дар 
эљодиёти Камол Насрулло чунон баён намудааст, ки сартосари ашъори шоир аз санъатњои мухталифи 
шеърї иборат буда, шеър ва байте, ки орї аз истифодаи њунар ва санъати сухан бошад, дар онњо ба назар 
намерасад. Дар маќола њар як санъати зикршуда бо овардани намунањои шеърї баррасї шудааст ва ба 
андешаи муаллиф дар эљодиёти адиб, санъатњои бадеии маънавию лавзї, аз ќабили ташбењ, тавсиф, ташхис, 
талмењ, таззод, истиора, санъату суолу љавоб, таљнис, иборањои рехта, зарбулмасал ва њикматњои халќї зиёд 
ба назар мерасанд, ки ашъори адибро хонданбоб ва љолиб гардонидаанд. Дар шеърњои шоир мавридњое ба 
назар мерасад, ки дар як байт чандин санъати сухан таљассум ёфтааст. Ба андешаи муаллиф дар корбасти 
анвои санъатњо Камол Насрулло дар баробари риояи анъана инчунин дар мавридњои муносиб ба 
тозакорињо низ рў овардааст. Љињати умумии кори ў дар ин љода билвосита љорї намудани рўњи замон дар 
шеър, нигоњи тоза, љустуљўї хаёлї ва омезиши якчанд навъи санъатњо зимни офариниши тасвири бадеї 
мебошад. Дар маќола масъалаи санъатњои бадеї дар ашъори Камол Насрулло, мавриди пажўњиш ќарор 
дода шуда, кўшиши равшани андохтан ба масъалаи болозикр ба харљ дода шудааст. 

Калидвожањо: Камол Насрулло, муаллиф, санъатњои бадеї, шеър, ашъор, забон, шоир, байт, сухан, 
њунар. 

 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ В ТВОРЧЕСТВЕ КАМОЛА НАСРУЛЛО 

В статье автор исследует использование образцов художественной литературы в поэзии Камола Насрулло. В 
результате проведенного исследования автор пришел к выводу, что использование художественной литературы в 
творчестве каждого поэта осуществляется с целью оформления и повышения эффективности речи. По словам 
автора, Камол Насрулло продемонстрировал свой высокий уровень творчества в своей поэзии благодаря широкому 
использованию художественных приёмов, которые показывают артистизм и осознанность великого поэта 
прошлого. Автор анализирует этот вопрос в творчестве Камола Насрулло таким образом, что весь спектр стихов 
этого поэта состоит из различных поэтических приёмов, и нет ни одного стихотворения или стиха, свободного от 
использования художественной литературы и искусства речи. Каждый из упомянутых творческих приёмов 
рассматривается в статье с примерами и, по мнению автора, в произведениях писателя были использованы 
духовные и словесные приёмы, такие как метафора, описание, вопросы и ответы, таджис, идиомы, пословицы и 
поговорки, которые делают стихи поэта увлекательными и интересными. В стихах поэта есть случаи, когда 
несколько стихов воплощены в одном стихе. По словам автора, при использовании образцов худождественной 
литературы, Камол Насрулло наряду с соблюдением традиций, также совершенствует их, когда это необходимо. 
Общий аспект его работы в этой области – это непосредственное отражение духа времени в поэзии, свежий взгляд, 
творческий поиск и сочетание нескольких видов искусства в создании художественного образа. В статье 
рассматриваются вопросы художественной литературы в поэзии Камола Насрулло и делаются попытки решения 
этой проблемы. 
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USE OF FICTION IN THE WORK OF KAMOL NASRULLO 

In the article, the author discusses the use of fiction in the poetry of Kamol Nasrullo. As a result of the research, the 
author came to the conclusion that the use of fiction in the work of each poet is carried out in order to design and improve 
the effectiveness of speech. According to the author, Kamol Nasrullo demonstrated his high level of creativity in his poetry 
through the extensive use of art, which shows the artistry and awareness of the great poet of the past. The author analyzes 
this issue in the work of Kamol Nasrullo in such a way that the entire range of poems of this poet consists of various poetic 
arts, and there is not a single poem or verse that is free from the use of fiction and the art of speech. Each of the mentioned 
arts is considered in the article with examples and, according to the author, the writer's works used spiritual and verbal arts, 
such as metaphor, description, questions and answers, tagis, idioms, Proverbs and sayings, which make the poet's poems 
fascinating and interesting. There are cases in the poet's poems when several verses are embodied in one verse. According 
to the author, when using the worst-known literature, Kamol Nasrullo, along with observing traditions, also improves it 
when necessary. The General aspect of his work in this field is a direct reflection of the spirit of the times in poetry, a fresh 
look, creative search and a combination of several types of art in creating an artistic image. The article deals with the issues 
of fiction in the poetry of Kamol Nasrullo and attempts to solve this problem. 

Key words: Kamol Nasrullo, author, art, fiction, poetry, language, poet, verse, speech. 
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УДК: 891.5 
ТАРЉУМАИ ОСОРИ ВИКТОР ГЮГО БА ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

 
Одилова З.О. 

Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 
 

Тарљума чун истилоњ дар адабиёти тољик хеле ќадимї буда, маънињои боз њам 
фарохтар дорад. Дар тарљума тамоми ќимати идеявї ва бадеии асар нигоњ дошта шуда, 
чунон ки њаст, айнан њамон тавр тарљума мешавад. Тарљума кори эљодист ва созандаи он 
шахси эљодкор мебошад. Адабиётшиноси маъруф Рањим Њошим таъкид намудааст, ки 
«Тарљума ањаммияти бузурги сиёсї ва тарбиявї дорад. Адабиёти тарљумавї дар ќатори 
адабиёти аслї барои кори умумии мо мубориза бурда, бисёр асарњои санъаткоронаро ба 
адабиёти мо њамроњ мекунад ва дар пешрафти маданияти мо њиссаи муайяни худро 
мегузорад…» [4, с.63-64]. 

Дар хусуси тарљумаи бадеї Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон дар 
мулоќот бо зиёиёни кишвар чунин суханњоро иброз доштанд: 

“Дар айни замон тарљумаи бадеї омили муњимми ташкили робитањои адабист. Бояд 
бењтарин осори адабиёти љањонї ба тољикї тарљума шавад ва асарњои бењтарини адабиёти 
мо ба забонњои дигар баргардон шаванд” [10]. 

Дар Тољикистон аввалин мутарљими шеъри “Сангари хунин”-и Гюго А. Лоњутї 
мебошад. Дувумин шоире, ки ба тарљумаи шеъри ў рў овардааст устод Лоиќ Шералї аст. 
Ду шеъри Гюго тањти унвонњои «Фирдавсї» ва «Шоњи Форс» дар тарљумаи Лоиќ соли 
1969 ба воситаи маљаллаи «Садои Шарќ» ба мутолиа пешкаш гардид. 
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Виктор Гюго дар адабиёти кишвар њамчун шоир шинохта шуд, њамчун драматург 
машњур гашт, баъдан адиби романнигор дар олам машњур гардид. Њам дар осори 
драматургиаш, њам дар шеъраш ва њам дар романњояш ў услуби романтизмро истифода 
бурд ва то охири умраш ба ин љараёни адабии давронаш содиќ монд. Агар берун аз 
кишвараш ўро бисёртар њамчун устоди насри романтикї эътироф кунанд ва осорашро 
њамеша ќироат бикунанд, Гюгоро дар ватанаш њамчун шоир эътироф мекунанд. Дар 
бењтарин шеърњои Гюго бачагии худи шоир тасвир шудааст. Соли 1830 маљмўаи шеърњои 
лирикии «Оњангњои шарќї» (Les Orientales), сипас «Баргњои тирамоњї» 1831 (Les feuilles 
d’automne), «Таронањои шомгоњон» 1835 (Les Chants du crepuscule), «Садоњои дохилї» 
1837 (Les voix interieures), «Нурњо ва сояњо» 1840 (Les Rayons et les ombres) дастраси 
хонандагон гардид. Дар «Оњангњои шарќї» Гюго на танњо манзарањои аљоиби Шарќро 
васф мекард, балки ӯ ватанпарварони юнониро, ки барои истиќлолият мубориза 
мебурданд, тараннум мекард. Якчанд шеърњои ӯ аз фаронсавї ба русї баъдан ба тољикї 
тарљумаю нашр гардидаанд, ки яке аз онњо “Сангари хунин” ном дорад, ки дар асл чунин 
аст: 

Sur une barricade 
Sur une barricade, au milieu des paves 
Souillés d'un sang coupable et d'un sang pur lavés, 
Un enfant de douze ans est pris avec des hommes. 
Es-tu de ceux-là, toi? — L'enfant dit: Nous en sommes [9]. 

Ба тарљумаи забони тољикии устод Лоњутї назар меафканем: 
Сангари хунин 
Размоварони сангари хунин шуданд, асир, 
Ба кӯдаке далер. Ба синни дувоздањ, 
-Он љо будї ту њам? 
-Бале, бо ин диловарон. 
-Пас, мо кунем љисми туро њам нишони тир [4, с.13-14]. 

«Баргњои тирамоњї» (1831) савумин маљмўаи шеърњои Гюго мебошад. Ин љо чунин 
ба назар мерасад, ки шоир, аллакай, ба бачагї падруд гуфтан мехоњад. «Баргњои 
тирамоњї» аз дилу љони худи шоир њарф мезанад. Дар шеърњои мухталифи он шоир аз 
ишќ, кўдакї, табиат, оила сухан меронад. Тавре номи маљмўа нишон медињад, оњанги 
марказии достонњои онро ѓаму андуњ ташкил медињанд. Љавонї мегузарад, шоир ба 
гузаштани рўзгори худ ба мењр менигарад. Баъзе шеърњои «Баргњои тирамоњї» аз рўзгори 
ѓамангези Гюго посух медињанд. Мавзўъњои мазкур дар «Сурудњои ѓуруб» (1835), 
«Овозњои дохилї» (1837) ва «Шуоъњо ва солњо» (1840) ном маљмўањои шеърњои ў низ 
такроран ёд шудаанд. Дар маљмўаи аввал воќеањои сиёсии давр, ба монанди инќилоби 
соли 1830, шўришњои парижиён дар соли 1834 тараннум гардидааст. Ќисмати дигари 
шеърњои «Сурудњои ѓуруб» оњанги достонњои китоби «Баргњои тирамоњї»-ро пеша карда 
бошад њам, ин љо мавзўи марказии он ѓаму андуњ камтар ба назар мерасад. Шиносої бо 
Жюлет Друэ зиндагии Гюгоро дигаргун месозад: тараннуми ишќ дар эљодиёти ў аз нав эњё 
мегардад. Дар сию ду достони маљмўаи «Овозњои дохилї», асосан ба гуфти худи Гюго дар 
пешгуфтор, се пањлуи зиндагї: кошона, замин, кўча бештар ба назар мерасад. Кошона 
шеъри дил аст. Гюго фарзандўст мебошад ва бењуда нест, ки як силсила шеърњои «Озодї» 
ба кўдакон бахшида шудаанд. Замин шеъри табиат аст ва кўча бошад шеъри «Муборизаи 
хашмгинонаи фикрњост». Шеъри «Овозњои дохилї» садои дили шоир мебошад [5, с.78]. Ӯ 
ғайр аз шеърнависї инчунин романнигори барљаста низ аст. 

Романи «Мардудњо» яке аз арзишмандтарин асарњои Гюго мебошад. Њаёти 
табаќањои гуногуни љомеаи Фаронсаро аз замони шикасти Наполеон то замони 
Монархияи июлї тасвир намуда, Гюго дар ин асар чун њимоятгари њуќуќњои инсон барои 
зиндагии хушбахтонаю озод баромад мекунад. Ин романи машњурро ў байни солњои 1860-
1861 навишта ба анљом расонид. Ќисматњои ба Гаврош бахшидаи романи «Мардудњо» дар 
тарљумаи мутарљими шинохта Њабиб Ањрорї соли 1962 нашр гардид. 

Дувумин романи машњури Виктор Гюго «Калисои модархудои Порис» «Notre Dame 
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de Paris» (1831) ном дорад. Нахустин романи пурарзиши Гюго ба шумор рафта, нависанда 
дар он асрњои миёна, зиндагии пурталотуми оммаи халќ ва фољиабор будани муборизањои 
иљтимоии онњоро ба ќалам медињад. Воќеањои роман, ки Гюго дар он њаёти Пориси асри 
XV-ро тасвир мекунад, дар атрофи бинои бошукўњи калисои модархудои Порис сурат 
мегиранд. Майлу раѓбати демократии Гюго дар он ифода мегардад, ки ў шарафмандї ва 
ба ќањрамонї ќодир буданро танњо дар симои бенавоён мебинад. Ќањрамонњои асар 
љўгидухтари раќќосаи кўчагї Эсмералда ва зангўланавози калисо-шахси кўзапушт 
Квазимодо аст, ки дар пайкари безеби ў дили бузургу њиммати баланде љойгир аст [5, с.77]. 
Соли 1935 бошад маљаллаи «Барои адабиёти сотсиалистї» яке аз асарњои Гюгоро порча-
порча тарљума намуда, пешкаши хонандагон намудааст. Соли 1938 нашриёти давлатии 
Тољикистон барои бачагони хурдсол пораеро аз романи машњури Гюго бо номи 
«Козетта»-ро њамчун китоби алоњида бо теъдоди дањ њазор адад аз чоп баровард. Ин 
романро мутарљими тољик М.Б.Саидї тарљума намуда, соли 1954 бори дуюм ва соли 1968 
бори сеюм пораи ин романро адабиётшиноси љавон Шукур Љумъаев бо номи «Козетта» 
тарљума намуд ва аз чоп баромад. Романи машњури дигари Гюго «Рӯзи охирини 
мањкумшуда» мебошад, ки соли 1953 Р. Њодизода аз забони русї ба тољикї тарљумаю 
нашр намуда, нависандаи боистеъдоди тољик Пӯлод Толис онро тањрир намудааст. 
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ТАРЉУМАИ ОСОРИ ВИКТОР ГЮГО БА ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

Дар ин маќола сухан дар бораи “Тарљумаи осори Виктор Гюго ба забони тољикї” меравад. 
Нависандаи машњури Фаронса Виктор Гюго соли 1802 дар Фаронса таваллуд шуда, дар синни 83 солагї 
вафот кардааст. Виктор Гюго дар давоми умри худ шеъру њикоя ва романњои зиёде навиштааст. Ӯ зиндагии 
пурмашаќќати халќи Фаронса ва муборизаи далеронаи онро бањри озодї тасвир менамояд, дар бораи 
камбағалони бекормонда, кӯдакони гуруснаву бехонумон бо дарду алам њикоят мекунад. Ваќте асарњои ӯро 
кас мехонад, худро дар Фаронсаи њамонваќта тасаввур мекунад, шањру ќишлоќ, хонаву кӯчаашро бо 
чашмони худ мебинад, мардумонашро мешиносад ва шарики ғаму андуњи онњо мегардад. Оид ба ин 
нависандаи машњур бисёр маќолањо дар рӯзномаю маљаллањо чоп шудааст. Дар маќолаи А. Мирпочоев 
чунин гуфта шудааст: «Гюгои романтик ба љараёни пешинаи адабиёти фаронсавї-классисизм аст» [3, с.102]. 
Дар љањон шуњрати бузургро пеша кардани Виктор Гюго на фаќат аз дорои ќимати баланди бадеї будани 
романњо, шеърњо, драмањо ва маќолањояш, инчунин боз аз он иборат аст, ки ӯ шоири њамќадами њаёт, 
инъикоскунандаи рафтори пурљӯшу хурӯши њодисањои љамъият, шоири љустуљӯкори замони худ буд. Бисёр 
асарњо ва шеърњои ў аз забони фаронсавї ба забони русї ва баъдан аз русї ба тољикї тарљумаю нашр 
гаштааст. Ғайр аз шеърњо бисёр асару романњояш низ аз фаронсавї ба русї баъдан аз русї ба тољикї 
тарљумаю нашр гардидааст. Инчунин аз забони фаронсавї ба тољикї мутарљимони тољик якчанд асару 
шеърњои адиби бузурги Фаронса Виктор Гюгоро тарљума намуда, ба табъ расониданд. Ин мутарљимон 
устоди зиндаёд Њаќназаров Шамсиддин ва Љумаев Туйчибой мебошанд, ки асари машњури Гюго «Наваду 
савум»-ро аз забони асл (фаронсавї) ба тољикї тарљумаю нашр намудаанд. Тарљумањои Рањим Њошим, 
Њабиб Ањрорї, Шамсї Собир, Фазлиддин Муњаммадиев, Ш.Љумъаев ва Шариф Шараф бењтарин 
тарљумањо мебошанд. Њар яке аз ин тарљумонон бањри сарватманд шудани адабиёти мо солњои дароз 
хизмати босазоеро ба анљом расонидаанд ва як ќисми дигарашон то њол хизмат мекунанд. Шариф Шараф 
дар тарљумањои худ услуби адибони худро њифз намуда, кӯшидааст, ки тамоми нозукиву зебоии асарњои 
ононро дар забони тарљума нигоњ дорад. 

Калидвожањо: шоир Виктор Гюго, забони тољикї, тарљума, тарљумаи бадеї, романњо, шеър бо забони 
тољикї, шеър бо забони фаронсавї, мутарљимони тољик, адабиёт бо забони тољикї, адабиёт бо забони 
фаронсавї. 
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ПЕРЕВОД ПРОИЗВЕДЕНИЙ ВИКТОРА ГЮГО НА ТАДЖИКСКИЙ ЯЗЫК 
В данной статье рассматриваются переводы произведений Виктора Гюго на таджикский язык. Виктор Гюго 

родился в 1802 года во Францию и умер в возрасте 83 лет. При жизни Гюго написал много стихов, рассказов и 
романов. Он описывал тяжелую жизнь французского народа и его мужественную борьбу за свободу, рассказывал 
истории безработных, бедных, голодных и бездомных. Когда читаешь его произведения, как будто ты живешь во 
Франции в то время, ты видишь город, деревню, дом и улицы своими глазами, ты знаешь людей и разделяешь их 
печали. Об этом знаменитом писателе было опубликовано много статьей в газетах и журналах. В статье 
Мирпочоева говорится: «Гюго был романтиком и продолжителем французскиого классицизма и древней 
литературы. Виктор Гюго не только был представителем крупнейшей поэзии мира, не только высоко ценил 
романы, поэмы, драмы, но и был поэтом жизни, отражающим великолепное общественные события. Многие его 
произведения и стихи переведены с французского на русский, а затем с русского на таджикский. Также переведено 
несколько стихотворений с французского на таджикский язык. Кроме поэзии, многие произведения и романы были 
переведены и изданы с французского на русский, а затем с русского на таджикский язык. Эти переводчики –
учителя Хакназаров Шамсиддин и Туйчибой Чумаев, которые перевели и опубликовали знаменитое произведение 
«Девяносто третий» перевели с французского на таджикский язык. Лучшие переводы произведений иностранных 
писателей сделали Рахим Хошим, Хабиб Ахрори, Шамси Собир, Фазлиддин Мухаммадиев, Ш.Чумаев и Шариф 
Шариф. Каждый из этих переводчиков многое сделал для обогащения нашей литературы в течение многих лет, а 
некоторые из них до сих пор занимаются переводом. В своих переводах Шариф Шараф сохранил стиль 
переводимых писателей и старался сохранить все тонкости и красоту произведений в языке перевода. 

Ключевые слова: поет Виктор Гюго, таджикский язык, перевод, художественный перевод, романы, 
стихотворения на таджикском языке, стихотворения на французском языке, таджикские переводчики, литература 
на таджикском языке, литература на французском языке. 

 
 

TRANSLATION THE WORK OF VICTOR HUGO IN TAJIK LANGUAGE 
In this article is looking the “Translation the work of Victor Hugo in tajik language”. Victor Hugo was born 1802 in 

France and he died on at the age of 83. During his lifetime, Hugo wrote many poems, short stories and novels. He describes 
the hard life of the French people and his courageous struggle for freedom, tells the story of the unemployed, poor, hungry 
and homeless. When someone reads his work, as if you were living in France at that time, you see the city, village, house 
and street with your own eyes, you know people and share their sorrows. About this famous writer, many articls were 
published in newspapers and magazines. The article in Mirpochoev states: Hugo was romantic a classism of French ancient 
literature. Victor H., not only was the professor of the world’s greatest poetry, not only highly valued novels, poems, drams 
and his articles, but also a poet, a poet life, reflecting the magnificent behavior of social events. Many works and poems 
were translated from french to russian, and then from russian to tajik. Also published in tajik, several poems have been 
translated from french into tajik. These translators are the -teacher of franch is Khaknazarov Samsiddin and Djumaev 
Tuychiboy who translated and published the famous work of “Ninety-Three” translated from french into tajik. Translations 
the work of foreign writers is better translations of Rahim Khoshim, Khabib Ahrori, Shamsi Sobir, Fazliddin 
Muhammadiev, Sh.Jumaev and Sharif Sharaf. Each of these translators has served to enrich our literature for many years, 
and some of them still serve. In his translations Sharif Sharaf retained the style of his writers and tried to preserve all the 
subtlety and beauty of his works in the target language. 

Key words: poet Victor Hugo, tadjik language, translation, literary translation, the novels, poem in tajik, poem in 
French, tajik translators, literature in tajk, literature in French. 
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УДК: 891.5 
ЭҶОД ВА САМАРИ УМРИ АБЎЊОМИД МУЊАММАДИ ЃАЗЗОЛЇ 

 
Рањмоналиев Љ.Х. 

Донишгоњи давлатии Данѓара 
 

Дар зиндагї инсонњое ба арсаи вуљуд меоянд, ки умри хешро дар хидмати мардум 
вомегузоранд ва бори нафарони дигарро сабук месозанд. Ин гуна шахсиятњо бо эљодашон 
барои чанд насли оянда хидмат хоњанд кард, то ки дигарон дар осудагї умри хешро паси 
сар намоянд. Яке аз ин гуна шахсиятњои нотакрор Абўњомид Муњаммади Ѓаззолї 
мебошад. Зиндагї ва шахсияти ин донишманди бузург дар таърихи башар њамчун 
диншинос, файласуф ва мутафарриди барљаста шуњратёр гашта буд, ки дар садаи ХI ва 
аввали садаи ХII дар байни мутафаккирони Шарќ бо чунин хусусиятњояш назир надошт. 
Чунон ки Љалолиддини Суютї гуфтааст, яке аз муфассирони шинохта ва донишманди 
барљастаи исломї, «Агар чунин мебуд, ки Худованди Муттаъол паёмбаре баъд аз 
Муњаммад (с) барангезад, бешак он паёмбар Ѓаззолї мебуд» [2, с.7]. 

Зеро Абўњомид Муњаммади Ѓаззолї њамаи ашколи маърифати инсониро дар 
шинохти њаќиќати динї истифода бурд ва бо эроди худ ва равиши тањќиќаш такони 
муассире ба улуми исломї бахшид ва роњро барои фикри динї њамвор сохт, ки дар натиља 
бисёре аз бузургони илму фалсафа аз осори ў илњоми тоза гирифта, аз љумла Абдулфаттоњ 
Тољиддин Муњаммади Шањристонї, Муњаммад Фахриддини Розї, Шањобиддин Яњёи 
Сўњравардї, Мирдомод ва дигарон илми фалсафа ва каломро сайќал додаанд. Шояд 
гумон равад, ки аксари осори Ѓаззолї бо забони арабї аст ва ин сабаби шуњратёбии ў дар 
кишварњои араб шуда бошад, аммо ин тавр нест, зеро сидќи беназир ба усул ва арзишњои 
дин, умќи фикр, бозёфтњои илмиаш, ўро аз бузургони илму фалсафаи исломї 
гардонидааст. Ба андешаи Њанно Фохурї ва Халил Љарр «Он чї ки дар он тардид 
наметавон дошт, ин аст, ки Ѓаззолї аз машњуртарин ва муассиртарин мутафаккироне аст, 
ки олами ислом ба худ дидааст» [2, с.7]. 

Њуљљатулислом Абўњомид Муњаммад ибни Муњаммади Ѓаззолї   соли 450 њиљрї-
ќамарї баробар ба соли (1058 мелодї) дар дењаи Тобирони вилояти Тўс дар оилаи шахси 
каммоя, аммо парњезгору сўфимаслак чашм ба дунёи њастї кушодааст. Кўдакию љавонияш 
сарфи донишандўзию љањонгардї шуд, то он ки дар марзи чињилсолагї дар анвои 
риштањои улуми исломї саромади донишварони рўзгори худ гашт ва номаш дар саросари 
љањони онрўза забонзади њамагон гардид. Номи комили вай Њуљљатулислом Абўњомид 
Муњаммад ибни Муњаммади Ѓаззолии Тўсї мебошад, зеро фаъолияти пешбурди ин оила 
дар дењаи Тобирони шањри Тўс ба пашмресї ё риштагарї машѓул буданд. Зеро дар 
фарњангу луѓатномањо маънии калимаи «ѓаззол» дар арабї мањз њамин касбро ифода 
мекунад. Њарчанд ки ташдиди њарфи «з» – ро на њамаи муњаќќиќон пазируфтаанд. Яъне, 
шањри Тўс дења ё мањаллаи «Риштаресон», ќаблан бо номи «Ѓаззола» вуљуд доштааст, ки 
Њуљљатулислом, имом Зайниддин Абўњомид Муњаммад ибни Муњаммади Ѓаззолї онро 
тахаллуси худ ќарор додааст. Ин пеша њанўз дар Машњад бо номњои њаллољ, наддоф, 
нахфурўш роиљ будааст, зеро ин маъниро худи Имом Муњаммади Ѓаззолї дар китоби 
«Эњё-ул-улумид-дин» чунин ёдовар шудааст: «Восил ибни Аторро бад-он «ѓаззол» 
хондандї, ки бо ѓаззолон нишастї, барои он ки чун заифаеро бинад, садаќа ба вай дињад». 

Падараш ба андешаи баъзе аз муњаќќиќон марди сўфимаслак буда, дар шањри Тўс 
пешаи ѓаззолї ё нахи пашмфурўши доштааст ва њангоми фароѓат аз фурўши наху риштањо 
дар маљлисњои воизону фуќањо ширкат варзида аз он бањсњо лаззат бурда, орзўи онро 
мекардааст, ки фарзандонаш Муњаммад ва Ањмад мисли онњо бошанду ба мардум 
њаќиќатро тарѓиб кунанд. Чун марги ин сўфї наздик мешавад, ду фарзанди худ 
Муњаммаду Ањмадро бо мухтасари андўхтае, ки доштанд, ба дўсте аз њаммаслакони хеш 
месупурад ва ба ў мегўяд: «Чун бар асари мањрумї аз њунари хондану навиштан андуњи 
фаровон хўрдаам, орзў дорам, ки фарзандонам аз ин њунар бањравар гарданд» [2, с.44]. 
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Дар њаќиќат, орзўи деринаи ин мард љомаи амал мепўшаду фарзандаш Муњаммад аз 
бузургони шинохтаи дину тасаввуф мегардад. Лекин ба сабаби љомаи амал пўшидани 
орзўи деринаи пирамад умр њам рўз то рўз кам шудан гирифт ва дере нагузашта 
эњтимолан соли 457 њиљрї – ќамарї баробар ба соли (1065 мелодї) риштаи умри пирамард 
аз ин олам канда шуда, њарду фарзанд аз саробон бебањра монданд. Баъдан ин тифли ољиз 
аз њама чиз, тахминан соли 463 њиљрї – ќамарї баробар ба соли (1070 мелодї) дар синни 
12 – солагї дар мадрасаи динї пас аз он, ки аз њадди аќалли ниёзмандињои зиндагї 
бархўрдор шуд, ба хотири осудаю умеди фаровон дил ба китоб супурд ва гўш ба сухани 
аввалин устодаш Ањмад ибни Муњаммади Родиконї фаро дод ва аз ў илми фиќњи 
Шофеъиро омўхт. Нахустин давраи талабагии Муњаммад Ѓаззолиро дар Тўс, бар асоси 
бархе ќароин, метавон њудуди панљ сол тахмин кард, яъне њангоме ки вай аз шањри Тўс 
рањсипори Љурљон шуд, то аз мањзари дувумин устодаш Абулќосим Исмоили Љурљонї 
бањравар шавад, эњтимолан нављавоне њаждањ ё нуздањсола будааст. Дар баробари 
омўзиши илми фиќњ, илми нањв, луѓат, њадис ва Ќуръонро аз бар карда, худро дар ин љода 
назар ба дигар толибилмон хело пешќадам нишон дода, омодаи роњи тўлонитари 
илмомўзї дарёфт. 

Бе шакку шубња, нахустин сафари донишљўии Муњаммад Ѓаззолї сафаре аст, ки вай 
аз Тўс ба Љурљон рафтааст. Аммо ин сафар дар чї соле анљом шуда ва Ѓаззолї дар оѓози 
ин сафар чандсола будааст, дар маъхазњои мављуда равшание нест. Агар фарз кунем дар 
њаждањ ё нуздањсолагї роњи ин сафар шуда бошад, эњтимолан муддати рафту баргашт ва 
даврони иќоматаш дар Љурљон њудуди ду солро дар бар гирифтааст, зеро ин њадс бо 
њикояте, ки Имом Асъади Мењнаї аз Ѓаззолї ривоят мекунад, то њадде њамоњанг мешавад. 
Имом Асъад мегўяд: «Аз Абўњомид Муњаммади Ѓаззолї шунидам, ки мегуфт: «Дар роњи 
бозгашт аз Љурљон дучори айёрони роњзан шудем. Айёрон њар чиро, ки бо худ доштем, 
гирифтанд. Ман барои пас гирифтани таълиќа (љузва, ёддошти дарсї) – њои худ дар пайи 
айёрон рафтам ва исрор варзидам. Сардастаи айёрон чун исрори маро дид, гуфт: «Баргард, 
вагарна кушта хоњї шуд». Вайро гуфтам: «Туро ба Он касе, ки аз Вай умеди эминї дорї, 
савганд медињам, ки танњо њамон анбони таълиќаро ба ман бозпас дињед, зеро онњо чизе 
нест, ки шуморо ба кор ояд». Айёр пурсид, ки таълиќањои ту чист? Гуфтам: «Дар он анбон 
ёддоштњо ва дастнавиштањое аст, ки барои шунидану навиштану донистанаш ранљи сафар 
ва душворињо бар хештан њамвор кардам». Сардастаи айёрон хандае карду гуфт: «Чї гуна 
ба донистани онњо иддао мекунї, дар њоле, ки чун аз ту гирифта шуд, доноии худро аз 
даст додї ва бедониш шудї. Он гоњ ба ёронаш ишорате кард ва анбони маро пас доданд». 
Муњаммад Ѓаззолї идома дода мегўяд: «Ин айёр маломатгаре буд, ки Худованд вайро ба 
сухан овард, то бо сухане пандомўз маро дар кори донишандўзї роњнамо шавад. Чун ба 
Тўс расидам, се сол ба тааммул пардохтам ва бо хештан хилват кардам, то њамаи 
таълиќањоро ба хотир супурдам ва чунон шудам, ки агар бори дигар дучори роњзанон 
гардам, аз дониши андўхтаи худ бенасиб намонам». 

Аз ин сухани Муњаммад Ѓаззолї, ки «чун ба Тўс расидам, се сол ба тааммул 
пардохтам…»  метавон хулоса кард, ки Ѓаззолї пас аз бистусесолагї аз Тўс рањсипори 
Нишобур шуда, то аз мањзари олими баландовоза, Имо-мулњарамайн Абулмаъолии 
Љувайнї бањравар шавад. Шиносої ба ин олими донишманд ба ў муяссар шуд ва дар 
мањзари ин устоди номдор чунон кўшиду дурахшид, ки пас аз як-ду сол дар шумори 
бењтарин шогирдони вай љой гирифт ва Имомулњарамайн чунон шефтаи ин шогирди 
дарсхону њушёр гардид, ки дар њар мањфиле ба доштани шогирде чун ў ба худ меболид. Ин 
давра аз донишандўзии Муњаммад Ѓаззолї, ки сабаб шуд дар љамъи фаќењони Нишобур 
машњур ва ангуштнамо шавад, беш аз панљ сол напоид, яъне чун чароѓи зиндагии 
Имомулњарамайн ба соли 478 њиљрї хомўш шуд, Ѓаззолї дар њадде аз дониши динии 
рўзгори худ расида буд, ки дигар ниёзе ба устод надошт ё он ки устоде, ки барояш ќобили 
истифода буда бошад, пайдо накард. Бинобар ин, ба нигоришу пажўњиш пардохт, то 
шоистаи маснади устодї шавад. 

Дар њаќиќат, ошної бо Хоља Низомулмулки Тўсї ба соли вафоти устодаш 
Имомулњарамайн рост омад. Дар ин сол Муњаммад Ѓаззолї ба лашкаргоњи Маликшоњи 
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Салљуќї, ки дар наздикии шањри Нишобур воќеъ буд, роњ ёфт ва ба хидмати њамвилоятии 
сиёсатмадори худ Хоља Низомулмулки Тўсї пайваст. Дар мањзари ин вазири 
шофеимазњабу адабдўсту гавњаршинос борњо бо фаќењону донишварон ба мунозара 
пардохт ва дар њар маврид бар мухолифони аќидаю андешаи хеш пирўз гашт. Лекин ин 
кор дере напоид, ки Хоља Низомулмулк бо шавќу майли зиёд ба њимояташ бархост ва дар 
бузургдошти вай кўшид, то он љо ки ўро «Зайнуддин» ва «Шарафулаимма» лаќаб дод ва 
ба устодии мадрасаи Низомияи Баѓдод баргузид. Оѓози устодї дар мадрасаи Низомияи 
Баѓдод дар соли 484њ.ќ.=1091 м. рост омад, ки аз шањри Тўс тариќи роњи Исфањон 
рањсипори Баѓдод шуд. Мардуми ин сарзамин ќадамашро ба гармї пазиро шуданд. 
Номаш хеле зуд забонзади хоссу ом гардид, зеро дар мањфилњои илмї аз истеъдоди 
фавќулода ва дониши бисёраш достонњо гуфтанд ва корвониёне, ки аз Баѓдод рањсипори 
шарќу ѓарб мешуданд, барои мардумони шањрњои сари роњ аз нубуѓу њушёрии вай 
њикоятњо ривоят мекарданд, то он ки бузургворї ва азаматаш ба пояе расид, ки њатто дар 
амирону подшоњон ва вазирони муосири худ асар гузошт. 

Дар соли 487 њиљрї Ѓаззолї яке аз бузургоне буд, ки бо унвони њуљљатулисломї ва 
устоди баргузидаи мадрасаи Низомияи Баѓдод дар маросими насби ал-Мустазњар биллоњ 
– бисту њаштумин халифаи Аббосї бар маснади Хилофат ширкат љуст ва бо вай ањду 
паймон кард. 

Худаш дар номае, ки ба соли 504 њиљрї дар посухи Низомиддини Ањмад навиштааст, 
зимни ибрози надомат аз зиндагии љанљолию ашрофии гузаштаи хеш чунин менигорад: 
«Дар Баѓдод аз мунозара кардан чора набошад ва аз саломи Дору-л-Хилофа имтиноъ 
натавон кард». 

Пас аз он ки дар Баѓдод ба ављи шавкату шуњрат расид ва дар миёни хоссу ом маќоме 
бартар аз њама пайдо кард, дарёфт, ки аз ин роњ наметавон ба осоишу оромиши рўњї 
расид. Пас аз тардиди бисёр, саранљом дунболарави сўфиёни ворастаи бе ному нишон шуд. 
Ба бањонаи зиёрати Каъба аз Баѓдод берун рафт, чанде бо гумномї ба љањонгардї пардохт 
ва солњо дар Њиљозу Шому Фаластин бо хештани хеш ба хилват нишаст, то доруи дарди 
дарунии худро пайдо кард. 

Абўњомид Муњаммади Ѓаззолї баъди дувоздањ соли узлат боз дубора ба миёни 
мардум боз гашт ва дар пеши худ маќсад гузошт, ки ба ифозати илми шариат машѓул бояд 
шуд. Пас, чун иљобат карда омад ва кори тадрисро равнаќ пайдо шуд ва талабаи илм аз 
атрофи љањон њаракат кардан гирифтанд. Дар баробари ин, њасудон, ки Ѓаззолї ба онњо 
ишора кардааст, рўњониёне будаанд, ки дар дастгоњи султон Санљар шавкату ќудрате ёфта 
буданд. Пас барои њифзи маќому мансаби хеш бо бархе аз фаќењони моликимазњаб, аз 
мардуми Тароблуси Ѓарб, њамдостон шуданд, то бузургмарде чун Ѓаззолиро бо туњмату 
найранг аз майдон бадар кунанд ё барои пешбурди маќсадњои худ аз ќудрати 
шофеимазњабон бикоњанд. Муњаммад Ѓаззолї дар номае, ки ба султон Санљар навишта, аз 
бегуноњии хеш чунин дифоъ мекунад: «Ва аммо њољиби хос он аст, ки ман дувоздањ сол дар 
зовияе нишастам ва аз халќ эъроз кардам. Пас, Фахрулмулк, рањмату-л-Лоњи алайњи, маро 
илзом кард, ки ба Нишобур бояд шуд. Гуфтам: «Ин рўзгор сухани ман эњтимол накунад, 
ки њар кї дар ин ваќт калимату-л-њаќ бигўяд, дару девор ба муодоти ў бархезад». Гуфт: 
«(Санљар) малике аст одил ва ман ба нусрати ту бархезам». Имрўз кор ба љое расида, ки 
суханњое мешунавам, ки агар дар хоб дидаме, гуфтаме: азѓоси ањлом аст. Аммо он чи ба 
улуми аќлї тааллуќ дорад, агар касеро бар он эътироз аст, аљаб нест, ки дар сухани ман 
ѓарибу мушкил, ки фањми њар кас бадон нарасад, бисёр аст. Лекин ман якеам, он чи дар 
шарњи њар чї гуфта бошам, бо њар кї дар љањон аст, дуруст мекунам ва аз уњда берун 
меоям, ин сањл аст. Аммо он чї њикоят кардаанд, ки ман дар Имом Абўњанифа, рањма-ту-
л-Лоњи алайњи, таън кардам, эњтимол (тањаммул) натавонам кард…» [2, с.51]. 

Пас аз он ки васвасаи номардумон дар дили султон Санљар асар гузошт, ин подшоњ 
нафаре фиристод ва њуљљатулисломро, ки дар зодгоњи худ Тобирони Тўс ба таълиму 
ибодат машѓул буд, ба лашкаргоњи хеш, Туруѓ, наздики Машњади имрўз, фаро хонд. 
Ѓаззолї чун медонист, ки дар кафи шери нари хунхорае ќарор гирифта ва аз рафтан чорае 
нест, бањона пеш овард ва бо номаи устодона хашми Султон Санљарро фурў нишонид, ки 
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чунин омадааст: «Бар мардумони Тўс рањмате кун, ки зулми бисёр кашидаанд ва ѓалла ба 
сармою беобї табоњ шуда ва дарахтњои садсола аз асл хушк шуда ва марди рустоиро њеч 
намонда, магар пўстине ва муште иёли гуруснаю барањна, агар ризо дињад, ки пўстин аз 
пушт боз кунад, то зимистон барањна бо фарзандон дар танўре шаванд, ризо мадењ, ки 
пўсташон бозкананд. Ва агар аз эшон чизе хоњанд, бар асари тињидастї њамгинон 
бигурезанд ва дар миёни кўњњо њалок шаванд ва ин пўст бозкардан бошад [2, с.52]. 

Ин шахсияти нотакрори анвои риштањои улуми исломї, саромади донишварони 
рўзгори худ, ки номаш дар саросари љањон забонзади њамагон гардида буд, панљоњусе сол 
умр дид, ки чињил соли онро дар дарёи улуми дин сарф кард, то ба љое расид, ки сухани 
вай аз андозаи фањми бештари ањли рўзгор даргузашт. Бист сол дар айёми султони Шањид 
(Маликшоњ) рўзгор гузаронд ва аз вай ба Исфањону Баѓдод иќболњо дид. Ва чандин бор 
миёни султону Амирулмуъминин расул буд, дар корњои бузург ва дар улуми динї наздики 
њафтод китоб кард. Пас дунёро чунон ки буд, бидид. Љумлагї биандохт, муддате дар 
Байтулмуќаддасу Макка маќом пайдо кард ва бар сари машњади Иброњими Халил, 
салавоту-л-Лоњи алайњи, ањд кард, ки низ пеши њеч султон наравад ва моли султон 
нагирад ва мунозараю таассуб накунад. Дувоздањ сол бад-ин ањд вафо кард ва 
амирулмуъминин ва њамаи султонон вайро маъзур доштанд». 

Пас аз даргузашти Шамсулислом Киё Имом Њаросии (Њарозї) Табарї, фаќењи 
шофеї ва устоди Низомияи Баѓдод, ки аз шогирдони баргузидаи Имомулњарамайн ва 
њамдарси Ѓаззолї будааст, ба ишорати халифаи Аббосї ва султони Салљуќї, вазири Ироќ 
Зиёулмулк Ањмад фарзанди Хоља Низомулмулк ба вазири Хуросон Садриддин Муњаммад 
фарзанди Фахрулмулк номае навишт, ки Ѓаззолиро бо навозишу дилљўї ба Баѓдод 
бозгардонад, то шогирдони мадрасаи Низомия аз нобасомонї наљот ёбанд. Вале Ѓаззолии 
ворастаю даст аз њама чиз шуста, таслим нашуд ва дар посухи онон чунин навишт: 
«Омадем ба њадиси мадрасаи Баѓдод ва узри таќоуд аз имтисоли ишорати садри вазорат. 
Узр он аст, ки изъољ (=аз љой барангехтан) аз ватан муяссар нашавад, илло дар талаби 
зиёдати дин ё зиёдати дунё [2, с.53]. 

Муртазо Забидї, нависандаи бузургтарин шарњ бар «Эњё-ул-улуми-д-дин», поёни 
зиндагии Ѓаззолиро дар муќаддимаи хеш бар шарњи «Эњё» бо наќли гуфтањои дигарон нек 
нигоштааст, ки тарљумаи бахши аввали он чунин аст: «Гуфтаанд, ки ваќти худро пайваста 
ба тиловати Ќуръон ва њамнишинї бо соњибдилону гузоридани намоз машѓул медошт, то 
љумодолохири соли понсаду панљ фаро расид. Ањмади Ѓаззолї, бародари Њуљљатулислом 
гуфтааст: «Рўзи душанбе ба њангоми субњ бародарам вузў сохту намоз гузориду гуфт: 
«Самъан ва тоъатан лид-духули ала-л-малик», он гоњ пойи хешро дар љињати ќибла дароз 
кард ва пеш аз баромадани хуршед роњии бињишт гардид». 

Ѓаззолї дар љањони донишу дурандешї аз љумлаи бузургтарин номоварони 
бархўрдор аз андешаи инсонї аст, мутафаккири ворастае аст, ки дар миёни мардуми 
рўзгор ба болотарин пойгоњи андеша роњ ёфтааст. Пас агар дар мавриди теъдоди осори 
марде пуркору фаровонасар чун ў муболиѓа шавад ва њаќиќату афсона дарњам омезад, 
љойи шигифте нахоњад буд, зеро Ѓаззолї њамчун Арасту аз донишварони баландовозае аст, 
ки илова бар навиштањои аслии худаш бо гузашти замон китобњое фаровони дигаре ба 
вай нисбат додаанд, китобњое, ки теъдодаш шаш баробари раќаме аст, ки худаш ду сол 
пеш аз марг дар номае, ки ба Санљар навишта, ёдовар шудааст. Омехтани њамин осори 
фаровон бо китобњои аслии ў кори пажўњишро бар ањли тањќиќ чунон душвор карда, ки 
барои шиносоии дуруст аз нодуруст пажўњишгаронро ба меъёри даќиќ, яъне тартиби 
таърихии осори Ѓаззолї ниёз афтодааст, меъёре, ки метавонад таърихи пайдоиши њар як 
аз осори аслии Ѓаззолиро равшан созад. Шинохти даврони такомули андешаи ин 
бузургустод танњо бо вуљуди чунин меъёре имконпазир аст ва бадин васила мумкин аст аз 
чигунагии тањаввули бузурге, ки дар зиндагии пурнишебу фарози ў рух намуда, огоњ шуд. 

Хушбахтона, ховаршиносон дар заминаи тартиби таърихии осори Муњаммад 
Ѓаззолї бисёр кор кардаанд ва доктор Абдуррањмони Бадавї чакидаи корњои илмии 
бештари ононро дар оѓози китоби арзандаи худ ба номи «Муаллафоту-л-Ѓаззолї» гирд 
овардааст, тарљумаи гулчине аз онро дар ин љо хоњам овард. Аз Гошею Макдоналд ва 
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Голдзињер, ки бигузарем, нахустин ховаршиносе, ки дар китоби хеш зери унвони «Тартиби 
таърихии муаллафоти Ѓаззолї» сухан гуфтааст, Луї Масинён аст, ки замони таълифи 
осори Ѓаззолиро дар чањор марњила бадин тартиб танзим кардааст: 

Марњилаи аввал – (478 то 484њ.ќ.) «Китобу-л-ва-љиз»-и Ѓаззолї дар ин марњила 
таълиф шудааст. 

Марњилаи дувум – (484 то 488њ.ќ.) Ѓаззолї дар он китобњои «Маќосиду-л-фалосифа» 
ва «Тањофуту-л-фалосифа» ва «ал-Иќтисод фї-л-эътиќод» ва «Фазоењу-л-ботиния»-ро 
навишт. 

Марњилаи савум – (489 то 495њ.ќ.) Ѓаззолї дар ин солњо «Эњё-ул-улмид-дин»-ро, ки 
ќаблан оѓоз карда буд, ба анљом расонида ва китобњои «ал-Мустасфо» дар усули фиќњ ва 
«Кимиёи саодат» ва «Минњољу-л-обидин ило љаннати Рабби-л-оламин»-ро навиштааст. 

Марњилаи чањорум – (аз соли 495 њиљрї оѓоз мешавад ва дар соли 505 њиљрї дар 
шањри Тўс бо марг поён мепазирад) Ѓаззолї дар ин солњо ба нигориши китобњои 
«Меъёру-л-илм» ва «Мањакку-н-назар» ва «ал-Маќсаду-л-асно фї шарњи асмои-л-Лоњи-л-
њусно» ва «ал-Аљвибату-л-мускита» ва «Мизону-л-амал» ва «Љавоњиру-л-Ќуръон» ва «ал-
Мунќиз мина-з-залол» ва «Илљому-л-авом» ва теъдоде китобу рисолаи дигар пардохтааст. 

Пас аз Луї Масинён нахустин бањсро дар бораи ташхиси муаллафоти асил ва 
машкуки Ѓаззолї Асин Паласиос оѓоз кард ва китобе бузург дар чањор муљаллад ба номи 
«Рўњонияти ал-Ѓаззолї» таълиф намуд, ки байни солњои 1934-1941 дар Мадрид мунташир 
шудааст. Муаллиф дар љилди чањоруми ин китоб, аз сафњаи 385 то 390, дар бораи 
китобњои Ѓаззолї аз њар лињоз бањс карда, далели хешро дар мавриди китобњои машкуки 
вай баён доштааст. 

Пас аз пажўњиши арзандаи Асин Паласиос, аз маќолаи тањќиќии Монтгомери Вотт 
метавон ном бурд, ки дар соли 1952 зери унвони «Сињњати муаллафоти мансуб ба Ѓаззолї» 
мунташир шуд. 

Он гоњ Морис Буиж барои тартиби таърихии осори Ѓаззолї ба кори љомеътаре 
мепардозад ва дар такмили кори ховаршиносони пеш аз худ роњи бењтареро пеш мегирад 
вале пеш аз он ки њосили кораш мунташир шавад, дар таърихи 22 январи соли 1951, ба 
коми марг фурў меравад. Хушбахтона, кори ниматамоми ин донишмандро устоди 
лубнонї Мишел Аллар такмил намуда, дар соли 1959 мунташир кардааст. 

Саранљом донишманди мисрї доктор Абдуррањмони Бадавї аз маљмўи пажўњишњои 
ховаршиносон ёрї мегирад ва ба нигориши китоби нафиси худ «Муаллафоту-л-Ѓаззолї» 
мепардозад. Ин китоб ба муносабати љашнвораи њазорумин соли милоди Абўњомид Имом 
Муњаммади Ѓаззолї дар тобистони соли 1960 милодї мунташир шудааст. Дар ин китоб аз 
457 китоби аслию мансубу машкук ёд шуда, ки муаллиф њафтоду дутои онњоро бетардид 
аз они Ѓаззолї дониста ва дар сињњати баќия тардид намудааст. 

Муртазо Забидї (1145-1205њ.ќ.), тазкиранависи мусалмон, ки дар муќад-димаи худ 
бар шарњи дањљилдии «Эњё-ул-улуми-д-дин» ба номи «Итњофу-с-содати-л-муттаќин 
бишарњи асрори «Эњёи улуми-д-дин» дар бораи Имом Муњаммади Ѓаззолї ва осораш 
бањсе даќиќу олимона кардааст, бањсе, ки дар саросараш нишонањои диќќату садоќату 
амонати илмї ба чашм мехўрад. Ин шорењи моявар 78 асар аз осори Ѓаззолиро ба тартиби 
њуруфи алифбо, бар асоси њарфи аввали њар китоб танзим кардааст ва пеш аз њамаи 
китобњои Ѓаззолї, аз китоби «Эњё-ул-улуми-д-дин»-и вай ёд кардааст ба се далел: яке он 
ки номи ин китоб бо њарфи алиф оѓоз мешавад; дигар он ки ба аќидаи муаллиф, ба сабаби 
шомил будани улуми охират бар дигар китобњои Ѓаззолї бартарї дорад; сабаби савум он 
ки ин китоби хуршедосо аз шуњрати љањонї бархўрдор аст. 

Хулосаи сухан он ки Абўњомид Муњаммади Ѓаззолї бо навиштањои амиќу пурмаѓзи 
худ ба ќолаби анвои улуми исломї љони тоза дамид ва дар заминаи тасаввуфу ирфон, 
фалсафаю калом, равоншиносию ахлоќ навоварињо кард. Вай аз 39-солагї ба баъд барои 
тасфияи рўњ ва нигориши арзандатарин осори худ мардумгурез шуд ва то поёни умр дар 
гумномию гўшанишинї ба сар бурд. Саранљом дар соли 505 њиљрї, пас аз панљоњу панљ 
соли зиндагии пурсамар, чароѓи зиндагияш дар зодгоњаш фуруд омад, аммо машъали 
пурфурўѓи андешааш дар канори осори фаровону арзандае, ки аз худ боќї гузошта, 
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њамчунон фурўзон барљой монда ва ин фурўзандагї, то оини мусулмонї барљой бошад, 
соњибдилонро дар масъалањои динию ахлоќї ва иљтимоию адабї равшангари бисёре аз 
њаќиќат хоњад буд. 
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ЭҶОД ВА САМАРИ УМРИ АБЎЊОМИД МУЊАММАДИ ЃАЗЗОЛЇ 

Дар зиндагї инсонњое ба арсаи вуљуд меоянд, ки умри хешро дар хидмати мардум вомегузоранд ва бори 
нафарони дигарро сабук месозанд. Ин гуна шахсиятњо бо эљодашон барои чанд насли оянда хидмат хоњанд 
кард, то ки дигарон дар осудагї умри хешро паси сар намоянд. Яке аз ин гуна шахсиятњои нотакрор 
Абўњомид Муњаммади Ѓаззолї мебошад. Зиндагї ва шахсияти ин донишманди бузург дар таърихи башар 
њамчун диншинос, файласуф ва мутафарриди барљаста шуњратёр гашта буд, ки дар садаи ХI ва аввали садаи 
ХII дар байни мутафаккирони Шарќ бо чунин хусусиятњояш назир надошт. Абўњомид Муњаммади Ѓаззолї 
бо навиштањои амиќу пурмаѓзи худ ба ќолаби анвои улуми исломї љони тоза дамид ва дар заминаи 
тасаввуфу ирфон, фалсафаю калом, равоншиносию ахлоќ навоварињо кард. Ѓаззолї дар љањони донишу 
дурандешї аз љумлаи бузургтарин номоварони бархўрдор аз андешаи инсонї аст, мутафаккири ворастае аст, 
ки дар миёни мардуми рўзгор ба болотарин пойгоњи андеша роњ ёфтааст. Абўњомид Муњаммади Ѓаззолї 
њамаи ашколи маърифати инсониро дар шинохти њаќиќати динї истифода бурд ва бо эроди худ ва равиши 
тањќиќаш такони муассире ба улуми исломї бахшид ва роњро барои фикри динї њамвор сохт. Абўњомид 
Муњаммади Ѓаззолї бо навиштањои амиќу пурмаѓзи худ ба ќолаби анвои улуми исломї љони тоза дамид ва 
дар заминаи тасаввуфу ирфон, фалсафаю калом, равоншиносию ахлоќ навоварињо кард. 

Калидвожањо: мутафаккир, њаќиќат, забон, адабиёт, њаёт, маънавиёт, фаъолият, тахаллус, таълимот, танњої, 
эљодиёт, осор, илм. 

 
ТВОРЧЕСТВО И ПЛОДОТВОРНАЯ ЖИЗНЬ АБУХАМИДА МУХАММАД ГАЗЗОЛИ 

В статье автор рассматривает жизнь и творчество Абухамида Газзоли, который, несомненно, является 
ценнейшим примером для многих людей современности. Он пожертвовал своим величайшим творчеством, 
является Абухамид Газзоли. Именно поэтому нам следует изучать и проанализировать жизнь и творчество таких 
великих мыслителей как Абухамид Газзоли, рассмотреть и изучать своеобразие жизни, особенности личности, 
характерные черты творчества, а также бытие, семейное положение и все трудности жизни таких людей. Анализ 
творчества и особенности языка произведений Абухамида Газзоли в свете филологических исследований является 
весьма значимым и ценным. При анализе и интерпретации творчества и жизни мыслителя становится ясно, что 
великий мыслитель был преданным науке, его особое внимание было направлено на человека, как достойной 
личности, а также особенностям человеческого познания. Его жизнь была связана с несокрушимой религиозной 
правдой и божественной истиной. Правда мыслителя заключается в том, что его нравоучения, мудрые и разумные 
наставления стали средством нравственного и морального воспитания личности и в целом показательным 
направлениемдля  всей общественности. Основная цель Абухамида Газзоли заключалась в том, что люди могут 
делать много добрых дел и разумные люди всегда находятся на верном жизненном пути и познания истины. 

Ключевые слова: мыслитель, истина, язык, литература, жизнь, мораль, деятельность, псевдоним, учение, 
одиночество, творчество, наследие, наука. 

 
CREATIVITY AND A FRUITFUL LIFE OF ABUKHAMID MUHAMMAD GAZZOLI 
In the article, the author examines the life and work of Abukhamid Gazzoli, who, undoubtedly, is the most valuable 

example for many people of our time. He sacrificed his greatest creativity, is Abuhamid Gazzoli. That is why we should 
study and analyze the life and work of such great thinkers as Abuhamid Gazzoli, consider and study the originality of life, 
personality traits, characteristic features of creativity, as well as being, marital status and all the difficulties of life of such 
people. The analysis of creativity and the peculiarities of the language of the works of Abukhamid Gazzoli in the light of 
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philological research is very significant and valuable. When analyzing and interpreting the work and life of the thinker, it 
becomes clear that the great thinker was devoted to science, his special attention was directed to a person as a worthy 
person, as well as to the peculiarities of human cognition. His life was associated with an unbreakable religious truth and 
divine truth. The truth of the thinker lies in the fact that his moral teachings, wise and reasonable instructions have become 
a means of moral and moral education of the individual and, in general, an indicative direction for the entire public. The 
main goal of Abuhamid Gazzoli was that people can do a lot of good deeds and reasonable people are always on the right 
path in life and knowledge of the truth. 

Key words: thinker, truth, language, literature, life, morality, activity, pseudonym, teaching, loneliness, creativity, 
heritage, science. 
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УДК: 891.550:82 
ХУДОЇ ШАРИФЗОДА ВА МАСОИЛИ РЎДАКИШИНОСЇ 

 
Рустамов М.Ю. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Масъалаи тањќиќи осори боќимонда аз Рўдакї дар замони истиќлол шурўи тозае 
касб намуд. Махсусан дар ду дањсолаи охир таълифоти арзишманде дар заминаи 
рўдакишиносї ба вуљуд омад, ки ќисмати асосиаш ба ќалами шодравон профессор 
Х.Шарифзода марбут аст. 

Рўдакї аз шумори шоироне мањсуб мешавад, ки дар хилоли њаёти илмї-эљодии 
Х.Шарифзода њамвора мавриди таваљљуњу диќќаташ будааст. Муњаќќиќ ба љуз ишороти 
кўтоње, ки дар бархе аз навиштањо ба Рўдакї ва замону љанбањои мухталифи осораш 
намуда, чанд маќолаи ихтисосї дар перомуни љанбањои гуногуни дунёи эљоди Рўдакї 
таълиф кардааст, ки дар рўдакишиносии Тољикистон дар навъи худ беназиранд. 

Дар заминаи рўдакишиносї дар Тољикистон таълифоти арзишманде ба нашр 
расидааст, вале мавзўи Рўдакї ва ашъораш ба он вусъату абъоде, ки дорад, барои 
муњаќќиќон њамеша боз аст. Бо назардошти ин нукта метавон гуфт, ки наќши 
Х.Шарифзода дар шинохти љойгоњи Рўдакї ва љањони шеъру андешаи ў ќобили мулоњиза 
аст. Яке аз таълифоти бунёдии мавсуф «Наќди шеъри Рўдакї» мебошад [2, с.3-22]. Такяи 
муаллиф болои дидгоњњои интиќодие аст, ки аз оѓоз то ќарни XIII мелодї дар бораи 
шеъру њунари шоирии Рўдакї дар сарчашмањо, тазкирањо, љунгњо баён гардидааст. 
Аввалан, муаллиф изњор дошта, ки манобеи мављудро дар иртибот ба шеъри Рўдакї то 
имрўз њамчун «манбаи ахбор» шинохтаанд, дар њоле ки арзишу ќимати наќќодии онњо дар 
шинохти Рўдакї бисёр муњим аст. Бояд арз дошт, ки шеваи тањлили муњаќќиќ аз 
андешањои шоирону тазкиранависон ва соњибони кутуб дар иртибот бо осори Рўдакї 
бисёр тозаву нодир аст. Мазкур пас аз наќли ќавл саъй мекунад назари интиќодии 
муаллифонро аз матн берун биёрад. Амре, ки дар арзёбии дидгоњњои интиќодї камтар 
сурат гирифтааст. Х.Шарифзода бо диди фароху зењнияти хос аз миёни иќтибосоти 
манзум љанбањои интиќодии андешаву ороро бозшиносї ва таъйин месозад. 

Афкору андешањои интиќодие, ки дар бистари замон дар пайванд бо шеъри Рўдакї 
сурат гирифта, якранг нестанд. Бо сипарї шудани замон, дигаргун шудани арзишњои 
њунарї, ахлоќиву иљтимої, тањаввули сабку услуби суханварї, бархўрду тарзи таллаќї аз 
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сурудањои Рўдакї таѓйир мекунад. Равшан аст, ки Рўдакї мисли бисёре, аз њунарварони 
дигар мавриди номењрубониву таънњои нобихрадона ќарор гирифтааст. Њамзамон ашхосе 
буданд, ки аз шеъру љойгоњи ў њимоят намудаанд, ки мисолашро муњаќќиќ дар шахси 
Низомии Арўзии Самарќандї дар маќола овардааст. Ба назар чунин мерасад, ки 
Х.Шарифзода бо зикри бархе аз шоирон ва наќли порае аз навиштањои эшон мехоњад 
дидгоњњои амиќи хешро, натиљаи љустуљўњояшро дар бахши ашъори шоир, сатњи њунару 
истеъдодаш дар суханварї, бинишу љањоншинохтиаш иброз дорад. 

Мазияти нигариши муњаќќиќонаи Х.Шарифзода мањз дар њамин нукта зоњир 
мегардад, ки аз хилоли баёни кўтоњи як шоир назари интиќодиашро, њадафашро 
борикбинона муайян месозад ва бозгў менамояд ва ба натиљањои амиќи илмї мерасад. 

Натиљаи дигаре, ки аз тањќиќоти ноќидони Рўдакї барои муњаќќиќ равшан шуда, ин 
аст, ки то асри XIII мелодї бештари адибону фозилоне, ки бо шеъри Рўдакї бархўрде 
доштанд, назарашон ба сухани ў мусбат аст ва зимни ситоишу такрими сурудањои Рўдакї 
абёти људогонаи ашъорашро истиќлолу тазмин намудаанд. 

Маќолаи «Рўдакї ва Шањиди Балхї» низ дар шинохти гўшањои хосси зиндагии 
эљодии Рўдакї, муњити адабии асри мавриди назар, таъйини марзњои донишњои адабї, 
маърифати робитањои адабї миёни шоирон, бисёр пурумќу ањаммиятнок аст [3,с.27-45]. 

Ин ки њарду шоир бузургтарин намояндагони ањди Сомонї мањсуб мешаванд ба касе 
пўшида нест. Дар таълифи ин маќола, ки љанбаи ќиёсї дорад Х.Шарифзода дар садад 
буда, то бо мурури амиќ масири эљоду офариниши ин ду гоми муассире дар шинохти 
густурдаи суннатњо ва ќонуниятњои такявар ба онњо бардорад. 

Тавре ки аз таљриба бармеояд, њар муњити адабї эљодгари фазои хосси пайванду 
амал миёни шоирону њунармандон аст. Фазое, ки шоиронро бо њам наздик месозад, ба 
эљоди њамдигар алоќаманду дилбаста мегардонад. 

Зимни ќиёсу арзёбии зиндагии эљодии Рўдакї ва Шањиди Балхї мавзўе, ки ба таври 
назаррасе тањќиќ шуда, ќиёси мероси боќимонда аз нигоњи шаклу сохтор ва мавзўю 
муњтаво ба шумор меравад. Донишманди фозил Х.Шарифзода зикр намуда, ки мероси 
ночизи расидаи ин бузургмардон барои пажўњанда ин имконро намедињад, ки муќоисаи 
куллии мавзўю мундариља ва жанрњои шеърии онњоро анљом дињанд. 

Махсусан, аз Шањиди Балхї шеъре комил боќї намонда то бо шеъри Рўдакї битавон 
муќоиса намуд. Бояд гуфт, ки њамсонињои мавзўї, тасвирњо, махсусан бозтоби сањнањои 
табиї муњаќќиќонро ба ин натиља расонида, ки васфи мазоњири табиат хосси њунари аср 
будааст. 

Тарњи мазомини панду андарзї гувоњ бар он аст, ки Шањид марди њакиму 
донишманде буда ва тавсифу тасвирњояш гувоњ аз соњибњунар будани вай аст. 

Ќобили ќайд аст, ки баррасии амиќи мероси ин ду шоири номии ањди Сомониён 
зењни муњаќќиќро ба домани хулосањои љолиб мекашонад, ки камтар муњаќќиќе ба онњо 
ишора намудааст. Аз љумла изњор намуда, ки вусъату дониши Рўдакї дар риштаи њикмату 
фалсафа аз Шањиди Балхї камтар нест. Шањид аз зумраи шоиронест, ки дар радифи 
шоирї њамвора машѓули пажўњишњои илмї аст ва дар заминаи илму њикмат осоре њам 
таълиф намудааст. Бар хилофи ў Рўдакї дар зиндагї бештар дунболи рамзу розї љањони 
њунару офариниш буда ва ба маснади болои суханварї расидааст. 

Миёни тањќиќоте, ки Х.Шарифзода дар шинохти шеъру љањони андешаи Рўдакї 
бахшидааст, маќолаи «Шеъри Рўдакї ва шакли байти адабиёти классикї љойгоњи вижае 
дорад» [3, с.9-26]. 

Лозим ба тазаккур аст, ки дар ин навишта дидгоњњои назарии Х.Шарифзода нињоят 
амиќу мўшикофона баён гардидаанд. Дуруст аст, ки барои як ќитъа шеър вањдати шаклу 
маъно яке аз рукнњои бунёдист ва чунин вањдате дар шеърї форсї дар асри Рўдакї 
решадор шуд ва ќолаби асосии худро пайдо намуд. Дар асрњои баъдї шакли он аз нигоњи 
вазну ќофия таѓйиру дигаргунии хоссе ба худ нагирифт ва созмонаш мисли пешин устувор 
монд. 

Ба аќидаи Х. Шарифзода дар шеъри форсї дар сохтмони дохилиаш таѓйироте сурат 
гирифт, ки баъдњо сабабгори таѓйири услуби шеър гардид. Дар зуњуру шаклгирї ва ба 
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сарњади камол расидани як ќитъа шеър васоилу абзорњои мухталифи шеърсоз коргаранд. 
Мисли шаклу маъно, вазну ќофия вањдату њамбастагии ин абзор дар навбати худ фазову 
макони хосси зуњурро таќозо мекунанд. Барои шеъри замони Рўдакї чунин фазои содаву 
ибтидої байт њисоб мешуд ва таваљљуњи Х. Шарифзода њам дар маќолаи мазкур 
чигунагии банду басти байт дар асри мавриди назар аст. 

Мавсуф зикр месозад, ки аслан шеъри ќарни дањум бештар ба њаќиќатнигорї 
таваљљуњ дорад. Дар ќаламрави чунин шеъре «њаракати зењнї ва айнияти тасвири њунарї 
чун љузъи маънї дар навбати аввал мебошад ва камолоти њунарї дар ин љузъ зарурати 
такмили нињоии зиёд бар дўш надорад» [3, с.11]. 

Бо дигар сухан манзури нињої ин аст, ки сохти байти шеъри форсї дар ќиёс бо шеъри 
арабї истиќлол надорад ва онњо марњилањои такомули худро мегузаронанд. 

Равшан аст, ки аксари анвои шеъри форсї баргирифта аз шеъри арабианд, ки дар 
тўли замон рушдёфта ва истењкому инсиљом пазируфтаанд. Бењуда нест, ки шоирони 
форсигў орзу доштанд, ки шеъри онњо низ комилу пухтагии шеъри арабиро дошта бошад. 
Рўдакї, ки дар бархе аз сурудањояш худро шоири камолёфтаву тозагў эълом медорад, дар 
асл тибќи шавоњиди мављуд абёти ашъораш ба сатњи баланди истиќлолу камолот 
нарасидааст: Муњаќќиќ барои шарњу баёни васеъ ва ќобили дарк кардани мавзўъ ба 
маънои истилоњии байт ва вазифањои он мепардозад. Пажўњанда хотирнишон медорад, ки 
байти шеър биное аз калом аст, ки алоќаю пайвастагї нигоњ доштан ва андеша бар рўйи 
он рондан лозим мебошад. Муаллиф њамзамон дар атрофи ду масъалаи нињоят муњимми 
мутааллиќ ба байт, ки љанбаи назарї доранд, бањс мекунад. Нахуст равшан намудани он 
даъво, ки вазни шеър мизони каломи мавзун аст. 

Гап дар ин аст, ки калом замоне дар ихтиёр вазну ќофия дорад, ки ба тобеияти 
ќонуни њунарї дохил мешавад. Њангоме ки аз таркиби каломи мавзун вожаи манзумро 
њазф кунем, аз сатњи њунарї ба маќоми нањвї пойин меояд. Дар идомаи маќола љузъиёти 
мавзўъ дар мисоли ќасидањои људогонаи Рўдакї мавриди баррасї ќарор мегирад. 

Масъалае, ки зимни тањќиќи ќасидањо зењни муњаќќиќонро љазб намуда, вањдати 
мавзўъ ва масири камоли он дар чањорчўби ќасидањост. Ин биниши муњаќќиќона 
мавсуфро ба чунин натиљае меорад, ки «шоир дар маърифати мавзўъ сухан мегўяд ба 
таври даќиќ, на монанди ояндагон ба монанди Хоља Њофиз дар њаќоиќи маънавї, завќї ва 
рўњонї, ки дар назди ў зарурат ба бањсу шубња надоранд. Шоир гўё он шакли шубњаеро, 
ки мухотаби воќеї ва тасаввурї дар њаќоиќи мављудот, аслњои моддиву рўњонї дорад, 
бартараф менамояд» [3, с.20]. 

Бояд арз дошт, пас аз зикри љанбањои назарии мавзўи матрўња, бахшњои байт аз 
нигоњи муњаќќиќон, љойгоњи онро дар шеъри Рўдакї ва Њофизи Шерозї мавриди тањлилу 
баррасї ќарор медињад ва натиља мегирад, ки дар шеъри Рўдакї бахшњои байт бо њам 
мувофиќати устувор надоранд, вале дар шеъри Њофизи Шерозї абёт мувофиќати ќобили 
мулоњизае доранд, ки аз истиќлоли байт дарак медињад. Тадбиќу ќиёси шеъри Рўдакї бо 
ѓазалиёти Њофиз мавсуфро ба чунин натиља расонида, ки «дар ќарни чањори њиљрї шеъри 
форсї дар шакли баёни байт ягонагиву устувории замони баъдиро надоштааст. Вай 
воситаи баёни мушоњида ва наќли воќеият аст, на ифодаи муњокимавї ва баёни мантиќию 
поэтикї дар шеъри ќарнњои минбаъда устувору матин гардида» [3, с.24]. 

Чи тавре ки дар боло ќайд намудем, Рўдакї ва масири эљодиёту хусусиятњои њунарї, 
шоирии ў њамеша мадди назари Х.Шарифзода ќарор доштааст. Яке аз таълифоти 
арзишманду муфассали номбурда «Диди замонии сабки шеърї Рўдакї» мебошад. 

Њадафи муаллиф бознигарии сабки шеъри шоир аст, ки арзёбиву бозгўии хасисањои 
он дар тўли замон вобаста ба пешрафту вусъати дидгоњњои зебошинохтї, шевањои тањлилу 
арзёбии осори бадеї дучори таѓйиру дигаргунї шудааст. Сабки як шоир ё нависанда 
замоне маърифат мешавад, ки дар ќаламрави офаридањои ў умумиятњо, љузъиёти такрорї 
муайян гардад. Љузъиёту умумиятњое, ки дар њар давру замоне собиту пойдор бимонанд. 
Албатта, барои шинохти сабки шоири људогона адабиётшиносони муосир маводу 
шевањои фаровони роњгушоро дар ихтиёр доранд, вале новобаста ба ин њар 
адабиётшиносе дар таълифоти сабк дидгоњњои замонии худро дорад. 
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Х.Шарифзода дар баррасї ва шинохти сабки Рўдакї аз тарзу шевањои мухталиф кор 
мегирад, ба он аз зовияњои гуногун менигарад. 

Бадин тариќ натиљаи мулоњизоту мушоњидањои мо дар атрофи пажўњишњое, ки аз 
љониби Х.Шарифзода сурат гирифта ин аст, ки шеваи талаќќї ва бархўрди мавсуф ба 
масоили рўдакишиносї дар ќиёс бо таълифоти дигар муњаќќиќон комилан мутафовит аст. 
Дар иншои њама маќолањо саъй шуда, то такроре дар зикри ањкоми илмї сурат нагирад. 
Аз љумла таъкид шуда, ки даврони њукумати Сомониён созгортарин маќтаи замонї барои 
зуњури густариши адабиёт ва забони форсї мањсуб мешавад. 

- Замони Сомониён адабиёти расмии дарбориро бо анвои мухталифаш ба зуњур 
расонид, намунаи боризаш осори Рўдакї мањсуб мешавад. 

- Дар таълифоти Х.Шарифзода барои нахустин бор ба таври густурда ќимати 
наќќодии дидгоњњои њамзамонони Рўдакї тањлилу арзёбї гардидааст. 

Муаллиф бо биниши хоссу зењнияти фарохи олимона аз миёни анбуњи шеъру ќатаоти 
мансуб ба Рўдакї љанбањои интиќодии онњоро решашиносиву таъйин намудааст. 

- Яке аз тозатарин бозёфтњои Х.Шарифзода дар ќисмати ашъори Рўдакї таъйини 
вижагињои бархўрди мутаќаддимону мутааххирон ба осори шоир аст. 

Ба аќидаи ў назаргоњњои мутаќаддимон чун ќимати интиќодї дорад, пас ќобили 
баррасї аст. Варна бархилофи онњо дидгоњњои ноќидони пасин дар шинохти сабку услуби 
гўяндагон љолиб ба назар мерасад. 

Дар навиштањои муаллиф шояд аввалинбор муњити адабии мавриди назар ба 
суннану ќавоиди роиљаш бар мабнои ќиёсї масири зиндагї ва љойгоњї дар шоири бузурги 
њамаср Рўдакиву Шањиди Балхї барандоз мегардад. 

Дар маќолоти Х.Шарифзода масъалаи сохтори шеъри Рўдакї ва хоссатан, љойгоњи 
байт, наќши он дар расонандагии њадафу маќсад ба гунаи возењу равшан тањлилу 
маънидод шудааст. Ањаммияти байт низ дар шаклгирї, инсиљому истењком ва вањдати 
маъної бозгў гардидааст. 

Мавзўи дигаре, ки ба андешаи мо дар таълифоти ба Рўдакї бахшидаи муаллиф 
ќобили ањаммият аст, шинохти таѓйиру тањаввули шеваи бархўрд ба шеъри Рўдакї ва 
таъйини љанбањои зебошинохтии он аст. 

Х.Шарифзода миёни рўдакишиносон шояд аз маъдуд пажўњандагоне бошад, ки ба 
заминањо, сарчашмаи илњому эљоди шоир ишорат мекунад. Дар рушду каломи шоирии 
Рўдакї наќши суннатњои фарњангии тољикї, ориёї ва тамаддуни исломиро бисёр муњимму 
барљаста мешуморад. 

Нуктаи дигаре, ки дар маќолоти мазкур барљаста ба назар мерасад, тарњу баррасии 
масоили иљтимоист, ки бо вуљуди гузашти ќарнњо муњаќќиќон ба он каме таваљљуњ 
намудаанд. Дар иртибот бо ин мавзўъ ба таври васеъ осори шоирро мўшикофона баррасї 
менамояд. Ба аќидаи мо, махсусан ќасидаи «Шикоят аз пирї»-и Рўдакї бисёр амиќу даќиќ 
тањлилу арзёбї гардидааст. Хулосаи љомеъе, ки аз осори ба Рўдакї ихтисосдодаи 
Х.Шарифзода бармеояд ин аст, ки бо вуљуди пажўњишњои ба субут расида мероси 
боќимонда аз шоир барои муњаќќиќон дари боз аст. 
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ХУДОЇ ШАРИФЗОДА ВА МАСОИЛИ РЎДАКИШИНОСЇ 

Маќолаи мазкур ба омўзиши пажўњишњои илмие, ки ба масоили зиндагї ва эљодиёти бунёдгузори 
адабиёти классикии тољик А.Рўдакї дар замони соњибистиќлолї ихтисос доранд, бахшида шудааст. Ќобили 
зикр аст, ки рўдакишиносї дар Тољикистон аз солњои 20-уми ќарни сипаришуда оѓоз мегардад. Устод 
Айниро метавон бунёнгузори рўдакишиносї дар Тољикистон номид. Хидмати ў дар шинохти Рўдакї, 
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омўзиши зиндагинома ва тањќиќи вижагињои осораш бисёр муњим аст. Наќши олимони машњури тољик 
Х.Мирзозода, Ш.Њусейнзода, Р.Њодизода, А.Афсањзод дар амри рўдакишиносї бисёр бузург аст. Пас аз 
касби истиќлолият дар Тољикистон рўдакишиносї шурўи тоза намуд. Дар ду дањсолаи охир дањњо китобу 
монография, садњо маќола дар иртибот ба масоили эљодиёт ва вижагињои њунарии шеъри Рўдакї ба нашр 
расид. Бояд гуфт, ки дар ин замина таълифоти олиму адабиётшиноси маъруфи тољик шодравон 
Х.Шарифзода бисёр бузург аст. Дар корњои ў дар адабиётшиносии тољик барои аввалин бор дидгоњњои 
наќќодии шоирони њамасри ў дар атрофи шеъраш мавриди тањлилу арзёбї ќарор гирифтаанд. Њамчунин 
тањлили ќиёсии шеъри Рўдакї бо Шањиди Балхї сурат гирифта, вижагињои сохтории байти ашъори Рўдакї 
тањќиќ шудааст. 

Калидвожањо: шеър, Рўдакї, тањлили ќиёсї, адабиёт, байт, назарияи адабиёт, сохтор. 
 

ХУДОИ ШАРИФЗОДА И ВОПРОСЫ РУДАКИВЕДЕНИЯ 
Данная статья посвящена изучению научных работ о жизни и творчестве основоположника таджикской 

классической литературы А. Рудаки в период независимости. Следует отметить, что рудакивидение в 
Таджикистане берет начало с 20-ых годов прошлого века. С. Айни можно назвать основоположником 
рудакиведения в Таджикистане. Велика его заслуга в открытии Рудаки, изучении его биографии, исследовании 
творчества. Большой вклад в рудакиведение внесли известные таджикские ученые Х. Мирзозода, Ш. Хусейнзода, 
Р. Хадизаде, А. Афсахзод, и др. После обретения Таджикистаном независимости, рудакиведение получило новый 
импульс. В последние два десятилетия были изданы более десятка книг и монографий, сотни статей, касательно 
творчества и художественных особенностей поэзии Рудаки. В этой сфере видное место занимают работы 
знаменитого литературоведа, учёного Х.Шарифзаде. В его трудах впервые в таджикском литературоведении 
анализированы критические взгляды современников поэта на его поэзию. Сравнительно изучена творчество 
Рудаки и Шахида Балхи. Исследована структурная особенность бейта поэзии Рудаки. 

Ключевые слова: поэзия, Рудаки, сравнительный анализ, литература, бейт, теория литературы, структура. 
 

KHUDOI SHARIFZODE AND THE QUESTIONS OF RUDAKI STUDIES 
The article analyses the study of scientific work on the life and work of the founder of the Tajik classical literature A. 

Rudaki in independence period. The Rudaki studies in Tajikistan dates back to the 20s of the last century. S. Ayni can be 
called the founder of Rudaki studies in Tajikistan. His merit in the discovery of Rudaki, the study of his biography, the 
study of creativity is great. Famous Tajik scientists H. Mirzozodе, S. Huseynzodе, R. Hadizade, A. Afsakhzod and others 
made a great contribution to Rudaki studies. When Tajikistan became independence, Rudaki studies received a new 
impetus. In the past two decades, more than a dozen books and monographs, hundreds of articles on the work and artistic 
features of Rudaki’s poetry have been published. In this area, a prominent place is occupied by the work of the famous 
literary critic, scholar KH. Sharifzadе. In his works for the first time in Tajik literary studies, the critical views of the poet’s 
contemporaries regarding his poetry are analyzed. Comparatively studied creativity Rudaki and Shahida Balkhi. The 
structural features of the bayt of Rudaki's poetry are investigated. 

Key words: poetry, Rudaki, comparative analysis, literature, bayt, a theory of literature, structure. 
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УДК: 891.55 
ЊАЁТ ВА ФАЪОЛИЯТИ МУЊАММАД АВФИИ БУХОРОЇ 

 
Сангова Њ.Р. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Нахустин сарчашмањое, ки дар бораи нависанда ва осори ў маълумоте дода ва аз 
зикри ному насаб ва зодгоњи ў асноде овардаанд, асосан маълуманд. Аввалин касе, ки 
зикре аз ў менамояд, Њамдуллоњи Муставфї аст, ки таќрибан як ќарн баъд аз ў зистааст 
Дар китоби ''Таърихи гузида''-и ў (соли таълифаш 730 њиљрї), ки бо саъй ва кўшиши 
Эдуард Браун соли 1328 њ. (1910 м.) ба табъ расида, чунин омадааст: ''Муҳаммад Ал-авфї, 
лаќабуњу Нуруддин соњиби китоби ''Љавомеъ-ур-ривоёт ва-л-њикоёт'' дар аввали давлати 
муѓул даргузашт'' [1, c.811]. Ин муаллиф њам лаќаб ва њам номи китобро нодуруст ќайд 
кардааст. 

Баъд аз Њамдуллоњи Муставфї Хондамир дар ''Њабибу-с-сияр'' зимни баёни давраи 
њукмронии Султон Шамсуддин Элтутмиш гуфтааст: ''Ва аз љумлаи афозил Нуруддин 
Муњаммад Алавфї дар замони Султон Элтутмиш дар Дењлї иќомат дошт ва китоби 
''Љомеъ-ул-њикоёт''-ро ба номи он вазири софзамир бар сафњаи иншо нигошт'' [2, c.163]. 
Санаи таълифи китоб соли 930 њ. (1523 м.) буда, ин муаллиф низ дар зикри лаќаби 
нависанда ва номи китоб ба иштибоњ роњ додааст. 

Њољї Халифа (ваф.1207 њиљрї) дар китобаш ''Кашф-уз-зунун'' мансубияти ''Љавомеъ-
ул-њикоёт ва лавомеъ-ур-ривоёт''-ро ба Муњаммад Авфї тасдиќ намуда, менависад: ''Љомеъ 
ул-њикоёт ва ломеъ ур-ривоёт ли Љамолиддин Муњаммад Алавфї ва њува форсийун 
љаммаању ливазир Низомулмулк Шамсуддин…'' [3, c.940]. 

Нињоят, Ризоќулихони Њидоят дар китобаш ''Маљмаъ-ул-фусањо'' маълумоти бештаре 
дар бораи Муњаммад Авфї дода намунае аз ашъори ў дар њаљми њаждањ мисраъ ва як 
рубої овардааст. Ў менависад: ''Муњаммад Авфї аз фузалои замони худ буда ва тазкираи 
мусаммо ба ''Лубоб-ул-албоб''-ро ба номи Айнулмулк Њусайн вазири Ашъарї нигошта ва 
китоби ''Љавомеъ-ул-њикоёт'' низ аз таълифоти ўст'' [4, c.1668]. 

Баъдтар Муњаммад Ќосим ибни Њиндушоњи Астарободї дар ''Таърихи Фаришта'' 
(1015 њиљрї (1601/7 мелодї) дар баробари Муњаммад Авфї чунин ќайд кардааст: ''Аз 
љумлаи фузало ва ањли иншо Нуриддин Муњаммад дар ањди Султон Шамсуддин 
Элтутмиш дар Дењлї иќомат дошт ва китоби ''Љомеъ-ул-њикоёт'' ба номи вазираш 
Низомулмулк Муњаммад ибни Абўсаид Љунайдї бар лавњи баёни ў нигошта'' [5, c.67]. 

Чунон ки мебинем, сарчашмаи асосии ахборї оид ба њаёт ва эљодиёти Муњаммад 
Авфї ''Таърихи гузида''-и Њамдуллоњи Муставфї, ''Њабиб-ус-сияр''-и Хондамир, ''Кашф-уз-
зунун''-и Њољї Халифа, ''Маљмаъ-ул-фусањо''-и Ризоќулихони Њидоят ва ''Таърихи 
фаришта''-и Муњаммад Ќосим ибн Њиндушоњи Астарободї мебошанд. 

Маълумоти мазкур шоњиди он аст, ки муаллифони сарчашмањо дар ќуруни мухталиф 
ба шахсияти Муњаммад Авфї ва осори ў рў оварда, бо баъзе сањвњо дар таъйини 
тахаллуси муаллиф ва унвони китоби ''Љавомеъ-ул-њикоёт'', зикре аз ў кардаанд, ки барои 
шиносонидани нависанда ба мутааххирин дорои маълумоти пурќимат аст. 

Сањви аз тарафи Њамдуллоњ содиршуда дар боби унвони китоби нависанда боиси 
такрори он аз тарафи мутааххирин гардид. Дар ин хусус Муњаммад Муин чунин 
менависад: ''Њамдуллоњ Муставфии Ќазвинї нахустин муаллифе аст, ки шарње мухтасар аз 
Авфї дар ''Таърихи гузида'' овардааст. Ин таърих дар 730 њ. (1330 м.), яъне як ќарн пас аз 
марги Авфї таълиф шуда ва дар он лаќаби ўро Нуриддин ёд мекунад ва дар ин боб њамаи 
нависандагони мутааххир аз ў табаъият кардаанд'' [6, c. 3]. 

Муњаммад Муин дар мавриди таъйини зиндагї ва эљодиёти Авфї тадќиќот анљом 
дода, матни интиќодии боби аввали ''Љавомеъ-ул-њикоёт''-ро аз ќисми якум омодаи чоп 
кард. Номбурда дар муќаддимаи муфассали ин нашр њаёт ва фаъолияти адабии Муњаммад 
Авфиро тањќиќ кардааст. 
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Муњаќќиќони минбаъда дар баёни шарњи њолу осори Авфї баъд аз рисолаи 
Муњаммад Низомуддин бештар ба њамин муќаддимаи Муњаммад Муин мурољиат 
намудаанд. Он иттилое, ки Муин оиди маъхазњои њаёту эљодиёти Авфї медињад, дар 
нисбати муаллифони ќаблї хеле батафсил аст. Чунон ки ў нишон медињад, маъхази 
ќадимтарини ба замони Авфї наздиктар ''Таљоруб-ус-салаф'' таълифи Њиндушоњ ибни 
Санљар (муаллаф ба соли 724 њ. (1324 м.) мебошад. Дар ин китоб омадааст: ''Чунон ки дар 
''Љавомеъ-ул-њикоёт'' марњум Садидуддин Муњаммад Авфии Бухорої овардааст…'' [6, c.43]. 
Дар ин љо њам номи китоб ва њам лаќаби нависанда дуруст зикр шудаанд, вале 
мутааххирин дар ин масъала ба иштибоњ роњ додаанд. 

Руљўъ ба маъхазњои ќадима ба нияти ба даст овардани асноде оид ба њаёту 
фаъолияти Авфї, ки хеле пароканда ва ноќис менамоянд, моро ба љустуљўи минбаъда 
водор сохт. Пеш аз њама, диќќати муњаќќиќинро ба омўзиши тарљумаи њоли мусанниф ба 
нашр омода намудани ду асари муњимми нависанда: ''Лубоб-ул-албоб'' ва ''Љавомеъ-ул-
њикоёт'' љалб кардааст. 

Эдуард Браун - шарќшиноси англис дар тўли солњои 1904-1906 ду љилди ''Лубоб-ул-
албоб''-ро бо сарсухан ба табъ мерасонад. Вай дар китоби ''Таърихи адабии Эрон'' чунин 
нигоштааст: ''Ду нусхаи хаттї аз ''Лубоб'' дар Урупо мављуд аст ва Натаниэл Блэнд (The 
oldest Biography of Persian Poets) дар васфи яке аз он ду нусха маќолаи олї ва муњкаме 
навишта, онро ''куњнатарин сарнавишти шоирони Эрон'' номидааст. То рўзе, ки нигоранда 
онро интишор надода буд, бад-он сурат дастраси донишмандон ва донишпажўњон набуд'' 
[7, c.805]. 

Оид ба ин маќола М.Баќоев, ки соли 1966 сад њикоятро аз ''Љавомеъ-ул-њикоёт'' ба 
табъ расондааст, дар муќаддимаи худаш ба ин маљмўа чунин ќайд мекунад: ''Дар хусуси 
Авфї ва мероси ў дар нимаи аввали асри XIX маќолаи тадќиќотии Натаниэл Блэнд нашр 
мешавад, ки он ''Ќадимтарин тазкираи шуарои форсї'' ном дошта асосан дар бораи 
''Лубоб-ул-албоб'' бањс намудааст'' [8, c.1]. 

Браун њангоми нашри љилди дувуми ''Лубоб-ул-албоб'' дар соли 1903 ба унвони 
''Муќаддимаи мусањњењ'' ва Муњаммад Ќазвинї ба номи ''Тарљумаи мусанниф'' (соли 1906 
м.) муќаддимоте доранд, ки оиди њаёту зиндагї ва осори нависанда маълумоти пурарзише 
додааст. Аз зумраи тадќиќоти муњимми дигар дар асоси омўзиши адабиёт ва нусахи зиёди 
''Љавомеъ-ул-њикоёт'', ки дар китобхонањои Аврупо ва Њиндустон мањфузанд, аз тарафи 
донишманди њиндї Муњаммад Низомуддин ба анљом расонда шудааст. Рисолаи номбурда 
бо унвони ''Мадхали Љавомеъ-ул-њикоёт ва лавомеъ-ур-ривоёт''-и Садидуддин Муњаммад 
Алавфї соли 1929 бо забони англисї дар Лондон ба табъ мерасад. Фавоиди зиёде, ки дар 
ин китоб аст, аз он шањодат медињад, ки муњаќќиќини минбаъда зимни баёни њаёту 
фаъолият ва нусахи китоби ''Љавомеъ-ул-њикоёт'' аслан ба асноди овардаи вай чун маъхаз 
мурољиат намудаанд. Минбаъд омўзиши роњи њаёти Авфї ба нашри асари хеле 
калонњаљми ў ''Љавомеъ-ул-њикоёт'' тавъам аст. Шояд мањз пурмуњтавоии ин асар боис 
гардид, ки муаллифон дар солњои гуногун ба омода намудани матни интиќодии он даст 
зада, њамвора ањволи зиндагии нависандаро низ дар назар доштаанд. 

Дар баробари ин, баъд аз Муњаммад Низомуддин хидмати донишманди эронї 
Муњаммад Муин дар муайян сохтани њаёту зиндагии Авфї ќобили зикр аст. Номбурда 
соли 1335 њиљрї (1957 м.) китобе бо номи ''Љавомеъ-ул-њикоёт ва лавомеъ-ур-ривоёт'' 
таълифи Садидуддин Муњаммад Авфї'' ба табъ расонд. 

Инчунин, тадќиќоти комиле оиди Авфї ва осори ў аз тарафи Бону Мусаффо анљом 
пазируфта (соли 1352 њ. 1974 м.) љилди аввал аз ќисми савуми ''Љавомеъ-ул-њикоёт ва 
лавомеъ-ур-ривоёт''-и Муњаммад Авфї интишор меёбад, ки дар он бо унвони 
''Муќаддимаи мусањњењ'' иборат аз 124 сањифа доир ба шарњи њол, лаќаб, нусхањо, манобеъ 
ва сабки асар тадќиќоти муфассал анљом дода, маводи асосиро аз китоби Муњаммад 
Низомуддин тарљума ва дарљ менамояд. Ин тадќиќоти комиле буда, дар муайян сохтани 
ному насаб ва љараёни зиндагии нависанда ањаммияти назаррасеро дорост. 

Донишманди дигаре, ки солњои охир барои ба чоп омода сохтани ин асар зањмати 
зиёде кашидааст, Љаъфар Шиор мебошад. Ў соли 1972 бахши марбут ба таърихи Эрони 
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''Љавомеъ-ул-њикоёт''-ро, ки боби чањорум аз ќисми аввал ''Дар зикри мулуки аљам ва 
таърихи давлати эшон'' аст, бо муќаддимаи тадќиќї ба табъ расонидааст. Ин муаллиф дар 
охирин маљмўае, ки соли 1990 бо унвони ''Љавомеъ-ул-њикоёт''-и Садидуддин Муњаммад 
Авфї чоп кард, њикоётро аз чањор ќисми ин асар интихобан гирд овардааст. 

Дар љумњурии мо аввалин маротиба соли 1966 М.Баќоев чанд њикоятро аз ''Љавомеъ-
ул-њикоёт'' бо муќаддима ба табъ расонида оиди тарљумаи њоли Авфї низ маълумоти 
муфассал медињад. Марњум профессор Султон Воњидов њангоми тадќиќот рољеъ ба 
тазкираи ''Лубоб-ул-албоб'' оиди ањволи зиндагии нависанда таваќќуф кардааст. 

Муњаммад Ќазвинї дар асоси маълумоти сарчашмањо ному насаби нависандаро 
''Нуруддин Муњаммад ибни Муњаммад ибни Яњё ибни Тоњир ибни Усмон Алавфї 
Албухорої Алњанафї'' медонад [9, c.20]. Номбурда мафњуми ''Алњанафї''-ро дар њошия 
чунин шарњ додааст: ''Аз тазоъифи ''Љавомеъ-ул-њикоёт'' њанафї будани ў яќин 
мепайвандад, илова бар он ки шуъбаи њанафї мазњаби оммаи Мовароуннањр аст, умуман, 
ва ањли Бухоро хусусан'' [9, c.22]. 

Дар ''Љавомеъ-ул-њикоёт'' низ номи ў ќайд шудааст: ''Муаллифи китоб Муњаммад 
ибни Муњаммад Авфии Бухорої мегўяд…''[10, c.2]. 

Доири насаби нависанда Браун дар муќаддимаи ''Лубоб-ул-албоб'' оварда: ''Насабаш, 
ба ќавли худаш, ба Абдуррањмон ибни Авф мепайвандад ва аз ин љињат ўро Авфї 
гуфтаанд'' [11, c.8]. Ќазвинї низ дунболаи њамин маънї дар муќаддимаи ба ин китоб 
навиштааш чунин менигорад: ''Аммо он чї иттилооти рољеъ ба тарљумаи њоли ў аз 
''Лубоб-ул-албоб'' ва ''Љавомеъ-ул-њикоёт'' истинбот мегардад, аз ин зайл аст. Аввалан, 
маълум мешавад, ки мусанниф аз авлоди Абдуррањмон ибни Авф, аз машоњири сањобаи 
расул аст ва ба њамин љињат аст, ки ўро ''Авфї'' мехонанд. Дар ''Љавомеъ-ул-њикоёт'' гўяд: 
''Чун Амирулмуъминин Умарро разияллоњу анњу вафот расид, сањоба љамъ шуданд ва 
ихтилоф миёни онњо ќоим шуд ва наздик буд, ки фитнае падид ояд, он гоњ Абдуррањмон 
ибни Авф, ки љадди аълои муаллифи ин таълиф ва муњаррири ин тасниф аст, сухан оѓоз 
кард'' [9]. 

Њамин тариќ, бо далоили раднашаванда аз ќавли муаллиф ва дигар донишмандон, 
ки ба омўзиши ањволи зиндагї ва муайян намудани ному насаби ў машѓул буданд, маълум 
мешавад, ки номаш Муњаммад Авфии Бухорої будааст. 

Далели дигар байти зайл аст, ки Мансури Исфизорї дар бораи бузургворї ва 
каромати Авфї бо забони арабї гуфтааст: 

Мо абсарат айёма умри тарфї 
Ќавман кариман ка-с-Садид ул-Авфї (''Лубоб-ул-албоб'', сањ.138). 

Маънии байти арабї, ки чунин аст: ''Чашми ман дар рўзгори умри худ бузургвори 
бахшандае њаммонанди Садиди Авфї надидааст'' [12, c.2], далолат бар он мекунад, ки 
лаќаби Авфї Садидуддин будааст. 

Дар натиља бо саъйи донишманди њиндї Муњаммад Низомуддин лаќаби дурусту 
сањењи Авфї, ки дар замонааш роиљ буда, худ низ онро эътироф намуда ќабул доштааст, 
дар миёни ањли илм эътироф гардид. Баъд аз ин шубњае намемонад, ки лаќаби нависандаи 
''Љавомеъ-ул-њикоёт'' Садидуддин будааст, на Нуруддин ё Љамолуддин. 

Њамаи пажўњишгарон, чи аврупої ва чи њиндию эронї, бешак зодгоњи нависандаро 
Бухоро медонанд. Аз љумла, Муњаммад Ќазвинї мегўяд: ''Авфї дар Бухоро мутаваллид 
гашта…'' [9, c.22].  Муњаммад Низомуддин: ''Мањалли таваллудаш Бухоро аст'', – мегўяд [12, 
c.11]. Муњаќќиќон М.Баќоев ва Љаъфар Шиор низ њамин аќидаро доранд. 

Аммо мувофиќи гуфтаи Султон Воњидов дар ''Таърихи фаришта ''гўё мањалли 
таваллуди ў Нишопур ќайд шудааст [13, c.12] ва Бобољон Ѓафуров ўро ''аслан аз Марв буда, 
дар Бухоро тарбия гирифта ва њамин љо тањсил намудааст'', - мегўяд [14, c.637]. Ин шубња 
дар нисбати зодгоњи нависанда аз љониби С.Воњидов дар асоси он тахмин падид омадааст, 
ки шояд Бухорої нисбаи Авфї бошаду ба љойи таваллудаш далолат накунад. Ба гумони 
мо дар Бухоро будани зодгоњи Авфї шубњае бояд набошад, дар њолате, ки аз осори худи 
муаллиф сар карда, аввалин сарчашмањо ва донишмандони машњур, ки солњои тўлонї ба 
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омўзиши њаёту мероси адабии нависанда машѓул будаанд, шакке надоранд, ки Авфї мањз 
дар Бухоро таваллуд шудааст. 

Санаи валодати нависанда монанди вафоташ аниќ маълум нест. Ин санаро 
донишмандон аз рўйи тахминњо муайян кардаанд. Аз љумла Муњаммад Муин таваллуди 
ўро байни солњои 567 ва 572 њ.(1171/2-1176/7) м. донистааст [6, c.8]. Дар ин асос ў мегўяд, 
ки Авфї андаке камтар аз шаст соли ќамарї зистааст [6, c.9]. 

Муњаммад Низомуддин низ таърихи таваллуди ўро байни солњои 567 то 572 њиљрї 
тахмин кардааст, зеро, ваќте ки соли 597 њиљрї аз Бухоро ба дарбори Султон Љалолуддин 
Иброњим ибни Алњусайн Тамѓочхони Самарќандї (даврони њукуматаш 576-597 њиљрї ) 
рафт, марди бисту панљ - сисола буд''  [12, c.12]. 

Даврањои њаёти ў аз тарафи Муњаммад Низомуддин тањќиќ шудааст ва Муњаммад 
Муин дар муќаддимаи ''Тарљумаи ањволи Авфї'' навишта: ''Оќои Низомуддин дар бораи 
њар як аз ин адвор тавзењоте дар сањ. 6-14 додаанд'' [6, c.10]. 

Арзиши муњимми ин адворулњаётро дар нишон додани ањволи зиндагии Авфї ба 
эътибор гирифта, њамчунин аз сабаби он ки вай дар кутуби минбаъда такрор меёбад, 
зикри онро аз муќаддимаи Муин ба ''Љавомеъ-ул-њикоёт'' зарур мењисобем. Ин адвор ба 
тариќи зайл аст: 

''Ин умр дар њудуди 60-сол ба василаи давраи мушаххаси њаёти вай мумтоз аст: 
1. Таваллуд, кўдакї ва тарбияти ибтидої, яъне 572-597 њ. (1176-1200 м.) дар 

Мовароуннањр ва ѓолибан дар Бухоро мавтини аслии вай. 
2. Давраи сафар, яъне 597-617 њ.(1200-1220 м.). Аз нахустин зуњури вай дар Самарќанд, 

то замони истиќрор дар дарбори Малик Носируддин Ќубочаи Муъиззї - њукмрони Синд. 
3. Давраи тањрири кутуб байни 617-630 њ.(1220-1232/3 м.). Аз таълифи ''Лубоб-ул-

албоб'' то итмоми ''Љавомеъ-ул њикоёт'' ва њатто пас аз он'' [6, c.10]. 
Чунонки ќайд шуд, ин аснодро оиди даврањои њаёти Авфї Муњаммад Муин аз 

китоби Низомуддин мувофиќи ќайди њошияи сањифаи 1-6 овардааст. 
Охирин китоби ба табъ расида аз тарафи Љаъфар Шиор маљмўае аз аќсому абвоби 

''Љавомеъ-ул-њикоёт'' аст. Мусанниф дар сарсухан оиди санаи таваллуди Авфї чунин 
мегўяд: '' Вай дар Бухоро байни солњои 567-572 њ. чашм ба љањон кушуд ва пас аз 
мутаљовиз аз шаст соли зиндагї дар њудуди солњои 630-640 њ. даргузашт'' [15, c.10]. 

Њамин тариќ, њамаи муњаќќиќон санаи таваллуди Муњаммад Авфиро тахминан 
солњои 567-572 њ. (1171/2-1176/7 м.) медонанд, ки ба њаќиќат наздик аст. 

Тањсили ибтидоиро Авфї мувофиќи асноди пешнињоднамудаи муњаќќиќон дар 
зодгоњаш – Бухоро гирифтааст. Браун мегўяд:'' Худаш дар овони шабоб дар Бухоро 
тањсили улум кард'' [11, c.9]. Муњаммад Муин низ дар муќаддимааш ба ''Љавомеъ-ул-
њикоёт'' ќайд карда, ки ў баъди итмоми тањсил дар ватанаш ба сафарњои бешумори хеш 
шурўъ намудааст: ''Авфї давраи аввалини тањсилоти худро дар Бухоро ба итмом расонид 
ва сипас дар талаби илму мулоќоти машоих аз Бухоро сафар кард ва ѓолиби шањрњои 
Мовароуннањр, Хуросон, Систон ва баъзе билоди Њиндустонро, ки зикри онњо биёяд, 
паймуд'' [6, c.10]. 

Нависанда дар Бухоро, ки маркази илму тамаддуни он давр ба њисоб мерафт, дар 
мадраса назди устодоне, ки аз шумори уламо ва донишмандони машњур буданд, сабаќ 
гирифтааст. Њамин тавр, Муњаммад Авфї дар Бухоро назди фузало ва машоих тањсили 
улум карда, сипас барои идомаи тањсил, бештар донистану омўхтан ва ќаробат љустан ба 
дарборњо ба муњољират шурўъ менамояд. 

Бино ба ќавли дигар Авфї баъд аз сайру мусофиратњои зиёд аз тариќи Марву Омўй 
ба Бухоро – зодгоњи худ бармегардад [12, c.19]. Аммо дар зодгоњаш зиёд истода 
наметавонад, зеро овозаи дањшати њуљуми муѓул рўз то рўз наздиктар мешуд. 
Мутаассифона, соли њиљрати ў маълум нест, аммо Маликушшуаро Бањор дар бораи вазъи 
мусофирати Авфї ба Њиндустон менависад: ''Бар асари интишори хабари омадани муѓул, 
аз Хуросон ба мамлакати Синд сафар гузидааст, чи мо дар санаи 617, ки њамон соли 
тохтутози муѓул ба Хуросон аст, вайро дар хидмати Носируддин Ќубоча аз мамолики Ѓур 
( 662-625 њ.), ки дар билоди Синд ва Мултон дам аз истиќлол мезадааст, мебинем'' [16, c.36]. 
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Албатта, яке аз сабабњои тарки ватан кардани Авфї нооромии кишвар буд, ки хавфи 
хуљуми муѓул онро зиёд мекард. Инчунин гўё маќсади нињоии нависанда мавќеи муносиб 
ёфтан дар яке аз дарборњо буд, зеро сафарњои бешумор ба шањру кишварњои мухталиф ўро 
ба ин маќсад нарасонидааст. Ба ќавли Низомуддин ''Ў дар хељ љо маќоми дилхоњро наёфт 
ва ночор роњи диёри Њинд дар пеш гирифт. Гузашта аз ин, назаре ба таърихи Хуросон дар 
он рўзѓор нишон медињад, ки вусъати императории султон Муњаммад Хоразмшоњ кам 
шуда (њудуди соли 615 њ.) ва тўфони њавлноки муѓул наздик ба зуњур аст ва шуњрати 
рўзафзуни шоњзодагони Њинд бештари шуаро ва донишмандони Хуросонро ба он тараф 
мекашад'' [12, c.17]. Авфї низ аз љумлаи ин ашхос аст ва барои зиндагонии осудатар ба 
диёри Њинд рањсипор мегардад. Сабабњои муњољирати Авфї ба Њиндустон мухталифанд. 
Пеш аз њама, њангоми њамлаи муѓул, дигар кам шудани нуфузи Хоразмшоњ ва овозаи 
дастгирии удабою уламо аз тарафи шоњони адабдўсти њинд ва ба умеди мавќею маќоми 
дилхоњу муносиб ёфтан дар дарбори њокиме Авфиро озими ин мамлакат гардонидааст. Аз 
як љињат, ин гуфтањо ба авзои онваќтаи нависанда ва андешањои дигар пажўњишгарон 
мувофиќ буда, ба њаќиќат наздиктар менамояд. 

Дар Њиндустон Авфї мулозими дарбори Султон Носируддини Ќубоча мегардад ва 
дар он љо ба таълифи асарњои худ шурўъ менамояд. Соли 1221/22 тазкираи ''Лубоб-ул-
албоб''-ро навишта ба Фахруддин Њусайн ибни Шарафулмулк ном вазири Носируддини 
Ќубоча мебахшад. 

Њама муњаќќиќон ба ин андешаанд, ки соли вафоти ў монанди таваллудаш аниќ 
маълум нест. Муњаммад Муин ба гуфтаи Низомуддин такя намуда, чунин тахмин мекунад, 
ки Авфї умри дарозтаре дидааст: ''Њарчанд дар ''Љавомеъ-ул-њикоёт'' далоили ќотеъ њаст, 
ки Авфї то соли 630 њ. (1233 м.) зиндагї кардааст, як байти пурмаънї ба ёди хулафои 
Аббосї муайиди он аст, ки вай умри дарозтар доштааст. Ў саргузашти 32 халифаи 
Аббосиро навишта ва таърихи ононро то замони хилофати Алмустансир (623-640њ. (1226-
1243 м.) овардааст'' [6, c.10]. 

М.Баќоев доир ба вафоти Авфї ''таќрибан дар солњои 1233-1242 аз дунё чашм 
мепўшад'' – гуфтааст [17, c.2]. Албатта, ин санањои тахминии оиди вафоти нависанда аз 
тарафи М.Баќоев пешнињодшуда низ аз њаќиќат дур нестанд. 

Мувофиќи маълумоти сарчашмањо асарњои Муњаммад Авфї аз тазкираи ''Лубоб-ул-
албоб'', ''Љавомеъ-ул-њикоёт'', тарљумаи ''Фараљун баъда-ш-шидда'' ва маснавии ''Мадоењ-
ус-султон'' иборатанд. Дар бораи он ки ''Љавомеъ-ул-њикоёт'' ва ''Лубоб-ул-албоб'' навишта 
ва моли худи Авфї аст, шубњае нест. Аммо баъзе кутуби  дигарро ба ў нисбат додаанд, ки 
асоси илмї надоранд. Аз љумла, Љаъфар Шиор дар муќаддимаи китоби ''Љавомеъ-ул-
њикоёт'' мегўяд: ''Аз осори Авфї танњо ''Лубоб'' ва ''Љавомеъ'' ба даст мондааст ва аз китоби 
''Таърихи мулуки Туркистон'', ки ба номи султон Ќилич Тамѓољхон таълиф карда асаре 
пайдо нест'' [15, c.111]. Номбурда китоби дигареро бо номи ''Хос-ул-ашё'' ба Авфї нисбат 
додааст. Дар асл оиди ин ду китоб, ки ин муаллиф ба Муњаммад Авфї нисбат додааст, 
муњаќќиќон чизе нагуфтаанд. 

Аз тарафи мо монография [18] тањти назари устоди гиромиќадр, доктори илмњои 
филологї, профессор Худої Шарифов, инчунин намунае аз «Љавомеъ-ул-њикоёт» [19] аз 
рўйи чопи донишманди эронї Љаъфар Шиор ба хатти кириллї баргардонда ба чоп 
расонида шудааст. 

Њамин тариќ, айёми зиндагии ин нависандаи бомањорат, љўёи маърифату њаќиќат 
хотима меёбад. Санаи вафоти ў маълум нест, вале муњим он аст, ки Муњаммад Авфї дар 
зиндагии кўтоњи худ асарњои ''Лубоб-ул-албоб'' ва ''Љавомеъ-ул-њикоёт''-ро ба олами илму 
маърифат оварда, номи худро љовидонї гардонидааст. Навиштани ''Љавомеъ-ул-њикоёт'' 
барин асари хеле калонњаљми пурарзиш, ки саршори асарњои бадеї, ахлоќї, таърихї, динї, 
иљтимої аст, як ганљинаи бузурги маърифат ва њунари адабї мебошад. Ў дур аз хоки 
Ватан, дар диёри дурдасти Њиндустон асари бебањое офарид, ки нусхањои зиёди он 
тавассути ташнагони илму дониш ба Ватанаш меояд ва дилу аќли њамзабонону 
њаммењанонро бо нури маърифат мунаввар месозанд. 
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ЊАЁТ ВА ФАЪОЛИЯТИ МУЊАММАД АВФИИ БУХОРОЇ 
Маќолаи «Њаёт ва фаъолияти Муњаммад Авфї» ба тањќиќи њаёт ва фаъолияти Авфї, муќаррар 

намудани баъзе санадњои тарљумаи њоли ў, тасвири воќеањои асосии њаёташ, ки ба фаъолияти эљодии ў 
таъсир доштанду аз маъхазњои аслї омўхта шудаанд, бахшида мешавад. Мувофиќи ин маъхазњо номаш 
Авфї ибни Муњаммад, тахаллусаш Бухорої, лаќабаш Садидаддин аст, на Нуриддин. Аз авлоди Абдурањмон 
ибни Авф, аз машоњир сањобаи расул аст. Санаи валодат ва марги ў то њол аниќ набуда, олимон таваллуди 
ўро солњои 567-572 њиљрї (1171 – 1176) тахмин мекунанд. Авфї дар Бухоро маълумот гирифта, баъди хатми 
тањсил ба шањрњои мухталиф саёњат мекунад. Аз хавфи њуљуми муѓул ба Њиндустон сафар менамояд. Дар 
Њиндустон Авфї мулозими дарбори Султон Насируддини Ќубоча шуда, тазкираи «Лубоб-ул-албоб» - ро 
навишта ба ў мебахшад. Баъди шикаст хўрдани Султон Ќубоча соли 1228 Авфї ба хизмати шоњ Шамсуддин 
Элтутмиш гузашта, асари худ «Љавомеъ-ул-њикоёт» -ро ба анљом мерасонад. Ў саргузашти 32 халифаи 
Аббосиро навишта ва таърихи ононро то замони хилофати Алмустансир (623-640 њ. (1126-1243м.) овардааст. 
Далоили мазкур исботи онанд, ки санаи вафоти нависанда шояд баъди соли 1243 бошад. Муњаммад Авфї 
китоби нависандаи асри X Танухиро, ки «Фараљун-баъда-ш-шидда» ном дошт аз арабї тарљума мекунад, ки 
аз маљмўи њикоёт ва достон иборат буд. «Љавомеъ-ул-њикоёт ва лавомеъ-ур-ривоёт» (Маљмўаи њикоёт ва 
ривоёти дурахшон) асари бебањои Авфї мањсуб меёбад. Он аз 100 боб, ки њар яке дорои муќаддима буда, аз 
2113 њикоёту ривоёт иборат аст. Ба гуфти Муњаммад Муин: «Ин яке аз асарњои муњиммест, ки ба забони 
форсї таълиф ёфта, сарчашмаи бебањои маълумоти таърихї ва адабист, ки аз дигар китобњо пайдо карда 
намешаванд». Ин асар дар тамоми дунё машњур аст. Нусхањои хаттии он дар китобхонањои Аврупо 
мањфузанд. Номи Авфї дар тўли ќарнњо мањз аз рўйи ин китобаш машњур аст. 

Калидвожањо: Муњаммад Авфии Бухорої, зиндагї, фаъолият, маъхазњои илмї, тазкираи «Лубоб-ул-
албоб». 

 
ЖИЗНЬ И ТВОРЧЕСТВО МУХАММАДА АУФИ 

Статья посвящена истории изучения жизни и творчества Ауфи, разъяснению некоторых деталей его 
биографии, освещению основных жизненных событий, которые в значительной степени повлияли на его работы, 
информация о которых сохранилась в некоторых из оригинальных источников писателя. Согласно этим 
источникам, имя "Ауфи ибн Мухаммад", псевдоним "Бухорои", а прозвище его не Нуриддин, а Садидаддин. 
Генеология семьи Ауфи восходит к сподвижнику пророка Мухаммада (с.а.с) Абдурахмону ибн Ауфи. Даты 
рождения и смерти Ауфи до сих пор не уточнены. Ученые предположительно определили датой рождения 
писателя 567-572 хиджри (1171-1176 г.). Ауфи получил образование в Бухаре, после окончания учебы Ауфи 
начинает путешествовать по разным городам. В связи с нашествием монголов Ауфи иммигрирует в Индию. В 
Индии Ауфи попадает во дворец султана Насируддина Кубоча, где создает свою таскира (анталогию) Лубоб-ул-
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албоб ("Сердцевина сердцевин", 1221/22 гг.) и посвящает ее правителю. После падения власти Султана Кубоча в 
1228 году Ауфи переходит на службу при дворе Шаха Шамсиддина Илтутмиша, где завершает свой труд 
Джавоме-ул-хикоёт. Ауфи создал историю жизни 32 аббасидских халифов вплоть до эпохи ал Мустансира, 
отметив время создания этого произведения 623-640 гг. хиджри (1226 - 1243гг.). Данные факты дают основание 
утверждать, что дата смерти писателя должна быть обозначена после 1243 года. Мухаммад Ауфи является 
переводчиком книги арабского писателя десятого века Танухи, которая называется "Фарадж бада шидда" 
(Облегчение после затруднения), представляющей сборник рассказов и не-больших поэм. Джавоме-хикоёт и 
лавоме-ур- ривоёт (сборник (свод) рассказов и блестящих преданий) является бесценным созданием Ауфи. 
Джавоме-ул -хикоёт включает 100 глав, каждая из которых предваряется предисловием своего рода путеводителем 
по главам. В целом, свод Ауфи насчитывает 2113 рассказов, преданий. Мухаммад Муин следующим образом 
оценил произведение Ауфи Джавоме-ул-хикоёт: "Это одна из наиболее важных книг, созданных на персидском 
языке и представляющих собой богатейший источник исторических и литературных сведений, которые 
невозможно почерпнуть из других книг". Этот труд известен по всему миру. Его многочисленные рукописи можно 
обнаружить в библиотеках Европы. Имя Ауфи прославилось в веках благодаря этой книги. 

Ключевые слова: Мухаммад Авфи Бухорои, жизнь, деятельность, научные источники, антология «Лубоб-ул-
албоб». 

 
LIFE AND WORK OF MUHAMMAD AUFI 

The article "Life and oeuvre of Muhammad Awfi" is devoted to the history of the study of the life and work of Awfi, 
clarification of certain details of his biography, coverage of major life events that largely impacted his works, information 
about which been preserved in some of the original sources of the writer. According to these sources the name "Awfi ibn 
Muhammad", the pseudonym "Bukhuroi", and his nickname is not Nuriddin, but Sadidaddin. The genealogy of the Awfi 
family goes to the companion of the Prophet Muhammad (sas) Abdurahmon ibn Awf. The dates of birth and the death of 
Awfi have not been clarified. Scientists supposedly determined the date of birth of the writer 567-572 hijiri (1171-1176). 
Awfi gained education in Bukhara. After graduating from studies, Awfi begins to travel to different cities. Due to the 
invasion of the Mongols, Awfi immigrates to India. In India, Awfi finds himself in the palace of Sultan Nasiruddin 
Kubocha, where he creates his taskira (anthology) Lubob-ul-albob ("Core of the Cores", 1221/22) and devotes it to the ruler. 
After the fall of Sultan Kuboch's authority in 1228, Aufi switches to the service at the court of Shah Shamsiddin Iltutmish, 
where completes his work "Jawome -ul-hikoyot". Awfi created the life story of the 32 Abbasid caliphs up to the age of al 
Mustansir, noting the dateof creation of this work 623-640 (1226 - 1243). These facts give grounds to assert that the date of 
death of the writer should be designated after 1243. Muhammad Awfi is the translator of the book of the tenth century 
Arabic writer Tanuchi, which is called "Faraj Badashida" (Relief after embarrassment) representing a collection of short 
stories and not large poems. Jawome-ul-hikoyot and lavome-ur-riwoyot" (a collection of stories and brilliant legends) is an 
invaluable creation of Awfi. Jawome-ul-hikoyot includes 100 chapters, each of which is preceded by a preface of a kind of 
guidebook for chapters. In general, the masterpiece of the Awfi includes 2113 stories and legends. Muhammad Muin 
praised Awfi's work Javome-ul- hikoyot as follows: "This is one of the most important books created in the Persian 
language and representing the richest source of historical and literary information that can not be learned from other books". 
This work is known all over the world. His numerous manuscripts can be found in the libraries of Europe. The name of 
Awfi became famous in the ages of the book of this book. 

Key words: Muhammad Avfi Bukhoroi, life, activity, scientific sources, anthology "Lubob-ul-albob". 
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УДК: 891.5 
ЛОИЌ ШЕРАЛЇ АЗ НИГОЊИ УСТОД МУЪМИН ЌАНОАТ 

 
Солињов Н.Ш. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Нигоњи устод Муъмин Ќаноат ба мањорат ва тавонмандии Лоиќ Шералї дар љодаи 
сухану суханварї љолиби диќќат аст. Доир ба пањлуњои гуногуни осори Лоиќ Шералї 
тањќиќоти зиёде аз тарафи муњаќќиќон ва адабиётшиносон ба монанди Юсуф Акбарзода, 
Абдунабї Сатторзода, Усмонљон Ѓаффоров, Худої Шарифзода, Атахон Сайфуллоев, 
Алиасѓари Шеърдўст, Мањмудзода Мисбоњиддин, Гулназар Келдї ва дигарон анљом 
шудааст. Дар ин маќола танњо нигоњи устод Муъмин Ќаноатро ба эљодиёти Лоиќ Шералї 
баррасї менамоем. Њамзамон нигоњи устод Муъмин Ќаноат боиси шинохти бештари 
осори арзишманд ва шахсияти нотакрори Лоиќ Шералї мегардад. Њамин љињат дар 
адабиётшиносии муосир љолиби диќќат буда, пањлуњои камтар омўхташудаи фардият ва 
шахсияти шоирии Лоиќ Шералї мавриди баррасии муфассал ќарор мегирад. 

Агар аз як тараф, назари мушаххаси як шоири тавоно устод Муъмин Ќаноат ба 
эљодиёти Лоиќ Шералї масъалаи пайгирифтаи моро то њадде бозтоб намояд, аз дигар 
тараф, баррасии фикрњои мушаххаси устод Муъмин Ќаноат ба афкори адабї марбут 
мешавад, ки ин љињати афкори адабї ва назарии устод Ќаноат ба таври бояду шояд 
мавриди тањќиќи амиќ ќарор нагирифтааст. 

Аз њамин нуќтаи назар фикру мулоњиза ва назару дидгоњи устод Муъмин Ќаноат ба 
фардият ва шахсияти Лоиќ Шералї ба тањќиќи љиддитаре ниёзманд аст. Аз ин рў, 
баррасии ин мавзўъ муњим ва зарурист. 

Устод Муъмин Ќаноат назари фардї ва мушаххаси худро, њам аз пањлуи назарї ва 
њам аз пањлуи амалї нисбат ба осори шахсиятњои барљастае чун: устод Садриддин Айнї, 
Мирзо Турсунзода, Боќї Рањимзода ва хусусан Лоиќ Шералї дар суњбату гузориш ва 
маќолањояш  баён намудааст. 

Аз он љумла, устод Муъмин Ќаноат назари худро дар мањфили тањти унвони “Устод 
ва шогирд”, ба муносибати 70-умин солгарди Лоиќ  чунин иброз доштааст: “Омадани 
Лоиќ ба майдони адабиёт ќолабшиканї ва як падидаи нав буд. Ў дар таърихи Иттифоќи 
нависандагони Тољикистон ягона шоире буд, ки бидуни доштани маљмўа (шарти узвият 
њамин буд) ба узвияти ин иттињод пазируфта шуд” [1, с.6]. Албатта, ин љињатњо мањорат ва 
истеъдоди нотакрор доштани Лоиќ Шералиро нишон медињад. Ин падида дар фазои 
Иттифоќи нависандагони Тољикистон бемонанд аст. Ва инро на танњо устод Муъмин 
Ќаноат, балки аксари муњаќќиќони осори Лоиќ Шералї дар маќолаву гузоришњояшон 
ёдовар шудаанд. Инчунин, дар идомаи суханаш мегўяд: “Истеъдоди фавќулода ва 
љасорату тавоноиаш буд, ки танњо бо се шеър, аз ќабили “Зарафшон” ва “Ба модарам”, ки 
њанўз дар овони донишљўияш эљод карда буд, аъзои Иттифоќи нависандагон шуд” [1, с.6].  
Вобаста ба ин мавзўъ адабиётшинос Худої Шарифов чунин навишта аст: “Лоиќ танњо ба 
хотири њамин шеър (шеъри – “Ба модарам” дар назар аст-  Н.С.) ба узвият пазируфта шуд 
[10, с.57]. Бо се шеър ба узвият пазируфта шудани Лоиќ Шералиро аз љониби устод 
Муъмин Ќаноат  ёдоварї кардан чунин маъно дорад, ки то навиштани шеъри “Ба 
модарам” ду шеъри дигар иншо намуда буд. Адабиётшинос Худої Шарифов  вобаста ба 
ин андеша чунин нигошта аст: “Лоиќ танњо ба хотири њамин шеър ба узвият пазируфта 
шуд. Њол он ки мувофиќи низомнома ў бояд ду китоби чопшуда  медошт ва дар миёни 
њамкасбон аз шуњрату эътиборе бархўрдор мебуд”[10, с.57].  Аз далелњои дар боло 
овардашуда маълум мегардад, ки Лоиќ дар љодаи шеъру шоирї аз ибтидо ќадамњои 
устувор нињодааст. 

Устод М. Ќаноат дар идомаи суњбаташ дар бораи навпардозии  Лоиќ Шералї назари 
худро чунин баён намудааст: “Дар баробари Лоиќ дар њамон давра чењрањои нави адабї, 
аз ќабили Њабибулло Файзулло, Ѓоиб Сафарзода, Шоњмузаффар Ёдгорї ба майдони 
адабиёт омаданд ва шеърро аз доираи шеъри љадвалї, шахшудагї ва ситоишї 
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бароварданд, ки ин як  падидаи нав дар адабиёт буд” [1, с.6].  Дар нисбати ин падида 
Абдунабї Сатторзода чунин менависад: “Шеъри тољикї дар ин солњо ба шарофати 
кўшиш, зањмат ва љустуљўњои пайвастаи шоирони њунарманде, монанди Лоиќ гўётар, 
хонотар,  расотар, гиротар ва мушаххастар гардида, аз дарди умумигўию ќолабигўињо 
рањої ёфта, барои бозтоби зиндагии имрўзї ва инсони муосир муносибтар ва мувофиќтар 
шуд ”[7, с.93-94]. Аз натиљаи баррасии назарњои М. Ќаноат ва А. Сатторзода чунин 
бардошт намудан мумкин аст, ки Лоиќ дар адабиёти муосири тољик чун шоири навовару 
навпардоз шинохта шуда, бо зањмату талош ва кўшишу ѓайрат тавонистааст, ки  сањми 
арзандаи худро дар пешрафту инкишофи шеъри муосири тољик дар асри бист гузошта 
бошад. 

Устод Ќаноат аз он ифтихор кардааст, ки ба шахсияте мисли Лоиќ  ёрї ва дастгирии 
худро дареѓ надоштааст ва  табиаташон ба якдигар мувофиќ омадааст.  Ин љо назари 
худро доир ба масъалаи ќаробати устоду шогирд  чунин баён доштааст: “Маълум аст, ки 
барои шогирдиву устодї одам бояд як дастгоњ дар дасташ дошта бошад. Ман мудири 
бахши шеър, котиби масъул ва иљрокунандаи вазифаи муњаррири маљаллаи “Шарќи 
сурх”(Садои Шарќ) будам, ки ба Лоиќ ва дигар шогирдон ёрии амалї карда метавонистам 
ва гузашта аз ин, аќида, љањонбинї, зебоипарастї ва ахлоќи ман ба Лоиќ мувофиќ омад” 
[9, с.6]. 

Ин ќаробат ва наздикии устоду шогирдро Убайд Раљаб низ таъкид менамояд: 
“Муъмин Ќаноат бошад сурудањои ўро (Лоиќ Шералиро – Н. С.) бо як борикбинї ва 
даќиќназарї мутолиа кардааст ва барои мавзун шудани њар мисраъ њамроњаш соатњоро ба 
харљ додааст” [6, с.46]. 

Устод М. Ќаноатро савол медињанд, ки “Лоиќ шуморо устод мегуфт, ќабул доред?” [1, 
с.6]. Вай дар љавоб гуфтааст: “Мегўям, ки дар мактаби адабиёт сабаќи озод аст ва баъд аз 
он ки ба ин мактаб даромадед, як кас не, як кас ба њамон њадафи асосї бирасад. Лоиќ 
бешубња аз њамон чењрањост, ки њадафмандии мо, ормонњои мо ва њама чизи моро ба 
њамон марзи нињої расонд” [1, с.6]. Маълум аст, ки устод М. Ќаноат дар љавоби ин савол 
хоксорї ва фурўтанї зоњир намудааст. Аммо, Лоиќ Шералї њаќќи устодї доштани М. 
Ќаноатро ќоил аст. Дар намоише бо номи “Суњбати мардона”, ки се моњ пеш аз фавти 
шоир тавассути симои љумњурї пахш гардид, њамсуњбаташ Њокими Азиз савол мекунад. 
“Дар шеър киро устоди худ мешуморед?” Лоиќ Шералї дар љавоб мегўяд: “- Устоди 
воќеии ман устод Мирзо Турсунзода њастанд ва дуюм устоди ман устод Муъмин Ќаноат 
њастанд. Устод Мирзо Турсунзода мехонданд, хуб ё бад мегуфтанд. Аммо, резакорињое, ки 
дар шеър њаст, аз ќабили як њиљо кам, арўз хароб, ќофия хароб ин корро устод Муъмин 
Ќаноат дуруст месохт. Дасти маро он кас дар шоирї рост кардаанд” [9, с.115]. Дар идомаи 
суњбат ба устодонаш мехоњад изњори сипосу ташаккур намояд. Аз љумла мегўяд: “... Ин 
насли мо, ки шастсола, иншооллоњ, мешавем, њамааш мадюн ё ќарздори устодон Мирзо 
Турсунзода, Боќї Рањимзода, Муъмин Ќаноат, Убайди Раљаб, Пўлод Толис њастанд” [9, 
с.115]. 

Нигоњи  М. Ќаноат ба шеъри Лоиќ на танњо дар маќолањои алоњида, балки дар 
гузоришњои Пленуми Иттифоќи нависандагон зимни баррасї ва наќди осори манзуму 
мансур дида мешавад. Аз љумла, зимни баррасии мавзўи  сиёсї ва тасвири Љанги Бузурги 
Ватанї дар нисбати  шеъри Лоиќ чунин ибрози назар намудааст: “Бояд гуфт, ки дар 
жанри лирикаи сиёсї кори худро давом медињад. Шеъри ў “Аз Боми љањон аз номи љањон” 
бар зидди љанги ситоравї, бар дифоъи инсоният, бар дифоъи сулњи рўйи замин гуфта 
шудааст” [2, с.3]. Зеро масъалаи сулњ, баробарї ва арзишњои олии инсон  дар адабиёти мо 
яке аз мавзўъњои доимї ба њисоб рафта, пешдастї ва муваффаќияти шоирону 
нависандагони мо М. Ќаноат ва  Лоиќ низ дар њамин аст. 

Дар мусоњибаи дигар боз дар бораи Лоиќ Шералї чунин навиштааст: “Дар ин љо 
дастовардњои Лоиќ бешубња ва бегумон аст” [3, с.101]. Дарстовардаш дар мисоли падидаи 
шеъри нав ва тасвири њаќиќати воќеї, тасвирњои навтар дар осораш ба мушоњида мерасад. 

Њамчунин аз назари устод Муъмин Ќаноат “нахустин шоири љавоне, ки барои 
дарёфти Љоизаи давлатии ба номи Абўабдуллоњи Рўдакї пешнињод шуд, боз њам Лоиќ буд 
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ва гузашта аз ин, ќабл аз Лоиќ шеъри њељ шоири љавон бе тањрири љиддї ба чоп 
намерасид” [1, с.6]. Маълум мегардад, ки аксар ваќт Лоиќ Шералї аз як ќатор 
муќаррароти  роиљбуда истисно гардидааст. Ваќте ки Лоиќ Шералї дар њузури устодон 
Мирзо Турсунзода, Боќї Рањимзода ва дигарон шеъри “Ба модарам”- ро бо як тавозўи 
махсус ќироат менамояд, устод Боќї Рањимзода ноаён ашки худро аз чашмонаш сар 
медињад. Баъди ќироати ана њамин шеър эњсоси болидарўњї устод Мирзо Турсунзодаро 
фаро гирифта хурсанду хушњол мешавад ва Лоиќ Шералиро ба оѓўш гирифта мебўсад. 

Лоиќ Шералї дар як суњбаташ ба Њокими Азиз иброз доштааст, ки баъд аз 
шунидани шеъри “Ба модарам” устод Мирзо Турсунзода гуфтааст: “... чаро њамин 
ќолабњоро нашиканем. Њамин як шеър бас аст, ки ба узвият пазируфта шавад” [9, с.116]. 

Њунару мањорат ва хусусиятњои умедбахш дар шеъри Лоиќ Шералї аз ибтидо дар 
назари устод Мирзо Турсунзода ва Муъмин Ќаноат њувайдо гардид. Зањмату талош ва 
кўшиши пайвастаи Лоиќ буд, ки дар муддати на чандон дур ормонњои устодонашро дар 
љодаи шеър ба ќавли устод Муъмин Ќаноат “ба марзи нињої расонд” [1, с.6]. 

Устод Муъмин Ќаноат хусусияти шеърњои Лоиќро низ баён доштааст: “Шеъру 
андешаи ў тавъам ба зиндагиаш буд ва аз он људої надошт” [1, с.6]. Ин навъ махсусият 
таќрибан хосси кулли осори Лоиќ    мебошад. Лоиќ аз зумраи он адибонест, ки зиндагиро, 
бурду бохти халќамонро, хусусан  солњои нооромињои кишварро, дар шеъраш устодона 
тасвир намудааст. Муваффаќияти ў низ бештар дар он зоњир мегардад, ки аз дили халќ 
гуфт ва ба дили халќ ба зудї роњ ёфт. Устод Муъмин Ќаноат масоили “шеъри нав”- ро дар 
адабиёти муосирамон матрањ намуда, назари худро перомуни он бо овардани далелу 
бурњон баррасї намудааст. Аз он љумла, нигоњи худро доир ба масъалаи зикршуда дар 
навиштањои Лоиќ Шералї низ таъкид менамояд. Ва мегўяд: “Яке аз намояндагони насли 
нав ва “шеъри нав” Лоиќ аст. Ў ба ин ном шеъре њам гуфтааст: 

Шеъри нав бархост њамчу одами нав, 
Њамчу тифли инќилоб, 
Бо саволу бо љавобу бохитоб. 
Захмњои пушти Айнї мисрањои ў шуданд, 
Оњњои хашмолудаш нидои ў шуданд” [3, с.98-99]. 

Ќобили таваљљуњ аст, ки дар аввали ин шеър навишта шудааст: “Ба Муъмин Ќаноат”. 
Яъне Муъмин Ќаноат ба унвони пешоњанги шеъри нав мавриди хитоб ќарор мегирад. 

Инчунин дар идомаи суханаш Муъмин Ќаноат мегўяд: “Майл ба шеърњои лирикї-
фалсафї, андешањо, тасвири психологї ба чанде аз љавонони навпардоз хос аст. Дар ин 
роњ Лоиќ собитќадамтар аст ва шеърњои “Аё модар”, “Модар” ва “Фарзанд”, “Дастёри 
офтоб”, “Достони дастњо”, “Зиндагї” бешубња аз фикру андешаи амиќ ва нафаси тозаи 
шоир гувоњї медињад. Шакли шеъри ў бо љунбиши фикр ва дараљаи эњсосаш мувофиќати 
кулл дорад: 

То наорояд љавониям љањони пирро, 
То набандам бо сурудам пеши роњи тирро, 
То нагирам бо ќалам пеши дами шамшерро, 
Ман намемирам, 
Ман нахоњам мурд” [3, с.99]. 

Устод Муъмин Ќаноат дар поёни суханаш мегўяд: “Як бори дигар вазъи назму насри 
љавонро мулоњиза кардам. Манзараи фарањбахш ва дилкушо дидам. Киштњо ва љўяњои 
сабзу шукуфон, ѓўрањо ва љо-љо хўшањои пухтаро мушоњида кардам ва аз рушду нумуи ин 
марзи шукуфону умедбахш дилам ќувват гирифт” [9, с.2]. Дар ин манзараи фарањбахш, ки 
љўяњои сабз дида мешавад сањми Лоиќ њам њаст. Ин њам бошад, бањри амалї сохтани 
орзуву умедњои гузаштагон ва бањри фардои дурахшон мусоидат хоњад кард. 

Дар мавриди масоили шеъри нав устод Ќаноат як навъ хулоса кардааст: ““Шеъри 
нав”  њоло хизмати сарбозии худро комилан адо карда натавониста истодааст. Ба њар њол 
дар шеъри Лоиќ, баъзе шеърњои Ќутбї, Мастон фикри ќавї ва бо чашми шоири имрўз 
дарк кардани зиндагї мушоњида мешавад. Шеъри навро мањз њамин унсурњо ба миён 
овардаанд”. 
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Бо вуљуди он ки дар осори як гурўњ шоирони љавон ояндаи умедбахш ва дастоварди 
назаррас мушоњида шавад, њам дар ибтидо шеърњояшон чун таљриба буданд. Албатта, 
сари ваќт шеърњояшон мавриди наќду баррасї ќарор дода мешуданд, махсусан шеърњои 
Лоиќ. Ба назари М. Ќаноат: “Зуњуроти дигар дар назми мо омўзиш аз тозаписандињои 
шеъри љањон аст. Ин зуњурот тавассути тарљумањо ва огоњии шоирон аз љараёни шеъри 
муосир пайдо шудаанд. Шеърњое гуфта шудаанд, ки аз назари шакл њам чун таљриба 
буданд ва табиист, ки њамаи онњо тавфиќ ёфтанд. Чунончи, Лоиќ Шералї тањти таъсири 
Пабло Неруда шеъри тўлоние ба унвони “Шеъри сафеди тиллои сафед” навишт. Ин 
шеърро сари ваќт танќиди адабии мо бањои дуруст дод. Њаќиќатан њам Лоиќ дар ин 
шеъраш ба хотири ифодаи мазмуни урён перояи шеърро аз даст додааст” [4, с.18]. 

М. Ќаноат дар бораи њунари шоирї ва камолоти сухани Лоиќ чунин мулоњиза 
кардааст: “Бењтарин шеърњои Лоиќ Шералї шеъри андешапарвар, њикматомез ва 
пандомўзанд. Дар санъат ва кор бастани сухан ў ба камоли њунар расидааст. Костагии 
сухани Лоиќ Шералї ба куллї дигар аст. Дар шеъри фаровонаш Лоиќ суханро барои 
сухан истифода мекунад. Ў дар сухандонї ва суханронї њунарманд аст, аммо ин њунар ба 
зарурати амрї хизмат намекунад. Худи Лоиќ њам инро њис мекунад ва худ ба худ мегўяд: 
“Хабар доред, оё њазрати Лоиќ, ба њован об кўбидед” [4, с.18]. 

Муъмин Ќаноат дар хусуси ба кадом мартабаи суханварї расидани Лоиќ Шералї 
мегўяд: “Лоиќ дар олами њодиса, орзу ва ормонњо љустуљўњои зиёде кардааст. Балки ў 
ягона шоирест, ки кўшидааст, тамоми роњњо ва василањои тасвирро аз тасвири воќеї то 
тасвирњои орифона, ошиќона ва риндона ба кор барад, аз рўйдодњои хурду бузург њолат 
ва лањзањои мухталифро ба ќолаби шеъри нав, ѓазал, дубайтї, тарона дарорад. Аз њамосаи 
зиндагї то “Мадњи аљал”- дар ин пањнои беохир ќањрамони лирикии ў андеша меронад. 
Гоњ чун њамзамони мо бори шодї ва ѓами асрро мекашад ва гоњ ба андеша ва хаёлот дар 
ваќту фазои дигаре - ќабл аз мо зиндагї мекунад. Балки дар бисёрии ѓазал ва шеърњои 
ѓиної сухан аз ваќту фазои имрўз канда мешавад” [4, с.18-19].  Тарзи ифодаи матлаб ва 
баёни андеша дар шеъри Лоиќ натиљаи фикри мушаххаси М. Ќаноат  аст, ки ба таври 
мувозї сурат гирифтааст. 

Дар маќолаи дигар доир ба њусну ќубњи шеъри Лоиќ ишораи сабук мекунад: “Аз 
њусни шеърњои Лоиќ дар матбуот ањли танќид маќолањо навиштанд. Ин шеърњои асосан 
васфианд, шоир кўшише њам кардааст, ки як манзараи  монументалии чашмрас ба вуљуд 
орад. Дар шеъри “Бунёдгоњи кохи нур ” ва “Симчўбњо” ду манзараи хуб ва чанд лањзаи 
хуш барои он сурат сохта тавонистааст” [5, с.87]. Масъалаи наќду баррасии осори Лоиќ ва 
адибони дигар дар осори М. Ќаноат мавќеи муњим дошта ба шакли доманадор ва тањлилу 
баррасии бештар мавзўи бањси баъдист. 

Њамин тариќ, аз тањлилу баррасии мулоњиза ва назару дидгоњи устод Ќаноат ва 
муносибати ў бо Лоиќ чунин натиља њосил мешавад, ки дар пешрафту инкишоф, мањорат 
ва дилнишинии шеъри Лоиќ сањми арзанда гузоштааст. Инчунин ба њунар, мањорат, 
истеъдод ва фардияти эљодии Лоиќ бањои дурусту воќеї додааст. Фикру мулоњизањои 
устод М. Ќаноат доир ба масъалаи шинохти шахсияти Лоиќ дар адабиётшиносии муосир 
заминаи бунёдї мањсуб меёбад. Дигар ин ки Лоиќ њамчун шогирд аз мактаби адабии  
устод Ќаноат бањравар будааст.  Ањаммияти назару дидгоњњои М. Ќаноат ба осори Лоиќ 
дар он аст, ки дар фазои шеъри солњои шастуми асри бист ба баъд, ки бо таъсири шеъри 
рус дар адабиёти тољик тањаввулоте ба вуљуд омад ва дар солњои њафтодуми асри бист 
мактаби адабї, ки бо њузури бевоситаи М. Ќаноат шакл гирифт, тарбиятдидагони ин 
мактаб хусусан, Лоиќ инчунин Бозору Гулрухсор,  Гулназар, Аскар Њаким, Камол 
Насрулло, Рањмат Назрї, Зиё  Абдулло ва шоирони нисбатан љавони дигар Фарзона, 
Муњаммадалии Аљамї буданд, вижагињои ин давра дар гуфтањои ў мушаххас мегардад.  

Маљмўан он чи ки дар маќола назари устод ба шогирд баён шудааст, баррасї  гардид 
ин аст, ки аз нигоњи илмї натиљагирї карда ва њам аз нигоњи амалї дида ва  санљидааст. 
Инчунин назари худро вобаста ба ниёзи љомеа ва таќозои замони имрўз ироа менамуд, ки 
шеъри имрўзї чигуна бошад, шоир чї рисолат дошта бошад, кадом шакли шеър ба вуљуд 
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биёяд ва кадом тарзи офаридани он ба дарди мардум бихўрад ва монанди инњо. Ба 
андешаи М. Ќаноат шеър дархури тамоми ниёзњои љомеа бошад. 

Њамзамон дар баромаду суханронињояш асару шеърњои тозаэљодро   ба риштаи 
танќид мекашид. Љињатњои пурбору камбори онњоро муайян менамуд. Ва барои пурбор 
шудани асару шеърњо тавсия ва пешнињоди  худро низ зикр мекард. Зимнан инро њам бояд 
ќайд кард, ки  М. Ќаноат пеш аз он ки барои ањли эљод эроду пешнињоди сариваќтї ироа 
намояд, аввал онро дар коргоњи худаш месанљид, дар амал татбиќ мекард, сармашќи кори 
худ месохт, пасон ба ањли ќалам тавсия ва пешнињод менамуд. Инро аз нахустин эљодаш 
чи дар силсилаи шеърњо ва чи дар достонњояш равшан мушоњида намудан мумкин аст. 

Аз нуќтаи назарњои шоири саршинос М. Ќаноат бармеояд, ки тамоми кўшишу 
ѓайрат, бурду бохт, дастовард ва маљмўан роњи тайкардаи Лоиќро дар љодаи шеър муайян 
намуда, шахсият ва маќоми ўро аз дидгоњи худ дар адабиётшиносї таъйин кардааст. 
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ЛОИЌ ШЕРАЛЇ АЗ НИГОЊИ УСТОД МУЪМИН ЌАНОАТ 

Дар маќолаи мазкур афкори таљрибї ва назарии Муъмин Ќаноат дар хусуси шахсияти адабї ва 
вижагињои тањаввулоти эљодиёти Лоиќ Шералї гирдовирї ва баррасї гардидааст. Муаллиф дар маќола 
масъалањои равобити шахсї ва эљодии М. Ќаноатро бо Л. Шералї, аз љумла муносибати ѓамхории устодона 
ва бародаронаи М. Ќаноатро тањлил намуда, ќайд менамояд, ки барои тањрир ва аз назар гузаронидани 
шеърњои Лоиќ соатњоро ба харљ медодааст. Зимни баррасї дар маќола ќайд  мегардад, ки Муъмин Ќаноат 
фикру мулоњизањои худро доир ба шахсият  ва њунари шоирии Лоиќ Шералї дар  маќола, мусоњиба ва 
гузоришњояш ироа доштааст. Њамчунин муаллиф дар мавриди тарзи офаринандагї, даст задан ба мавзўъњои 
мубрам, ба мавзўъњои муњим рўй овардани Лоиќ ва муносибати самимонаи ду шоир, таъсир дар рўњия ва 
љањонбинии якдигар, маслињату машварат ба Лоиќ Шералї  баррасї шудааст. Ѓайр аз ин, дар ташаккул ва 
пешрафти эљодиёти Лоиќ сањми арзандаи М. Ќаноат дида мешавад, зеро аз мактаби адабии ў бањравар 
гардидааст. Аз ин рў, М. Ќаноат ба Лоиќ њаќќи устодї низ доштааст. 

Калидвожањо: Лоиќ Шералї, Муъмин Ќаноат, шоири саршинос, назари фардї, пањлуи амалї, 
падидаи нав, истеъдоди нотакрор, шоири навовар, лирикаи сиёсї, мактаби адабиёт, шоири љавон. 

 
РАЗМЫШЛЕНИЯ МУЪМИНА КАНОАТА О ЛОИКЕ ШЕРАЛИ  

В данной статье автором рассмотрены практические и теоретические воззрения Муъмина Каноата 
относительно литературной личности и особенностей эволюции творчества Лоика Шерали. Автор в статье 
проанализировав в статье проблемы личных и творческих отношений Муъмина Каноата с Лоиком Шерали, в том 
числе братскую и наставническую заботу Муъмина Каноата, отмечает, что редактированию и рассмотрению 
стихов Лоика Муъмин Каноат уделял огромное время. При рассмотрении темы в статье отмечается, что Муъмин 
Каноат свои суждения и размышления относительно личности и поэтического мастерства Лоика Шерали изложил 
в своих статьях, беседах и комментариях. Также в статье автор отмечает способы сочинения стихов и обращения к 
важным темам Лоика Шерали и искреннее отношение двух поэтов,  влияние на мировоззрение и душевное 
состояние друг друга. Также в формировании и продвижении творчества Лоика просматривается бесценный вклад 
Муъмина Каноата, так как его литературная школа дала Лоику очень многое. Поэтому, Муъмин Каноат может по 
праву считаться наставником Лоика Шерали. 

Ключевые слова: Лоик Шерали, Муъмин Каноат, великий поэт, личный взгляд, практический аспект, 
новое явление, неповторимый талант, поэт-ноавтор, политическая лирика сиёсї, литературная школа, молодой поэт. 
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MU'MIN KANOAT'S REFLECTIONS ON LOIK SHERALI 
In this article, the author examines the practical and theoretical views of Mumin Kanoat regarding the literary 

personality and the characteristics of the evolution of Loic Sherali's work. The author in the article, having analyzed in the 
article the problems of personal and creative relations between Mumin Kanoat and Loik Sherali, including the brotherly 
and mentoring care of Mumin Kanoat, notes that Mu'min Kanoat devoted a lot of time to editing and reviewing Loik's 
poems. When considering the topic, the article notes that Mumin Kanoat expressed his judgments and reflections on the 
personality and poetic skills of Loic Sherali in his articles, conversations and comments. Also in the article, the author notes 
the ways of writing poetry and addressing important topics of Loic Sherali and the sincere attitude of the two poets, the 
influence on the worldview and state of mind of each other. Also, in the formation and promotion of Loic's creativity, one 
can see the invaluable contribution of Mumin Kanoat, since his literary school gave Loic a lot. Therefore, Mumin Kanoat 
can rightfully be considered the mentor of Loic Sherali. 

Key words: Loic Sherali, Mumin Kanoat, great poet, personal view, practical aspect, new phenomenon, unique 
talent, poet-author, political poetry of siyoshi, literary school, young poet. 
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УДК: 891.5 
ЌОЛАБЊОИ ШЕЪРЇ ВА МАВЗЎОТИ ОН ДАР ДЕВОНИ НОСИРАЛИИ САРЊИНДЇ 

 
Убайдуллоев А. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 
 

Бо назардошти ин ки жанри роиљу серистеъмол дар сабки њиндї жанри ѓазал буд, дар 
баробари ин ќасида низ дар давраи ба майдони адабиёт ќадам нињодани шоироне чун 
Амирхусрави Дењлавї, Соиби Табрезї, Мирзо Абдулќодири Бедил ва монанди инњо 
мавќеъ пайдо намуд. Носиралии Сарњиндї њам дар канори он суханвароне ќарор дорад, 
ки ба шеваи хос ва сурудани ашъори баланд дар инкишофу ривољи сабки њиндї сањм 
гузоштаанд. Муаллифони сарчашмањо бо ихлоси баланд номи ўро дар канори саромадону 
бунёдгузорони «сабки њиндї» ба ќалам овардаанд. Соњиби тазкираи «Маљмау-н-нафоис» 
Сирољиддин Алихони Орзу ёдовари намуда, андешањояшро чунин баён кардааст: 
«Носиралї ва Мирзо Бедил тарзи суханро ба оини тоза андохтанд ва ин љавњари ќобилро 
ба сурати назарфиреб љилвагар сохтанд». Яъне Носиралї дар асри ХVII њамчун шоири 
тозаназару тозагуфтор маъруфият доштааст. Албатта, ин чунин маънї дорад, ки ба 
Носиралї «шеваи љадид» ё ба ќавли Сирољиддин Алихони Орзу «оини тоза» хос аст. Ин 
гуфта њамчун падидаи ашъори Носиралї дар адабиётшиносии муосир метавонад 
зовияњоеро барои шинохти ашъори намояндагони асри ХVII боз намояд. Тањќиќи осори 
Носиралї то љое заминаи шинохти сабки њиндиро дар шароити навин ба вуљуд меоварад. 
Сирољиддин Алихони Орзу бо ишора ба сабки гуфтори Носиралї дар мавриди дигар 
хусусиятњои ашъори он мулоњизањояшро ба миён гузоштааст ва дар баробари ин ба наќду 
баррасии бештари ѓазалиёти ин шоир дахл намуда, дар ин љода њамчун суханвари ба 
ашъори шоир алоќаманд баъзе фикру мулоњизањояшро баён намудааст. Ба назари ин 
љониб, дар иќтибоси боло шеваву оини тозаи шоирро ин муњаќќиќ дар ѓазалиёташ 
дарёфта ва њамин ќисмати «тозакорї»-и Носиралиро дар сурудани жанри ѓазал ба 
мушоњида гирифтааст. Лекин ин маънии онро надорад, ки жанри ќасида аз зарфияти 
њунариву эљодии шоир берун мондааст, баръакс мо метавонем, онро њамчун фазилатњои 
њунарї, ки муњаќќиќон дар сурудани жанри ѓазал мушоњида кардаанд, дар ќасидањои 
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Носиралии Сарњиндї мушоњида намоем. Шоир дар ќасидаи ба васфи Зулфиќорхон 
бахшидааш робита доштанашро ба ањли љоњу мансаб нишон дода, ба сурудани ќасоиди 
мадњї гироиш пайдо карданашро ба субут мерасонад. Ќасидае, ки мо дар зер матлаашро 
меоварем бо сї њазор рупї аз љониби Зулфиќорхон таќдир гардидааст ва бешубња, онро 
метавон чунин маънидод намуд, ки дар он давра шеъри ў њанўз дар маърази таваљљуњи 
муосирону зимомдорони замон ќарор доштааст. 

Матлаъи ин ќасида чунин аст: 
Зи шаъни њайдарї аз љабини ту ошкор, 
Номи ту дар набард кунад кори Зулфиќор. 

Ё дар мавриди дигар дар ќасидае дар ин бора менависад: 
Бетакаллуф дар чаман бинад ќабо вокард нест, 
Баргрези ранги гул золим тамошо кард нест. 

Љойи дигар номи Зулфиќор дар баробари номи њазрати Алї гузошта шудааст: 
Баъди Сайф охир Алиро Зулфиќор омад ба кор, 
Ло фатиё, ло Алї, ло Сайфи мо, ё Зулфиќор. 

Корбурди хитоба дар жанри ќасида яке аз хусусиятњои ин жанри адабї ба њисоб 
меравад. Носиралї ин суннатро нигоњ дошта, оњанги мадњу ситоишро пурзўр намудааст. 
Истифодаи фаровони шоир аз рўзгори намояндагони барљастаи дин як андоза сухани 
суханварро ба он оварда расонидааст, ки шахсияти инсони мадњшаванда аз будаш зиёд 
мавриди ситоиш ќарор гирад ва барои ривољи санъати «ѓулув» имконият фароњам оварад. 
Аз ин љињат, тарзи сухани Носиралии Сарњиндї монандии бештар ба ашъори Анварии 
Абевардї дорад. 

Ѓазал: Чи тавре ки дар боло ишора намудем, дар сабки њиндї жанри роиљу 
серистеъмол ѓазал мебошад ва он дар девони шоир мавќеи хосса дорад. Њусайнќулихони 
Азимободї дар тазкираи «Хазинаи омира» ба суханвариву суханофарии Носиралии 
Сарњиндї ишора намуда, ўро «фасоњатфитрати ќарни худ» номидааст. Ў дар ин бора 
менависад: «Носиралии Сарњиндї сухандонест, ки гўи суханро дар майдони сухансанљї 
рабуда, шери бешаи фасоњат аст… ва пешрави маъниёбон, сарњалќаи… майдони 
хушхаёлї… дар ѓазали бисёр нозукхаёлї ба кор бурда, марѓуб… тобеи хоссу ом гашта …». 

Шафеии Кадканї низ Носиралии Сарњиндиро дар офаридани жанри ѓазал эътироф 
намуда, ба ѓазалиёти шоир диќќат доштанашро чунин баён намудааст: «Носиралї њадди 
фосилаи миёни Бедил ва Соиб аст… бо ин ки дар ѓазал бояд ўро шинохт, муосиронаш, 
пойгоњи ўро дар маснависарої, бештар сутудаанд, чунонки Сархуш гўяд: «Маснавї дар 
заминаи Юсуф ва Зулайхо бисёр рангин ва тарзи тоза гуфта». 

Бо таваљљуњ ба ин масоил њаминро ќайд карданием, ки Носиралї дар асри ХVII бо 
эътибор буда, дар роњи шеъру шоирї соњиби ному шуњрат гардидааст. Ба њамин хотир 
Сархуш аз наздикон ва дўстони ў ба шеъраш дилбастагї зоњир намуда, ўро бо унвонњои 
«Обрўи Њиндустон … соњиби сухани баланд, хаёли маъниёб» ёд намудааст, ки ин гуфта як 
андоза чигунагии моњияти шеъри шоирро дар асри ХVII ифода мекунад. Ѓазалиёти 
Носиралї дорои вижагињоест, ки бо парайравї ба он аз њар љињат шоирони муосираш 
хостанд истиќбол кунанд. Мо ба ин масъала дар фурсатњои алоњида рўшанї меандозем. 
Ин љо њаминро ќайд карданї њастем, ки Носиралии Сарњиндї бо ѓазалиёти дилангез 
андешањои тоза, латиф, маънињои сарењу рўшан, таркибњои бадеу хушоњанг ва алфози 
шевою устувор баён намудааст. Ў ѓамзадагињои рўзгорашро дар ѓазалиёташ даромехтааст. 
Шоир ба ѓампарастињояш фишурдани зиндагиро, шиддати замону нобаробарињои кори 
мардумонро бо рўњияи шикоятгарона ба ќалам дароварда, онро њукми ќазо ва сарнавишт 
маънидод мекунад ва ба истиќболи он мебарояд ва ба ќавли худаш «дил ба ѓам медињад». 
Ин усули воќеъгароии шоир барои фарогирии зиндагии инсони асри ХVII то љое кумак 
мекунад.  

Ваќте мегўяд: 
Дил ба ѓам додаму ѓам захмии бедод омад, 
Шиша бар санг задам, санг ба фарёд омад, 
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дарди як инсони оддї нест, балки оњи дили мардум мебошад. Нолае, ки дар дил гирењ 
хўрда, чароѓистони ѓам мешавад. Яъне ин ѓаму дард кашиданњо ќонунияти њаёти инсонист. 
Чањорчўбаи муайяни хулќи одам аст. Ин љо хулќ маънии васеъ дорад, яъне нафс аст. Ба 
андешаи шоир нафс сабаби гирењ хўрдани нола дар дил мегардад ва заминаи тавлиди 
ѓусса ва ѓаму андуњ мешавад: 

Нола то дар дил гирењ бошад чароѓони ѓам аст, 
Нурњо дар парда дорад наѓмаи мастурњо. 

Яъне, мавќеи шоир дар ин маврид дар бораи фошсозии заминаи ављ гирифтани 
номувофиќатии вазъи иљтимої бо «њаракатњои пинњонї» ё ба таъбири худаш «наѓмаи 
мастурњо» муайян шудааст. Ў ба ин аќида аст, ки наѓмањои пинњонї сабаби паси парда 
гаштани нур ва рўшної, ки рамзи зиндагии обод ва хотири осуда мебошад, мешавад. Ба 
ин хотир мубориза бояд ошкоро бошад. Шоир дар ин гуна ашъор бар зидди нафсу њисси 
љоњпарастї баромада, ин хислатњои ѓайриинсониро мањкум месозад. 

Носиралии Сарњиндї дар баробари ин, дар ѓазалиёти худ ба баёни масоиле аз ќабили 
ишќу муњаббат, нукоти ахлоќї ва фалсафї пардохта, ба њамин восита тахайюлоташро ба 
сўйи орзуњои ширин, олами романтикї ба сўйи дардњои љовидонаи инсонї мебарад. 
Корбурди калимањои ишќ, муњаббат, ёр, маъшуќ, људої, васл, њаљр диќќатљалбкунанда 
мебошад. Шоир ваќте дар ин маврид њарф заданї мешавад, саропо ўро эњсос фаро 
мегирад. Носиралї дар ѓазале ба тафсил ба баёни матлаб пардохта, бо тарзи гуфтугў ба 
маъшуќа шарњи дил мекунад: 

Дил ба оѓўши ту чун беихтиёрам мекашад, 
Барќсон бетобии дил дар канорам мекашад. 

Носиралї бо шеваи мулоим оромона ба тафсири вожаи ишќ мепардозад. Дар ин байт 
самимияти шоир, ба ишќ, ба муњаббат, ба мењру ихлос љой дорад. Ў садоќат меварзад. Њар 
чї мегўяд аз тањти дил мегўяд. Ишќи ў њам шањвату шањвоният надорад. Дар суханаш 
васлу ягонагиву якдилї дида мешавад. Покиву сафои рўњи инсонї ва љисмро аз 
тааллуќоти дунявї пок намудан њам аз вазифањои муњимми ќањрамони лирикї мањсуб 
мешавад. Носиралї ишќро сабаби болидагии рўњї ва нафсро натиљаи зиёдшавии хўйи 
нафсонї ё афзоидани љисму тани инсонї таъбир мекунад. Яъне, шоир пок нигоњ доштани 
дилро яке аз шартњои муњим дар мазњаби ишќ ба шумор меоварад: 

Ба тоат кўш гар ишќи балоангез меxойї, 
Матое љамъ кун, шояд, ки ѓоратгар шавад пайдо. 

Яъне «сафои ботин» ба фурўзон шудани оташи ишќ дар вуљуди одам имконият 
фароњам меоварад. Ба фикри шоир «ишќи балоангез» мисли ѓоратгар аст, ки аз пайи ба 
даст овардани «матои љамъкарда» меравад ва онро аз худ карданї мешавад. Носиралї њар 
дилро макони ишќу муњаббат намедонад. Ишќ ба љое роњ меёбад, ки он љо шоиста бошад. 
Ба ќавли ў инсон бояд дорои дили поку софу тоза бошад. Дар байти зер мехонем: 

Ба каф жуз санги тифлонро набинам тахтаи машќе, 
Зи шўри ишќи мажнунат хароб афтод мактабњо. 

Манзури шоир аз мисол овардани ишќи Маљнун боз њам ба оќибати ишќу ошиќї 
назар андохтан аст. Бори дигар имкони ба сахтиву гирифторињо мувољењ шудани 
ќањрамони лирикї таъкид ёфтааст. Ин гуна ашъор хусусияти таълимї дорад. Шоир мисли 
муаллим аст, ки аз дарси ишќ суњбат мекунад ва шунавандаашро марњила ба марњила ба 
шинохти худ ва омўхтани љањони ботиниаш рањнамун месозад. Ќањрамони лирикии 
ашъори шоир аз њамин равзана ба назар намоён мегардад. Ба марњалае мерасад, ки њар 
суханаш њама њарфи ишќ аст. Дар љое ба худ ишора намуда менависад: 

Мо мусаввирзодаи ишќем, шоир нестем, 
Як ќалам тасвири маъшуќ аст дар девони мо. 

Масъалаи дигаре, ки дар ѓазалиёти Носиралї ба чашм мерасад, оњанги мадњиявї 
мебошад, ки ѓазалро як андоза ситоишї мекунад. Барои тасдиќи ин фикр якчанд мисол 
меорем: 

Давлати шоњї мусаллам табъи озоди туро, 
Тарки мактабхона маймун бод устоди туро. 



246 

 

Чун ту олињиммате побанди мансаб буд, њайф, 
Домњо назри гусастан бод сайёди туро. 
Бедимоѓињо, ки оромист номаш пешкаш, 
Аз ту дурї медињам таълими бедоди туро (Девон сањ. 331) 

Ё худ: 
Алї имшаб зи шавќи шоњи Одил рафтаам аз худ, 
Ба ќурбони сараш гардондаам динрову дунёро. 

Носиралии Сарњиндї дар ин гуна ашъор њарчанд ба тавсифи мамдўњ мепардозад, 
вале он ба дараљаи ќасоиди шоирони ба истилоњ мамдўњи адабиёт Анвариву Унсурї 
нарасидааст, балки онњо сифатњое мебошанд, ки иродати як нафар инсони равшанфикри 
замон, њарфњои сидќи шоири соњибистеъдоди давр нисбат ба замомдорони асрро бозгў 
менамоянд. Шоир дар ѓазалњояш бо чунин шева дар мавриди рабти мустаќимаш ба 
табаќаи болои иљтимої иттилоъ медињад. Агар дар ќасида мадњу ситоишаш мустаќим 
бошад, дар ѓазал корбурди сифатњо бештар љолиб афтодааст. Вале ин чунин маънї 
надорад, ки Носиралї дар тасвири вазъи зиндагии аср худро дур гирифта ба мадњу 
ситоиш рў овардааст. Албатта ин тавр нест. Баракс шоир кўшиш ба харљ додааст, ки дар 
баробари зикри сифатњои намояндагони воломаќом танќидро низ ба кор барад ва бо 
нишон додани сатњи зиндагии мардум ин љанбаро мустањкам намояд. Ѓазале, ки дар зер 
меоварем дорои чунин хусусият мебошад: 

Аз пайи забти фиѓон дар дил гирифтам роњро, 
Дар гирењ бастам чу ахгар шуълањои оњро. 
Субњи иќболи њумо аз устухон толеъ шавад, 
Нест жуз сахтї насибе мардуми огоњро. 
Муддате шуд орзуманди итоби ќотилам, 
Мо ба рўи теѓ мебинем доим моњро. 
Дар зимистон жуббаи дарвеш бошад офтоб, 
Пўстини гарм, гў, маѓрур дорад шоњро. 
Ин ќадар дар хирманам, эй барќи бетобї, чаро? 
Дар жањон магзор аз њастї нишони коњро. 
Дар залолат то наяфтодам, саодат рањ надод, 
Роњбар пайдо нашуд, то гум накардам роњро. 
Як нафас ѓофил машав аз њилаи дунё, Алї, 
Аз ќафо шере нињон меояд ин рўбоњро. 

Носиралии Сарњиндї дар ѓазалиёти худ гоњо аз радифњое истифода мебарад, ки ба 
сабки гуфтораш мувофиќ мебошад. Ин радифњо дар ѓазал як андоза ба гуфторњои 
навпардозонаи шоир ишорат мекунанд. Носиралї дар баробари маънї ба сохтори ѓазал 
кўшиш намудааст, ки бо усули корбурди радифњои тоза рўњи дигар ворид намояд. 
Масалан, дар ѓазали зер радифи «дар зери пўст» аз њамин гуна радифњои ѓазалиёти шоир 
ба њисоб меравад: 

Баски месўзад чу шамъам маѓзи жон дар зери пўст, 
Гашта чун фонус равшан устухон дар зери пўст. 
Шуд ба ранги пистаи маѓз устухони ман кабуд, 
Баски хўрдам санги бедодаш нињон дар зери пўст. 

Шоир бо ифодаи «дар зери пўст» ављи дарду њасрати кањрамони лирикиро, ки борњо 
бо лутфу марњамати маъшуќа дарди «санги бедод»-ро тањаммул намудааст ва инчунин ба 
монанди «пистаи маѓз» кабуд шудани устухонашро дар зери пўст, нишон додааст. Яъне, 
радиф дар ин ѓазалпораи боло бори маънї мекашад. Дар абёти зер низ калимаи «мављ» бо 
њамин усул ба кор рафтааст: 

Нақш баст аз њайрати рухсори ту бар об мавж, 
Пушт бар девори соњил монд бар гирдоб мавж. 
Баски шуд аз партави барќи хижолат беќарор, 
Аз канори бањр берун рехт чун симоб мавж. 
Xилваи маъшуќ созад обро оташ инон, 
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Изтироби барќ дорад дар шаби мањтоб мавж. 
«Чун симоб дар канори бањр берун рехтани мављ» зебову хотирмон мебошад ва аз 

табъи маънидарёбии Носиралии Сарњиндї дарак медињад. Шоир бо чунин ифодањои 
шоирона рўњияи шеърро дигар намудааст, ки мо поёнтар дар ин маврид таваќќуф хоњем 
намуд. Калимаи «хушк» низ дар байти зер ифодаи «нафас дар сина хушк шудан»-ро ба 
вуљуд овардааст, ки ин њам, албатта, як хусусияти сабки гуфтори Носиралии Сарњиндї 
мебошад.  

Њарчанд ин радиф дар фардбайт ба кор рафтааст, вале дар девони шоир њамин гуна 
умумиятњо дороињои зиёдеро ба бор овардааст: 

Оразат дидам зи њайрат шуд нафас дар сина хушк, 
Об дар чашми тарам гардид чун оина хушк. 

Радифи «ту њам медонї» аз бозёфтњои њунарии ашъори Носиралии Сарњиндї ба њисоб 
меравад: 

Дафъи ѓафлат зи шароб аст ту њам медонї, 
Об ѓоратгари хоб аст ту њам медонї. 
Ишќ чандин дили маъмур ба вайронї дод, 
Сел як хона хароб аст ту њам медонї. 
Рух мапўшон зи ман, эй шўх, ки њайратзадаро, 
Пардаи дида њиљоб аст ту њам медонї. 
Обрў аз дари майхона талаб кун зоњид, 
Тоати хушк сароб аст ту њам медонї. 
Вараќи гул шуда аз акси рухат пардаи чашм, 
Ашки мо сели гулоб аст ту њам медонї. 
Гавњари маърифат аз xўи сиришкам хезад, 
Чашми бегиря сароб аст ту њам медонї. 
Арзи њоли дили пурхун натавон кард, Алї 
Хўи ў гарми итоб аст ту њам медонї. 

Бояд таъкид кард, ки шоир бо такрори радиф барљастагии њунарашро дар офаридани 
маънињои тоза нишон додааст. Масалан, як радифи «Њанўз» дар девони шоир 12 маротиба 
ба ќайд гирифта шуд. Бо вуљуди ин, бояд эътироф кард, ки халлоќияти шоир дар ѓазал 
бештар дар корбурди ќофия ба назар мерасад. Теъдоди зиёди ашъораш дорои ќофияњои 
нодир буда, дар бозгў намудани матлаби суханвар наќши мунир гузоштаанд. Носиралии 
Сарњиндї бо ќофия ва чањорчўбаи танги вазни шеърї афкори барљастаашро пурвусъат 
баён намуда, доираи мавзўоти ашъорашро бо истифодаи љанбањои њунарї васеъ кардааст. 
Ќофияњои ѓазалиёти шоир як андоза хусусияти сифатї доранд. Ё ба таъбири дигар оњанги 
ситоишии сухани суханварро барљаста таљассум намудаанд. Масалан, калимањои 
«вањшинигоњон», «каљкулоњон», «хушнигоњон», «гумкардароњон», «миљгонсиёњон» дар 
ѓазали зер дорои њамин хусусият мебошанд: 

Зи худ рафтам, ки созам xилвагар вањшинигоњонро, 
Шикастам ранги дил пайдо намудам каљкулоњонро. 
Чу миљгон ноз бар дил мекунад бар хори сањрояш, 
Зиёрат кардаам нахчирњои хушнигоњонро. 
Ба мањшар гар чунин лаълаш дари бедод бикшояд, 
Забон чун баста гардад ќуфл бар лаб додхоњонро. 
Кунунам як биёбон гарди боди оворагї дорад, 
Имомам, ќиблаам, саркардаам гумкардароњонро. 
Бувад дунёву дин пушти рўњи ойинаи њастї, 
Бузург ояд вуљуди хештан дар чашм шоњонро. 
Бувад њар ќатраи хун дар синаи ман равзани оње, 
Дигар ойинадорї чун кунам миљгонсиёњонро. 

Носиралии Сарњиндї дар сохтани калимањои мураккаб, ки баъзе хусусиятњои онро 
дар мавридњои лозима баён менамоем, мањорати баланд нишон додааст. Хусусан, ин гуна 
калимањоро бо як оњангнокии гўшнавоз паси њам ќофия кардан ба шоир ё суханвар 
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мањорати зиёд талаб менамояд. Ва як шарти офаридани ѓазал њам њамин аст, ки шоир дар 
баробари ёфтани маънињои тоза, зебоии лафзии онро низ аз мадди назар набояд, ки дур 
созад. Носиралии Сарњиндї саропо дар девонаш тибќи њамин ќоида амал намудааст. 
Шоир кўшиш намудааст, ки бо пасванди калимасози «-нок» ба шеър калима ворид намояд 
ва дар њангоми корбурди ќофияњои нодир аз захираи луѓавии забон истифода барад. 
Носиралии Сарњиндї аз забони зиндаи мардум низ вожањои зиёдеро ба њам ќофия 
намудааст, вале ин муомилаи он то андозае эљодкорона ва устодона сурат гирифтааст: 

Ин ќадар бењосил аз зикри Худо будан чаро, 
Шуд нафас дар синаам золим нигоњи хобнок. 

Ин байт дар ѓазале гирифта шудааст, ки матлааш чунин аст: 
Метапад дил дар барам бо он ки гардидам њалок, 
Мурѓи рўњам хокбозї мекунад дар зери хок. 

Таъбири «дар зери хок» дар њамин ѓазал чањор маротиба такрор шудааст, ки хусни 
ѓазалро костааст: 

Ошиќонро чењра коњињост иксири баќо, 
Чун тилло њаргиз нахоњад пайкаре дар зери хок. 
Љилвагар бошад хаёлаш аз мазори ман њанўз, 
Партави хуршед кай пинњон шавад дар зери хок. 
Дар лањад њам куштаи шавќи туро ором нест, 
Хокбозї мекунад мурѓи дилам дар зери хок. 

Такрори ќофия дар девони шоир зиёд ба назар мерасад. Суханвар њарчанд бо 
зарфиятњои тоза дар корбурди ќофия муваффаќ шудааст, вале чунин љузъиётњо на ин ки ба 
њусни сухан таъсир расонидааст, балки онро аз бисёр љињат каммояву камтаъсир 
гардонидааст. 

Вижагии дигари ѓазалњои Носиралии Сарњиндї танаввуъ ва навоварї мебошад. 
Шоир бо талошњо ва кўшишњояш дар ёфтани мавзўоти тоза даст ёфтааст. Дарёфти 
мавзўъњои воњиду нав ба биниши тези шоир вобастагї дорад. Носиралии Сарњиндї аз 
табори шоирони маъниёбу маънигустаре мебошад, ки дар асри ХVII мавќеи хоссаеро ба 
даст оварда буданд. Худи шоир њам бад-ин маънї ишора намуда, мефармояд: 

Љазби маънї метавон кард аз хамўшиҳо Алї, 
Мо дар иќлими сухан соњибқиронї кардаем. 

Ё дар љойи дигар мегуяд: 
Ба оби маънии нозук сиришта шуд гили мо, 
Чу ойина ба нафас доѓ мешавад дили мо. 

Носиралї бо ифтихори саршор аз табъи баланду дарёфти маънињои тоза ба появу 
маќоми баланди эљодї расиданашро таъкид намудааст. «Ба оби маънии нозук сиришта 
шуд гили мо» ба њамин мазмун омадааст. Ба андешаи шоир тозакориву навназарї ба 
фитрати суханвар алоќаманд аст. Агар шоир аз ягон љињат барљастагї надошта бошад, он 
наметавонад матолибашро эљодкорона ба ќалам оварад. Аз ин лињоз, «дар мулки сухан 
соњибќирон шудан»- и ў њам ба њамин љанбаи масъала ишорат мекунад. Носиралии 
Сарњиндї бо ин суханњо истеъдоди шоирро аз њама муњим арзёбї намуда, муњим будани 
љойгоњи онро дар шеъру шоирї эътироф кардааст. Ў лафзу маъниро мањаки асосии кори 
суханвар дониста, менависад: 

Маънии сероб натвон баст дар алфози суст, 
Ин гуњар аз пунба берун метаровад њамчу об. 

Воќеан, ин дидгоњи шоири бомасъулияти асри ХVII нисбати шеъру љойгоњи сухан аст. 
Шоир на ин ки ба тарзи нав ба гўйиши ѓазал пардохт, балки ба инкишофи сабки њиндї 
њамчун як суханвари пешгоми замон мисли Абдулќодири Бедил хидмат намуд. Ин буд, ки 
номашро дар радифи номи Мирзо Абдулќодири Бедил гузоштаанд. Дар байти зер аз 
ифодаи «дилхун шудан», таъбири «чу моњї аз оби наштарњо сафед шудани хун» -ро 
офаридааст: 

Бурид аз дил жафоят рангњои орзуямро, 
Чу моњї дар танам хун шуд сафед аз оби наштарњо. 
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Шоир бо ин усул шиддати дарди дарунии ќањрамони марказиро тасвир намудааст. 
Дар ин байт ранги сафед рамзи ѓаму кулфат, дардкашї ва њиљрону дурафтодагї мебошад: 

Шавад то бар сари кўйи ту ќосид пир мегардад, 
Сафед аз дурии ин роњ шуд боли кабўтарњо. 

Яъне, аз дурии роњ сафед шудани боли кабўтарњо дарёфти шоирона аст. Кабўтар, ки бо 
овардану бурдани хат иртиботи байни ду дилдодаро мустањкам менамояд, аз дурии роњ 
сафедбол мешавад. Ин сафедии болаш њаљру фироќ аст. 

Ба њар жониб кушодам дида бе рўят дар ин гулшан, 
Нигањ баргашта дар чашмам халад чун неши аќрабњо. 

Дар мавриди ба назар овардани чењраи маъшуќа Њофизи Шерозї њам байте дорад, ки 
дар зер онро меоварем: 

Њар кас, ки дид рўи ту бўсид чашми ман, 
Коре, ки кард дидаи ман беназар накард. 

Њофиз бо як ширинии алфоз њолати ќањрамони лирикиро ба ќалам овардааст. 
Носиралии Сарњиндї бошад дар ин маврид њамчун як суханвари намакин, хушсухан ва 
пурэњсос зуњур мекунад. Шеъраш мисли шеъри Њофиз рух дорад. Њамин аст, ки руљўъњои 
зиёде ба шеъри Њофиз намуда, онро тазмин кардааст. Њофиз мисли як ошиќи озода дар 
шеър ба назар мерасад, Носиралии Сарњиндї бошад чун ошиќи љафокашу љафодида, 
боњаяљону пурњаяљон. 

Дар љойи дигар мехонем: 
Ранги ишрат барнаметобад дили озурдаам, 
Сангсори хандаи кабкам дар ин кўњсорњо. 

Ифодаи «сангсори хандаи кабк шудан» шоирона аст. 
Њамин гуна шоир на ин ки бо роњи истифодаи таъбиру ифодањо ба навпардозиву 

тозакорї мепардозад, балки дар тамоми самтњо, бахусус, дар сабк, услуб, тасвир ва 
монанди инњо њаракат мекунад, ки чунин равиш бештар ба зуњур ояд. Дигар хусусияти 
ѓазалиёти Носиралї боло будани басомади калимот, ба монанди дард, ѓам, кулфат, захм, 
носур, ноќус, зуннор, њарам, дайр, каъба, њусн, муѓон, бут, тасбењ субња ва май дар онњо 
мебошад. Носиралии Сарњиндї ба шеваи љолибе бо ин калимот маънисозї ва 
мазмунпардозї намудааст.: 

То чун сокит шавад гардад яке оњангњо. 
Нест ѓайр аз як санам дар пардаи дайру њарам, 

 
Он ситам кард Алї наргиси кофурмиљае, 
Ки ба жуз нолаи бут дар дили ноќус набуд. 

Шоир аз батни вожањо ба сайри маънї мебарояд. Аз ноќус нолаи бутро мешунавад. Аз 
дайру њарам ба санам вомехўрад ва аз дида ба кулфати ашк гирифтор мешавад. Яъне 
суханварест, ки асолати суханро бо тобишњои маъної нигоњ доштааст. Албатта, ин 
хусусият бештар ба табъу зарфияти њунарии суханвар вобаста аст. Нукоте, ки дар бораи 
ѓазалиёти Носиралии Сарњиндї бояд ин љо ишора намоем, ќобили ќабул набудани сабки 
њиндї ва тарзи суханварии ѓазалсароёни асри ХVII дар њамин давра мебошад. Шафеии 
Кадканї дар ин маврид менависад: “Носиралии Сарњиндї ... бегумон яке аз чењраи 
муассири дигаргунии услуб, дар шеъри порсї ва шеъри ў ба љињоте аз шеъри ў ба љињоте аз 
шеъри Соиб ва дигар гўяндагони он аср ташхис ва имтиёзе дорад, ки, албатта, нигорандаи 
ин сатрњо онро чандон намеписандад фаќат аз боби нави тозагии шоирї ўро ќобили 
баррасї ва мутолиа мешуморад”. Шафеии Кадканї дар мавриди имтиёзи шеъри шоир 
сухан намуда, аз тафовутњову дигаргунињои шеъраш аз ашъори шоирони њамасраш ёдовар 
шудааст. Лекин, аз ифодаи “нигорандаи ин сатрњо онро чандон намеписандад” гуфтани 
муњаќќиќ шояд фарќиятњои услубии сухани суханвар дар назар дошта шуда бошад. Зеро 
вай бо њамин “дигаргунии услуб”-ї дар шеър соњибимтиёз буд. Абдулќодири Бедил низ 
дар ин давра бо њамин услуб маъруфият дошт. Яъне дар алоњидагї ин хусусияти шеъри 
Носиралии Сарњиндї набуда, балки як вижагии умумии адабист. Таъбири “нигорандаи ин 
сатрњо онро чандон намеписандад” бошад, як андоза бетафовутии муњаќќиќро нисбат ба 
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љараёни вусъатпазирии сабки њиндї, ки имрўз он дар Мовароуннањр пайравони зиёд 
дорад, нишон медињад. Ин мулоњиза ба он шањодат медињад, ки њанўз осори суханварони 
ин давра ба таври шоиста мавриди наќду пажўњиш ќарор нагирифтааст. Агар аз боби 
дастёбии мавзўоти тоза шоистаи писанди муњаќќиќи эронї Шафеии Кадканї шуда бошад, 
ин навї ва навгарої бевосита аз њамин сабки гуфтор зуњур намудааст. Ин чунин маънї 
надорад, ки ин гапи Шафеии Кадканї ба ашъори шоир тааллуќ дорад. Не, он ба тарз ва 
дигаргунињои услубї дар шеър нигаронида шудааст. Он ба бањси чигунагии сабки њиндї 
ва мавќеву љойгоњи он дар адабиёт, ки перомуни он мубоњисањо низ сурат гирифта буданд, 
тааллуќ дорад. 

Маснавї. Носиралии Сарњиндї аз зумраи суханваронест, ки дар баробари вусъати 
жанри ѓазал ва тавсия додани мавзўоти он дар боби маснавї низ ќувва озмудааст. Бо 
ишора аз навиштањои тазкиранависон Аброри Сабоњзод аз сабку салиќаи маснависароии 
шоир иттилоъ дода, зимни он ба тавсифи њунари шоириаш дар љодаи офаридани 
маснавињои ирфонї пардохтааст. Ба гумони ў шоир дар охири умр ба навиштани маснавї 
шурўъ намудааст: “Гумон меравад, ки чунин маснавињои тасаввуфиро дар охири умр эљод 
карда бошад”. Ў дар идомаи ин навишта боз таъкид менамояд: “Аммо аз маснавињои 
Носиралї чї миќдор то замони мо омада расидааст, пурра аниќ нест”. 

Аз ин иќтибос бармеояд, ки шоир ба анъанаи маснависарої домани иродат кушода, 
барои ифодаи андешањои фалсафї ба ин жанри адабї рў овардааст. Пайрави Низомї, 
Амирхусрав ва Абдуррањмони Љомист. Ѓуломалихони Озод дар “Хизонаи омира” 
менависад: “Агарчи ѓазалро ба услуби тоза љилва дода, аммо дар маснавї безиё мемонад”. 

Сархуш бо ишораи як маснавии Носиралї, ки унвонашро, мутаассифона, зикр 
намекунад, байтњои љолиби онро дар маснавие, ки ба он тазмин кардааст, меоварад. 
Чунончи дар пораи зер: 

Алї, он пешвои хушхаёлон, 
Чу шуд дар маснавї килкаш дурафшон. 
Расондаш поя аз маънї ба меърољ, 
Бувад ин матлаи он дурраттутољ. 
«Илоњо, зарраи дурре ба љон рез, 
Шарар дар пунбазори устухон рез». 

Яъне, аз њамин байти охир маълум мегардад, ки Носиралї дар сурудани маснавї њам 
дасти тавоное доштааст. Таъбири Ѓуломалихони Озод «дар маснавї безиё мемонад» то 
андозае ба њаќиќат рост намеояд. Маснавињои шоир мавриди татаббўи суханварон ќарор 
гирифтааст, ки яке аз намунањои онро дар боло нишон додем. То имрўз муњаќќиќон 
соњиби маснавињои «Юсуф ва Зулайхо», «Манохар ва мадхоламат» будани Носиралиро 
таъкид кардаанд. Ба њар бобат мутолиаи ашъори парокандаи маснавињои Носиралї моро 
дучори таъсири анъанаи маснависарої мегардонад. Маълумамон мешавад, ки истифодаи 
тарзњои наљибу усулњои аљибу навоварона на ин ки дар жанри ѓазал, балки дар маснавї 
низ дида мешавад. Аз њамон байти охири татаббўи Сархуш суннати суруда шудани ин 
жанр эњсос мешавад: 

Илоњо, зарраи дурре ба љон рез, 
Шарар дар пунбазори устухон рез, 

Шояд ин байт ба ќисмати оѓози маснавї тааллуќ дошта бошад. Зеро ситоиши 
Офаридгор, мадњу тавсифи набии акрам (с), тавсифи меърољи набавї, тавсифи офариниш 
ва ѓайра дар маснавї дар њамин ќисмат љой дода мешавад. Тарз, нигоњ, ифода, албатта, 
фарќ мекунад. Ин як муваффаќияти эљодии Носиралї дар байни шоирони њамасраш аст. 
Ин омил ба ављи татаббўву пайравии ашъори шоир ишорат дорад. Ин намунае аз байтњои 
маќбули муосири шоир Сархуш ва интихобияњои намояндагони њамин давра ба њисоб 
меравад. Агар чунин байтњо дар дохили чунин маснавињо гирд оварда шаванд, то андозае 
имкони шиносоии њунари шоирии Носиралии Сарњиндї пайдо мешавад. 

Ќитъа. Дар девони шоир ќитъа љойгоњи махсус дорад. Ќитъа дар луѓат ба маънии 
пора ё ќисмати чизе омадааст. Мисраи дувуми байтњояш њамќофия мешавад. Носиралии 
Сарњиндї дар ќитъањояш мавзўи тоза интихоб намекунад. Он чї дар бахши тањлили 
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мавзўоти ѓазал гуфта омад, ба ќитъа низ дахл дорад. Агар аз кабўтар дар ѓазалиёташ 
њамчун ќосиди ишќ ёдовар шавад, дар ќасида онро мурѓи номабар ном менињад: 

Зи мурѓи номабар, эй дил, дигар умед мадор, 
Ки шовфи он дари вом аст, њалќаи домаш. 
Маюс дода зи савдои хоб ваќти сањар, 
Насиба гир зи файзи бунафшабодомаш. 

Дар пораи зер масъалаи њастї ба мавзўоти рўзмарраи иљтимої омезиш ёфта, 
норозигиаш аз бахту сарнавишт, аз суратпарастиву зоњиргарої, худнамої баръало эњсос 
мешавад: 

Гўшагирии азизон њама аз бебаргист, 
Мурѓ њам майли паридан накунад то пар нест. 
Гар насозад ба ман он зулфи парешон чї ѓам аст, 
Бахти ошуфтаи ман низ аз он камтар нест. 
Зулфиќор аст Алї теѓи забони тезам, 
Зоњиди бењудагў низ кам аз кофар нест. 

Рубої. Шоир доираи рубоиро ба мавзўъ таќсим карда мањдуд намесозад, балки 
мазмуну моњияти хос бахшида, онро вусъат мебахшад. Теъдоди рубої дар девони шоир 
нисбат ба ѓазал камтар ба назар мерасад, вале фарогири фикру назари тоза, биниши 
пурвусъат ва завќу салиќаи суханварии Носиралии Сарњиндї мебошад. Шоир дар рубої 
ба тавсиф ва мадњ пардохтааст. Аз офариниш суњбат мекунад. Ба пешвоёни дин садоќат 
меварзад. Ба зикри хайри номи хонадони нубуват мепардозад ва аз дилљўиву ќаробату 
наздикиашон бо ањли љомеа њарф мезанад, ки ин вижагї ба жанри маснавї хос буд. 
Масалан, дар рубоињои зерин метавонем ба ин масъала дучор гардем: 

Гўянд набии зу љиҳатайн азалист, 
Рўе ба хафї дораду рўе ба xалист. 
Рўе, ки ба халќ дошт онаст набї, 
Рўе, ки ба Њаќ дошт њамон рўи Алист. 
Он бода, ки дар майкадаи тањќиќ аст, 
Аз ибни Рабї ќањофааш ибриќ аст. 
Оѓози вуљуд аз гуњари поки набист, 
Тасдиќи нахустин зи дили Сиддиќ аст. 
 
Њар нахл, ки дар ќаламрави хайру шар аст, 
Аз файзи адолат аст, агар борвар аст. 
Ин Кањкашон, ки дида бошї њар шаб, 
Бар дўши фалак дурраи адли Умар аст. 

Шоир аз ёдоварии шахсиятњои исломї ба ташвиќи масъалањои инсонї покиву сафо, 
имону адл, некуиву ихлос мепардозад. Ин шева моњияти афкори ахлоќии ашъори 
шоирони ин давраро таљассум менамояд. Ин воситаи эътиќодмандии инсон ба худи инсон 
аст. Дили мардумро ба шинохти хислатњои барљастаи худ мебарад. Шоир бо ин равиш ба 
аслу моњияти одам, ки тимсили Худо дар рўи замин аст, ишора мекунад. Ин рубоињо аз 
рубоињои Умари Хайём тафовут доранд. Бо сурудани рубої наметавон њунари шоирро 
муайян кард. Зеро рубої нисбат ба ѓазал аз забони ширадори Носиралии Сарњиндї 
камтар бањравар гардидааст. 

Фардбайт. Дар девони шоир шумораи зиёди фардбайтњо бо шаклњои аа бештар ба 
назар мерасанд. Яъне, ин гуна байтњо дорои ќофияву радифанд. Шояд ин матлаъњои 
ѓазалњои нобудшудаи шоир бошад. Ба њар њол ба фардбайт таваљљуњ доштани шоир дар ин 
давра эњсос мешавад. Носиралї кўшиш намудааст, ки бо мазмунњои баланд, дарёфтњои 
тоза ва ифодањои нав, байтњои љолибу хотирмон офарад ва барои вусъати онњо заминаи 
мусоид фароњам оварад. Фардбайтњо дар девони шоир баъзан хусусияти тарљумаињолї 
гирифта, чун шарњи мухтасари рўзгори ў ба љодањои пурпечутоби зиндагиаш бахшида 
шудаанд: 

Баски заъфу нотавонї реша зад дар дил маро, 
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Мебарад берун фурўѓи шамъ аз мањфил маро. 
Носиралї дар офаридани фардбайтњо аз шакли аб низ истифода мебарад. Дар ин 

шакл табиист, ки шоир андак аз чањорчўбаи ќофияву радиф озод мегардад. Як намуна бо 
зикри байти зер меорем: 

Баски аз шавќаш тапидам бо ќади њамчун камон, 
Устухон шуд пунбаи њаллољ дар андоми мо. 

Дар маљмўъ, Носиралии Сарњиндї њамчун як суханвари соњибсабку соњибном дар 
тамоми ќолабњои шеърї табъозмої кардааст ва то андозае дар ин љода муваффаќият низ 
ба даст овардааст. Тазкиранигирон муътаќиданд, ки Носиралии Сарњиндї бо он ки дар 
њама навъи шеърї худро санљидааст, боз њам шуњрати њунари шоириаш аз офаридани 
ѓазал ба даст омадааст ва њељ як ќолаби шеърии ашъори ў ба маќоми ѓазалњои ў 
нарасидааст. 
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ЌОЛАБЊОИ ШЕЪРЇ ВА МАВЗЎОТИ ОН ДАР ДЕВОНИ НОСИРАЛИИ САРЊИНДЇ 
Носиралии Сарҳиндӣ аз шоирони шинохта ва маъруфи адабиёти форсизабони қораи Ҳиндустон ва 

хосса сабки ҳиндӣ мебошад. Таҳқиқу баррасии осори ин шоири соҳибсабк дар адабиётшиносии тоҷик 
камранг буда, муаллифи мақола саъй бар он намудааст, ки дар муаррифии ин шоири матраҳ дар адабиёти 
асри XVII барои адабиётшиносони кишвари азизамон саҳме дошта бошад. Барои шинохтани сабки сухани 
шоир ва хусусиятҳои он донистан ва баррасиву таҳқиқи анвои адабии таркиби осори шоир муҳим мебошад. 
Муаллиф бар ин назар аст, ки навъи адабии лирикии ғазал дар эҷодиёти Носиралӣ чун аксари шоирони 
сабки ҳиндӣ аз ҷойгоҳ ва мақоми махсус бархўрдор мебошад. Дар ин замина мавзўи ғазалиёти шоир агарчи 
аз доираи мавзӯоти ғазалиёти ҳамзамононаш ва пешиниён фарқе надорад, вале дар тарзи баён ва гузориши 
мавзӯъҳо тозагӣ ва равиши вижа махсуси худи ӯст, ки аз унсурҳои муҳимми сабки инфиродии шоирро 
ташкил медиҳанд. Муаллиф инчунин ба навъҳои адабии маснавӣ, рубоӣ ва фардбайт, ки дар девони шоир бо 
онҳо низ ашъори хос ҷой доранд, таваҷҷуҳ намуда, мавқеи онҳоро дар ташаккули сабки сухани шоир нишон 
додааст. 
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Калидвожањо: Носиралии Сарҳиндӣ, шеър, шеъри форсизабони Ҳиндустон, сабки ҳиндӣ, ғазал, рубоӣ, 
фардбайт, қофия, радиф. 

 
ФОРМЫ СТИХА И ИХ СОДЕРЖАНИЕ В ДИВАНАХ НОСИРАЛИ САРХИНДИ 

Носирали Сархинди является одним из ярчайших и известнейших персоязычных поэтов Индийского 
континента. Анализ и исследование творчества этого величайшего представителя таджикской литературы не 
завершено, но авторы данной статьи попытались определить ту важнейшую роль, какую сыграл величайший 
представитель литературы XVII века. Авторы обратили внимание на литературные особенности произведений 
поэта, таких как рубаи, фардбайты, имеющиеся в диванах поэта, определили их роль и место в развитии 
индийского (сабк), его стихотворную особенность. Для познания значения, содержания и формы стиха и их 
особенностей следует понять суть стихотворного изложения творчества поэта. Важную роль в этом выполняет 
определение современными исследователями значимости его литературного наследия. Авторы пришли к выводу, 
что лирика газелей в творчестве Носиради Сархинди, схожа с произведениями представителей персидской 
литературы того времени.В этом смысле содержание газелей поэта не отличается от газелей его предшественников 
и последователей. Содержание тем и поэтического слова принадлежит поэту, что составляет основной, особенный, 
свойственный только ему - поэту, элемент. 

Ключевые слова: Носирали Сархинди, стих, персоязычный стих (стихотворение) Индии (Хиндустан), 
индийская форма стиха, газель, рубаи, фардбайт, рифма, ряд. 

 
VERSE FORMS AND THEIR CONTENT IN DIVANS OF NOSIRALISARHINDI 

Nosirali Sarhindi is one of the brightest and most famous Persian poets of the Indian continent, available in India. The 
analysis and study of the work of this greatest representative of Tajik literature has not been studied much, but the authors 
of this article have tried to determine the most important role played by the greatest representative of literature of the XVII 
century. The authors drew attention to the literary feature of the poet's works, such as rubai, fardbites, available in the poet's 
divans, determined their role and place in the development of Indian (sabk), its poetic feature. To understand the meaning 
of the content and form of the verse and their features, it is necessary to understand the essence of the poetic presentation of 
the poet's work. An important role in this is played by the definition by modern researchers of the significance of his 
literary heritage. The authors came to the conclusion that the literary lyrics of ghazals in the works of Nosirali Sarhindi as 
well as works of representatives of Persian literature of that time.In this sense, the content of the poet's gazelles does not 
differ from the gazelles of his predecessors and followers. The content of themes and poetic words belongs to the poet, 
which is the main, special, peculiar only to him - the poet, element. 

Key words: Nosirali Sarhindi, verse, person-language verse (poem) of India (Hindustan), Indian form of verse, ghazal, 
rubai,fardbite, rhyme, row. 
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УДК: 891.55:891.5 
АДАБИЁТИ КЛАССИКИИ ФОРСУ ТОЉИК ВА ТАРЉУМАИ БАДЕЇ 

 
Шарифова Г.А., Нурова К.А. 

Донишгоњи технологии Тољикистон 
 

Дар тўли ќарнњо таљрибаи таърихї нишон дод, ки њељ як адабиёт, њатто адабиёти 
бузурги миллатњои бонуфуз низ бе робита ба адабиёту маданияти њалќњои дигар 
ташаккулу такомул наёфтааст. Ин њаќиќати равшани таърихї ва адабї беш аз пеш 
диќќати муњаќќиќонро ба худ љалб карда, онњоро ба олами мушоњидаю тадќиќ љиддитар 
рањнамун сохтааст. Њоло барои исботи мулоњизањои хеш як мулоњизаи адиби олмонї 
Иоњаннес Бехерро, ки масъаларо хеле нозук њис карда, мантиќан хуб ба ќалам додааст, 
зикр менамоем: “... адабиёти њаќиќатан миллї танњо ба шарофати робитањои самарабахш 
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бо адабиёти халќњои дигар ба миён омада, камол меёбад”. 
Њар як муњаќќиќро лозим аст, ки, ќабл аз њама, бояд ба робитањои байни њамдигар 

эътибор дињад, зеро њодиса, љунбиш ва зиддиятњои он асоси њама гуна равия ва љараёнњои 
адабиёт, яъне ин робитањо дар такомули симои эљодии як гурўњ адибон хоњу нохоњ 
таъсири худро мерасонад. Хулоса, ин њодисањо оѓози њамаи робитањост. Таъсири 
ѓазалиёти Њофиз ба эљодиёти шоирони минбаъдаи тољику форс ё таъсири ѓазалиёти 
шоирони турк ба осори шоирони минбаъдаи тољику турк ифодакунандаи моњияти 
робитањои байнињамдигарї шуда метавонад. Адабиётшиноси маъруфи рус Д.С. Лихачев 
доир ба унсурњои реалистї дар адабиёти классикии рус таваќќуф намуда, мањз таъкид 
мекунад, ки ин унсурњоро мушоњида мекунем: “... которые создавались на русской почве и 
были слабее всего связаны с канонами Византийской литературы”. 

Олими Эрон Алии Даштї њангоми муайян кардани њунари ѓазалсароии Њофиз ва 
манбаъњои истифодаи ў, пеш аз њама, таъсири фикри Хайём, забони Саъдї ва рўњи 
Љалолиддини Румиро дар ѓазалиёти Њофиз пай бурда, ин ќисмати корро “таљаллии се 
гўяндаи бузург дар девони Њофиз” номида, бо њамин он ќуввањоеро, ки ѓазалсарои бузург 
аз он шодоб гардида буд, равшан намудааст, ки ин њама барои равшан дидани њодисањои 
байнињамдигарии љараёни адабї кумаки љиддї мерасонад. 

Дар баробари ин, ба робитањои адабии ду кишвар диќќати махсус дода, онро бо 
диќќату покизакории тамом тадќиќу тањлил намудан лозим аст. Робитањои адабии тољику 
турк дар ќарни ХХ ба таърихи адабиёти Шарќ ва љањонї маводи ѓанию пурифтихоре дода, 
тавассути ин иртиботи маънавї ба миќёси љањонї баромада, ба равиши љањонии љараёни 
адабї њиссаи муносиб гузошт ва худ дар нињоят ќисми таркибии он гардид. Муносибати 
оламиён, аз љумла, демократњои маорифпарвари Туркия ба ѓазалиёти Њофиз, тољику 
форсро ба ѓазалиёти Фузулї, аврупоиён бо осори Пушкин шањодати равшани робитањои 
адабї шуда метавонад. 

Њофиз, Фузулї ва Пушкин вазну эътибори осору афкори худро дар байни халќњои 
гуногун пай бурда, онро махсус ќайд ва таъкид кардаанд. Њатто Пушкин дар замонаш 
маќоми худро дар муносибатњои адабии халќи рус бо халќњои дигар њис карда, худро чун 
“вазири  корњои хориљии адабиёти рус” таъбир кардааст.Истилоњи  робитањои 
байналмилалї рўз аз рўз дар адабиётшиносии рус ва љањон даќиќ таъкид шуда истодааст, 
ки ин барои равшану возењ муайян кардани мулоњизањои муњаќќиќон ањаммияти махсус 
дорад. Профессор В.М. Жирмунский, ќабл аз њама, ба љараёни адабии халќу миллатњо 
диќќат дода, онро ба мањорати тамом ба робитањои байналхалќї пайваст мекунад. 

Профессор А.С. Бушмин ирсияти робитањои адабиро дар системаи мураккаби 
робитањо тадќиќ карда, ба хулосае омадааст, ки он инкишофи адабию бадеиро муайян 
карда метавонад. 

Таърихи  ѓании адабиёти  халќњои форсу њинд, арабу рус, аврупо ва махсусан, тољику 
турк шањодат медињад, ки пеш аз зуњур ёфтани ягон њодисаи алоќањои адабї, аз љумла, 
таъсири адабиёти як халќ ба олами адабии  халќи дигар ворид шуда, он љо нуфузу эътибор 
пайдо карда, дар љараёни адабї фаъолона иштирок мекунад ва ё баръакс бо мурури замон 
оњиста-оњиста њазм шуда, мављудияти худро аз даст медињад. Даврањое буд, ки илму 
адабиёти Юнон байни арабњо, илму адабиёти араб байни аљамињо ва адабиёти бузурги 
тољику форс байни ќабилањои туркї дар аслаш ворид шудааст. Донишманди бузурги 
тољик Абўалї ибни Сино ба адабиёти илми араб дар нусхаи асл шинос шуд. 
Мутафаккирони зиёди тољику форс низ ба монанди Сино адабиёту илми арабро  бевосита 
омўхтанд ва ба воситаи арабњо ба илму адаби юнониён шинос шуданд. Чунончи Сино 
тарљумаи арабии “Рисолаи шеър” (поэтика)-и Арастуро бо майлу раѓбати тамом омўхта, 
онро шарњу тафсир навишт ва  аќидањои зиёди ўро эљодкорона инкишоф дод. Асарњои 
Синоро њанўз дар охири ќарни ХI ва нимаи аввали ќарни ХII Мхитар Герац ба забони 
арманї тарљума ва тафсир кардааст. 

Тарљума дар адабиёти  халќе, ки онро писандидааст, бетаъсир намемонад. Дар 
ваќташ тарљумаи русии достони “Рустам ва Сўњроб”-и Фирдавсї диќќати адибон ва 
хонандагони русро ба таърих ва адабиёти Аљам дучанд намуд. Н.Г. Чернишевский пеш аз 
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навиштани таќриз  ба тарљумаи  мазкур илми таърих ва нажодшиносии Аљамро бо 
диќќати тамом омўхт. Як насли адибони рус бошанд, баъди мутолиаи тарљумаи “Рустам 
ва Сўњроб” ва таќризи Н.Г. Чернишевский  на танњо ба адабиёт, балки ба таърих ва 
маданияти мардуми эронинажод эътибори бештар медоданд. Чунин њодисањои таърихиро 
низ бояд ќайд кард, ки он ваќт љашни Русия ба мисли давлатњои дигари Аврупо ба сўйи 
шарќї дар назари аврупоиён аљиб менамуд. 

“Шоњномаи”-и Фирдавсї асосан тавассути тарљумањо ба оламиён дастрас гардидааст. 
Аз порчањо ва достонњои алоњидаи он мардуми фарњангдўсту адабиётдўсти Туркия барои 
ифодаву омоли хеш фаровон истифода кардаанд, њатто корнамої ва ќањрамонињои 
достонњои “Шоњнома”- ро ба корномањои эпосњои халќи худ муќоиса кардаанд. Оид ба 
тарљумаи арманї,  русї,  ќазоќї, тоторї ва ўзбекии он дар таърихи пайвандњои адабии то 
замони инќилоб ва баъдиинќилобии собиќ Шўравї ва Аврупо тадќиќотњои арзишманд ба 
миён омадааст. 

Асоси мушоњида ва мулоњизањо доир ба “Шоњнома”-и Фирдавсї, “Хамса”-њои 
Низомї, муносибати  Низомї ба “Шоњнома” ва таъсири   бузурги он дар таќдири 
баъдинаи адабиёти халќњои Шарќ, пеш аз њама, тољику турк сурат гирифта, ба њодиса ва 
масъалањои адабии ќарни ХХ низ таъсири беш расонид. Аз љумла, љиддитарин маќолаи 
дар ин бобат ба миён омада, ки бо ќалами профессор Ш.Њусейнзода марбут аст, чунин 
ишора шудааст: “...ин робита дар охирњои асри Х1Х ва аввали асри ХХ шавќангезтар 
мегардад”. Ё худ М.Шукуров, ки маќолааш ба нашр расидааст, пас аз муносибати 
Низомиро ба “Шоњнома”-и Фирдавсї ќайд кардан, бевосита ба њодисањои адабии баъди 
соли 1905 мегузарад. Мутаассифона, масъалањои мухталифи робитањои адабии чанд асри 
охир, аз љумла, асри ХХ аз доираи мушоњида ва мулоњизањои пурбањои Ш.Њусейнзода ва 
М.Шукуров берун мондааст. Аз ин рў, метавон гуфт, ки бори асосии њодиса ва масъалањои 
равобити адабии халќњои тољику турк дар асрњои гузашта бар дўши маорифпарварон 
афтода будааст. 

Устод Айнї то андозае ба ин масъала ишора карда навиштааст, ки “чандин сол боз 
дар миёнаи мусулмонон ислоњи алифбо... масъалаи пурхархашае шуда омад... 
донишмандони форсизабон илољи комилро дар туркї кардани алифбои араб ва ќабул 
кардани алифбои лотинї медонистанд....дар Бухоро аз алифбои лотинї гап задан он 
тараф истад, танњо масъалаи усули таълимро њам дар миён нињода намешуд, зеро... болои 
ин масъала хунњо рехта ва хонумонњо барбод рафта буд”. 

М.Ф. Охундов барои илму адабиёти халќњои туркзабон ба адабиёти классикии 
тољику форс муносибати эљодї дошт. Ин адабиёт махсусан, “Шоњнома”-и Фирдавсї дар 
дилу шуур ва умуман, таќдири эљодии ў табаддулоте ба вуљуд овард. Се мактуби беимзое, 
ки аз Бухоро ба М.Ф. Охундов расидааст, шањодат медињад, ки номбурда аз байни 
тољикон шиносњо доштааст. Ин фикрро низ далели зерин таќвият медињад. Шахси 
номаълуме ба забони русї дар санаи 25.11.1853 аз Тифлис ба Охундов мактуб навишта, 
хоњиш мекунад, ки маводњои ба Саидалї Саидањмади Бухорої мансубро њатман ба забони 
русї тарљума кунад ва мазмуну маќсади тарљумаро махфї нигоњ дорад. 

Профессор Абдуррауфи Фитрат ба мисли М.Ф. Охундов барои миллатњои форсу 
тољик ва турк лоињаи алифбои ягонаи лотиниро пешкаш карда, навиштааст, ки “Лоњутї 
њам ба мисли М.Ф. Охундов аз аввалин тарафдорони алифбои лотинї дар Шарќ аст”. 
Илова бояд кард, ки асари шашуми форсии Фитрат тарљумаи “Мусулмонони дорурроњат” 
ном романи таърихї ва њиссї аст, ки Исмоилбек Ѓаспаринский, муњаррири рўзномаи 
“Тарљумон” дар Боѓчасарой ба забони туркї табъу нашр намуда буд. 

Исмоилбек Ѓаспаринский, яке аз он пешоњангоне дар адабиёти Туркия аст, ки 8 
марти соли 1851 дар Ќрим таваллуд шуда, Гимназияи мардонаи Симферополро ба итмом  
расонидааст ва соли 1874 аз Фаронса ба Истамбул омада, маданияту таърихи халќи 
туркро омўхтааст. Вай рўзномаи “Тарљумон”-ро ташкил медињад, ки он ба забони русї ва 
туркї нашр мешавад. Мардуми туркзабон барои он ки рўзнома ба забони онњо нашр 
мешавад, хурсандї мекарданд. Рўзнома доир ба масъалањои рўз, маориф ва маданият 
маќолањоро интишор мекард. 
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Дар натиљаи ин муносибатњо адибони миллатњои туркзабон аз њарваќт дида, ба 
адабиёти њамдигар бештар рў оварда, аз он пурмазмун истифода кардаанд. Анъанањои 
ќадима ва ѓании ин адабиётњо дар шароити нави таърихї љавлонгањи нав пайдо кард ва 
дардмандони даврони айёмро мунис, дармон ва такягоњ гардид. Муносибатњои адабї то 
дараљае зоњиран таѓйир наёфт, вале аз љињати мазмун ва ѓоя такомули тадриљиро аз сар 
гузаронд. 

Њоло мо ба тадќиќоти пурмуњтавои устод Соњиб Табаров дар бораи тарљумаи 
романи нависандаи франсуз Фердинанд Дюшен «Ќамар», ки ба ќалами Садриддин Айнї 
тааллуќ дорад ва он аз намунаи барљастаи асари илмї дар соњаи тарљумашиносї мањсуб 
мешавад, назар меандозем. Њарчанд худи устод Соњиб Табаров махсус таъкид намекунанд, 
лекин ба фикри банда ин тадќиќот аз як рисолаи номзадї камї надорад ва њалли 
масъалањо дар он дар сатњи баланди касбии илмї ба анљом расидааст. Дар тадќиќоти 
пурмуњтавои “С.Айнї ва тарљумаи “Ќамар”-и Фердинанд Дюшен” адабиётшиноси тољик 
донишмандона оид ба сабабу асосњои объективии ба ин тарљума рў овардани Садриддин 
Айнї, зарурати мантиќии баргардони он ба забони тољикї сухан ронда, аз роњи муќоисаи 
матнњои русї, узбекї ва тољикї нишон медињад, ки донистани забонњо ва нозукињои он, 
мањорати баланди касбї барои ба вуљуд овардани тарљумаи барљаста чї ќадар муњим аст. 
Чуноне ки медонем ва тавре ки муњаќќиќ Соњиб Табаров ба таъкид меоварад, Садриддин 
Айнї ба тарљумаи тољикии роман дар асоси матни ўзбекии он шурўъ кардааст. 
Баргардони ўзбекї бошад аз тарљумаи русии он бо такя ба баргардони озарї ба амал 
бароварда шудааст. 

Аммо устод Соњиб Табаров далерона ба муќобили ин ќазия мебарояд ва ба субут 
мерасонад, ки дар дасти истеъдоди њаќиќї масъала ранги дигар мегирад. С.Табаров  
менависад; «Вале ў (Садриддин Айнї – Г.Ш.) наѓз њис мекунад, ки роман азбаски аз 
забони сеюм (ўзбекї баъди франсузї ва русї – Г.Ш.) ба тољикї тарљума мешавад. Дар ин 
њолат рўй додани баъзе камбудињои хурду бузург ва содир шудани як ќатор хатоњо 
мумкин аст. Илова намудан љоиз аст, ки тарљумаи ўзбекии роман ё аз љињати бадеї 
камбудї дошт ва ё ба мутарљими тољикии он С.Айнї номафњум буд, боз њам хавф дар 
матни тољикї зиёдтар гардидани ин камбудињо аёнтар ва равшантар мегардад». 

Ба ин маќсад С.Айнї бо ду матни русии тарљумањои роман (А.Виноградов ва 
Н.Макшеева) аз наздик шинос мешавад, онњоро муќоиса мекунад ва баъд ба кори тарљума 
шурўъ менамояд. Ба ин як мисол гуфтан мехоњем, ки имрўз адабиётшиносии тољик дорои 
комёбињои зиёди назарї мебошад ва аз онњо мавриди тадќиќи мавзўъ ва њалли масъала 
чун дастури методї истифода кардан мумкин ва лозим аст. Њоло гурўњи муњаќќиќони 
тољик ба монанди А.Давронов, А.Нуралиев, М.Бадалов, Н.Солењов, Ш.Муллоев, Х.Холов 
ва амсоли онњоро номбар кардан мумкин аст, ки аввалин рисолањои илмии худро дар 
мисоли омўзиш ва пажўњиши як шоир, як нависанда ва ё як асари машњур ба вуљуд оварда, 
дастраси мутахассис гузоштанд. Онњо метавонанд барои омўзиш ва тадќиќи масоили 
гуногуни таљрибаи эљодии адибони Туркия, баррасии ќиёсии асл ва тарљума, тарзњои 
муносибат ба мероси адабии барљаста, њусни баён ва поэтикаи хосси онон маводи 
фаровони методї ва методологї дода бошанд. Доир ба интихоби асар барои тарљума 
Рањим Њошим суханронї карда, чунин гуфта буд:  

«Тарљумон бояд асареро, ки хонда ва писандаш шудааст, ба тарљума гирад. Асарњои 
як нависандаро то њадди имкон тарљумаи як мутарљим, ба назари ман, мувофиќтар 
менамояд, чунки вай рафта-рафта ба услуб, ба асрори нигориши он нависанда бењтар 
ошної пайдо мекунад ва ин ба хуб шудани сифати тарљума низ бетаъсир намемонад» 
(«Мад. Тољикистон». 18.08.1981). 

Далелњои боло аз муносибати дутарафаи адибони форсу тољик ва турк, эљоди Фузулї 
ба адабиёти тољику форс ва истифодаи вай аз таљрибаи бадеии пешин дарак дода, 
адабиёти мардуми туркзабонро ба пояњои баланд бардошт ва дар инкишофи адабиёти 
форсу тољик ва араб њиссагузорї кард. Аз њамин сабаб хатти асосии робитањои адабї 
дониста шуд, ки тавассути он масъалањои аз кадом манбаъ ѓизо гирифтани яке аз 
даврањои тараќќикардаи адабиёти тољику турк равшан мегардад. Њаќ ба љониби олими 
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чех Юлиус Доланский аст, ки навиштааст: “Бењтарин асарњои адибони бузург ќариб 
доимо ба таљрибаи бадеии пешин такя намуда, аз он ѓизо гирифтаанд”. 
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АДАБИЁТИ КЛАССИКИИ ФОРСУ ТОЉИК ВА ТАРЉУМАИ БАДЕЇ 
Дар маќола таърихи бойи адабиёти халќњои форсу њинд, арабу рус, Аврупо, махсусан хориќаи 

робитањои адабї, аз љумла таъсири як адабиёт ба љањони адабии халќњои дигар баррасї гардидааст. 
Муаллифон ќайд менамоянд, ки дар натиљаи ин муносибатњо адибони миллатњои туркзабон аз њарваќт дида, 
ба адабиёти њамдигар бештар рў оварда, аз он пурмазмун истифода кардаанд. Анъанањои ќадима ва ѓании 
ин адабиётњо дар шароити нави таърихї љавлонгањи нав пайдо кард ва дардмандони даврони айёмро мунис, 
дармон ва такягоњ гардид. Муносибатњои адабї то дараљае зоњиран таѓйир наёфт, вале аз љињати мазмун ва 
ѓоя такомули тадриљиро аз сар гузаронд. Муаллифон ба он ишорат менамоянд, ки таърихи  ѓании адабиёти  
халќњои форсу њинд, арабу рус, Аврупо ва махсусан, тољику турк шањодат медињад, ки пеш аз зуњур ёфтани 
ягон њодисаи алоќањои адабї, аз љумла, таъсири адабиёти як халќ ба олами адабии  халќи дигар ворид шуда, 
он љо нуфузу эътибор пайдо карда, дар љараёни адабї фаъолона иштирок мекунад ва ё баръакс бо мурури 
замон оњиста-оњиста њазм шуда, мављудияти худро аз даст медињад. 

Калидвожањо: адабиёт, робитањои адабї,ташхис, рушд, таърих, халќ, рўйдод, раванд, илм, 
мутафаккир, тољик, форсї, арабї, амри воќеї. 
 

КЛАССИЧЕСКАЯ ПЕРСИДСКО-ТАДЖИКСКАЯ ЛИТЕРАТУРА И ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ ПЕРЕВОД 
В статье рассматривается богатая история литературы персидских и индийских народов, арабских и русских, 

европейских, особенно таджикских и турецких, а также феномен литературных связей, в том числе влияние одной 
литературы на литературный мир других народов. Авторы статьи отмечают, что в результате таких отношений 
представители туркоязычной литературы все больше стал уделять внимание на литературу друг друга и стали 
содержательно использовать ее. Древние и богатые традиции этих литератур в новых исторических условиях 
получили новое веяние и стали опорой для молодого поколения литераторов. Литературные связи в какой-то 
степени внешне не изменились, но по идейному содержанию получило постепенное развитие и 
усовершенствование. Авторы указывают на то, что богатая история литературы персидского и индийского, 
арабского и русского  народов и народов Европы, в том числе, таджикского и турецкого  народов свидетельствует 
о том, что перед проявлением какого - нибудь случая литературных связей,  в том числе распространения влияния 
литературы одного народа на литературный мир другого народа, она приобретает там влияние и внимание и 
активно участвует  в литературном процессе или наоборот с течением времени медленно усваиваясь, теряет свое 
существование.   

Ключевые слова:  литературные связи, литература, обследование, развитие, история, народ, событие, 
процесс, наука, мыслитель, таджик, персидский, арабский,  факт. 

 
CLASSICAL PERSIAN-TAJIK LITERATURE AND ARTISTIC TRANSLATION 

The article examines the rich history of the literature of the Persian and Indian peoples, Arab and Russian, European, 
especially Tajik and Turkish, as well as the phenomenon of literary ties, including the influence of one literature on the 
literary world of other peoples. The authors of the article note that as a result of such relations, representatives of the 
Turkish-language literature began to pay more and more attention to each other's literature and began to use it meaningfully. 
The ancient and rich traditions of these literatures in new historical conditions received a new trend and became a support 
for the younger generation of writers. Literary ties to some extent did not change outwardly, but in terms of ideological 
content they received a gradual development and improvement. The authors point out that the rich history of the literature 
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of the Persian and Indian, Arab and Russian peoples and peoples of Europe, including the Tajik and Turkish peoples, 
testifies to the fact that before the manifestation of any case of literary ties, including the spread of the influence of 
literature of one people to the literary world of another nation, it gains influence and attention there and actively 
participates in the literary process, or vice versa, slowly assimilating over time, loses its existence. 

Key words: literary connections, literature, survey, development, history, people, event, process, science, thinker, Tajik, 
Persian, Arabic, fact. 
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УДК: 891.5 
ТАЉДИДИ НАЗАР БА БАЪЗЕ ОБРАЗЊОИ «ЁДДОШТЊО»-И С. АЙНЇ 

 
Шарифзода Л.А. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Муњимтарин масъалаи бањси тањлилии осори адабї дар мисоли асарњои калонњаљми 
њамосї, ин тањлили образњои офаридаи нависандагон ва муносибати эшон ба онњо 
мебошад. Устод Айнї њамчун мутафаккири бузурги таърихи адабиёту фарњанги тољик дар 
замони табаддулот ва љомеаи сотсиалистии таърихи шўравии тољик ба арзиш ва 
њувиятњои миллии халќи тољик таваљљуњи баѓоят зиёде кардааст. Аз ин љост, ки образњои 
офаридаи устод Айнї барои шинохти шахсиятњо ва њаводиси замону макони таърихи 
пуршукўњи миллї ба њамзамонон ва наслњои баъдї хизмат намуда меоянд. Ин роњу усули 
шинохтани таърих ва шахсиятњои халќи худ дар рўњия ва назарњои самимии халќи тољик 
ва умуман инсони хирадманд љой дорад ва то ба имрўз њамчун асоси диди таърихии 
тољикон идома дорад. Вале, мутаассифона, ин гуна бардошт дар тањќиќоти замони 
муаллиф ва љомеаи шўравии тољик камтар мавриди таваљљуњ ќарор меёфт ва дар 
гуфтугўњо боќї мемонд. Имрўз, хушбахтона, бо даст ёфтан ба Истиќлол ва бунёди 
давлати миллї ин ниёзњо аз њарваќта бештар ањаммият пайдо мекунанд. Бинобар ин, 
таљдиди назар ба ин ё он образ ва персонажњои «Ёддоштњо», чигунагии муносибати онњо 
ба воќеияти зиндагї, ба љањонбинї ва сатњи маърифати онњо, хостањои зиндагї, 
озодандешї ва характеру хислатњои шахсии њар як образи асосї ва эпизодї, ки онњо бар 
сари худ як типи мукаммали инсониро зоњир мекунанд, аз вазифањои муњимми 
адабиётшиносии замони муосир аст. Зеро образњои асосї ва эпизодии «Ёддоштњо» дар 
адабиёти шўравии тољик аз нуќтаи назари синфї ва љањонбинии танги музофотї тавзењ 
шудаанд, ки ин навъ арзёбии мавзўъ яктарафа буда, маърифати асарро коста, боиси шакку 
тардид дар бузургии мутафаккире, чун С. Айнї мегардад. Вале дар ин миён бархе аз 
натиљањои муњаќќиќон, аз љумла Муњаммадљони Шакурї истисноњо дорад. 
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Муњаммадљони Шакурї дар маќолањо [19; 20] ва хосса монографияи худ, ки ба тањлили 
хусусиятњои ѓоявию бадеии «Ёддоштњо» бахшида шудааст [21], ба натиљањои љолиби илмї 
расидааст, вале бо вуљуди ин њама, эњсос мешавад, ки муњаќќиќ ба асар мувофиќи 
талаботи идеологияи давр ва таќозои замон бањо медињад. †Њамчунин, бањсњои зидду 
наќизи адибону мунаќќидони замони шўравї оид ба образи Ќозї Абдулвоњиди Садри 
Сарир ва тасвири корнамоии ў дар «Ёддоштњо»-и С. Айнї ва бо фишор иваз намудани 
номи Шарифљонмахдум ба Латифљонмахдум таљдиди назар мехоњанд. Эътирози адибону 
мунаќќидони шўравї ба образњои мазкур ва љавоби С. Айнї ба онњо, ки дар мактубњо 
омадаанд [2], тарафи љолиби масъалаи таљдиди назар ба образњои «Ёддоштњо»-ро 
фароњам меоранд. Бинобар ин, санљидани андешањои муњаќќиќони замони шўравї 
зарурати адабиётшиносии замони имрўзист. Вале мо дар ин маќола њамаи образњои 
«Ёддоштњо»-ро тањлил накарда, балки чанд нуктаи муњимми хислату характер, љањони 
маънавї ва муносибати ќањрамонњо ба воќеияти зиндагиро аз дидгоњи нав таъкид 
менамоем. 

Бояд ќайд намуд, ки дар «Ёддоштњо» таъсири мафкураи замон дар тавзењи ками 
њаводис ва образњо ба дида мехўрад, вале устод Айнї њамаи рухдоду њодисањои аз сар 
гузаронидаи худ ва љараёнњои адабиро аз дидгоњи андешаи ќањрамони љавону 
мушоњидакори худ, ки он њам кўдакї ва љавонии худаш аст, ба тасвир мегирад. Ин њолат, 
аз як тараф, намегузорад, ки хонанда дар сари њар як рухдоди асар худ андеша биронад ва 
аз асолати онњо ќазоват бикунад, аз љониби дигар, ин роњ риояи усули (принсипи) 
таърихии эљодиро, ки С. Айнї дар офаридани «Ёддоштњо» асоси кори эљодї медонист, 
муайян менамояд. 

Маълум аст, ки дар асари ёддоштї имконияти образофарї ва типсозї назар ба дигар 
жанрњои бадеї мањдудтар аст. Вале нависандаи бомањорат дар асоси муносибати 
ќањрамони асар бо њодисањои људогонаи замонї ва љањони маънавї ва љињатњои муњимми 
характери ибратбахш ва омўзанда метавонад образњои барљастаи бадеї офарад. Аз њамин 
нуќтаи назар, дар «Ёддоштњо» чандин образи барљастаи бадеист, ки онњо чунин хислатњои 
ибратбахшу омўзандаи характерњои типиро чун мањсули вазъиятњои типии аз тарафи С. 
Айнї њаќќонї тасвир кардашуда фаро мегиранд. 

Образњои асосии мусбати ду ќисми аввали «Ёддоштњо» ‒ Сайид Муродхоља (падари 
нависанда), Зеварой (модари нависанда), Тўтапошшо, Хайбар, Усто амак, Лутфулло – 
Гўппон, Ќозї Абдулвоњиди Садри Сарир, Њабиба, Љуфтронон, Бекбобо, Махдуми Гав, 
Пирак, Мулло Туроб, Ќурбонниёз, Ањмади Дониш (Одами аљиб) ва њамфикрони ў, Мулло 
Бурњон, Духтари ноком  ва худи нависанда – Садриддин мебошанд.  Вале муносибати 
нависанда ба њамаи ин образњои худ якхела нест. Масалан, нависанда барои офаридани 
образи падар аз бисёр имкониятњои образофаринї истифода бурда, хислату характер, 
љањонбинї, маънавияту забони њикматомези ў ва муносибати ўро ба воќеањои замон ба 
тафсил тасвир менамояд, вале барои офаридани образи Ќозї Абдулвоњиди Садри Сарир 
њамагї чанд лањзаи муњимми рўзгори ўро мегирад. Бидуни шакку тардид метавон гуфт, ки  
њамаи ин образњо њамагї бардорандаи хусусиятњои ѓоявию бадеии асарро дар шароитњои 
гуногун, гоње лањзагї ва гоње типро тар шароити типї таъмин намудаанд. Гуфтан мумкин 
аст, ки бунёди моњияти иљтимої ва маънавии ин образњо асоси ѓоявї ва композитсионии 
асарро таъмин мекунанд ва асарро пойдор медоранд. Бояд ќайд намуд, ки ин образњо њар 
як бар худии худ намунаи шахсиятњои миллии халќи тољик мебошанд, на чун образњои як 
синфи дењќони мазлуми љомеа. Бинобар њамин љињатњои муњимми миллї чанд образи 
асарро аз назар мегузаронем. 

Чунонки таъкид рафт, дар образи Сайид Муродхоља характери ў пурра ва пурќувват 
тасвир шуда, нависанда хислатњои асосии ўро њартарафа зоњир мекунад. Симои миллї ва 

                                                           
†Бояд ќайд намуд, ки ин андешаро нигоштањои худи муњаќќиќ дар солњои бозсозї ва даврони истиќлолияти 
тољикон низ равшан мекунанд. Чунончи, донишманди муњтарам дар сарсухани китоби худ – «Нигоње ба 
адабиёти тољикии садаи бист» (Душанбе: Пайванд, 2006), мегўяд: «Бештар аз панљоњ сол аст, ки камина дар 
бораи адабиёти шўравии тољик чизе мегўям ва коѓаз сиёњ мекунам. Имрўз бисёре аз андешањои пештараи 
худро ботил мешуморам, бо ќатъият аз онњо даст мекашам. Баъзеи ин андешањо аз пиндорњои расмии 
замони шўравї ва бархе аз норасоии фањмиши худам сар зада буданд» [13, с.5] – Л.Ш. 
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маънавии ў хеле боварибахш ва доираи хостањояш хеле васеъ буда, хислатњои ибратбахш 
ва омўзандаи бисёре дорад ва дар маљмўъ, намунаи як шахсияти инсони комилро нишон 
медињад. Аз љумла њикматдўстї, илмдўстї, мењнатдўстї, инсондўстї ва нафрат ба 
муфтхўрону фиребгарон барин хислатњо дар ин образ љойи асосиро мегиранд. 

Яке аз хислатњои асосии падар илмдўстии ўст, ки љанбаи маънавии образро 
пурќувват љилва дода, дар забони њикматомези ў ба дараљаи камолот мерасад. 
Муносибати ў бо атрофиён, хосса бо фарзандон ибратбахш ва омўзанда мебошад. Вай 
њатто барои хонда саводнок шудани атрофиёну аќрабони худ ба онњо «дарсњои ибтидої 
хононда ва якчанд нафар бачагони дењаро саводхон карда, њамаашонро ба Бухоро бурда 
дар мадраса љойгир кунонида» буд ва «Мо худ нарасидем, ту шояд бирасї» ‒ гўён орзу 
мекард барои онњое, ки њаваси хондан доштанд [3, с.8]. Инчунин барои хондани 
фарзандон аз њарваќта дида мењнати зиёд мекунад. Илмдўстї ва саводнокии падар дар 
«Ёддоштњо» боз дар мунозирањои ў бо мулло ва имомњои дења равшан мушоњида мешавад. 
Чунончи, дар мунозираи ў барои фош кардани ањмаќї, нодонї ва тангназарии  имоми 
дења, ки се чилими поякињоро шикастааст ва ин амали худро бо «маѓрурии диндорона» ба 
мардум мерасонад, барои нодурустии ин амали имом бањс карда, барои њаќ надоштани 
имом ба чунин кор, ба шањр меравад ва аз муфтї ривояти шаръї меорад [3, с.95]. Ин 
мунозира аз саводнокї (вай чанд сол дар  Бухоро хондааст [3, с.8]), сатњи маърифати он ва 
фикри мустаќил доштани ў гувоњї медињад. Яке аз воситањои ў дар ин мунозирањо, ки 
нависанда љанљол гуфтааст, ин аз «масъалањои нўгирўймолї» огоњ будани ўст: «вай 
масъалањоеро, ки баъзе касон барои ѓолиб омадан дар мунозира ёд гирифта мемонданд, 
чистонњо, муаммоњо ва њисоби абљад барин чизњоро, ё маънии баъзе шеърњоро, ки 
фањмидани он ба донистани ягон воќеа мавќуф аст, медонист, муллоњои расмии дењот 
бошанд, ин гуна чизњоро намедонистанд, баъзеи онњо њатто саводи алифбої њам 
надоштанд. Ана бо ин гуна масъалањо ў муллоњои дењотро маѓлуб мекард ва «нодон» 
гуфта дар пеши рўяшон тањќир менамуд» [3, с.92]. Ин гуна муносибати падар ба воќеияти 
њаёт ба сатњи маънавиёти ў хос буда, як андоза огоњ будани ќањрамонро аз хатту савод, аз 
илму адабиёт, аз шариат ва ѓайра муайян менамояд. 

Дигар хислатњои омўзанда ва ибратбахши ин образ адабиётдўстию шеърфањмии вай 
аст, ки ин љињат низ љанбаи маънавии образро устувор намудааст. Шавќу њаваси падар ба 
адабиёт ва шеър аз табиати шарќиёнаи образ сарчашма гирифта, асоси образи миллиро 
дар шароити нав бунёд гузоштааст. Сайид Муродхоља низ ба шеър ва шахсиятњое чун 
Саъдї, Њофиз, Соиб, Бедил ва Исо барин шоиронро бо эњтироми тамом ба забон мегирад, 
аз эљодиёти онњо байтњои зиёде медонад ва гуфтањои онњоро сармашќи кори худ мекунад 
ва ба ин восита ном ва хотираи онњоро дар дили худ нигоњ дошта, анъанаи ќадимаи 
миллии тољикиро идома медињад. Нависанда љанбаи маънавиёти образро дар забони 
њикматомези ў ба дараљаи камолот расонида, њикмати халќї, аќлу хиради халќи тољикро 
дар он таљассум менамояд. Њангоми сухангўйї муњокимањои ў оќилона садо медињанд ва 
аз маънавиёти балани образ дарак медињад. Чунончи, падар мегўяд: «Шеъргўї њамеша ва 
дар њама кас сифати нек шудан намегирад. Шеър њам монанди илм як шамшер аст, агар бо 
шамшер одами бадро – душманро кушї, хуб аст, аммо агар бо шамшер ягон одами одї 
кушта шавад, хуни ноњаќ мешавад, кушандаро куштан лозим меояд. Шеър њам агар ба 
некї кор фармуда шавад, хуб аст, аммо агар ба бадї кор фармуда шавад, аз вай бадтар 
чизе нест» [3, с.93]. Ва ё «Аз њама чиз одам зўр аст» [3, с.37], «Аз болои насаб фахр кардан 
кори ањмаќон аст» [3, с.106] гуфтани ў њамагї саршор аз њикмат аст. 

Ин љињати образ аз назари муњаќќиќи «Ёддоштњо» Муњаммадљони Шакурї низ дур 
намондааст. Донишманди муњтарам яке аз хислатњои муњимми Сайид Муродхољаро дар 
нутќи њикматомези ў дониста, мегўяд: «Барљастатарин хусусияти забони падар 
њикматомез будани он аст. Нависанда дар бисёр гуфтањои Сайид Муродхоља њикмати 
халќї, аќлу хиради халќро таљассум менамояд» [19, с.95]. Ба ин љињат бештар ањаммият 
додани нависанда, ба назари мо, ду сабаб дорад: нахуст ин аст, ки њикматдўстї яке аз 
хислатњои муњимми халќи мо мебошад. Зеро дар њаёти маънавии халќи тољик панду 
насињат ва њикматдўстї њанўз аз замони Рўдакї оѓоз гирифта, дар эљодиёти 
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донишмандони бузурги тољик – Фирдавсї, Носири Хусрав, Мавлоно Љалолуддини Балхї, 
Саъдї, Њофиз, Љомї, Сайидо ва њатто Ањмади Дониш ба таълимоти тарбиявї диќќати 
махсус дода шуда, дар њамин замина асарњои бузурги љањонї офаридаанд. Ин падидаи 
анъанавии миллиро, ки маънавиёти фарњанги тољикї бо умќи мардумпарварї, камолоти 
инсонї, вањдати пешбари мутамаддини ба худ хос дар образи Сайид Муродхоља идома 
ёфтааст, як навъ эњёи маънавиёти миллї бояд шинохт. Дувум ин ки нависанда таљаддуди 
ин фарњангро мушоњида карда, хостааст як образро, ки бо ин арзишњо ба камолоти 
инсонї расидааст, барои насли замони нав намунае офарад. 

Дигар аз хислатњои муњимми ин образ мењнатдўстист. Ќариб дар тамоми ќисми 
якуми асар, ки падар дар муносибат ба падидањои мухталифи зиндагї тасвир шудааст, дар 
љараёни мењнат ва офаридани неъматњои моддї намоён мегардад. Табиати мењнатдўстии 
вай имконият намедињад, ки рўзеро бе ягон коре гузаронад. Вай њам дењќон, њам бофанда, 
њам рангрез ва сангиосиётарош аст. Ба ин њолат зиндагї кардан ва њамеша ба коре машѓул 
гаштан ва касбњои гуногунро аз худ кардани Сайид Муродхоља, бушубња танњо аз 
характери мењнатдўстии ў набуда, балки асоси љиддитаре дорад. Ин, албатта, аз љанбаи 
иљтимоии мењнат холї нест, вале ба назари мо, асоси мењнатдўстии ўро кайфияти зиндагї 
фароњам овардааст. Чунончи, вай дар љавоби Ќурбонниёз, ки «ман шумо барин боѓайрат 
шуданро мехоњам» мегуфт, бо чунин суханњои њикматомез љавоб мегўяд: «Агар хоњї, ман 
баринак не, аз ман зиёдтар баѓайрат, коркун ва кордон шуда метавонї, њама гап дар 
хостан ва хоњиши худро ба кор даровардан аст. Агар танбалон ва танпарварон 
медонистанд, ки кор чї гуна бадани касро сахт мекунад ва дили касро њузур медињад, њељ 
гоњ дар сояи бекорї намехобиданд» [3, с.25]. Дар ин суханњо њикмати халќї ва кайфияти 
зиндагї барои ќањрамон дар мењнат аст, ки «чї гуна дили ўро њузур медињад» [3, с.25]. 

Њамин тавр, образи Сайид Муродхоља марди комилест, ки бо хостањо, љањони 
маънавї ва ќувваю бозуи худ намунаи як шахсияти комили инсониро ба вуљуд овардааст. 
Ў кулли халќро намояндагї мекунад, на як табаќаи дењќононро, ки дар ин сурат доираи 
маърифати образ яктарафа шуда, љанбаи синфї мегирад, ки ин навъи бардошт маќсади 
нависандаро дар офаридани образ ба манзили маќсуд намерасонад. 

Образи дигар, ки бештар љанбаи анъанавї ва маънавии њикмат ва аќлу хиради халќ, 
ќувваи эљодкории халќро њамчун миллати офаранда дар офаридани неъматњои маънавї 
инъикос намудааст, ин образи афсонагўи 80-сола Тўтапошшо аст. Ин образ низ љанбаи 
ќавии маънавии миллиро таќвият мебахшад ва халќи тољикро дар муњити маънавї 
кайфияти зиндагї илќо менамояд. Характери муњимми Тўтапошшо ин афсонагўї ва 
афсонахонї мебошад, ки љузъи асосии маънавиёти фарњанги халќи тољик аст. Вай на 
танњо бисёр афсона медонист, балки, бе шакку тардид,  дар айни замон афсонаи мањсули 
зењни худро низ эљод менамуд. Аз љониби дигар, анъанаи афсонахониро бо як њунармандї 
идома медињад. Нависанда дар «Ёддоштњо» афсонаи «Ятими доно ва бойи фиребгари 
нодон»-ро аз забони вай оварда, дар охир чунин натиљагирї менамояд: «Тўтапошшо ин 
њикояро бо образњои бисёр равшан ва бо тасвирњои содаи халќї баѓоят дилчасп наќл 
карда буд, бо вуљуди хурдсолї ман ва дигар шунавандагон бо шунидани ин воќеа ба 
њаяљон омада будем... Дар њар њол ман он кампири 80-солаи бесаводро дар њикоябандии 
воќеањо устоди аввалини худ медонам ва ўро њар ваќт ба некї ёд мекунам. Тўтапошшо, ‒ 
мегўяд нависанда, ‒ дар њикоянаќлкунї умуман бисёр њунарманд буд» [3, с.34]. 
Давомдињандаи анъанањои миллї дар ин образ боз дар он зоњир мегардад, ки Тўтапошшо 
на танњо афсонањои деву аљинаро медонист, балки ќиссањои Рустам, Исфандиёр, Сиёвуш 
ва Абўмуслимро низ аз ёд медонист ва њар ваќт ба шунавандагон ќисса мекард. Яъне, ин 
образ дар шароити таълифи асар ва шояд имрўз низ намунаи он образи гўяндагони моњир 
ва донишманди халќист, ки барои зинда нигоњ доштани ин анъанаи миллии мо, ки реша 
дар маънавиёт дорад, мусоидат менамояд. Бинобар ин, ин образњои зикршуда ва дигар 
образњои «Ёддоштњо»-ро низ намунаи нави муборизаи синфии мењнаткашон ва ин 
образњоро одамони нав номидан, яктарафа назар намудан ба асар мебошад, ки барои 
замони мо номумкин аст. Ва чунонки таъкид рафт, боиси шакку тардид дар маърифати 
офаридањои адиб мегарданд. 
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Њамин тавр, метавон ќазоват намуд, ки С. Айнї барои замони нав ‒  «замони 
зиндагии советии сотсиалистї» ва шояд имрўз низ арзишњоеро, хосса арзишњои маънавии 
халќи тољикро эњё намуда, вазъияти ногувори бар асари замон пешомадаро, бо ормону 
хостањои миллии замони гузашта пур намудан хостааст. Ин љињат имрўз низ метавонад 
чун муттакои ормон ва хостањои мо барои имрўзу фардо гардад. Яъне, нигоштањи устод 
Айнї, хосса «Ёддоштњо» њам барои замони худ ва њам барои ояндањост. 
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ТАЉДИДИ НАЗАР БА БАЪЗЕ ОБРАЗЊОИ «ЁДДОШТЊО»-И С. АЙНЇ 

Маќолаи мазкур ба шарњу тањлили чанд образи љолиби диќќати «Ёддоштњо»-и С. Айнї бахшида 
шудааст. Њамон гуна ки дар матни маќола омадааст, масъалаи шарњу тањлил ба образњои офаридаи С. Айнї, 
хусусан образњои барљастаи миллї дар мисоли «Ёддоштњо» ќобили бознигарї ва таљдиди назар аст. 
Муаллиф аз ин дидгоњ образњои Сайид Муродхоља – падари нависанда, Зеварой – модари нависанда, 
Тўтапошшо – афсонагўи 80-сола, ки рамзи њикмат ва хиради халќ шудааст, Абдулвоњиди Садри Сарир – 
ќозии њалолкор, поквиљдону раиятпарвар тасвир шудаанд, баррасї менамояд. Дар маќола таъкид мегардад, 
ки дар образи Сайид Муродхоља характери ў пурра ва пурќувват тасвир шуда, нависанда хислатњои асосии 
ўро њартарафа зоњир мекунад. Симои миллї ва маънавии ў хеле боварибахш ва доираи хостањояш хеле васеъ 
буда, хислатњои ибратбахш ва омўзандаи бисёре дорад ва дар маљмўъ, намунаи як шахсияти инсони 
комилро нишон медињад. Аз љумла њикматдўстї, илмдўстї, мењнатдўстї, инсондўстї ва нафрат ба 
муфтхўрону фиребгарон барин хислатњо дар ин образ љойи асосиро мегиранд. Ин љињатњои образ хеле 
муњим аст. Дар маќола кўшиш мешавад, ки образњои асосї ва эпизодии «Ёддоштњо»-ро, ки дар адабиёти 
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шўравии тољик аз нуќтаи назари синфї ва љањонбинии танги музофотї тавзењ шудаанд, бо назари объективї 
ба маводи адабї ва бо назари интиќодї муносибат кардан ба матнњои мавриди ниёз шарњу тањлил ёбанд. 

Калидвожањо: «Ёддоштњо», Сайид Муродхоља, образ, образњои мусбат, таъсири мафкураи замон, 
назари интиќодї, офаридани неъматњои моддї, имкониятњои образофаринї, хислату характер, љањонбинї, 
маънавият, забони њикматомез, камолоти инсонї. 

 
ОБНОВЛЕННЫЙ ВЗГЛЯД НА НЕКОТОРЫЕ ОБРАЗЫ “ВОСПОМИНАНИЙ” С. АЙНИ 

Данная статья посвящена анализу нескольких интересных, с точки зрения нынешных современных 
методологий литературоведения, образов величайшего памятника Садриддина Айни “Воспоминания”. Автор 
приходит к выводу, что некоторые образы произведения, олицетворяющие характерные черты таджикского народа 
и его особого менталитета, необходимо рассматривать, исходя из новых подходов литературоведческого 
исследования. К таким замечательным образам относятся Сайид Муродходжа – отец писателя, Зеварой – его мать, 
Тутапошшо – 80-летняя сказочница, являющаяся воплощением народного разума и мудрости, Абдулвохид Садри 
Сарир – праведный казий, добропорядочный, честный и добросовестный человек. Среди них особо выделяется 
Сайид Муродходжа. Писатель характеризирует его всесторонне, показывая не только его сущностные 
человеческие характеристики, но и внутренний мир персонажа, его думы и переживания. Национальные 
нравственно-моральные качества данного образа показаны очень глубоко. Для писателя он имеет большое 
значение в контексте общечеловеческих ценностей. Для С. Айни этот образ является воплощением совершенного 
человека, его внутренний облик, его стремление с помощью нравственности и морали, наук и мудрости 
противостоять жестоким проявлениям феодальных правителей вполне созвучны прогрессивным идеям самого 
писателя, великого просветителя и основоположника нового периода таджикской литературы. Автор также 
полагает, что необходим обновленный взгляд на некоторые другие образы, рассматриваемые в советское время 
литературоведами с позиций коммунистической идеологии. Их надо исследовать вне политики и идеологии, в 
плане объективных реалий и требований ценностей литературы мирового масштаба, с точки зрения новых 
современных подходов и методологий литературоведческой науки. 

Ключевые слова: “Воспоминания”, Сайид Муродходжа, образ, положительные образы, влияние идеологии, 
критический подход, материальные блага, способы создания образов, характер, мировоззрение, нравственность, 
язык, мудрость, человеческое достоинство. 

 
 

AN UPDATED LOOK AT SOME IMAGES OF “MEMORIES” BY S. AINI 
This article is devoted to the analysis of several images of the greatest monument of Sadriddin Aini “Memories” 

from the point of view of current modern methodologies of literary criticism. The author comes to the conclusion that some 
images of the work, embodying the characteristic features of the Tajik people and their special mentality, should be 
considered based on new approaches to literary research. Such wonderful images include Sayyid Murodkhoja - the writer's 
father, Zevara - his mother, Tutaposhsho - an 80-year-old storyteller who is the embodiment of the people's mind and 
wisdom, Abdulvohid Sadri Sarir - a righteous Kaziy, a respectable, honest and conscientious person. Among them, Sayyid 
Murodhoja stands out. The writer will characterize him comprehensively, showing not only his essential human 
characteristics, but also the inner world of the character, his thoughts and experiences. National moral and moral qualities 
of this image are shown very common. For a writer, it is of great importance in the context of universal human values. For 
S. Aini, this image is the embodiment of a perfect man, his inner appearance, his desire to resist the cruel manifestations of 
feudal rulers with the help of morality and morality, science and wisdom are quite consonant with the progressive ideas of 
the writer himself, the great enlightener and founder of the new period of Tajik literature. The author also believes that a 
renewed look is needed at some other images, which were considered by literary scholars in Soviet times from the position 
of communist ideology. They need to be studied outside politics and ideology, in terms of objective realities and the 
requirements of the values of world literature, from the point of view of new modern approaches and methodologies of 
literary science. 

Key words: “Memories”, Sayyid Murodhoja, image, positive images, influence of ideology, critical approach, 
material wealth, ways of creating images, character, worldview, morality, language, wisdom, human dignity. 
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УДК: 891.550.09 
ТАЉАЛЛИИ СИМОИ ЗАНОН ДАР АДАБИЁТИ ТАСАВВУФИИ ФОРСИИ ТОЉИКЇ 

 
Шоева Н.А., Муњаммадиев Ш.М. 

Донишгоњи техникии Тољикистон ба номи академик М.С. Осимї 
Институти забон ва адабиёти ба номи Абўабдулло Рўдакї 

 
Дидгоњњо оид ба љойгоњи зан дар љомеа ва адаби форсии тољикї марбут мешавад ба 

даврањои то исломї, исломї ва дар таърихи навини тољикон шурўъ аз инќилоби октябри 
русї то ба имрўз.Дар шинохти масъалаи зан ва хусусиятњои марбут ба тасвири симои ў 
дар адабиёт таваљљуњ ба заминањо ва решањо, љараёнњо ва сайри тањаввулоти таърихии 
онњо гирењкушои бисёр мушкилотест, ки таъсири ваќоеъи иљтимої, сиёсї ва таърихиро 
бар сарнавишти воќеї ва китобии зан таъйин мекунад. 

Тањлили љомеъ ва даќиќи шевањои шаклгирии афкори адабї дар бораи зан 
масъалањои  наќши сиёсат ва мазњаб дар бохти асолати инсонї ва фарњангии тасвири 
мавзўи занро истисно намекунад, ки дар марњилањои зикршуда  наќши муњим доштааст. 

Таъсири омилњои иљтимоию фарњангиро, чунонки ишорањое доштем, дар тафаккури 
бадеии Фирдавсї низ наметавон инкор кард. Наѓмањои носозе, ки њар љойи асараш дар 
бораи зан Фирдавсї сар медињад бояд, мањсули воќеияти иљтимоии замони шоир ва пеш 
аз ўст, ки ба замонњои таърихї ва фарњангї марбут мешавад. Зиёда аз ин бадгумонињоеро, 
ки Фирдавсї дар њаќќи зан дорад ва аз забони ќањрамононаш ба миён мегузорад, љуз 
воќеияти  адабї ва њунарї чизи дигаре нест, ки низ ба заминањои сиёсиву иљтимої ва 
таърихии ахлоќи љомеаи ќабл аз Фирдавсї ва замони зиндагии шоир ва њатто даврањои 
сонии таърих пайванд мехўрад. 

Намунаи чанд бадгумонињои Фирдавсиро   зикр карда, ба тавзењи комили масъала 
мепардозем. Фирдавсї аз забони Исфандиёр ба модараш Катоюн меоварад: 

Чу бо зан паси парда бошад љавон, 
Бимонад маниш пасту тира равон. 

Њамчунин посухи Сиёвуш ба падараш низ аз љумлаи њамин гуна бадгумонињост: 
Чї омўзам андар шабистони шоњ, 
Ба дониш занон кай намоянд роњ. 

Љонон Бобокалонова дар рисолаи “ Зан ва замон” барњаќ  навиштааст, ки “образњои 
манфии занон дар “Шоњнома” дар тасвири ќуввањои неку бад, ки решањои он аз ќарнњои 
бостонии пеш аз мелод об хўрдааст, сурат гирифтааст. Њаким Фирдавсї агар дар кулли 
мавридњо занонро чун бинокунандаи ќуввањои нек, асосгузори њаёту њастї тасвир карда, 
чун давомдињандагони зиндагии инсонњо ва пайванди њиссу эњсоси некињои њаёт ситоиш 
карда бошад, дар мавридњои алоњида ба зан чун ба инсони зинда ва на њамеша солиму 
боаќлу хирад низ муносибат намудааст. Шоир бо офаридани образњои манфии занон 
пойдор набудани бадї ва зиштиву тамаъкориро низ тасвир менамояд. Гоњ мусбату гоњ 
манфї офарида шудани образи зан дар “Шоњнома” вобаста ба ѓояи асосии асар – 
муборизаи ду ќувваи ба њам зид - ќувваи некї ва бадї (Ањриман ва Ањурамаздо) мебошад” 
[2, с.248].Чунин тавзењот дар адабиётшиносии тољик солњои тўлонї ба муд даромада буд, 
бахусус дар тавзењи образњои мусбату манфї. Вале њаќиќат ин аст, ки “заминаи образ хеле 
пештар то ба вуљудоии образи бадеї омода мешавад, њамчунон  ки лањзаи зебоишинохтї 
дар зањмати инсон ќабл аз санъат ба дунё меояд» [3, с.3]. 

Ба ин далел, масъалањои мантиќии далоил ва авомили аќли шайдо ва шайдоии 
оќилона дар тасвири мавзўи зан ва ба ин васила талаќќии ахлоќи бегона, мавзеъгирињои 
ошиќонаи Зулайхо тасвири навъи дўстонаи мушкилоти фањшо ва баёни мушкилоти 
фавоњиш ва њамњиссї бо бепаноњии зан, чењраи ахлоќии ниммарду нимзан (нармода) 
пайдо кардани зан дар баъзе осори адабии замони шўравии тољик ва ѓайра танњо марбут 
ба тафаккури бадеї, ё худ тарзи идроки бадеии ин ё он ќаламкаш нестанд. 

Њатто «наѓмањои носозе, ки Фирдавсї гоње ба зиёни занон сар» медињад, реша дар 
таърихи гузашта дорад. «Дар давраи Сосонї чизе, ки беш аз њама дастхуши тасарруф ва 
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носиху мансух ва љарњу таъдили мўбадон буд, «њуќуќи шахсї» аст. Махсусан, ањкоми 
никоњ ва ирс ба андозае печида ва мубњам буд, ки мўбадон њарчї мехостанд, мекарданд ва 
дар ин замина ихтиёр доштанд, ки дар њељ шариате ба рўњониён надодаанд» [8, с.34]. 
Њамчунин устод Муртазо Мутањњарї дар китоби «Хадамоти мутаќобили Ислом ва Ирон» 
менависад, ки «таъаддуди зављот дар давраи сосонї љорї ва маъмул будааст. Зардуштиёни 
асри охир дар садади инкори асл њастанд, вале љойи инкор нест, њамаи муаррихон 
навиштаанд, аз Њерудути юнонї ва Истробун дар асри Њахоманишї гирифта, то 
муаррихини асри њозир.Њерудут дар бораи табаќаи ашрофи ањди Њахоманишї мегўяд: 
«Њар кадом аз онњо чанд зани аќдї доранд, вале иддаи занони ѓайриаќдї бештар аст» [5, 
с.214]. 

Ин донишманд меафзояд, ки «он чи дар Эрони Бостон дар миёни табаќаи ашроф 
маъмул будааст, чизе болотар аз таъаддуди зављот, яъне њарамсаро будааст ва лињозо на 
мањдуд ба њадде будааст, масалан, чањорто ё бештар ё камтар ва на машрут ба шарте аз 
ќабили адолату тасовии њуќуќи занон ва тавоноии молї ё љинсї, балки њамон тавр ки 
низоми иљтимої як низоми табаќотї будааст, низоми хонаводагї низ чунин будааст» [5, 
с.214-215]. 

Мо ба тафсири љанбањои иљтимоии ин масъала кор надорем. Дар замони Фирдавсї 
ва дар чашми шоири бузург пањлуи ахлоќї ва равонї масъалаи муњим будааст ва он чї 
Фирдавсї аз забони Сиёвуш иќрор мекунад, ки «Чї омўзам андар шабистони шоњ, Ба 
дониш занон кай намоянд роњ» гувоњи бархўрди хирадмандонаи ў бо фаљоеъи хонаводагї 
дар њарамсароёни шоњони ќадим аст. Оё зикри ин масъала аз љониби Фирдавсї ва тасвири 
бадеии шахсияти Судоба ба мушкилоти ахлоќии меросї мутаваљљењ нест?  Агар њаст, пас 
решааш дар куљост? Нуктае, ки Мутањњарї меоварад, ба дурнамои таъсири ваќоеъи сиёсї, 
иљтимої ва таърихї ба тафаккури бадеии замонњои баъд ишораи сарење дорад. Мутањњарї 
менависад: «Дар китоби «Ардавирофнома», ки онро ба Некшопур аз донишмандони 
замони Хусрави Аввали Анўшервон нисбат додаанд ва шарње аз меърољи рўњ аст, чунин 
омадааст, ки дар осмони дувум равонњои касонеро дидааст, ки «хветакдас» (издивољ бо 
мањорим) карда буданд ва то љовидон омўрзида шуда буданд ва дар дуртарин љойњои 
дўзах равони занеро гирифтори азоби љовидонї дида, зеро ки «хветакдас»- ро ба њам 
задааст. Саранљом гуфта шудааст, Вироф, ки равони вай ба меърољ рафта, њафт тан аз 
хоњарони худро ба њамсарї баргузидааст. Дар китоби севуми «Динкарт» дар ин замина 
истилоњоти дигаре ба кор рафта, аз он љумла истилоњи «наздпайванд» аст, ки ба маънии 
пайванд бо наздикон бошад ва дар ин замина ба пайванди падар бо духтар ва бародар бо 
хоњар ишора кардаанд. Навсои Барзмењр, аз рўњониёни зардуштї, ки ин ќисмат аз 
«Динкарт» - ро тафсир карда, судњои бисёре барои ин гуна заношўї оварда ва гуфтааст, ки 
гуноњони љонкоњро љуброн мекунад» [5, с.218]. 

Дар њар сурат Фирдавсї дар тафсири бадеии сарнавишти Судоба барин занон бешак, 
ба замони фарњангї такя дошт. Вай дар тафсири ахлоќии ин масъала аз таъсири арзишњои 
исломї низ сахт бањраманд буд ва онро содиќона эњтиром мекард. Бинобар ин, Фирдавсї 
ба он чї дар муњити хонаводагии Сосониён мегузашт аз назари ахлоќї муросо карда 
наметавонист. Масъалањои ба ќавли Кристенсен њифзи покии насаб ва хуни хонаводагї 
барои Фирдавсии бузург иљоза намедод, ки фавоњишро њамчун «масъулияти конуни 
хонаводагї ва покии занону духтарон» (Бертланд Рассел) тарафдорї кунад [4, с.44]. Балки 
њукми ў дар ин замина ќатъї буда, перояи ахлоќи поки инсониро дорад: 

Чу фарзанд шоиста омад падид, 
Зи мењри занон бибояд бурид. 
Забон дигару дил-ш љойи дигар, 
Аз ў пой ёбї, ки љўйї ту сар [9, с.25]. 

Ба ифодаи Мутањњарї «таърихчањои њарамсароњо дар достонњо зикр мекунанд, ки 
занони љавоне, ки аз лињози ѓариза тањти фишор ќарор мегирифтанд ва мутаркиби фањшо 
мешуданд ва ањёнан пушти сари он фањшоњо, кушторњову љиноятњо воќеъ мешуд» [4, с.325]. 
Ва Фирдавсї бо тасвири сарнавишти Судоба ба њамин гуна таърихњо ва њарамсароњо 
талмењ мезанад.Зан, арзиши инсонї, љойгоњи њуќуќї ва мадании ў дар матни адабиёти 
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гузашта, масъалаи муњим аст ва тадќиќи људогона ва амиќро таќозо дорад. Вале барои 
равшанї андохтан ба масъалањои бунёдии ин мавзўъ ва даќиќ шинохтани моњиятњои 
њаракатњои адабию фарњангї дар ин замина мо лозим донистем ба таври мухтасар 
шинохти асолати занро дар матни адабиёти тасаввуф ва осори ахлоќї баррасї кунем, то 
заминањо ва равишњои тањаввулоти афкори адабї дар ин замина равшан бошад. 

Бештари муњаќќиќон бар ин назаранд, ки «асосан дар ирфон занон камтар љилва 
ёфтаанд» [10, с.167]. Њатто ба љуз Робиаи Адвия, таърих дар боби занони сўфї њуљљате 
боќї нагузоштааст. Вале он чиро, ки дар осори ирфонї дар накуњиши зан гуфта шудааст, 
наметавон њамчун меъёри кулли шинохти асолати зан донист. Њатто њамон Мавлавї, ки 
гоње занро мазаммат мекунад, дар мавридњое ба ситоиши ў мепардозад. Аз љумла 
Мавлавї дар такя ба њадиси Пайѓамбар наќл мекунад, ки зан бар оќилон ѓолиб меояд ва 
онњо, ки бар зан ѓолиб меоянд, љоњилонанд. Љалол Сатторї менависад, ки боре гўяндаи 
маснавї бо ин мазмун, ки вай онро њадиси расул мепиндорад, мекўшад то нишон дињад, ки 
љоњилон ба њайвонот мемонанд, љуз хашму шањват надоранд ва чун бар онњо хўйи њайвонї 
ѓолиб аст, дар рафтор бо занон камбудашон риќќат ва лутф ва дод» [6, с.169]. 

Дар таърихи тасаввуф мо бо чунин ашхосе низ вомехўрем, ки занро мазњари љамол 
донистаанд ва ишќ ба ўро муќаддимае бар ишќ ва пуле барои расидан ба маъшуќи њаќиќї 
мањсуб менамудаанд. Њамчунин, бархе аз тоифаи сўфиён ва файласуфон мисли Ибни 
Арабї, Ибни Рушд, Бањоуддин дар таљлили шахсияти зан доди сухан додаанд. 

Аз љумла Бањоуддин гуфтааст: «Чун мард дар фармони зан бошад, агарчи зоњири 
хона ороста ва ба тартиб бошад, валекин ба зер расвойї падид ояд, аммо расвойї мард 
эњтироз кунад… ва аммо агар мард занро аз пеш баргирад, буне набошад ва бунёде 
надорад ва саргардон бошад, зан обгина аст. Чунон сангдил мабош, ки обгинаро бишканї 
ва чунон нармсоре мабош, ки дар миёни обгина равї чун моеъ набинї, ки Аллоњ нуфуси 
мукаллифаро, ки сифати занон дорад агар тозиёнаи иќоб дар аќиби эшон дошт, зимоми 
инъоми бињишт дар пеш дошт» [6, с.113]. 

Њамчунин Зиёвуддини Нахшабї навиштааст, ки «эй ќадам дар роњи мардон нињода, 
заноне, ки дар ин роњ мардвор рафтаанд, агар шаммае аз маноќиби эшон бо ту дар миён 
орам, маъљари хиљолат бар сарваќти худ андозї, азизи ман, чун фардо дар мањшар, ки 
мардони дин нидойи «ё айуњарриљол» барояд, аввал касе, ки дар он роњ ќадам занад, 
Марям бошад» [6, с.115].Як назари кўтоњ ба осор ва аќоиди сўфиён гувоњи он аст, ки ба 
раѓми њамаи мањдудиятњои суннатї, иљтимої ва фарњангї зан аз кашф ва ифшои 
тавоноињои вуљудии худ ѓофил намонда будааст. Сарнавишти Робиаи Адвия далели  
њамин аст. Сарнавишти ин зан диќќати моро ба масоиле мекашад, ки воќеан ибратомўз 
аст, мисли нањваи њузури зан дар маљомеи расмии тасаввуф ва мухолифат бо нигоњи 
љинсиятї ба зан. Муњимтар аз ин, шеваи ба ќудрат расидани занон, таъсири омилњои 
иљтимої ва фарњангї, махсусан бархўрд ба масоили шахсї, отифї ва љинсии занон, аз 
љумла шеваи пўшиши мўй, рўй ва бадан дар навъи худ муњим аст. Намунаи он хитобаи 
зерини Мавлонои Балх аст, ки имрўз низ пурањаммият мебошад: 

«Њарчанд ки занро амр кунї, ки пинњон шав, ўро даѓдаѓаи худро намудан бештар 
шавад ва халќро аз нињон шудани ў раѓбат ба он зан беш гардад. Пас ту нишастаї ва 
раѓбат аз ду тараф зиёдат мекунї ва мепиндорї, ки ислоњ мекунї. Он худ айни фасод аст. 
Агар ўро гавњаре бошад, ки нахоњад феъли бад кунад, агар манъ кунї ва накунї ў бар он 
табъи неки худ ва сиришти поки худ хоњад рафтан, фориѓ бош ва ташвиш махўр ва агар ба 
акс бошад боз њамчунон бар тариќи худ хоњад рафтан. Манъ љуз раѓбатро афзудан 
намекунад илал њаќиќа» [8, с.173]. 

Ин гуфтаи Мавлавї њарфњои Лютерро ба ёди мо меорад, ки хеле баъдтар аз ў гуфта 
буд: «Њар кї мехоњад ба муќобили талаботи табиат муќобилият кунад ва он чиро ки бояд 
табиат анљом дињад, иљро накунад, ў ба он касе монанд аст, ки мехоњад табиат табиат 
набошад, оташ наафрўзад, об љорї нашавад, одам хўрок нахурад, об нанўшад, хоб 
накунад» [1, с.142].Мавлавї, пеш аз њама, ба озодии иродати зан таъкид мекунад, ки њамон 
маъност. Назари Мавлавї ифодагари афкори љомеъ ва солими љомеаи андешаманди 
замонаш дар бораи зан ва гирифторињои он мебошад, ки хеле њам арзишманд аст. 
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Муртазо Мутањњарї дар ин замина андешаи љолибе дорад ва мефармояд: «Мањр аз 
он љо пайдо шуд, ки дар матни хилќат наќши њар як аз зану мард дар масъалаи ишќ 
мутаѓаййири наќши дигаре аст. Урафо ин ќонунро ба саросари њастї сироят медињанд, 
мегўянд, ќонуни ишќу љазбу инљизоб бар саросари мављудоту махлуќот њукумат мекунад 
бо ин хусусият, ки мављудоту махлуќот аз лињози ин ки њар мављуде вазифаи хоссеро бояд 
ифо кунад, мутафовитанд. Сўз дар як љо ва соз дар љойи дигар ќарор дода шудааст. 
Фахруддуни Ироќї, шоири маъруф мегўяд: 

Сози тараби ишќ кї донад, ки чї соз аст, 
К- аз захмаи он нўњ фалак андар таку тоз аст. 
Розест дар ин парда гар онро бишиносї, 
Донї, ки њаќиќат зи чї дар банди маљоз аст. 
Ишќ аст, ки њар дам ба дигар ранг дарояд, 
Ноз аст, ки ба љоеву ба як љой ниёз аст. 
Дар сурати ошиќ чї дарояд, њама сўз аст, 
Дар кисвати маъшуќ чї ояд, њама соз аст» [4, с.165]. 

Њам Фахруддуни Ироќї ва њам Мавлавї, пеш аз њама, ба мутафовит будани эњсосоти 
марду зан ишора мекунанд. Ќонуни хилќат љамолу ѓурур ва бениёзиро дар љониби зан ва 
ниёзмандию талабу ишќ ва таѓаззулро дар љониби мард ќарор додааст. Њамин далел аст, 
ки дар њамаи давру замон гирењи андешаи удабои мо дар сират ва сурати зан нуњуфта 
будааст. Ба њар њол, агар мо назариёти ањли тасаввуф, бахусус занони сўфиро аз назари 
ќавонини иљтимої ва маданї (дар матне, ки аз Мавлавї иќтибос шуд ин матлаб даќиќ 
ифода шудааст) мутолиа ва арзёбї кунем, мебинем ва розї мешавем, ки ќавонини ислом 
ба унвони як силсила ќавонини мутараќќї дар такмили шахсияти зан бетараф набудааст. 
Воќеан њам, на њамаи урафо мисли Саної занро дар радифи дигар мавонеъ монеъи ќурбу 
васл донистаанд ва ба мазамматаш пардохтаанд.Албатта, наќши ислом дар эњё ва 
тањаввули афкори пешрав ва созандаи адабї дар њаќќи зан бузург аст. Ин таъсир дар 
тањаввули назари сўфиёни ќарнњои гуногун низ назаррас аст, намунаи онро зикр кардем. 

Таваљљуњ ба масоили мавриди назар баъзе мушкилоти љомеаи суннатии моро низ ба 
миён мегузорад, ки танњо бо зикри он суханро кўтоњ мекунем: 

• Њузури зан дар маљомеъи расмии тасаввуф ва мухолифат бо нигоњи љинсиятї ба зан; 
• Назари ањли тасаввуф оид ба шеваи ба ќудрат расидани занон ва омилњои иљтимої 

ва фарњангии монеъ дар ин роњ; 
• Бархўрди сўфиён бо масоили шахсї, ахлоќї ва љинсии занон; 
Аз тањќиќ дар ин мабњас ба чунин натиља расидем, ки баъзе муњаќќиќон, аз љумла 

Зањро Тоњирї дар китоби арзишманди «Њузури пайдо ва пинњони зан дар мутуни сўфия» 
тањрифоте дар андешаи орифони равшанзамир ворид кардааст. Аз љумла, муаллиф ба 
истиноди сўфиён ба Ќуръон дар боби ноќисулаќл будани занон ишора мекунад [8, с.239], 
ки нодуруст аст. Дар њељ љойи Ќуръони карим иборате мустаќиман далел бар ноќисулаќл 
будани зан вуљуд надорад. Муаллиф њарчанд ин истиноди нодурустро ба бархе аз занони 
сўфї нисбат дода, вале дар радди он изњори назаре накардааст. 

Њол он ки агар баъзе назарњои хилоф, аз љумла андешаи Саної барин шайхонро дар 
накуњиши зан як сў гузорем, дигар назари ањли тасаввуф дар заминаи маќоми инсонии зан 
аз назари Ќуръон шакл гирифтааст, ки бар чанд асл устувор аст: 

1. Ислом асли мусовоти инсонњоро дар бораи зану мард низ риоят кардааст. 
2. Ислом назариёти тањќиромезеро, ки нисбат ба зан вуљуд дошта, мансух кардааст. 
3. Ќуръон дар достонњои худ тавозунро њифз карда, ќањрамонони достонњоро 

мунњасир ба мардон накардааст. 
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ТАЉАЛЛИИ СИМОИ ЗАНОН ДАР АДАБИЁТИ ТАСАВВУФИИ ФОРСИИ ТОЉИКЇ 

Дидгоњњои адабї дар бораи зан ва усули тасвири он дар таърихи адаби мо дар тайи марњилањо ва 
рухдоди воќеањои сиёсию иљтимої шакл гирифтааст. Албатта, наќши ислом дар эњё ва тањаввули афкори 
пешрав ва созандаи адабї дар њаќќи зан бузург аст. Ин таъсир дар тањаввули назари сўфиёни ќарнњои 
гуногун низ назаррас аст, ки намунаи онњо дар маќола зикр шудааст. Тањќиќу баррасии симои занон дар 
адабиёти тасаввуфї љанбањо ва пањлуњои бештар ва густурдатар аз он чї баён шуд, доштааст ва дар 
тањќиќотњои баъдї дар ин бора сухан хоњад рафт. Тааммул дар  осор ва афкори ањли тасаввуф бар он 
медорад, ки зан бо вуљуди њамаи мањдудиятњои суннатї, иљтимої ва фарњангї аз кашфу  ифшои неруњои 
нињоди худ бехабар набудааст. Таъсири муњит ва фазои иљтимоии замон ба тасвири симои занон дар осори 
тасаввуфї мусаллат ва нофиз будааст.  Наќши ислом дар тањаввулу такомули тасвири симои занон дар 
адаби тасаввуфї хеле назаррас аст. Нуфузу таъсири афкори бадеии ањли тасаввуфро нисбат ба занон дар 
осори дар асрњои гуногун офаридаи онњо дида метавонем. 

Калидвожањо: адабиёти форсии тољикї, адабиёти тасаввуфї, зан, симои занон, Мавлоно, ислом, ишќ, 
маъшуќа. 

 
ВЫРАЖЕНИЯ ЖЕНСКОГО ОБРАЗА В СУФИЙСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ ПЕРСОВ И ТАДЖИКОВ 
Литературные взгляды на женщину и способы ее воплощения в истории нашей литературы развивались в 

течение веков, показано ее вхождение на политическую и социальную арену. Конечно же, ислам сыграл огромную 
роль в возрождении и развитии передовой мысли и литературного мышления женщин. Это влияние на изменение 
взглядов служителей мечети разных эпох примечательно, в статье приводятся подобные примеры. Изучение 
женского образа в суфийской литературе доказало, что он отличается разнообразием свойств и более развёрнут, и 
дальнейшее исследование будет посвящено этой теме. Размышления суфитов свидетельствуют о том, что женщина, 
несмотря на традиционные, социальные и культурные ограничения, была в курсе всех открытий, осознавала силу 
своего нрава. Влияние среды и социальной атмосферы времени на образ женщин в суфийских произведениях было 
господствующим и обязательно исполняющимся. Роль ислама очень велика в развитии и совершенствовании 
образа женщин в суфийской литературе. Мы можем наблюдать влияние и на литературную мысль суфитов в 
отношении женщин в произведениях, созданных ими в разные века. 

Ключевые слова: таджикско-персидская литература, суфийская литература, женщина, образ женщин, 
Мавлоно, ислам, любовь, возлюбленная. 
 

EXPRESSIONS OF WOMEN'S IMAGE IN SUFI LITERATURE OF THE PERSIANS AND TAJIKS 
Literary views of woman and the ways of its realization in the history of our literature have evolved over the 

centuries into the light of political and social events. Of course, Islam played a huge role in the revival and development of 
advanced thought and literary thinking for women. This influence in changing the views of the servants of the mosque of 
different eras is remarkable, the article gives their examples. The study of the female image in the Sufi literature proved 
that it has more properties and it is more detailed and further research is devoted to this topic. The reflection of Sufi 
thoughts indicates that the woman, despite traditional, social and cultural limitations, was aware of her discoveries and 
disclosures and her strength of character. The influence of the environment and the social atmosphere of the time on the 
image of women in Sufi works was dominant and necessarily performed. The role of Islam is very great in the development 
and improvement of the image of women in Sufi literature. We can observe the influence and literary thought of Sufis on 
women in the works created by them in different centuries. 

Key words: Tajik-Persian literature, Sufi literature, woman, image of women, mawlono, Islam, love, beloved. 
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УДК:891.550 
МУАРРИФИИ ЯК НУСХАИ ХАТТИИ “ТАФСИРИ ҲУСАЙНӢ” 

 
Абдуқодирзода Саидмукаррам 

Донишгоҳи миллии Тоҷикистон 
 

Баъд аз таълиф ва интишори китоби “Тафсири Ҳусайнӣ”-и Ҳусайн Воизи Кошифӣ, 
ки номи аслии он “Мавоҳиби Алийя” мебошад, аз замони зиндагии муаллиф то ба имрӯз 
нусхаҳои хаттии зиёде рӯнавис шуда ва ба сурати чопӣ ин китоб хеле зиёд табъ ва 
мунташир шудааст. Марказҳои нусханависии тафсири мазкур доираи васеи ҷуғрофии 
сарзаминҳои Мовароуннаҳру Хуросон, Эрон, Осиёи Сағир ва дигар манотиқи ҷаҳонро дар 
бар мегирад, аммо ба сурати чопӣ бештар дар Шибҳи қораи Ҳинд, махсусан, дар 
Ҳиндустону Покистон хеле зиёд интишор ёфтааст. Дар миёни мардуми тоҷик ҳам 
“Тафсири Ҳусайнӣ” маҳбубияти зиёд дошта, дар хазинаҳои нусахи хаттии мавҷуд дар 
Ҷумҳурии Тоҷикистон ва дар дасти мардуми алоҳида ҳам дар шакли чопӣ бо қатъҳои 
гуногун ва ҳам ба сурати нусхаи хаттӣ маҳфузу мавҷуд мебошад.  

Мо ҳангоми ҷустуҷӯ бо нусхаҳои хаттию чопии зиёде аз тафсири мазкур шинос шуда, 
ба баъзеи онҳо дастрасӣ пайдо карда тавонистем. Маълум шуд, ки агар ҳамаи нусхаҳои 
дар китобҳои тахассусӣ муаррифӣ гардида, шаклҳои чопӣ ва дар дасти мардум 
қарордоштаи “Мавоҳиби Алийя”-ро аз нигоҳи нусхашиносӣ (мушаххасоти кодикологӣ) 
тавсифу муаррифӣ кунем, кори ҳаҷман хеле бузург мешавад. Бинобар ин, мо қаблан дар 
мақолаи ҷудогонае машҳуртарин нусхаҳоеро, ки дар Ҷумҳурии Тоҷикистон ва Ҷумҳурии 
Ӯзбекистон мавҷуданд ва нусхаҳое, ки дар асоси онҳо яке аз чопҳои китоб сурат 
гирифтааст, муаррифӣ карда будем. Мо дар он мухтасар аосан ба нусхаҳое таваҷҷуҳ карда 
будем, ки онҳоро бевосита ҳамчун сарчашма дар ҷусторҳои илмиамон истифода намуда 
будем. Дар ин ҷо мо бар онем, ки танҳо як нусхаи дастнависи “Тафсири Ҳусайнї”-ро, ки 
ба аҳли илм камтар ошно мебошад, бо таваҷҷуҳ ба мушаххасоти нусхашиносии асар 
муаррифӣ кунем.Дар миёни нусхаҳои зиёди “Тафсири Ҳусайнӣ”, ки мо ба онҳо дастрасӣ 
пайдо кардем, яке аз ҷолибтарин нусхаҳо, ки аз нигоҳи имлою нигориш, ороиш, ҳаҷм, 
комил будан ва санъати тазйин ҷалби таваҷҷуҳ мекунад, нусхае мебошад, ки таҳти рақами 
726 дар Ганҷинаи нусахи хаттии Китобхонаи ба номи Абдурраҳмони Ҷомии Маркази 
фарҳангии ба номи профессор Шарифҷон Ҳусаейнзодаи факултети филологияи 
Донишгоҳи милли Тоҷикистон нигаҳдорӣ мешавад [1]. Ин нусха ҳаҷман хеле бузург буда, 
ба ғайр аз чанд саҳифаи охири асар боқӣ кулли матни тафсирро дар бар мегирад. 
Мушаххасоти дастнависи мазкур дар китоби “Феҳристи нусхаҳои хаттии Маркази 
фарҳангии ба номи профессор Ш. Ҳусайнзода” ба таври зайл ва хеле мухтасар чунин 
муайян карда шудааст: 

“Тафсири Ҳусайнӣ. Ҳусайн Воизи Кошифӣ.  
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Насри форсӣ. Лавҳи музаҳҳабу музайян дорад. Настаълиқ. Оятҳои қуръонӣ ба 
шинҷирифт. Матн дохили ҷадвали сурх. Лаккаҳои обрасидагӣ дорад. Авроқи аввалу охир 
кирмхӯрдагӣ дорад. 28×16,5. 343 варақ. Котиб: Шайх Салоҳуддини Муборак. Сана ва ҷойи 
китобат марқум нест. Муқовааш картони хонаводагӣ” [2, с. 73]. 

Маъмулан дар тавсифи нусхаҳои хаттӣ дар китобҳои феҳрист (каталогҳо) 
мушаххасоти дигар ҳам навишта мешаванд, аммо дар феҳристи мазкур маълумот 
мухтасар буда, ҳар чӣ ҳаст, мо онро дар боло нақл кардем.  

Ҳоло барои муқоисаи тавсифи каталогии дастнависи мазкур мушаххасоти 
кодикологии ду нусхаи дигари ҳамин асарро аз ду китоби феҳрист меоварем, то фарқиятҳо 
мушаххас шавад.Дар ҷилди дуюми китоби “Феҳристи нусахи хаттии форсии Институи 
шарқшиносӣ ва осори хаттии Тоҷикистон” [6] нусхаҳои хаттии мавҷуди китоби “Тафсири 
Ҳусайнӣ” дар ганҷинаи дастхатҳои китобхонаи Маркази мероси хаттии Академияи 
илмҳои Ҷумҳурии Тоҷикистон муаррифӣ шудаанд, ки теъдодашон зиёд мебошад. Мо аз он 
ҷо нусхаи якумро интихоб карда, онро бо тамоми ҷузъиёти нусхашиносӣ нақл мекунем. 

Нусхаи мавриди назар бо ҷузъиёти махсуси он чунин муаррифӣ шудааст: 
“Тафсири Ҳусайнӣ (Мавоҳиби Алийя) 1196. 
Камолиддин Ҳусайн ибни Алӣ машҳур ба Воизи Кошифии Сабзворӣ (910 ҳ. / 1504 м.), 

дар санаи 897 ҳ. / 1491-1492 м. таълиф шудааст. Тафсири Қуръони маҷид ба забони форсӣ, 
ки ба унвони “Тафсири Ҳусайнӣ” ва ё “Мавоҳиби Алийя” низ ёд мешавад, насху 
настаълиқ, шарқии зардранг, эҳтимолан Самарқандӣ, махдуми Султон, дар санаи 899 ҳ. / 
1493 м., 586 варақ, 17×31 с., ановин ба шингарф, авроқ муҷадвал ба хутути тилло ва 
сурхранг, муқаввоии навсохт, нусхаи ноқис буда ва аз аввал афтодагӣ дар ҳудуди чанд 
варақ дорад” [6, с.238].Нусхаҳои дигар бо зикри ибораи “нусхаи мукаррар” ва овардани 
рақами нусха зикр шудаанд, ки онҳоро мо дар мақолаи дигари худ, ки дар боло аз он ёдрас 
шуда буд, иқтибос кардаем. Ниёз ба такрор нест. 

Дар ҷилди чоруми китоби “Собрание восточных рукописей Академии наук 
Узбекской ССР” се нусха аз китоби “Тафсири Ҳусайнӣ” муаррифӣ шудааст [3, с.85-86]. 
Матни феҳрист ба забони русӣ ва мушаххасоти нусхашиносии нусхаҳо ҳам ба ҳамин забон 
аст, мо вижагиҳои дастхатти аввалро аз он ҷо ба таври мухтасар менависем: 

“1. № 2680. “Мавоҳиби Алийя” ( مواهب هیعل ). Высокие дары. Муаллиф – ( ی عل ابن نیحس مولانا
یالکاشف الواعظ ) Мавлоно Ҳусайн ибни Алӣ ал-Воиз ал-Кошифӣ (ваф. 910 / 1505 с.)... Дар 

гуфтори сода ин китоб “Тафсири Ҳусайнӣ” ( ینیحس ریتفس ) – “Хусейново объяснение [Корана]” 
ҳам номида мешавад. Муҳимтарин тафсири Қуръон, ки нусхаи хаттӣ ва чопи литографии 
он сершумор аст.Дастхатти бисёр хуб..., нусха ҳаждаҳ сураи аввали Қуръонро дар бар 
мегирад, ба асри XVI мутааллиқ буда, аз 183 варақ иборат аст, бо андозаи 22,5×33 см.” [3, с. 
85-86]. 

Чунон ки аз муқоисаи мушаххасоти нусхашиносии ҳар се дастнавис бармеояд, нусхаи 
мавриди назари мо, ки шартан онро нусхаи асл меномем, дар қиёс ба ду нусхаи дигар 
комилтар мебошад, танҳо чанд варақ аз охир афтодагӣ дорад. Нусхаи дуюм аз аввал дар 
ҳудуди чанд варақ афтодагӣ дошта, ҳамчун нусхаи ноқис муаррифӣ шудааст. Нусхаи сеюм 
хеле ноқис буда, фақат ҳаждаҳ сураи аввали Қуръонро шомил аст. Аз назари расмулхаттӣ 
ва шеваи нигориш ҳам нусхаи мавриди назари мо бартарият дорад. 

Аввалу охири нусхаи муаррифӣ мекардаамонро аз рӯйи худи нусха меоварем, ки 
чунин аст:Аввали нусха, ки фарогири муқаддимаи мухтасар аст, чунин оғоз мешавад:  

“Бисмиллоҳир-р-Раҳмони-р-Раҳим. Баъд аз тамҳиди қавоиди маҳомиди илоҳӣ ва 
таъсиси мабонии санохонии ҳазрати рисолатпаноҳӣ, алайҳи ва ало олиҳи ва асҳобиҳи 
салотан масунатан ани-т-таноҳӣ, намуда мешавад, ки қабл аз ин ба ишорати муштамил 
бар башорат, ки....” [1, с.1].Матни асосии тафсир чунин сар мешавад: “Аъӯзу биллоҳи: 
паноҳ мегираму илтиҷо менамоям ба маъбуди ба ҳаққу Худованди мутлақ; мина-ш-
шайтони: аз шарру васвасаи деви фиребандаи саркаш ё дурмонда аз раҳмати беғаш;  -р-
раҷим: рондашуда аз риёзи ҷинон, ё рамида гашта аз табақоти осмон [наъӯзу биллоҳи мин 
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шарриҳи абадан]” [1, с.2].Охири нусха чанд варақ афтодагӣ дорад, хатти поёнии варақи 
охири мавҷуд бо оғози сураи Кофирун ба охир мерсад, ки чунин аст: 

“Гурӯҳе аз Қурайш, чун Абӯҷаҳлу Осу Валиду Умайяву Асвад ибни Абдуяѓус ва 
Асвад ибни Абдулмутталиб ба забони Аббос, разияллоҳу анҳу пайғом фиристоданд, ки...” 
[1, с.344].“Тафсири Ҳусайнӣ” аз нигоҳи сохтор аз муқаддимаи мухтасар, охирсухани кӯтоҳ 
ва матни тафсир иборат аст. Муқаддимаи тафсирро, ки ба хомаи худи Кошифӣ нигошта 
шудааст, барои шиносоӣ нақл мекунем:“Баъд аз тамҳиди қавоиди маҳомиди илоҳӣ ва 
таъсиси мабонии санохонии ҳазрати рисолатпаноҳӣ, алайҳи ва ало олиҳи ва асҳобиҳи 
салотан масунатан ани-т-таноҳӣ, намуда мешавад, ки қабл аз ин ба ишорати муштамил 
бар башорат, ки аз олиҷаноби аморатпаноҳи иёлатдастгоҳ, маъолисифот, маноқибсимот, 
муқарраб-ул-ҳазрат-ис-султония, муътаман-ул-мамлакат-ил-хоқония, азуду-д-давлат-ил-
қоҳира, рукн-ус-салтанат-из-зоҳира, муаййиду-л-ислом ва-л-муслимин, низому-д-давлат 
ва-л-аморат ва-д-дунё ва-д-дин, шеър: 

Гавҳари дурҷи каромат, ахтари бурҷи камол, 
Офтоби авҷи ҳашмат, сояи лутфи Илоҳ, 
Шаҳсавори арсаи иззат Алишер, он ки ҳаст 
Волии волоҷанобу довари давронпаноҳ, 
Мустафиз аз нафҳаи гулзори фазлаш ҷону дил, 
Мустанир аз ламъаи ройи мунираш меҳру моҳ. 
Давлати ӯ бо ҷаҳону рафъати ӯ бо сипеҳр 
Фош мегӯянд ҳар дам аз сари тамкину ҷоҳ, 
К-эй ҷаҳон, аз давлати мо ҳар чӣ меҷӯӣ, биҷӯй 
В-эй сипеҳр, аз рафъати мо ҳар чӣ мехоҳӣ, бихоҳ. 

Аъаззаҳуллоҳ-ул-азиз бииззати-д-дорайн ва ваффақаҳу битакмили асбоби саодот-ил-
манзилайн шарафи судур ёфта буд, инони таваҷҷуҳ ба таълифи китоби “Ҷавоҳир-ут-
тафсир литуҳфат-ил-амир”, ки муҳтавӣ бар чаҳор муҷаллад аст, инъитоф пазируфт ва 
итмоми муҷаллади аввал ба тартибе комилу тарсиме шомил даст дод ва ба назари олии 
аморатпаноҳӣ расида, иззи қабул ёфт. Аммо ба воситаи вуфури алоиқу ҳуҷуми авоиқ 
таҳрири бавоқии муҷалладот дар ҳаййизи таъвиқу уқдаи таъхир меафтод, то дар ғурраи 
муҳаррам-ул-мукаррами санаи сабъа ва тисъин ва самонимиаи ҳиҷрия имои мулҳими 
ғайбӣ аз олами лорайбӣ ба хотири фотири бандаи ҷофӣ Ҳусайн Воизи Кошифӣ расид, ки 
уҷолат-ул-вақтро тарҷумаи мубарро аз такаллуфи суханороию муарро аз изҳори 
фазилатнамоӣ рақамзадаи килки баён гардад, то ҳазрати мушорун илайҳ ба мутолиаи он 
авроқ эҳтимоми тамом намоянду маонии калимоти қуръониро ба назари истеҳзор малҳуз 
фармоянд ва хотири отирро пеш аз расидани он самароти риёзи қуръонӣ бар ин навбоваи 
ҳадоиқи маонӣ, ки нисбат ба исми сомии он ҳазрат ба “Мавоҳиби Алийя” иттисом ёфта, 
маҳзуз гардонанд. Умедворӣ ба инояти ҳазрати Борӣ, ҷалла шаънуҳу ва азза султонуҳу, 
чунон аст, ки анқариб насими тавфиқ ниқоби хафо аз чеҳраи шоҳиди мақсуд баркушояд ва 
ароиси муҷалладоти салоса бар минассаи зуҳур ба ҷилва дарояд, шеър: 

Ва арҷу миналлоҳи найла-л-мавоҳиб 
Ва Раббӣ лимо ябтағи-л-ъабду воҳиб. 

Ва дар ин тарҷума баъд аз мулоҳизаи ҳазфу измору тахсису таъмим ва ҳақиқату 
маҷози возеҳи маънии оят бар ваҷҳе, ки шомили баъзе аз вуҷӯҳи тафсирӣ бошад, мазкур 
хоҳад шуд ва аз асбоби нузулу қасаси анбиё он чи асаҳњу ашҳар аст, ба тариқи 
хайрулкалом симати зикр хоҳад ёфт ва бархе аз суханони арбоби таҳқиқ дар маҳаллаш 
сурати талфиқ хоҳад пазируфт ва аз қироати муътабара ривояти Бӯбакр аз Имом Осим, 
раҳимаҳумуллоҳ, ки дар ин диёр сифати иштиҳору рутбаи эътибор дорад, сабт мегардад 
ва ба баъзе аз калимот, ки Ҳафсро бо ӯ мухолифат асту маънии сухан ба сабаби он хилоф 
тағйири куллӣ меёбад, ишорате меравад; валлоҳул-ҳодӣ ва ало карамиҳи эътимодӣ” [1, c.1-
2].Бевосита баъд аз муқаддимаи кӯтоҳи мазбур матни тафсир сар мешавад, ки шомили 
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ояти аввали Қуръони карим аст. Барои ошноӣ бо оғози “Тафсири Ҳусайнӣ” зайлан 
тарҷума ва тафсири сураи аввалро нақл мекунем: 

“Аъӯзу би-л-Лоҳи: паноҳ мегираму илтиҷо менамоям ба маъбуди баҳаққу Худованди 
мутлақ; мина-ш-шайтони: аз шарру васвасаи деви фиребандаи саркаш ё дурмонда аз 
раҳмати беғаш;  -р-раҷим: рондашуда аз риёзи ҷинон, ё рамида гашта аз табақоти осмон 
[наъӯзу биллоҳи мин шарриҳи абадан]. 

Сурату-л-Фотиҳа. Бисмиллоҳи: ба номи Худои сазовори парастиш; -р-Раҳмони: нек 
бахшанда бар халқ ба вуҷуди ҳаёт; -р-Раҳим: бахшоянда ва меҳрубон бар эшон ба бақо ва 
муҳофизат аз офот. Алҳамду: ҳар саное ва офарине, ки аз азал то ба абад мавҷуду маълум 
буд ва ҳасту хоҳад буд, ҷумлаи он ба тамому камол; лиллоҳи: мар Худойро, ки мусаммо ва 
мавсуф аст ба ҳамаи асмо ва сифоти камолия ва ҷалолия ва ҷамолия; Раббилъоламин: 
офаринанда ва парваранда ва доранда ва тарбияткунанда ва созандаи корҳои ҳамаи 
оламиён, аз малоика ва ҷину инс ва вуҳушу туюр ва сибоъ ва ҳайвоноти обӣ ва ҷуз он; ар-
Раҳмони: бахшандаи вуҷуд бори дигар дар охират баъд аз фанои ҷаҳониён; -р-Раҳим: 
бахшояндаи дигарбора ба раъфату раҳмат бар муъминон ва дароварандаи эшон дар 
биҳишти ҷовидон; молики явми-д-дин: Худованди рӯзи ҷазо ё мутасарриф дар он рӯз ба 
ҳар чӣ хоҳад ё ҳофизи аъмоли бандагон, то дар додану ситадани номаҳо ғалат нашавад ё 
қозии рӯзи ҳисоб, ки миёни бандагон ба ҳақ ҳукм кунад ё ҷазодиҳанда дар рӯзи подош; 
ийёка наъбуду: туро мепарастему бас, ки ғайри ту мустаҳиќқи ибодат нест; ва ийёка 
настаъин: ва хос аз ту ёрӣ мехоҳем дар парастиши ту ва анҷоҳи соири ҳавоиҷу муҳиммот; 
иҳдина: моро роҳ намой; -с-сирота-л-мустақим: ба роҳи рост, ки роҳи анбиё ва авлиёст дар 
ақволу афъолу ахлоқ, ки он роҳи мутавассит бувад миёни ифроту тафрит ва ғулув ва 
тақсир. Ё собит дор моро ба роҳи мустақим, ки дини ислому суннати ҳазрати саййиди 
аном (с) аст. 

Ва ҳазрати қутбулорифин, ғавсулвосилин, носирулҳақ ва-д-дин Хоҷа Убайдуллоҳ (р) 
дар ин маънӣ нуктае баланду калимае арҷманд фармудаанд ва он ин аст, ки бинамой моро 
роҳи рост, яъне ба муҳаббати зотии худ мушарраф дор, то аз илтифот ба худу ба ғайр аз ту 
озод гашта, ба тамомӣ гирифтори ту гардем, ҷуз ту надонему ҷуз ту набинем ва ҷуз ту 
наандешем ва ё он ки бинамой моро роҳи рост, яъне он роҳе, ки ҳазрати турост ба нисбати 
ҳар мавҷуде, ки он мавҷуд бе он пайдоӣ надорад ва ба ғояти камоли худ ба он намерасад, 
то дар ҳамаи аҳвол ҷуз ту набинем ва аз таваҷҷуҳ ба ғайри ту озод гардем.  

Сирота-л-лазина: бинамой моро роҳи онон, ки ба фазли худ; анъамта ъалайҳим: 
инъом кардаӣ бар эшон ба неъмати нубувату рисолату вилоят ва сиддиқияту шаҳодату 
салоҳият ё роҳи онҳо, ки аҳли қурбанд ва ба камоли неъмати зоҳир, ки қабули шариат аст 
ва ба ҷамоли неъмати ботин, ки иттилоъ ба дақоиқи асрори ҳақиқат аст, эшонро муаззазу 
мукаррам сохта; ғайри-л-мағзуби алайҳим: на роҳи он касоне, ки хашм гирифтаӣ бар эшон, 
яъне қабл аз вуҷуд ба маърази ғазаби ту даромадаанд ва бад-он сабаб бар куфр иқдом 
намуда ё роҳи ҷуҳудон, ки ба сабаби тамарруд дар муонадаву мукобара ва қатли анбиё (а) 
ва таҳрифи кутуб бар эшон хашм гирифтаӣ; ва ла-з-золлин: ва на роҳи гумроҳон, яъне 
касоне, ки баъд аз вуҷуд дар туруқи мухталифа ва субули мунњарифа афтодаанд ё роҳи 
тарсоён, ки ба сабаби ифрот дар шаъни Масеҳ, алайҳи-с-салом ва тафрит дар боби ҳабиби 
мо, салавотуллоҳи алайҳимо, гумроҳ гаштаанд” [1, c.2-3]. 

Баъд аз ин дар идома сураи дуюм ва ҳамин тавр сураҳои дигар ҳам тарҷума ва 
тафсир мешаванд.Дар матне, ки Ҷалоли Ноинӣ омода кардааст, дар бораи макони нузули 
сура ҳам баҳс шудааст, ки зоҳиран афзудаи худи ӯст, дар матни дастнависи “Тафсири 
Ҳусайнӣ” ва нусхаи чопии дастрас баҳси мазкур дучор намешавад. Сухани Ноинӣ чунин 
аст: “Ва ҳамчунин, Имом Саълабӣ дар тафсири худ фармуда, ки ин сура ба Макка нозил 
шуд ва гуфтаанд нузули ин сура дар оғози рисолат будааст. 

ҚолаАллоҳу таъоло фӣ сурат-ил-Ҳиҷр, “ва лақад отайнока сабъан мин-ал-масонӣ ва-
л-Қуръон-ал-ъазим”. Агар тамоми сураи “Ҳиҷр” маккӣ ва қабл аз ҳиҷрат нозил шуда 
бошад, ояи мазкура далолат хоҳад дошт бар ин ки дар Макка сураи “Фотиҳа” қабл аз 
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ҳиҷрати ҳазрати Расулуллоҳ нозил шуда. Дар баробари ашхосе, ки гуфтаанд ин сура 
маккист, бархе низ овардаанд, ки ин сура дар Мадина нозил гаштааст” [10, с.2].  

Мо бар онем, ки бояд матни нусхаи мавриди назари мо, агар имкони баргардон ва 
чопи он ба хатти сириллик ва ё алифбои арабиасоси форсии тоҷикӣ фароҳам ояд, бояд 
бидуни афзудагиҳо сурат бигирад. Дар акси ҳол фарқи миёни суханони Ҳусайн Воиз, 
муфассирони дигар ва омодакунандаи матн душвор мегардад ва ин амал як навъ тањриф 
ҳам маҳсуб мешавад.Ҳамин тавр, нусхашиносии як дастнависи китоби “Тафсири Ҳусайнӣ” 
аз он шаҳодат медиҳад, ки аз миёни нусхаҳои хаттии “Тафсири Ҳусайнӣ”, ки мо онҳоро 
муқоиса кардаем, яке аз комилтаринашон нусхае мебошад, ки таҳти рақами 726 дар 
ганҷинаи нусахи хаттии Китобхонаи ба номи Абдурраҳмони Ҷомии Маркази фарҳангии 
ба номи профессор Шарифҷон Ҳусаейнзода нигаҳдорӣ мешавад.  

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Кошифӣ, Ҳусайн Воиз. Тафсири Ҳусайнӣ / Ҳусайн Воизи Кошифӣ : нусхаи хаттии № 726, маҳфуз дар 
Ганҷинаи нусахи хаттии китобхонаи ба номи Абдурраҳмони Ҷомии Маркази фарҳангии ба номи 
профессор Шарифҷон Ҳусейнзодаи факултети филологияи Донишгоҳи миллии Тоҷикистон. – 343 варақ.  

2. Мақсудов, Б. Феҳристи нусхаҳои хаттии Маркази фарҳангии ба номи профессор Ш. Ҳусейнзода / Б. 
Мақсудов. – Душанбе: Сино, 2007. – 100 саҳ.   

3. Собрание восточных рукописей Академии наук Узбекской ССР ; под редакцией и при участии члена-
корреспондента Академии наук Узбекской ССР, действительного члена Академии наук Таджикской ССР, 
доктора исторических наук, профессора А.А. Семенова. – Том IV. – Ташкент: Издательство АН 
Узбекской ССР, 1957. –347 с.  

 .ص 778. – 1378 فردوس،: تهران. – پنجم جلد. – هشتم چاپ. – صفا الله حیدب / رانیا در اتیادب خیتار. الله حیذب صفا، .4
 .35-9. ص. – مشهدی اسلام آزاد دانشگاهی فارس اتیادبی تخصصۀ نام فصل // مقدّمی محمّدعلو دیّ س / قرآن ریتفس وی کاشف. محمّد دیّ س مقدّم،ی علو .5
 ،ینظر کیجورب ان،یبهرامی عل ،یموجانی عل دیس نظر ریز ؛) دوم جلد (کستانیتاجی خط آثار وی شناس شرقی تویانستی فارسی خط نسخ فهرست .6

 .1378 ،...بزرگۀ کتابخان: نهران. – مردانیعل زدانیامر
: لاهوری – کراچی. – الکاشف الواعظ نیحس ملا حضرت از ریتفس ،یدهلو محدث اللهی ول شاه حضرت از ترجمهی : نیحس ریتفس مع مترجم دیمج قرآن .7

 .صح 1394. – 1373طد،یلمی کمپن تاج
: لاهوری – کراچی. – الکاشف الواعظ نیحس ملا حضرت از ریتفس ،یدهلو محدث اللهی ول شاه حضرت از ترجمهی : نیحس ریتفس مع مترجم دیمج قرآن .8

.  صح 1384. – 1373 طد،یلمی کمپن تاج
 1317 تهران،. – کم یجلدی. – نيینا جلال رضا محمّد دیّ سی نگار هیحاش و مقدمه و حیتصح با  ؛ ینیحس ریتفس ا  یهیّ عل مواهب. نیحس نیالد کمال ،یکاشف .9

 .113-7. ص. – صح 501ی. – شمسی هجر
 هیحاش و مقدمه و حیتصح با  ؛ ینیحس ریتفس ا  یهیّ عل مواهب. نیحس نیالد کمال ،یکاشف //هیعل مواهب ریتفس آمد در. جلال رضا محمّد دیّ س ،ینيینا .10

 .113-7. ص. – صح 501ی. – شمسی هجر 1317 تهران،. – کم یجلدی. – نيینا جلال رضا محمّد دیّ سی نگار
 

МУАРРИФИИ ЯК НУСХАИ ХАТТИИ “ТАФСИРИ ҲУСАЙНӢ” 
Муаллифи маќолаи мазкур ќайд менамояд, ки баъд аз таълиф ва интишори китоби “Тафсири 

Ҳусайнӣ”-и Ҳусайн Воизи Кошифӣ, ки номи аслии он “Мавоҳиби Алийя” мебошад, аз замони зиндагии 
муаллиф то ба имрӯз нусхаҳои хаттии зиёде рӯнавис шуда ва ба сурати чопӣ ин китоб хеле зиёд табъ ва 
мунташир шудааст. Марказҳои нусханависии тафсири мазкур доираи васеи ҷуғрофии сарзаминҳои 
Мовароуннаҳру Хуросон, Эрон, Осиёи Сағир ва дигар манотиқи ҷаҳонро дар бар мегирад, аммо ба сурати 
чопӣ бештар дар Шибҳи қораи Ҳинд, махсусан, дар Ҳиндустону Покистон хеле зиёд интишор ёфтааст. Дар 
миёни мардуми тоҷик ҳам “Тафсири Ҳусайнӣ” маҳбубияти зиёд дошта, дар хазинаҳои нусахи хаттии мавҷуд 
дар Ҷумҳурии Тоҷикистон ва дар дасти мардуми алоҳида ҳам дар шакли чопӣ бо қатъҳои гуногун ва ҳам ба 
сурати нусхаи хаттӣ маҳфузу мавҷуд мебошад.  Муаллиф ҳангоми ҷустуҷӯ бо нусхаҳои хаттию чопии зиёде 
аз тафсири мазкур шинос шуда, ба баъзеи онҳо дастрасӣ пайдо карда тавонистааст. Муаллиф чунин 
мењисобад, ки бояд матни нусхаи мавриди назар, агар имкони баргардон ва чопи он ба хатти сириллик ва ё 
алифбои арабиасоси форсии тоҷикӣ фароҳам ояд, бояд бидуни афзудагиҳо сурат бигирад. Дар акси ҳол 
фарқи миёни суханони Ҳусайн Воиз, муфассирони дигар ва омодакунандаи матн душвор мегардад ва ин 
амал як навъ тањриф ҳам маҳсуб мешавад. 

Калидвожањо:  “Тафсири Ҳусайнӣ”-и Ҳусайн Воизи Кошифӣ, дастнависи китоби “Тафсири Ҳусайнӣ”, 
нусхаҳои хаттии “Тафсири Ҳусайнӣ”, нусхаҳои хаттию чопии асар.  

 
СВЕДЕНИЯ ОБ ОДНОЙ ПИСЬМЕННОЙ РУКОПИСИ  “ТАФСИРИ ХУСАЙНИ” 

В статье речь идет о литературной ценности произведения Хусайн Воиза Кошифи «Тафсири Хусайни» 
«Тафсири Хусайни» считается одним из оригинальных и известных интерпретаций священного Корана. Автор 
подчёркивает литературную значимость данного произведения наряду с персидско-таджикскими интерпретациями 
Корана. Автор считает стиль изложения произведения общедоступным. Также автор отмечает, что после 
написания и публикации книги «Тафсири Хусайни» Хусайн Воиза Кошифи, подлинним названием котрой является 
“Мавахиб Алийя”,со времени жизни атоа книги до сегодняшнего дня были переписаны очень много ее 
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письменных экземпляров и печатный вриант данной книги издавался очень много раз.  Центр переписывания 
данного комментария к священной книге “Коран” охватывает широкий географический  круг территорий от 
Маверранахра До Хорасан, Иран, Малая Азия идругие регионы мира, но в печатном варианте он издавался очень 
много раз в Индии и Пакистане. Среди таджикского народа широко известен и “Тафсири Хусайни”, который 
хранится в фондах письменного наследия Республики Таджикистан и его письменные и печатные экземпляры 
также хранятся у отдельных граждан.  Автор при поиске материалов для своей научной работы ознакомился и с 
письменными и с печатными экземплярами данного произведения.  Автор считат, что нужно незамедлительно 
данный экземпляр книги  перевести и напечатать на кириллице или на основе арабской письменности. В 
противном случае разница между словами Хусайна Воиза и другими толкователями и составителями текста станет 
затруднительным и данное действие будет считаться своего рода искажением. 

Ключевые слова:  “Тафсири Хусайни” Хусайн Воиза Кошифи, рукопись книги “Тафсири Хусайни”, 
письменные экземпляры “Тафсири Хусайни”, письменные и печатные экземпляры книги.  

 
INFORMATION ABOUT ONE WRITTEN MANUSCRIPT "TAFSIRI KHUSAINI" 

The article deals with the literary value of the work of Husayn Voiz Koshifi "Tafsiri Husayni" "Tafsiri Husayni" is 
considered one of the original and famous interpretations of the Holy Quran. The author emphasizes the literary 
significance of this work, along with the Persian-Tajik interpretations of the Koran. The author considers the style of 
presentation of the work to be generally accessible. The author also notes that after the writing and publication of the book 
"Tafsiri Husayni" by Husayn Voiz Koshifi, the real name of which is "Mawahib Aliya", from the time of the life of the 
book's atoms to the present day, a lot of its written copies were copied and the printed version of this book was published a 
lot time. The rewriting center of this commentary on the holy book "Koran" covers a wide geographical range of territories 
from Maverranachr to Khorasan, Iran, Asia Minor and other regions of the world, but in print it was published many times 
in India and Pakistan. Among the Tajik people, “Tafsiri Husayni” is also widely known, which is kept in the funds of the 
written heritage of the Republic of Tajikistan and its written and printed copies are also kept by individual citizens. When 
searching for materials for his scientific work, the author got acquainted with both written and printed copies of this work. 
The author believes that it is necessary to immediately translate and print this copy of the book in Cyrillic or on the basis of 
Arabic writing. Otherwise, the difference between the words of Husayn Voiz and other interpreters and compilers of the 
text will become difficult and this action will be considered a kind of distortion. 

Key words: "Tafsiri Husayni" by Husain Voiz Koshifi, the manuscript of the book "Tafsiri Husayni", written copies 
of "Tafsiri Husayni", written and printed copies of the book. 
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ЛИТЕРАТУРНО - КУЛЬТУРНЫЕ СВЯЗИ МЕЖДУ УЗБЕКИСТАНОМ И 

ТАДЖИКИСТАНОМ 
 

Расулова З.Х. 
Денауский филиал Термезского государственного университета, Республика Узбекистан 

 
Отношения между Узбекистаном и Таджикистаном имеют многовековую историю. 

Литературные связи таджикского и узбекского народов были сформированы под влиянием 
общности религии, традиций и быта, географической близости, и в ходе исторического 
процесса сблизили эти народы. Гуманистические концепции, попытки мирного 
сосуществования, борьба со злом и несправедливостью, жизнь и быт отразились в устном 
народном творчестве таджикского и узбекского народов, в общности жанров фольклора. 
Существует много таджикских и узбекских вариантов объемного сказания «Гуругли», что 
свидетельствует о схожести взглядов этих народов на жизнь в историческом процессе. 
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Исторический опыт формирования и развития таджикской и узбекской литератур является 
подтверждением того, что литература испытывает взлеты и падения за долгую историю 
развития. Наши предки своими мастерскими творениями и приверженностью к справедливости 
не только привлекали внимание мирового сообщества, но и смогли использовать опыт других 
народов [6, с.6-7]. 

Узбекская и таджикская литература, будучи носителем этих традиций, на протяжении 
своего развития изучала опыт и культуру арабов, греков, китайцев и индусов. Общие источники 
обучения унаследованы и воплощены, к примеру, двумя учеными и творцами узбеком и 
таджиком, Алишером Навои и Абдурахмоном Джами, которые создали уникальную школу в 
сфере образования и культуры, и в наше время традиции, заложенные ими, соблюдаются их 
потомками. Эти связи ещё больше крепли благодаря выдающимся историческим личностям и 
обретали новое содержание. 

Мир Алишер Навои во многих своих произведениях, например, в поэме «Хамса», 
неоднократно выражал своё глубокое почтение к своему наставнику Абдурахмону Джами, 
подчеркивая безмерное влияние Джами на духовную культурную жизнь общества. В 
подражание своему наставнику он писал «Назира» - ответные стихи, черпая вдохновение из 
творчества великого Джами. В свою очередь, Мавлоно Абдурахмон Джами высоко ценил 
поэтическое мастерство и философские мысли своего ученика, не раз утверждая это в своих 
произведениях, в том числе в поэме «Семь красавиц». Об этом свидетельствует длительная 
переписка между двумя этими выдающимися личностями. В одном из своих произведений - 
«Маджолис-ун-нафоис» («Собрание утонченных») Мир Алишер Навои, говоря о значимости 
Абдурахмона Джами и его литературного и духовного подвижничества, писал, что его 
наставник подобен солнцу, освещающему путь людям на века, и пока существуют земля и небо, 
люди его будут чтить. 

Там же он пишет, что на одном листе нельзя упомянуть обо всех его книгах, и если 
перечислить его мысли и суждения, воды в реке жизни выйдут из берегов. По утверждению 
Айни, «Джами и Навои равно судили об основных социальных вопросах времени и совместно 
искали пути их решения». Эту мысль Айни затем продолжил академик Мухаммадджон Шакури: 
«В этом смысле дружба и сотрудничество Джами и Навои во многом выражают совместную 
борьбу таджикского и узбекского народов за социальную справедливость, за высшие 
общественные и эстетические идеалы». 

Дружба и сотрудничество Садриддина Айни с известным узбекским писателем Абдулло 
Кодири плодотворно повлияли на последователей этих великих писателей и оставили яркий 
след в дружбе двух народов и развитии литературных связей узбекского и таджикского народов 
[8, с.5]. Дружбе таджикских и узбекских писателей, в особенности Джами и Навои, всемирно 
известный востоковед Е.Бертельс посвятил фундаментальный труд «Навои и Джами», который 
был опубликован в 1965 году. В частности, автор пишет: «По всей вероятности, дружба Навои 
и Джами началась в конце 1469 года после прибытия Навои в Герат. Навои признал Джами 
своим шейхом и под его руководством вступил в религиозную секту накшбандия, до 
последнего оставаясь верным своим убеждениям. Джами был не только духовным наставником 
Навои, но полюбил своего ученика, крепко с ним сдружился и давал высокую оценку его 
поэтическому таланту и обширным знаниям». 

Алишер Навои считался не только великим представителем литературы и защитником 
деятелей литературы и искусства Мавераннахра, Хорасана и Ирана во второй половине XV века, 
но и после Абдурахмон Джами являлся одним из лучших персидско-таджикских авторов газели 
в истории таджикско-персидской литературы. 

По утверждению таджикского литературоведа Аълохона Афсахзода, «научное и 
творческое наследие Джами и Навои, подобно звёздам на небе, излучает свет, который не 
меркнет по сей день». В XX веке Садриддин Айни ещё больше развил добрые вековые 
дружеские отношения между таджиками и узбеками и внёс достойный вклад в укрепление 
литературных связей. Айни поддерживал тесные творческие связи со многими узбекскими 
писателями, такими, как Хамза Хакимзаде Ниязи, Абдулло Кадири и Гафур Гулям. Он писал 
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свои произведения на двух языках - таджикском и узбекском, давая реальную оценку 
историческим судьбам узбекского народа. В своей антологии «Образцы таджикской 
литературы» наряду с выдающимися таджикскими писателями он упоминает и ряд 
дореволюционных узбекских словотворцев, живших на территории Центральной Азии.  

В своей обширной антологии он высоко отзывается о творчестве Мира Алишера Навои, а 
также Лутфи, Мухаммада Солеха, Акмала, Гулшани, Нодиры, Машраба и других, приводит 
образцы творений на таджикском и узбекском языках и подчёркивает их роль в развитии 
литературы обоих народов. Вместе с тем он посвятил два фундаментальных труда жизни и 
творчеству двух узбекских поэтов – Мукими и Алишера Навои. В 1943 году на узбекском языке 
он издал монографию «Мукими и его эпоха», а в 1948 году - монографию «Мир Алишер 
Навои». Затем вторую монографию он издал и на таджикском языке. В 1940 году Айни издал 
«Хамсу» Навои на узбекском языке и предварил подробным предисловием [3, с.5]. Следует 
также отметить, что многие узбекские писатели по праву считали Айни своим наставником и с 
теплотой вспоминали о нем в своих мемуарах. Своими произведениями они укрепили 
литературную школу С. Айни. Пройдя именно эту школу, замечательных успехов добились 
Хамза Хакимзаде Ниязи, Абдулло Кадири и Гафур Гулям. В связи с этим узбекский 
литературовед М. Кушджанов отмечает: «Устод Айни и Абдулло Кадири были близкими 
друзьями. Они часто встречались и подолгу вели беседы. Это происходило, когда Айни 
приезжал в Ташкент, а Кадири - в Самарканд. Абдулло Кадири в своем творчестве не раз 
вспоминает Айни, а устод в своих книгах часто упоминает Кадири». Как уже отмечалось, Айни 
был большим знатоком узбекского языка и продолжил традицию зуллисонайн - двуязычия. В 
20-30 годах 20 века многие статьи Айни были напечатаны в газетах и журналах Узбекистана, в 
которых писатель призывал узбекских трудящихся к просвещению, развитию народного 
образования. Эту добрую традицию дружбы и братства двух народов в последующем 
продолжили такие выдающиеся деятели культуры и политики, как Мирзо Турсунзаде и Шараф 
Рашидов, обогатив её высоким гуманным содержанием. Они впервые познакомились в 1949 
году в качестве руководителей писательских союзов своих республик и вместе утверждали 
идею дружбы и братства между нашими народами. Шараф Рашидов так описывает свои 
впечатления от первого знакомства с прославленным таджикским поэтом: «Мирзо Турсунзаде с 
самого начала произвел на меня хорошее и глубокое впечатление. Он был очень активным и 
энергичным человеком, отличался широтой взглядов, чувствовалось, что это настоящий 
художник». 

Эта встреча переросла в большую дружбу. Оба стремились к расширению литературных 
связей. В октябре 1958 года в Ташкенте прошла первая конференция писателей стран Азии и 
Африки. В связи с этим мероприятием международного уровня Шараф Рашидов так оценил 
вклад своего друга Мирзо Турсунзаде: «Творческое содружество Мирзо Турсунзаде, его 
личные связи с представителями прогрессивной литературы стран Азии и Африки во многом 
облегчили нашу работу. Его активная деятельность и огромный авторитет способствовали 
созданию атмосферы взаимопонимания и дружбы между участниками конференции». 
Ташкентская встреча писателей двух континентов побудила Мирзо Турсунзаде и Шарафа 
Рашидова к международной, всегда актуальной теме - утверждению мира во всем мире. Этой 
теме они посвятили ряд своих книг, ставших явлениями в многонациональной литературе. По 
признанию самого Шарафа Рашидова, он под влиянием цикла стихотворений «Индийская 
баллада» Мирзо Турсунзаде написал повесть «Кашмирская песня» на основе древней легенды 
кашмирцев. К слову, «Кашмирскую песню», одно из лучших творений Шарафа Рашидова, 
тепло встретили читатели. Таджики знакомы с важнейшими художественными произведениями 
Шарафа Рашидова не только посредством русского языка, но и своего родного языка. Начиная с 
50-х годов, почти все его произведения дошли до таджикского читателя в переводах Мирзо 
Турсунзаде («Кашмирская песня»), Фотеха Ниези, Рахима Хашима, Аноры Остоновой 
(«Победители»), Фотеха Ниези («Сильнее бури»), Мутеулло Наджмиддинова («Могучая волна») 
и других. Следует отметить, что произведения Шарафа Рашидова по теме, сюжету и образам, 
изображению жизни народа близки не только узбекскому народу, но и схожи с образом жизни 



277 

 

таджиков, поскольку их дух и содержание очень близки жизни двух дружественных народов [2, 
с.15]. 

Молодое поколение литераторов, продолжая именно эту школу дружбы, товарищества и 
литературно-культурных связей, внесло вклад в развитие литературы и искусства. Поэты 
Гаффор Мирзо, Муъмин Каноат, Лоик Шерали, Кутби Киром, Гоиб Сафарзода, Хабибулло 
Файзулло, Гулназар и другие не только слагали о дружбе таджиков и узбеков стихи и поэмы, но 
и активно участвовали в переводе произведений большинства узбекских поэтов, тем самым они 
внесли свой достойный вклад в развитие дружбы двух народов [6, с.30]. Таджикские авторы 
Джалол Икрами, Рахим Джалил, Пулод Толис, Фотех Ниези, Фазлиддин Мухаммадиев, Саттор 
Турсун, Адаш Истад, Урун Кухзод, Абдулхамид Самад и другие написали о дружбе 
таджикского и узбекского народов очерки и рассказы, предания и романы и имели дружескую и 
творческую связь со многими известными узбекскими литераторами. Джалол Икрами, Сотим 
Улугзода, Фотех Ниези, Шавкат Ниези, Адаш Истад совершали рабочие поездки в города 
Ташкент, Бухара, Самарканд, Термез, Фергана и встречались со студентами и школьниками, 
беседовали на темы дружбы и братства, единства и мира. При этом они переводили 
произведения узбекских литераторов и знакомили таджикских читателей с судьбой узбекского 
народа, его жизнью и деятельностью [9, с.71]. Вместе с этим произведения таджикских 
писателей и поэтов многократно переводились на узбекский язык, а работы узбекских 
писателей - на таджикский язык и издавались по случаю Дней литературы и искусства 
братского Узбекистана в 80-х годах ХХ века в двух сборниках - «Горящий светильник» и 
«Кипящий родник». Действительно, проведение Дней литературы и искусства таджикского и 
узбекского народов стало традицией с 50-х годов прошлого столетия. На протяжении этого 
времени были неоднократно проведены Дни Республики Узбекистан в Республике 
Таджикистан и Дни Республики Таджикистан в Республике Узбекистан, которые сыграли 
заметную роль в укреплении дружеских связей таджикского и узбекского народов. Эти Дни 
превращались в настоящие торжества дружбы народов. В большинстве научно-литературных и 
культурных центров проводились мероприятия, а народ наслаждался талантами литераторов и 
мастеров искусств двух стран. Благодаря взаимопониманию и добрым намерениям сторон эта 
традиция была вновь возрождена, и в прошлом году были проведены Дни культуры Республики 
Таджикистан в Республике Узбекистан и Дни культуры Республики Узбекистан в Республике 
Таджикистан, которые были встречены народами двух стран очень тепло. 

Следует отметить, что роль узбеков и таджиков в развитии национального искусства 
обоих народов огромна. Оба народа вновь возродили Шашмаком. Национальная традиция 
Шашмаком стала развиваться благодаря достойным сыновьям двух народов, и в обеих странах 
она нашла своё достойное место. Хаджи Абдулазиз Самарканди, Бобокул Файзуллоев, 
Фазлиддин Шахобов являются знатоками Шашмакома, они играли значимую роль в 
воспитании десятков узбекских певцов, а их музыкальная школа в Ташкенте, Бухаре, 
Самарканде, Хиве, Фергане, Душанбе, Худжанде, Канибадаме, Исфаре и Пенджикенте 
функционирует до настоящего времени и свидетельствует о дружеских отношениях и 
сотрудничестве деятелей искусств двух народов. Необходимо отметить, что роль 
Государственной консерватории Республики Узбекистан в совершенствовании мастерства 
деятелей таджикского искусства значительна. Джурахон Обидов, Аслиддин Низоми, Фарогат 
Азизи, Холахмади Маджид, Абдували Абдурашидов, Кудратулло Хикматов и другие обучались 
в этом образовательном учреждении. Творческие группы двух соседних республик, а также 
деятели искусств Узбекистана и Таджикистана установили тесное сотрудничество и 
перенимали опыт. Сотрудничество ансамблей «Бахор» (Узбекистан) и «Лола» (Таджикистан), 
таджикских и узбекских деятелей искусств, в том числе Ортика Отаджонова, Муноджота 
Юлчиева, Шерали Джураева, Батыра Закирова, Фарруха Закирова, Маъруфхуджи Баходурова, 
Боймухаммада Ниезова, Джурабека Муродова и Джурабека Набиева, - яркое тому 
свидетельство. В области кинематографии сотрудничество узбеков и таджиков является ярким 
примером творческого взаимодействия. Оно началось с конца 30-х годов ХХ века и связано с 
деятельностью Комила Ярматова - сына таджикского народа. Первые короткометражные 
фильмы о узбеках, узбеках и таджиках принадлежат ему и в те сложные годы были 
продемонстрированы зрителям. Впоследствии Комил Ярматов непосредственно занялся 
развитием кинематографии в Республике Узбекистан и посвятил всю свою жизнь процветанию 
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этого вида искусства и воспитанию учеников в соседней стране. В Республике Таджикистан 
известные кинематографисты страны Борис Кимягаров, Тохир Собиров, Маргарита Касымова, 
Бако Садыков, Валерий Ахадов и другие внесли огромный вклад в развитие профессионального 
кино. Во многие свои фильмы приглашали таджикских и узбекских актёров, которые играли 
главные роли [7, с.55]. Известные актёры Ато Мухаммеджанов, Сайрам Исоева, Хашим Гадоев, 
Улмас Алиходжаев, Рустам Саъдуллоев, Шухрат Эргашев и другие играли ведущие роли в 
фильмах этих режиссёров и повышали известность таджикского и узбекского кино. Некоторые 
из этих фильмов были удостоены престижных премий. В этом направлении дружба и 
товарищество двух народов значительны и являются знаком уважения к искусству двух 
народов. 

Отрадно, что Президент Республики Узбекистан уважаемый Шавкат Мирзиеёв 
предоставил гражданство известному таджикскому кинорежиссеру Бако Садыкову, который в 
последние годы проживает на своей Родине, в Самарканде. Дружба и братство в период 
достижения независимости и свободы Узбекистана и Таджикистана вышли на качественно 
новый уровень. На протяжении более четверти века государственной независимости две 
дружественные страны укрепили добрососедские связи и достигли заметных успехов в 
различных социально-политических, экономических и культурных направлениях. В 90-х годах 
ХХ века были продолжены прежние традиции в сферах науки, культуры и литературы, 
завершено множество совместных работ. По инициативе Академии наук Республики 
Таджикистан с целью проведения летописи Садриддина Айни Комитет Айни запланировал 
проведение научного мероприятия на тему «Садриддин Айни и Алишер Навои». Оно было 
проведено с участием ученых двух дружественных стран. 

Также таджикские литераторы приняли участие в церемонии открытия мемориала Фотеха 
Ниези в Самарканде и выступили с речью о таланте этого писателя, который вначале писал 
свои стихи и статьи на узбекском языке, отметив его роль в развитии национальных литератур 
двух республик. 

В этот период некоторые таджикские мастера искусств давали концерты и устраивали 
творческие вечера в Республике Узбекистан, а известные певцы Узбекистана выступали в 
городах и районах Республики Таджикистан с концертами. Подобные культурные мероприятия 
способствуют дружбе двух народов и укрепляют братские узы. Тема дружбы и товарищества, 
единодушия и взаимопонимания является одной из основных тем мировой литературы и 
культуры узбеков и таджиков. На это указывал выдающийся ученый Б. Гафуров, он писал: «На 
протяжении веков между поэзией и эпосом узбеков, эпосом и литературой таджиков 
существовало взаимовлияние. В этот период продолжался синтез обрядов, ритуалов, церемоний 
и культуры таджикского и узбекского народов». Действительно, дружба этих двух народов 
издревле выражалась не только в традициях и обычаях, но отражалась и в литературных 
взаимоотношениях, получала широкую известность. За последние годы связи между двумя 
странами поднялись на новый уровень. Важным фактором дружбы, добрососедства и 
взаимовыгодного сотрудничества служат искренние личные отношения между Президентами 
двух стран [10, с.329]. 

Делегация Таджикистана побывала в Союзе писателей Узбекистана. В ходе встречи 
председатель Союза писателей Узбекистана Сирожиддин Саййид, министр культуры 
Республики Таджикистан Шамсиддин Орумбекзода и другие отметили, что узбекский и 
таджикский народы связывают многовековые связи дружбы и добрососедства, общая история, 
единая религия, общность культур, обычаев и традиций, за последние годы по инициативе глав 
двух государств во всех сферах развивается взаимовыгодное сотрудничество. Оно также 
отражается на укреплении связей в сфере литературы. Особое внимание, уделяемое за 
последние годы развитию национальной литературы, нацеливает отечественных деятелей 
творчества на литературное сотрудничество с мастерами пера зарубежных, прежде всего, 
соседних стран. Таджикский народ ценит великого Навои, узбекскую литературу, а узбекский, 
в свою очередь, - Абдурахмана Джами и таджикскую литературу.  

В 2017 году, после долгого перерыва деятели культуры Узбекистана посетили 
Таджикистан и убедились, насколько их таджикские почитатели соскучились по ним. После 
этого в Ташкенте прошли Дни таджикской культуры, и, как свидетельствует СМИ и очевидцы, 
в те дни, в связи с визитом таджикских братьев, на улицах столицы Узбекистана царила 
праздничная атмосфера. На мероприятия, посвященные Дням культуры Таджикистана в 
Узбекистане, приехали таджикские писатели, художники, артисты. Глава Союза писателей 
Таджикистана Низом Косим рассказал о литературном обмене между двумя странами. Косим: 
узбекские и таджикские писатели живут по обе стороны границы«Мы можем заново наладить 
связи и тесно сотрудничать, потому что в Узбекистане много таджикских писателей, а в 
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Таджикистане узбекских», - сказал Низом Косим. Он отметил, что если надо, то будет подписан 
меморандум о сотрудничестве двух писательских союзов. Также Низом Косим рассказал о 
действующих литераторах и поэтах, с которыми сотрудничает Союз писателей Таджикистана [6, 
с.85].Следует особо отметить, что в Самарканде установлены памятники двум великим гениям 
узбекского и таджикского народов - Алишеру Навои и Абдурахману Джами. Президент 
Таджикистана решил переименовать парк отдыха, расположенный по улице Бехзода в Душанбе, 
в парк имени Низомиддина Алишера Навои и в качестве символа дружбы узбекского и 
таджикского народов установить в парке памятники Алишеру Навои и Абдурахману Джами. 
Все это, вне всякого сомнения, послужит укреплению литературных связей между 
Узбекистаном и Таджикистаном [2, с.37]. 

 В ходе состоявшегося государственного визита Президента Республики Узбекистан 
Шавката Мирзиёева в Таджикистан был подписан ряд документов исторического значения. 
Благодаря политической воле глав государств открылись границы, возобновились взаимные 
поездки. Данный визит дружбы из Таджикистана является очередным воплощением наших 
обновленных отношений. На мероприятии выражена высокая оценка утверждению 
постановлением Президента Шавката Мирзиёева соглашения, предусматривающего безвизовое 
пребывание граждан Таджикистана в Узбекистане сроком до 30 дней. Возобновление 
авиасообщения между Ташкентом и Душанбе способствует обмену туристами между нашими 
странами, разработке и реализации совместных взаимовыгодных проектов в этой сфере. 
Граждане Таджикистана, в свою очередь, также получили возможность посетить 
достопримечательности, ознакомиться с богатой историей Узбекистана [9, с.70]. 

Мы уверены, что благодаря усилиям Президента Республики Узбекистан уважаемого 
Шавката Мирзиеёва и политике Основателя мира и национального единства - Лидера нации, 
Президента Республики Таджикистан уважаемого Эмомали Рахмона, основанной на 
литературной и культурной традициях, взаимоотношения будут и впредь развиваться с новой 
силой на основе дружбы и братства двух народов, способствуя их прославлению на мировой 
арене. 
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РОБИТАЊОИ АДАБЇ - ФАРЊАНГЇ БАЙНИ ЎЗБЕКИСТОН ВА ТОЉИКИСТОН 

Дар маќолаи мазкур муаллиф робитањои адабї-фарњангии байни Љумњурињои Ўзбекистон ва 
Тољикистонро мавриди баррасї ќарор додааст. Муаллиф ќайд менамояд, ки муносибатњо байниЎзбекистон 
ва Тољикистон халќњои тољику ўзбек таърихи чандинасра  доранд. Робитањои адабию фарњангии халќњои 
тољику ўзбек зери таъсири умумияти динї, анъанот ва тарзи зист, наздикии љуѓрофї ташаккул ёфта,  дар 
раванди таърихї ин халќњоро бо њам наздик кардааст. Инчунин муаллиф ба он ишора менамояд, ки  
консепсияњои гуманистї, кўшишњои њамзистии осоишта, мубориза бо кинаву адоват ва ноадолатї дар 
эљодиёти дањонакии халќњои ўзбеку тољик, дар умумияти жанрњои фолклор инъикос ёфтаанд.  Адабиёти 
халќњои ўзбеку тољик, њамчун пешбарандаи ин анъанот дар тўли инкишофи худ таљриба ва фарњанги арабњо, 
юнонињо, чинињо ва њиндуњоро  омўхтааст. Сарчашмањои умумии таълим аз љониби ду олим ва бунёдгузори 
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Ўзбеку тољик Алишер Навої ва Абдурањмони Љомї ба мерос мондаанд. Ин робитањо бо туфайли 
шахсиятњои бузурги таърихї  боз њам ривољ ёфта, мазмуни нав касб менамоянд. Муаллиф изњори боварї 
менамояд, ки бо туфайли саъю кўшишњои  Президенти Љумњурии Ўзбекистон муњтарам Шавкат Мирзиеёв 
ва сиёсати хирадмандонаи Президенти Љумњурии Тољикистон  муњтарам Эмомалї Рањмон, ки аз анъанањои 
адабї ва фарњангї асос ёфтаанд, муносибатњои мутаќобилаи ду љумњурї дар асоси дўстиву бародарї боз њам 
равнаќу ривољ ёфта, ба шўњратёр гардидани онњо дар арсаи љањонї мусоидат хоњад кард.  

Калидвожањо: робитањои адабї-фарњангї байни Ўзбекистон ва Тољикистон, раванди таърихї, 
анъанањои адабї ва фарњангї, муносибатњои мутаќобила, дўстї ва бародарии халќњои ўзбеку тољик. 

 
ЛИТЕРАТУРНО - КУЛЬТУРНЫЕ СВЯЗИ МЕЖДУ УЗБЕКИСТАНОМ И ТАДЖИКИСТАНОМ 

В данной статье автор подверг рассмотрению литературно - культурные связи между Узбекистаном и 
Таджикистаном. Автор отмечает, что отношения между Узбекистаном и Таджикистаном имеют многовековую 
историю. Литературные связи таджикского и узбекского народов были сформированы под влиянием общности 
религии, традиций и быта, географической близости, и в ходе исторического процесса сблизили эти народы. Также 
автор указывает на то, что гуманистические концепции, попытки мирного сосуществования, борьба со злом и 
несправедливостью, жизнь и быт отразились в устном народном творчестве таджикского и узбекского народов, в 
общности жанров фольклора. Узбекская и таджикская литература, будучи носителем этих традиций, на 
протяжении своего развития изучала опыт и культуру арабов, греков, китайцев и индусов. Общие источники 
обучения унаследованы и воплощены, к примеру, двумя учеными и творцами узбеком и таджиком, Алишером 
Навои и Абдурахмоном Джами. Эти связи ещё больше крепли благодаря выдающимся историческим личностям и 
обретали новое содержание. Автор выражает уверенность в том, что благодаря усилиям Президента Республики 
Узбекистан уважаемого Шавката Мирзиеёва и политике Президента Республики Таджикистан уважаемого 
Эмомали Рахмона, основанной на литературной и культурной традициях, взаимоотношения будут и впредь 
развиваться с новой силой на основе дружбы и братства двух народов, способствуя их прославлению на мировой 
арене. 

Ключевые слова: литературно - культурные связи между Узбекистаном и Таджикистаном, исторический 
процесс, литературные и культурные традиции, взаимоотношения, дружба и братство двух народов. 

 
LITERARY - CULTURAL RELATIONS BETWEEN UZBEKISTAN AND TAJIKISTAN 

In this article, the author examined the literary and cultural ties between Uzbekistan and Tajikistan. The author notes 
that relations between Uzbekistan and Tajikistan have a long history. Literary ties between the Tajik and Uzbek peoples 
were formed under the influence of the common religion, traditions and way of life, geographical proximity, and in the 
course of the historical process brought these peoples closer. The author also points out that humanistic concepts, attempts 
at peaceful coexistence, the fight against evil and injustice, life and everyday life are reflected in the oral folk art of the 
Tajik and Uzbek peoples, in the community of folklore genres. Uzbek and Tajik literature, being the bearer of these 
traditions, throughout its development studied the experience and culture of Arabs, Greeks, Chinese and Hindus. Common 
sources of learning are inherited and embodied, for example, by two scientists and creators, an Uzbek and a Tajik, Alisher 
Navoi and Abdurahmon Jami. These ties were further strengthened by outstanding historical figures and acquired new 
content. The author expresses confidence that thanks to the efforts of the President of the Republic of Uzbekistan, respected 
Shavkat Mirziyev and the policy of the President of the Republic of Tajikistan, respected Emomali Rahmon, based on 
literary and cultural traditions, the relationship will continue to develop with renewed vigor on the basis of friendship and 
brotherhood of the two peoples, contributing to their glorification on the world stage. 

Key words: literary and cultural ties between Uzbekistan and Tajikistan, historical process, literary and cultural 
traditions, relationships, friendship and brotherhood of two peoples. 
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Ж У Р Н А Л И С Т И К А 
 
УДК: 070:32.00 (1-87) 

РАДИОИ «ФАРДО» ТАРЃИБГАРИ СИЁСАТИ ИМА 
 

Муќимов М.А. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Радиои «Аврупои Озод»/Радиои «Озодї», ки аз љониби Конгресси ИМА 

маблаѓгузорї мешавад, тирамоњи соли 1998 барои бурдани тарѓибот ба Љумњурии 
Исломии Эрон Радиои «Эрони озод»-ро ба забони форсї таъсис дод. Барномањои радиои 
мазкур аз маќари Радиои «Аврупои Озод»/Радиои «Озодї» - шањри Прага ба мављи кўтоњ 
пахш мешуданд. Радиои “Эрони озод” дар муддати 5 сол, њамарўза, дар оѓози рўз ним 
соат хабар ва гузориш њамроњ бо як оњанг пахш мекард, ки баъдан ин миќдор ба се соат 
расид. Сипас, дар се соати баъдї гузоришњо бозпахш мешуданд. Соли 2001 Шўрои идораи 
пахши барномањои ИМА (BBG) тасмим гирифт, ки радиои 24 - соатаро бо забони форсї 
роњандозї намояд. 

Пахши радиои навтаъсиси ИМА - Радиои «Фардо» барои Љумњурии Исломии Эрон 
19-уми декабри соли 2002 оѓоз гардид. Радиои номбурда аз замони таъсисаш шабонарўзї 
ба забони форсї барнома пахш мекунад [5]. 

Барномањои мазкурро њамчунин метавон аз тариќи моњворањои “NileSat”, “ArabSat”, 
“AsiaSat” ва “Uttelast-Hotbird” шунид. Њамчунин барномањои Радиои «Фардо»-ро 
метавон дар Интернет мустаќиман ва ё интихобан гўш кард. Дар сомонаи радио маводи 
гуногуни тањлилї ва иттилоотиро метавон низ мутолиа намуд. Маводи сомона 
шабонарўзї нав карда мешавад. 

Радиои мазкур лоињаи муштараки Радиои «Аврупои озод»/Радиои «Озодї» ва 
Радиои «Садои Америка» мебошад, ки ба љои Радиои «Эрони озод» пахш мешавад. 
Радиои мазкур аввал ба мављи миёна барнома пахш мекард. Њоло вай ба мављи кўтоњу 
миёна барнома пахш мекунад. Бо оѓози фаъолияти Радиои «Фардо» Эрон ба хомўш 
кардани мављњои он шуруъ намуд. Сараввал ин амал пурра мављњои миёнаро фаро 
намегирифт. Вале ба иттилои Радиои «Садои Америка» аз 27 декабри соли 2009 мављзании 
радиоњои хориљї дар Эрон ба шакли густурда роњандозї шуд Аз љумла, барномањои 
Телевизиони форсии «Садои Америка», Радиои «Сава» ва Радиои «Фардо» мавриди 
мављзанї ќарор гирифтанд [11]. 

Радиои «Фардо» барои љавонон пешбинї шуда, дар аввали таъсисаш њамагї дар як 
шабонарўз ним соат барномаи тањлилї дошт ва боќї суруду мусиќии гуногун пахш мешуд. 
Баъдан камаш 5 соати барномањоро ахбор, мубоњисањо, барномањои иттилоотиву тањлилї 
ва боќимонда мусиќињои гуногун ташкил медоданд. Аз соли 2008 радиои мазкур пурра ба 
тобеияти Радиои «Аврупои озод»/Радиои «Озодї» гузаштааст. 

Рисолати радиои мазкур пеш бурдани арзишњо ва институтњои демократї, 
пешнињоди он иттилое мебошад, ки муштариён дар дохили кишварашон бинобар 
мављудияти сонсур гирифта наметавонанд [13]. Дар асл бошад, њадафи асосии радиои 
мазкур мусоидати иттилоотї ба сарнагун сохтани сохти имрўзаи давлатдорї дар Эрон аст. 

"Воќеан њам, роњандозони бахши форсии Радиои "Озодї" дарк карданд, ки барои 
барканор кардани давлати исломї дар Эрон, бояд тафаккури љавононро дигар кард. Аз ин 
рў, радиои иттилоотиву мусиќии "Фардо" таъсис дода шуд, ки минбаъд метавонад 
вазифаи мазкурро иљро намояд" [8]. 

Радиои "Фардо" вобаста ба мавзўъњои сиëсї, иќтисодї, иљтимої ва фарњангї 
иттилоъ дода, барномањои њунарї, варзишї ва мусиќї низ пахш мекунад. Радио бо 
суроѓаи www.radiofarda.com сомона дошта, дар шабакањои иљтимої низ сањифа боз 
кардааст. Ба ќавли масъулини радио сомонаи Радиои "Фардо" аз мањбубтарин расонаи 
форсизабонон буда, аз охирин хабар ва гузоришњои марбут ба Эрон ва љањон иттилоъ 
медињад. Њамин аст, ки баъзан радио худро “расонаи форсизабонони дунё” муаррифї 

http://www.radiofarda.com/
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мекунад. Сомонаи мазкур дар Эрон аз тарафи маќомоти њукуматї баста буда, дастрасии 
муштариёни дохили кишвар танњо аз тариќи VPN (филтршикан) имконпазир аст. 

Дар Радиои “Фардо” барномањои зиёде ба мисли "Сархати хабарњо", "Хабарњо ва 
гузоришњо", "Соати шашум", "Субњона ба хайр", "Истгоњи Фардо", "Маљаллаи нимашаб", 
"Маљаллаи нимрўзї", "Маљаллаи шомгоњї", "Маљаллаи шабонгоњї", "Дидгоњњо", 
"Дарича", "Садои дигар", "Дотком", "Намои дур, намои наздик", "Корнома", "Садои 
"Фардо", "Намогар", "Сањна", "Як хона, як замин", "Љомеа", "Табу", "Парадокс" ва ѓайра 
пахш мешаванд. Радиои «Фардо» њамчунин њар сањар шоуи телевизионии яксоатаи 
«Субњона бо ахбор» ва њамарўза 5 барномаи иттилоотї пахш мекунад. 

Дар радиои мазкур Камбиз Њусейнї, Лайло Ковиёнї, Нўшо Буќротї, Фариддуни 
Зарнигор, Олиња Равоншод, Рўъë Карими Маљд, Мурод Вайсї, Мењрдоди Ќосимфар, 
Њамид Фотимї, Љамшеди Занд, Мино Боњормаст, Мањтоб Вањиди Род, Ораш Њасаниë, 
Њусайн Ќуваймї, Нушини Саидњусайнї, Њабиби Рўшанзода, Љавод Курушї, Њасан 
Љаъфарї, Муњаммади Зарвонї, Бобак Ѓафури Озар, Бењрўз Коронї, Фуршеди Манофї, 
Муроди Бейсї ва дигарон фаъолият доранд. 

Масалан, муљрии барномаи “Парадокс” Камбиз Њусайнї мебошад. Барномаи 
танзомези "Радиои пас фардо"-ро ки, ба таври мустаќим масъалањои сиëсиву иќтисодї ва 
фарњангиву иљтимоии Эрону љањонро баррасї мекунад, журналисти маъруфи Эрон 
Фуршед Манофї мебарад. 

Чї хеле ки зикр кардем, Радиои “Фардо” як љузъи Радиои “Аврупои озод”/Радиои 
“Озодї” буда, расонаи иттилоотии мустаќил аст, ки аз љониби Конгресси ИМА тавассути 
Ољонсии ИМА оид ВАО-и глобалї (USAGM) маблаѓгузорї мешавад. Яъне, Радиои 
«Фардо» хадамоти мустаќили иттилоотї буда, мувофиќи ќонунгузории ИМА вазифадор 
аст, ки ба шунавандањояш маводи воќеиву беѓараз ва касбиро пешнињод бикунад. 
Мансабдорони њукуматї, аз љумла директори генералии Ољонсии Федералии ВАО-и 
глобалии ИМА (USAGM) њуќуќ надорад, ки ба фаъолияти иттилоотии радио дахолат 
бикунад [13]. 

Дар асл бошад, радиои мазкур на њамеша воќеиятро мегўяд ва беѓараз аст. 15-уми 
ноябри соли 2019 баъди эълони мањдуд кардани фурўши бензин ва боло бурдани нархи он 
дар Эрон эътирози мардум оѓоз шуд. Воќеан, дар Эрон нархи бензин яке аз арзонтаринњо 
дар љањон мебошад, зеро њукумат барои фурўши он кумакпулї мепардозад. Ба иттилои 
Радиои “Озодї” дар шањри Сирљон дар љанубу шарќи Эрон рўзи 16-уми ноябр як нафар 
дар љараёни тазоњурот кушта шудааст. Бар асоси гузоришњои тасдиќношуда, чањор нафар 
дар шањрњои дигар аз љумла Бењбањон, Исфањон ва Маривон ба њалокат расидаанд. Дар 
умум бино ба гузоришњо дар 50 шањр тазоњурот сурат гирифтааст[2]. 

Тўли чанд рўзи эътироз аксари барномањои Радио «Фардо» тазоњуроти мазкурро 
мавзўи мењварии худ ќарор доданд, ки на њамаашон беѓаразона ва бо тавозун буданд. Дар 
ин барномањо танњо назари љониби мухолифин пахш гардида, њарфи њукуматдорон сарфи 
назар мешуд. Аз љумла, 19 -уми ноябри соли 2019, соати 7-у 47 дакиќа ба ваќти Душанбе 
(соати 5-у 17 даќиќа ба ваќти Тењрон) дар маљаллаи «Нимашаб» дар бораи фармони 
президенти ЉИЭ Њасани Рўњонї оид ба пардохти кумакпулї ба оилањои камбизоат 
вобаста ба болоравии нархи бензин назари иќтисодшинос Мансури Маќсуд аз Шотландия 
садо дод. Ў гуфт, ки 50 њазор туман (1 доллару 13 сент) кумакпулї ба њар нафар хеле ночиз 
аст ва ба он чизе харида намешавад ва ин пеши норозигињоро гирифта наметавонад. Кабл 
аз ин ба ѓайри боло бурдани нархи бензин нархи нон 50 дар сад афзуда буд. 

Сипас назари чанд нафар шањрвандон садо дод. Нафари якум гуфт, ки боло рафтани 
нархи бензин ба вазъи рўзгорашон таъсири манфї мерасонад. 

Дувумї гуфт, ки оташзании амволи дигарон хуб нест. Зеро онњо шањрванди Эронанд 
ва ба афзоиши ќимати бензин иртиботе надоранд. 

Шаби гузашта 40 нафар дар Кораљ кушта шудааст, гуфт муљрии барнома аз номи як 
нафар сокини ин шањр. 
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Сипас дар бораи баёнияи Сипоњи посдорони инќилоби исломии Эрон оид ба зиддият 
нишон додан ба эътирози мардум Муњсини Созгорї, журналисти америкої назарашро 
гуфта, сипоњро мањкум кард. 

Нафари дигар, Ковии Мусавї аз Лондон гуфт, ки сипоњдорон љиноят карда 
истодаанд. Аз онњо даъват кард, ки ин режим рафтанист, шумо ба мардум пайвандед. 
Шумо мушкилоти мардумро медонед ва њоло, ки дер нашудааст, ба мардум пайвандед. 

«Мардум дигар ба хонаашон барнемагарданд, зеро шумо чизе барои суфраашон 
нагузоштед», гуфт яке аз шунавандагони дигари радио. 

Сипас, як нафаре, ки худро муаррифї накард, рўйирост ба табаддулоти давлатї 
даъват карда, гуфт, ки хароб кардани бонкњо ва дигар макон чизе намедињад. Бењтараш ба 
макони стратегї њуљум карда шавад, то режим сарнагун гардад. 

Баъд аз ин, гузориш аз шањри Стокголм пахш шуд. Пас аз зуњри 18 ноябр дар њимоят 
аз гирдињамоињои Эрон дар Стокголм эрониён гирд омаданд ва шиор мепартофтанд, ки 
режими Эрон бояд биравад. 

Пас аз ин њудуди 3 даќиќа хабарњои варзишї пахш шуда, бо њамин маљаллаи 
«Нимашаб» ба охир расид ва барномаи «Намои дур намои наздик» оѓоз гардид. 

Воќеан, президенти Эрон Њасан Руњонї 20 ноябр эълон кард, ки бар "тавтеаи 
душман" пирўз шуданд. Ўдар љаласаи девони вазирон, ки мустаќиман ба воситаи 
телевизион намоиш дода мешуд, эътирозњои ахири кишварашро дар пайи болоравии 
нархи сўзишворї шарњ дод. ОИ РИА «Новости» дар такя ба телевизиони мањаллии IRIB 
хабар дод, ки президент Њасан Руњонї гуфтааст, ин бетартибињо аз љониби ИМА ва 
Исроил барои тахриби амнияти Эрон роњандозї шуда буд [1]. 

Дар њамин њол Радиои «Озодї» дар такя ба Созмони байналмилалии њомии њуќуќи 
«Amnesty International» бо истинод ба шоњидон ва фаъолони эронї иттилоъ дод, ки дар 
натиљаи пароканда кардани тазоњургарон дар беш аз 20 шањри Эрон дасти кам 106 кас 
кушта ва наздики 1000 нафар боздошт шудаанд [12]. 

Ба иттилои расонањои расмии Эрон, дар миёни боздоштшудањо сокиноне низ њастанд, 
ки шањрвандии дигар кишварњо, аз љумла Туркия ва Олмонро доранд. Президенти Эрон 
Њасан Руњонї дар љаласаи њукумат, гуфт, ки "Мардуми Эрон бори дигар аз имтињон 
гузашт ва нишон дод, ки намегузорад душман аз вазъ сўистифода кунад". Ў афзуд, ки 
мардум њаќќи эътироз ба амали њукуматро доранд. 

Сомонаи www.contact.az 21-уми ноябри соли 2019 навишт, ки дар Эрон аз 15-уми 
ноябр эътирозњои оммавї идома доранд ва касе амалан дар хориљ аз кишвар намедонанд, 
ки он љо чї мегузарад. Зеро маќомоти Эрон аз 17-уми ноябр Интернетро дар мамлакат 
ќатъ кардааст ва танњо сомонањои дохилї фаъоланд. Дар ин њолат чї гуна фаъолият 
мебаред?- пурсидааст мухбири барномаи «Ба њар ду тараф нигоњ бикун»- и сомона аз 
хабарнигори Радиои «Фардо» Њанна Ковиёнї. 

– Радиои «Фардо» дар Эрон намояндагї ва мухбирони худї дар мањалњо надорад ва 
ин дар њар кадом њолат фаъолият карданро љиддан мушкил мекунад. Њоло бе Интернет 
кор кардани мо дучанд ва њатто сечанд мушкил шудааст. Зеро мо одат карда будем, ки 
тавассути шабакањои иљтимої иттилоъ бигирем, - гуфтааст Њанна Ковиёнї [3]. 

Ољонсињои иттилоотї низ муфассал чизе наменависанд, зеро чї дар Эрон мегузарад, 
намедонанд, гуфтааст мухбири Радиои «Фардо». 

Магар дар чунин њолати дастрасї надоштан ба сарчашмањои иттилоъ метавон ба 
воќеї ва беѓараз будани хабару гузоришњои Радиои «Фардо» эътимод кард?! 

Тибќи талаботи Радиои “Аврупои озод”/Радиои “Озодї” хабарнигорони њамаи 
бахшњои ширкат дар њар маводе, ки аз расонањо пахш мешавад, бояд њатман ба факти 
аниќ ва иттилои воќеї асос ёфтани он риоя бикунанд. Дар њолати набудани эътимод ва 
якдигарнофањмї бояд мавод дар такя ба ду сарчашмаи мустаќил тањия гардад. 
Хабарнигорони Радиои “Аврупои озод”/Радиои “Озодї” њаргиз маводеро чоп намекунанд, 
ки хабар ва муњтавояш овоза ва маълумоти тасдиќнашуда бошад. Агар иттилои нодуруст 
пахш шуда бошад, он бояд зуд ва њатман ислоњ карда шаванд [15]. 

https://www.irib.ir/
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Бояд гуфт, ки Радиои “Фардо” бо њар роњу восита дар барномањои худ ба 
роњбарияти давлати Эрон фишор меорад. Масалан, 25-уми сентябри соли 2019, соати 8-у 
00 даќиќа, пас аз барнома оид ба суханронии президенти ЉИЭ Њасани Руњонї дар 
Ассамблеяи 14-уми СММ дар Ню-Йорк ва назари коршиносон 2 даќиќа садои 
шунавандагон пахш шуд, ки онњо ягона роњи халосї аз тањримњо ва рушди демократиро - 
ин сарнагуни режими охундї дар Эрон аст, гуфтанд. 

Њамин рўз Радиои «Фардо» аз суханони Д. Трамп, президенти ИМА дар Маљмааи 
СММ (24.09. 2019) дар бораи Эрон гузориш дода, онро бо суханони президент шадидан 
танќид кард ва ин кишварро мамлакати террористї номид. Дар ин барнома, ки аз соати 9-
и субњ (ваќти Душанбе) то 9-у 44 идома ёфт, ин мавзўъ бо истифода аз коршиносон такрор 
ба такрор баррасї шуд. Њамчунин хабарнигори радио Лайло Ковиёнї аз Ню-Йорк, аз 
гирдињамомадагони мухолифини Њукумати Эрон дар назди СММ гузориш пахш кард. 

Њанўз як сол ќабл - 4 сентябри соли 2018 вазири дифои Исроил Авигдор Либерман 
дар Тел-Авив ба сармуњаррири Радиои «Фардо» Мењрдоди Мирдомодї мусоњиба дод, ки 
аввалин дар таърихи давлати яњудињо мебошад. Њангоми мусоњиба, ки ба забонњои форсї 
ва англисї сурат гирифт, вазири мудофиаи Исроил Эронро њушдор дод, “Мо њаргиз ба 
Эрон имкон намедињем, ки дар њудуди Сурия базаи њарбї бисозад ва аз дигар давлатњо ба 
он љо милисањои шиамазњабро мустаќар намояд, ки ба Исроил тањдид намоянд. Эрон 
давлати соњибистиќлол аст ва њукуќ дорад, ки бо Сурия муносибати дипломатї ва 
иќтисодї дошта бошад. Вале мо њаргиз ба њузури њарбии Эрон дар Сурия роњ намедињем 
ва намемонем, ки Эрон ба Исроил зиён расонад ва оромиро дар Шарќи Наздик халалдор 
намояд” [6]. 

Ба иттилои дафтари матбуоти Вазорати дифои Исроил вазир Эронро режими 
фанатикї номида, дар мусоњибаи мазкур гуфтааст, ки то њол вай дар Сурия беш аз 13 
миллиард доллар масраф кардааст ва њамасола 2 миллиард доллар барои террор дар 
тамоми Шарќи Наздик харљ мекунад. 

Бояд гуфт, Радиои «Фардо» пайваста Эронро мавриди танќид ќарор медињад. Ин 
нукта њатто дар барномањое, ки ба Эрон дахл надоранд, сурат мегирад. Масалан, дар 
маљаллаи «Нимашаб», ки соати 6-у 5 дакиќаи Тењрон 8-уми октябри соли 2019 пахш шуд, 
дар мусоњибаи хабарнигори радио сиёсатшинос Олон Солењзода аз Лондон дар бораи 
гирдињамоињо дар Ироќ, ки дар онњо 110 нафар кушта шуд, назарашро гуфта, Эронро 
муттањам кард. 

Сипас дар маљаллаи «Нимашаб» хабарнигор Нушини Саидњусайнї дар бораи Сурия, 
хуруљи неруи ИМА аз он ва боз шудани имконияти неруњои Туркия гузориш дод, ки дар 
он мусоњибањо бо коршиносон истифода шуданд. 

Як њафта ќабл журналисти рус Юлия Юзик (мухолифи њукумати Русия) дар Тењрон 
боздошт шуда буд. Анна Райская аз Русия дар ин бора гузориш дод. Дар њамаи ин 
гузоришњо маќомоти њукуматии Эрон мавриди танќид ќарор гирифтанд. 

Дарвоќеъ, аксари расонањои ИМА ба аудиторияи худ танњо њамон хабареро пахш 
мекунанд, ки ба манфиати худашон аст [9]. 

Бояд гуфт, ки барномањои Радиои «Фардо» барои аз даст надодани таваљљуњи 
шунавандагон чандон тулонї нестанд. Масалан, соати 8-у 00-и 30 сентябри соли 2019 
барномаи “Садои дигар” оид ба занњо пахш шуд. Барнома бо суханронии духтараки 
шведї Грета Тунберг, фаъоли мубориза барои пешгирии таѓйирёбии иќлим дар 
Ассамблеяи генералии 14 –уми СММ 24.09.2019 оѓоз шуд ва баъд назари коршиносон дар 
ин бора пахш шуд. Ў дар баромадаш роњбарони кишварњои љањонро дар он айбдор кард, 
ки барои пешгирии таѓйирёбии иќлим чора намебинанд. Барнома њамагї 15 даќиќа идома 
ёфт. 

Соати 8-у 00-и 8 уми октябри соли 2019 барномаи «Намои дур, намои наздик» пахш 
шуд, ки њамагї 10 даќиќа идома дошт. Дар барномаи мазкур мусоњиба бо нависанда, 
муњољири эронї, сокини Канада Фариштаи Мавлавї оид ба китобаш, ки дар бораи 
њамљинсгарої аст, садо дод. 
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Радиои "Фардо" ба ѓайр аз мавзўъњои сиёсиву иќтисодї аслан дар барномањои худ ба 
мавзўъњои проблемавї ва бањсноки иљтимої бештар таваљљуњ мекунад. Масалан, озодии 
баён, озодии занон ва њуќуќњои онњо, никоњи бармањал ва ѓайра мавзўъњое мебошанд, ки 
пайваста баррасї мегарданд. Дар барномањои њафтаинаи "Дидгоњњо", "Љомеа" , "Табу" , 
"Садои дигар" ва ѓайра масъалањои мазкур ба бањс кашида мешаванд. 

Дар Радиои “Фардо” суруду мусиќињои гуногун ва бо забонњои мухталиф аз љумла, 
форсї, англисї, арабї, туркї ва ѓайра пахш мешаванд. Дар радио баъзан сурудњои тољикї 
низ садо медињанд. Масалан, 30 сентябри соли 2019, соати 6-у 45 даќиќаи субњ ба ваќти 
Душанбе суруди Њунарпешаи шоистаи Тољикистон Нигина Амонќулова “Муњаббати ту 
маро кушт” садо дод. 

Эрон алораѓми љангњои иттилоотии абарќудратњо тадбирњои худро роњандозї 
кардааст. Як пажўњиш соли 2018 муайян кард, ки љониби Эрон таќрибан 7 сол муќаддам 
баъзе сомонањои таќаллубї сохта мавриди истифода ќарор додааст. Аз љумла, маќомоти 
Эрон сомонаи форсии Ширкати BBC-ро таъсис додааст, ки пурра ба мисли сомонаи аслї 
мебошад. Вале ба љои баъзе маводи интиќодї нисбат ба Эрон маводи дигар гузошта 
шудааст. 

Њамчунин маќомоти Эрон бар зидди сомонаи Радиои «Фардо» сомонаеро бо номи 
radiodirooz.com таъсис додааст, ки аз нигоњи сохт ва ороиш њар ду расона ќариб якхела 
мебошанд. Вале албатта, на њамаи маводи сомонањо якхелаанд. Дар њамин њол маводи асл 
низ аз сомонаи https://radiofarda.com дар сомонаи https: //radiodirooz.com чоп мешаванд. 
Масалан, 6-уми феврали соли 2018 маќолае оид ба собиќ президенти Эрон Ањмади Нажод 
аз сомонаи Радиои “Фардо” дар сомонаи 

https: //radiodirooz.com ба табъ расид [14]. 
Аз рўйи пурсише, ки Радиои «Фардо» дар байни эрониён соли 2017 гузаронидааст, 

20,6 фоизи пурсидашудагон иттилоъро аз «Би-Би-Си» гирифта, 15,9 фоиз – «Садои 
Америка» ва 15,7 фоиз – Радио «Фардо»-ро гўш мекунанд [10]. 

Воќеият доштани пурсиши мазкур зери суол аст. Зеро ин нуктаро собиќ корманди 
Ољонсии Федералии ИМА оид ба ВАО-и глобалї (USAGM) Ким Эндрю Эллиот низ дар 
як маќолааш зикр намудааст. Ў методологияи пурсиш дар Хитой, Эрон ва Россияро зери 
суол бурда, ба эътимоднок будани раќамњои нињоии пурсиш шубња мекунад [4]. 

Пажўњиши расонањои тарѓиботии ИМА, ки тобеи Ољонсии Федералии ИМА оид ба 
ВАО-и глобалї мебошанд, собит мекунад, теъдоди аудиторияи воќеиро даќиќан муайян 
кардан мушкил аст. Бинобар ин масъулин барои нишон додани самаранокии 
фаъолияташон теъдоди муштариёни худро аз будааш зиёд мегўянд. 
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РАДИОИ «ФАРДО» ТАРЃИБГАРИ СИЁСАТИ ИМА 
Дар маќолаи мазкур фаъолияти Радиои «Фардо», ки барои Љумњурии Исломии Эрон аз 19-уми 

декабри соли 2002 барнома пахш мекунад, мавриди пажўњиш ќарор гирифтааст. Радиои номбурда 
шабонарўзї ба забони форсї барнома пахш мекунад ва ќисми асосии барномањояшро суруду мусиќї барои 
љавонон ташкил менамояд. Радиои мазкур лоињаи муштараки Радиои «Аврупои озод»/Радиои «Озодї» ва 
Радиои «Садои Америка» мебошад, ки ба љои Радиои «Эрони озод» пахш мешавад. Аз соли 2008 радиои 
мазкур пурра ба тобеияти Радиои «Аврупои озод»/Радиои «Озодї» гузаштааст. Радиои мазкур аввал ба 
мављи миёна барнома пахш мекард. Њоло вай ба мављи кўтоњу миёна барнома пахш мекунад. Радиои 
"Фардо" вобаста ба мавзўъњои сиëсї, иќтисодї, иљтимої ва фарњангї иттилоъ дода, барномањои њунарї, 
варзишї ва мусиќї низ пахш мекунад. Радио бо суроѓаи www.radiofarda.com сомона дошта, дар шабакањои 
иљтимої низ сањифа боз кардааст. Сомонаи мазкур дар Эрон аз тарафи маќомоти њукуматї баста буда, 
дастрасии муштариёни дохили кишвар танњо аз тариќи VPN имконпазир аст. Радиои “Фардо” бо њар роњу 
восита дар барномањои худ аз роњбарияти давлати Эрон интиќод намуда, тарѓиб мекунад, ки сохти 
давлатдорї сарнагун карда шавад. Аз пажўњиш бармеояд, ки радио аз мухолифини Њукумати Эрон 
љонибдорї менамояд. Радиои "Фардо" аслан дар барномањои худ ба мавзўъњои проблемавї ва бањснок 
бештар таваљљуњ мекунад. Масалан, озодии баён, озодии занон ва њуќуќњои онњо, никоњи бармањал ва ѓайра 
мавзўъњое мебошанд, ки пайваста дар барномањо баррасї мешаванд. 

Калидвожањо: тарѓибот, СММ, ВАО, расонањо, Радиои «Озодї», Радиои “Фардо,” телевизион, Эрон, 
ИМА, Њасани Рўњонї, Доналд Трамп. 

 
РАДИО «ФАРДО» - ПРОПАГАНДИСТ ПОЛИТИКИ США 

В статье анализируется деятельность Радио «Фардо» ("Завтра"), которое вышло в эфир для Исламской 
Республики Иран 19 декабря 2002 года. Это радиостанция вещает круглосуточно на персидском языке, песня и 
музыка для молодежи преобладают в сетке вещания, и являются основными программами. Радио является 
совместным проектом Радио “Свободная Европа” / Радио “Свобода” и “Голос Америки”, транслируется вместо 
Радио “Свободный Иран”. В 2008 году радио было полностью передано в подчинение Радио “Свободная Европа” / 
Радио “Свобода”. Радио с самого начала транслировалось на средней волне. В настоящее время радио «Фардо» 
транслирует передачи на коротких и средних волнах. Радио «Фардо» освещает политические, экономические, 
социальные и культурные, проблемы. Радио доступно на веб-сайте www.radiofarda.com, а также имеет страницу в 
социальных сетях. Сайт заблокирован правительством Ирана и доступен для клиентов в стране исключительно 
через VPN. Радио «Фардо» любыми средствами в своих программах критикует руководство Ирана и призывает к 
свержению государственного строя. Исследования показывают, что радио поддерживает оппозицию иранского 
правительства. Радио «Фардо» в своих программах фокусируется на проблемных темах и противоречивых 
вопросах. Например, свобода выражения, свобода женщин и их права, ранние браки и многое другое являются 
основными темами, которые регулярно рассматриваются в программах. Автор отмечает, что иногда в материалах 
Радио «Фардо» факты комментируются некорректно. 

Ключевые слова: пропаганда, ООН, СМИ, Радио Свобода, Радио «Фардо», телевидение, Иран, США, 
Хасан Рухани, Дональд Трамп. 

 
RADIO “FARDA” PROPAGANDIST OF USA POLICY 

The article analyzes the activities of Radio «Farda» (Tomorrow), which aired for the Islamic Republic of Iran on 
December 19, 2002. The specified radio station broadcasts around the clock in Persian, in the broadcasting is dominated by 
songs and music for young people. Radio is a joint project of Radio Free Europe / Radio Liberty and Voice of America, 
which is being broadcast instead of Radio «Free Iran». In 2008, the radio was completely transferred to Radio «Free 
Europe» / Radio «Liberty». Radio from the beginning aired on the middle wave. Currently, Radio "Farda" transmits 
broadcasts in the short and medium wave. Radio Farda covers political, economic, social and cultural problems. Radio is 
available on the website www.radiofarda.com, and also has a page on social networks. The site is blocked by the Iranian 

https://www.golos-ameriki.ru/a/update-iran-radio-tv-censoring-2009-12-30-80345317/664183.html
https://www.ozodi.org/a/30283866.html
https://en.radiofarda.com/p/6258.html
https://www.clearskysec.com/bbc/
http://www.radiofarda.com/
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government and is available to customers in the country exclusively through a VPN. Radio "Farda" by any means in its 
programs criticizes the leadership of Iran and calls for the overthrow of the political system. Studies show that the radio 
supports the opposition of the Iranian government. Radio Farda focuses on problematic topics and controversial issues in its 
programs. For example, freedom of expression, freedom of women and their rights, early marriage and much more are the 
main topics that are regularly addressed in programs. The author notes that sometimes in the materials of Radio “Farda” the 
facts are commented incorrectly. 

Key words: propaganda, UN, media, Radio «Liberty», Radio «Farda», television, Iran, USA, Hassan Rouhani, 
Donald Trump. 

 
Маълумот дар бораи муаллиф: Муќимов Муњамади Аминович (Љовид Муќим) - Донишгоњи миллии 
Тољикистон, доктори илмњои филологї, профессори кафедраи журналистикаи байналхалќї. Суроѓа: 734025, 
Љумњурии Тољикистон, ш. Душанбе, хиё.  Рўдакї, 17. E-mail: jovidm@mail.ru 
 
Сведения об авторе: Мукимов Мухамади Аминович (Джовид Муким) - Таджикский национальный 
университет, доктор филологических наук, профессор кафедры международной журналистики. Адрес: 
734025, Республика Таджикистан, г. Душанбе, пр. Рудаки, 17. E-mail: jovidm@mail.ru 
 
Information about the author: Muqimov Muhamadi Aminovich (Jovid Mukim) – Tajik National University, 
Doctor of Philology, Professor, Department of International Journalism. Address: 734025, Republic of Tajikistan, 
Dushanbe, Rudaki Ave., 17. E-mail: jovidm@mail.ru 
 
 
УДК: 070 +891.550-1:82 

АХЛОЌ ДАР МАКТАБИ ОДАМИЯТИ УСТОД ШАКУРЇ 
 

Каримова Т.Х. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
«Бузургон одобро љавњари аќлу хирад гуфтаанд. Инсон аз махлуќоти дигар бо аќлу 

хиради худ фарќ мекунад. Касе, ки онро надорад, зоњиран намуди инсонї дошта, ботинан 
аз ин сифат мањрум аст. Дарвоќеъ, кас рафтору кирдори баъзе афроди беодобро дида, ба 
дурустии ин нукта бовар мекунад» [5, с.6].  

Одамизод агар беадаб аст, одам нест, 
Фарќ мобайни бани одаму њайвон адаб аст (Љалолиддини Румї).  

Ахлоќ аз азал то кунун ифшогари рафтору кирдор ва маърифату маданияти њар шахс 
буд ва боќї хоњад монд. Мањз њар як инсонро дар њама љода сараввал аз рўйи феълу 
рафтор ва ахлоќи њамидааш медонанду мешиносанд ва эњтирому эътирофаш мекунанд.  

Устод Муњаммадљон Шакурї яке аз чунин нафаронест, ки байни љомеаи инсонї 
маќому мартабаи махсуси худро дорост ва набояд фаромўш кард, ки ин омил мањз 
вобастааст аз ахлоќи накуи ў. Мавриди ёдоварист, ки дар боби мавзўи ахлоќ М. Шакурї 
ќариб дар кулли таълифоташ андеша рондааст ва ё каме њам бошад, љо-љо ишорањо низ 
кардааст. Масалан, доир ба хислатњои одамият, рафтор, муошират, ќадри инсон, 
муносибат ва амсоли инњоро мавриди баррасї ќарор додаст, ки ин њамаро мо дар такя ба 
як асари муњаќќиќ бо унвони «Мактаби одамият» дида мебароем. Асари мазкур фарогири 
матлабњои дар солњои гуногун навишташудаи муаллиф буда, аксаран аз лињози иљтимої 
ба вазъи имрўзаи љамъият вобастагї дорад. Дар он баъзе масъалањои маънавият ва ахлоќи 
иљтимої, инсону инсонпарварї инъикос шудааст. Ќайд кардан ба маврид аст, ки ин китоб 
дар нашриёти «Адиб» соли 1991 рўйи чоп омада, аз 268 сањифа иборат аст.  

Ахлоќ дар мактаби одамият ба таъбири муњаќќиќ М. Шакурї чунин аст: «… зоти 
инсон таѓйирнопазир аст ва сифатњои бади он њаргиз барњам нахоњад хўрд…гуногунии 
табиати инсон, њар чї неку бад, ки дар сиришти одамизод њаст, муборизаи некиву бадї, ки 
бо пайдоиши башарият сар шуда буд, имрўз њамчунон боќист ва минбаъд њам давом хоњад 
кард» [10, с.158]. Воќеан, инсонњо аз љињати зот таѓйирнопазиранд, аммо дар феълу рафтор 
аз њамдигар фарќ мекунанд. Яъне, шахсе, ки дар ботини ў то куљое сифатњои бад ва ё нек 
реша давонда бошад, хоњу нохоњ ў ба њамон равиш ќадам мезанаду умр ба сар мебарад, 
зеро ќувваи бадию некї аз аввали пайдоиши инсоният буд ва боќї хоњад монд. Бинобар 
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ин, њар фарде, ки хоњад мактаби одамиятро убур намояд, сараввал ба ў зарур аст, ки 
ахлоќи нек дошта бошад. Барои он одамиятро, ахлоќи намунаро соњиб гаштан моро зарур 
аст, ки омўзиши ахлоќро аз ниёгони гузаштаи худ оѓоз намоем. Чуноне устод Шакурї 
ќайд кардаанд, ки «мо бояд худро ба гузашта муќобил нагузорем, балки аз неку бади он 
сабаќ омўзем. Дар акси њол, аз меъёрњои олии одамият мањрум хоњем монд» [10, с.189]. 
Албатта, адабиёти классикии форсиву тољикї дар тўли асрњо барои ташаккули 
маънавияти мардум, муайян шудани сифатњои баланди ахлоќи наслњои наврас наќши 
бузурге бозидааст ва дар замони мо низ наќши он кам нашудааст.  

Чизи дигаре, ки дар асари мазкур диќќати моро ба худ зиёд љалб кард, он аст, ки М. 
Шакурї њатто пайдоиши заррањои одамиятро дар муносибату муомила ва дастгирии 
устодон, ќадри занон, эњтироми волидон, њисси худшиносиву худогоњї, андешапарварї, 
хайрхоњї ва амсоли инњо мушоњида намуда, ба хубї дарк кардааст. Масалан, масъалаи 
ахлоќу одамиятро дар такя ба шеъру асарњои офаридаи нависандагон инъикос намудааст. 
Барои исботи гуфтањо М. Шакурї дар мусоњибае, ки «Масъалањои умумии маданияти 
сухан» ном дошт ва соли 1952 ташкил шуда аз љониби роњбарияти Институти забон ва 
адабиёти Академияи илмњои Тољикистон ба ў супориш шуд, ки дар мавриди забони 
радиои Тољикистон маќолае нависад ва њамин тавр њам шуд. Маќоларо навишт ва аввали 
соли 1953 дар рўзномаи «Тољикистони сурх» чоп шуд, аммо касе ба ў оид ба хуб ё бад 
будани маќолааш чизе нагуфт ва њатто табрик њам накардандаш. Аз ин муаллиф хеле 
ѓамгин гардид, аммо устод Айнї њангоми ба Самарќанд сафар карданаш М. Шакуриро 
назди худ хонду тањсину офаринаш гуфту назди нависандагон ба М. Турсунзода тавсия 
дод, ки «Рафиќ Турсунзода! Муњаммадљон шуданї менамоянд. Ин касро тарбият кардан 
даркор» [10, с.10]. Аз ин суханони устод Садриддин Айнї М. Шакурї хеле шод шуда, аз 
њамон ваќт дар мавзўи забон боз њам љиддитар ворид мегардад.  

Аз ин бармеояд, ки бо вуљуди дастгирї наёфтан аз љониби касе, Муњаммадљон 
Шакурї рўњафтода нагардид, балки бештар аз пештар ба ин кор майл кард ва дар ин самт 
муваффаќ шуд. Мањз яке аз шахсиятњои барўманди кишвар шудани М. Шакўриро мо дар 
њамин кўмаку дастгирии устод Айнї мебинем. Яъне як навиштаи ўро ќадр намуд, зеро 
устод Айнї худ захми ќалам ва фикрро дидааст. Аз ин рў, як навиштаи оддии Шакуриро 
дастгирї намуд. Ин рафтори устод Айнї воќеї, самимї, ояндаи неки шогирдонро 
андешидан ва софдилии устодиро нишон додан аст. Ин аст яке аз заррањои одамият, зеро 
маълум аст, ки чунин нафарон билкул аз мактаби одамият гузаштаанд.  

Мањз њамин дастгирињои бузургон буд, ки М. Шакурї дар љодаи илм муваффаќ гашт. 
Њатто лањзае буд, ки оид ба монографияи ба номи «Мирзо Абдулќодири Бедил» навиштаи 
С. Айнї М. Шакурї эродњо баён мекунад ва пас аз ин каме мењаросад, то мабодо устод 
наранљида бошад. Аммо устод Айнї хафа нашуда, ѓалати ёфтаи ўро ислоњ карда, баръакс 
бо ваќти хуш ба суолњои М. Шакурї љавобњои муфид дода, мегўяд, ки «Лекин ба кадом 
мавзўъ, ки даст занед ба чї кор, ки машѓул шавед, ба асобаѓал одат накунед. Дар њар 
сурат то њадди имкон бе асобаѓал гаштанро ёд гиред» [10, с.6]. Дар ин маврид М. Шакурї 
пас аз гапи устод бо худ андешида мегўяд: «Донистам, ки устод падарона насињат мекунад, 
ки дар зиндагї ба аќли худ амал кардан даркор аст, на ба гапи мардум» [10, с.7]. Ин љо њам 
муносибати хуб ва бекинагї инъикос шудааст. Масалан, фарз кардем агар чунин рафтори 
М. Шакуриро дар шароити имрўза љавоне нисбати ягон шахсият раво дида, эродњои 
љиддї гирад, њатман хоњу нохоњ аз он љониб сарзанишеро интизор мешавад. Зеро дар њоли 
имрўз хато ва ѓалати бархе аз шахсиятњоро дарёбї на ба њамаи онњо писанд аст ин кор, 
њатман хафа ё боиси малол шудани хотирашон хоњад шуд. Дар ин љо бинед, ки устод Айнї 
метавонист, ки як љавони нав ба эљод машѓулшударо зери сарзаниш ќарор дињад. Аммо 
баръакс ин тавр накард, зеро нахост, ки майлу раѓбати як муњаќќиќи љавонро аз тадќиќ 
дур кунад.  

Инчунин, илова бар ин М. Шакурї дар китобаш аз роману повестњо ва њикояњои 
насрнависон љанбањои ахлоќиашонро ба таври иќтибос оварда ва мавриди тањлил ќарор 
додааст. Масалан, дар бораи њикояи «Омаду рафт»-и Бањром Фирўз, ки ќањрамони он 
шахси накукор Усто Равшан буд, ќисса карда ва аз он одамиятро нишон додааст, ки чунин 
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аст: «Усто Равшан сухани охирини ў ин буд, ки «хоб дидам… асп маро 
гирифта …андохт…аз ќисмат љойи гурез нест…Афсўс, њаво носоз омад…» Чунончи 
мебинем, ќањрамони нависанда дар дами вопасин афсўси њаво носоз буданро мехўрад, ки 
дар ин њам дар ташвиш аст, ки мардум барои гўронидани ў азоб хоњанд кашид. Усто 
Равшан дар дами марг њам ѓами дигаронро мехўрад» [10, с.54]. Дар ин иќтибос М. Шакурї 
аз ин гуна рафтор одамияти ќањрамонро инъикос намудааст, ки дар ин лањзаи њарос низ ў 
дар ѓами худ не, балки дар ѓами дигарон аст.  

Оид ба повести «Кини Хумор»-и Ўрун Кўњзод дар бораи паст намудани њуќуќи занњо 
овардааст. Яъне, дар повест масъалаи асосї ин масъалаи муносибат ба зан, масъалаи 
шаъни одамии вай, худогоњии инсонї ва иљтимоии ўст. «Ин масъала бо сарнавишти 
Хумор, ки љавонзани соњибљамол ва хушзењн буд…ки дар бадбахтињояш падараш Раљаб 
ном яке аз инќилобкорони собиќ буд, ки омада-омада як рўз фарзандашро чун мол ба 
фурўш монд» [10, с.44], ки воќеан чунин њаёти пурфољеа њуќуќи занонро ба нестї бурда 
мерасонад. Њол он ки фаромўш набояд кард, занон низ ба мисли мардон инсонанд, на ин 
ки мол. Зеро «хислатњои накў ва беолоиши зан буд, ки бузургтарин родмардони љањон, 
нобиѓањои шеъру суруд, файласуфони абарќудрати дунё дар пеши ќудрати зан зону 
задаанд ва ўро васфу ситоиш кардаанд» [1, с.14].  

Муњимтарин нишонае, ки одамї аз худ боќї мегузорад, некиву одамият аст. 
Одамизод бештар аз њама дар сари одамият моњияти њастии худро ифода мекунад ва 
мешиносад. Инсони њаќиќї он аст, ки моњияти инсонии худро дарк кард ва њастии худро 
дар роњи некиву инсоният ба харљ дод. Дар маљмўъ, њамаи ин аз аќлу хиради софдилї ва 
поктинатии одам манша мегирад. Дар ин радиф муњаќќиќи илми ахлоќ А. Содиќов чунин 
баёни андеша намудааст: «Одами софдил њаёти шахсї ва љамъиятиро бояд дар асоси 
талаботи аќлу хирад ва њаќиќат танзим созад» [9, с.112].  Њаќ бар гуфтањои муњаќќиќ аст, 
инсоне, ки тинаташ пок аст, ў доимо сазовори аќлу хиради волост ва метавонад то 
софдилона дар њаёти шахсї, љамъият њаќиќатро танзим намояд. Мо ба ин гуфтањои 
публитсист М. Шакуриро мутааллиќ медонем, чунки ќариб дар њама осори эљодии ў пай 
бурдан мумкин аст, ки муњаќќиќ њама ваќт дар боби риояи одобу ахлоќ, инсону 
инсонпарварї, адолатпешагї, њаќиќатљўйї ва одамгариву нексириштї ва амсоли инњо 
андеша рондааст, ки гувоњи гуфтањои болост.  

Дар асари мазкур масъалањои худшиносї низ љой гирифтааст, ки онро М. Шакурї 
чунин баён кардааст: «Маќсади аслии худшиносї камоли маънавию ахлоќист. Агар инсон 
ба камоли рўњонияту ахлоќ нарасад, аз худљўї фоида кам хоњад буд» [10, с.10]. Аќидаи 
мазкур ифодагари камоли маънавию ахлоќї ва рўњонияти инсон мебошад. Яъне, барои 
худро шинохтан, инсонро мебояд бо аќлу маърифат ва рўњан хушахлоќу солим бошад, то 
ба умќи вожаи худшиносї сарфањм равад. Маърифати комилро сазовор бошад. Дар 
шинохти масъалањои худшиносии миллї дар эљодиёти М. Шакурї профессор М. Муродов 
чунин ќайд кардааст: «Академик М. Шакурї масъалаи худшиносии миллиро дар пањлуњои 
гуногун ва бо назари фароху мубоњисањои доманадор чунон ба риштаи тањќиќ мекашад, 
ки њадафи маърифатї дар љойи аввал мебарояд» [3, с.206].  Воќеан њам чунин аст, ваќте кас 
асару маќолањо ва умуман эљодиёти академик Шакуриро вараќ мезанад, хоњу нохоњ ба 
масъалањои маърифатпарварї ва ба ин монанд вожањо дучор мегардад. Њадафаш билкул 
баланд бардоштани маърифатнокї, ахлоќу маданият ва умуман одобу одамияти фард аст.  

Маврид ба ёдоварист, ки дар таълифоти мазкур, яъне «Мактаби одамият» мавзўъњои 
шахсони такаббурпеша, одамию ноодамї, рафтору кирдор, маърифат, моњияти њастї, 
камолоти маънавї, биниши хештаншиносї, масъалањои маънавият, зотан фарќи инсон аз 
њайвон, њисси миллї, худшиносии миллї, низоъњои мањалгарої, донистани љанбаи 
фарњанг ва таърих, ояндабинии донишмандон, ягонагї ва иттињоди миллї, ифтихори 
миллї, шуури миллї, мењри ватан, инсондўстї, анъанањои миллї, мактабу маориф ва 
амсоли инњо масъалагузорї шудааст, ки дар маљмўъ, њамаи ин сараввал боз аз илми ахлоќ 
манша мегирад. Бинобар ин, ќайд кардан ба маврид аст, ки илми ахлоќ хеле фароху 
доманадор аст ва пайдоишаш аз файласуфони Юнони ќадим Арасту ва Суќрот оѓоз шуда, 
то њоли имрўз мавриди омўзиши муњаќќиќони дунё ќарор дорад. Дар кишвари мо низ кам 
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нестанд муњаќќиќоне, ки дар љодаи илми ахлоќ фаъолият накарда бошанд. Яке аз онњо Ё. 
Одинаев умуман ин вожаро чунин маънидод кардааст: «Ахлоќ калимаи арабї буда, 
маънояш хў, рафтору кирдор ва сират аст. Ахлоќ њамчун истилоњи илмї маљмўи ќоида, 
тартиботи муносибату муомилаи одамонро дар оила ва љойњои љамъиятї ифода мекунад» 
[4, с.10]. Ин љо калимаи (ахлоќ)-ро муњаќќиќ бисёр олї муаррифї намудааст. Инчунин 
хеле ба маврид шарњу тавзењ додааст, ки њамчун илм ќоидаю тартиботи муносибату 
муоширати оммаро дар њама љойњо ифода мекунад, ки бемубоњиса метавон гуфт инсонро 
дар њама њолат ва дар њама кору пайкораш аз рўйи хислатњои њамидааш метавон бањо дод, 
ки ин њам аз ахлоќи накуяш манша мегирад.  

Академик Шакурї њамчунин масъалаи тафовути байни инсону њайвонро каме њам 
бошад, дар асараш шарњ додаст, ки чунин матрањ шудааст: «Зотан фарќи инсон аз њайвон 
он аст, ки ба худшиносиву худогоњї метавонад бирасад. Бедил ин њаќиќатро басо тунд 
баён кардааст.  

Гову хар аз тарбият инсон намегардад валек 
Одамї гар як даме ѓофил шавад, хар мешавад. 

Бедил њам монанди дигар бузургон дар ин љо худшиносї ва маънавияту ахлоќро сахт 
ба њам бастааст. Инсон бояд лањзае фаромўш накунад, ки инсон аст. Вай бояд моњияти 
одамии худро донад ва дар зиндагї одамвор рафтор кунад» [10, с.11]. Гумон мекунем, ки 
ин матлаби овардаи муаллифро њољат ба шарњу тафсил додан нест, зеро њар хонандае ки 
зењн монда назар кунад, зуд худ пай мебарад, ки публитсист аз ин гуфтањояш чї гуфтан 
мехоњад. Танњо њаминро зикр мекунем, фаромўш набояд кард, ки «инсон дар олами њастї 
мављудияти нодир ва нотакрор аст» [8, с.20]. Аз ин рў, тухми инсонї дубора насабзандааст, 
дар ин дунё одам як маротиба меояд ва бояд кўшиш ба харљ дод, ки дар ин омаду рафти 
кўтоњ ахлоќи њамида дошта бошаду аз худ як хотироти нек ба ояндагон боќї гузорад ва 
дар ин љо маќсади асосии М. Шакурї низ њамин аст. 

Масъалаи зиёиён низ дар асар хеле хуб матрањ шудааст. Муњаќќиќ зиёиёнро маѓзи 
сари халќанд гуфта ва њамчунин овардааст, ки халќ бояд зиёипарвар бошад, то ки 
рўзгораш нур гирад. Дар ин радиф, дар хусуси зиёии асил ва ќолабї боз зикр намудааст, 
ки: «Дареѓ, сад дареѓ, ки бисёр касон дар љумњурияти мо зиёъї ном доранд, аммо дар 
рўяшон нуре нест. Онњо сазовори ин ном нестанд, зеро фарњанг, ахлоќу одоб ва 
одамияташон паст аст. Онњо равшанфикр не, торикфикр њастанд ва ѓубори бемаънавиятї 
пањн мекунанд» [10, с.38]. Мо низ ба ин гуфтањо љонибдор њастем, зеро ин пўшида нест. 
Воќеан њам дар њоли имрўз низ бархе аз чунин афроде њастанд, ки худро зиёї мехонанду 
аммо дар асл дида бароед, заррае сазовор нестанд ба ин вожа. Устод Шакурї хеле 
љасурона баён намудааст, ки ба ќавле зиёиёни ќолабї дар рўяшон нур нест, аз ахлоќу одоб 
ва фарњангу маданияти инсонї аќибмондаанд. Инчунин бархе аз чунин афрод, ки худро 
зиёї мехонанд баръакс торикфикр њастанд, гуфтањояшон заррае дар доираи маънавиёту 
ахлоќ љой намегирад. Дар ин хусус Муњаммад Ѓаззолї низ њикматеро чунин ќайд кардааст: 
«Ва њам аз ин маъно пурсиданд. Гуфт: «Ба аввали замона халќ хуфта буданд ва уламо 
бедор. Имрўз уламо хуфтаанду халќ мурда. Сухани хуфта мурдаро чї суд дорад. Аммо ин 
он рўзгор аст, ки рўњи халоиќ табоњ шудааст ва мардум њама бадфеълу бадният гаштаанд. 
То бими сиёсати султону подшоњ набошад, халќ бар тоату салоњ набошанд» [2, с.72]. Аз ин 
суханон мо инро пай бурдем, ки ќариб њардуи аќидањои муњаќќиќон њамрадифанд, чунки 
Ѓаззолї низ дар хусуси бадфеълию бадниятї ва дар хоби ѓафлат мондани зиёиён баён 
намудааст. Ин љо сиёсати султону подшоњ шояд ба он маъно омадааст, ки то нодурустию 
беадолатии бархе аз уламоро љиддї эрод ва ё зери танќиди ислоњпазир накашед, онњо ин 
айби худро нодида мегиранд ва аз паси ислоњаш нахоњанд шуд. Љойе (сухани хуфта 
мурдаро чї суд) ба он маънист, ки маърифатнокї, ахлоќ ва умуман одамият паст бошад, 
њамон фарде, ки ба таври мисол якро аз ду фарќ мекунад, пас аз суханони ба ќавле чунин 
зиёиёни ќолабї њамонро њам фаромўш хоњад кард ва дигар ба он ягон сухан таъсир 
намекунад, ба мисли мурда хоњад шуд.     

Шинохти ахлоќ аз назари Шакурї боз дар мавзўи худшиносии миллї ба мушоњида 
мерасад. Дар ин хусус ў ќайд кардааст, ки «Аз худ намудани дороињои таърихии фарњангї, 



291 

 

њосил кардани ёди таърихии пурмазмун шарти асосии худшиносии миллист, балки 
дараљаи баланди он аст» [10, с.12]. Ифодаи мазкур доир ба дарки худшиносии миллї ва 
инчунин дараљаи баланди он буда, ин њамаро публитсист сараввал ба омўзиши таърихи 
фарњанги худ, таърихи халќи худ мансуб донистааст, ки њаќ бар љониби ўст, зеро барои 
миллати худро ба куллї шинохтан, мебояд, ки пеш аз њама аз гузаштаи он воќиф бошем. 
Барои ба гузаштаи худ ошної пайдо намудан, моро зарур аст, то таъриху фарњанги 
ниёгонро биомўзем. Њамчунин барои боз њам рўшанї андохтан ба андешаамон ин љо дар 
мавриди сарчашмаи худшиносии миллї аз сарсухани президенти кишвар Э. Рањмон ба 
китоби Б. Ѓафуров «Тољикон» иќтибосеро меоварем, ки таќвиятбахши ин гуфтањост: «…як 
сарчашмаи худшиносии миллї мањз ошної бо мероси таърихї аст. То хотираи ќавии 
таърихиро, ки дар осори фарњангиву илмии бостон мањфуз аст, љомеа аз худ накунад, аз 
хираду заковати гузаштагон бањраманд нашавад, дар тамоми риштањои зиндагї ба 
дастовардњои дилхоњ ноил шуда наметавонад» [7, с.78,79]. Дар ин андеша њам бошад, 
сарчашмаи муњимми худшиносии миллї боз ба таъриху фарњанг рабт гирифтааст. Илова 
бар ин зикр шудааст, ки њатто надонистан, яъне ѓофил будан аз осори таърихию фарњанги 
бостони хеш, инсон наметавонад дар тўли њаёт зиндагї бањраманд шавад ва ба 
дастовардњои дилхоњ ноил гардад. Ин худ ба мисли зиндагии манќурт (одами бењофиза, ки 
фаќат хўру хобро медонад) хоњад буд. 

Муњаќќиќ дар асараш њамчунин ба мавзўи миллат низ таваљљуњи хосса зоњир 
кардааст ва љойе овардааст: «… таъсиси давлати миллї яке аз умдатарин шартњои 
мављудият ва рушду камоли миллат аст» [10, с.69]. Дар ин андешааш муаллиф маълум 
сохтааст, ки барои мављуд ва рушду камол ёфтани миллат моро лозим аст, ки давлати 
ороми миллї дошта бошем. Барои давлати миллї доштанамон, њар яки моро мебояд ба 
ќадри ватани тинљу осуда аз сидќи дил кўшиш кунему дўсташ дорем ва нагузорем, ки 
нохалафе сўи он санги маломат занад. Зеро фаромўш набояд кард, ки мањз давлати 
миллиро мо шањрвандонаш сохтаю нигоњ дошта метавонем. Давлат дар дасти миллат 
василае барои расидан ба орзуву омоли олии башарист. Фаромўш набояд кард, ки 
«тољикон бо вуљуди беадолатињои зиёди таърих аз рисолати инсондўстї ва 
фарњангпарварии худ њељ гоњ даст набардоштаанд» [6, с.12]. Бинобар моро зарур аст, то 
инсондўсту фарњангпарвар ва билохира миллатдўст бошем, миллати худро обод созем. 
Њамчунин роњ надињем бар он ибораи гўшхароше, ки оќибаташ ба мањалгарої бурда 
мерасонад, ки чунин аст «ту аз куљої?» ва «куљоиї?», зеро асос ин ки мо њама 
тољикзодаему аз насли озодагонем. Боќї њар як хонандаи ин матлаб худ метавон ќазоват 
кунад.   

Дар хулоса метавон гуфт, ки маданияту одоб худ аз худ ташаккул намеёбад, зеро 
баъзан одами оќилу доно њам агар аз кўдакї тарбияти хуб нагирифта бошад, ба маънои 
пуррааш, баодоб ва хирадманд шуда наметавонад. Аз ин рў, таълиму тарбияи хуб омили 
муњимми ташаккули одобу одамият ва ахлоќ мебошад. Бинобар ин, дар ин маќола аз 
асари муњаќќиќ Муњаммадљон Шакурї «Мактаби одамият» мавзўъњои мутааллиќ ба 
инсону инсонпарварї, ахлоќу одамият, инчунин аз мушоњидаву муќоисаи аъмоли одамон, 
миллат, хештаншиносї, мањалгарої, таљрибаи њаётии хеш ва љомеаро ба андозае љамъбаст 
намуда, матолибе омода намудем. Агар онњо барои риояи одобу одамият ва ахлоќ, 
тарбияти наврасону љавонон кумаке расонанд, худро хушбахт мешуморем.  
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АХЛОЌ ДАР МАКТАБИ ОДАМИЯТИ УСТОД ШАКУРЇ 
Маќолаи мо дар доираи асари таълифнамудаи Муњаммадљон Шакурї бо унвони «Мактаби одамият» 

омода гардидааст. Дар маќолаи илмии худ перомуни шинохти ахлоќ аз назари публитсист М.Шакурї сухан 
намудем. Сарчашмаи одобу рафтор, одамию ноодамї, инсондўстию адолатпарварї, сулњу салоњ, ќавї ва 
мустањкам нигоњ доштани таъриху фарњанг, миллату давлат ва худшиносиву њаќиќатљўйиро муњаќќиќ дар 
ахлоќ мебинад. Њамчунин дар мавзўъњои мањалгарої, мансабталошї, такаббурпешагї, бемаърифатии бархе 
аз зиёиёни ќолабї, њифзу њимоя нанамудан аз таъриху фарњанги бостонро бар коста ва умуман набудани 
ахлоќи инсонї инъикос намудааст. Ин љо мо доир ба мавзўъњои номбурда аз диди назари хеш ва инчунин 
барои пурќувват намудани тањлиламон иќтибосњо аз асарњои муњаќќиќони гуногуни соњањо истифода 
намуда, маводи худро мавриди тадќиќу баррасї ќарор додем. Пас аз тањлилњои асари мазкур ба хулосае 
омадем, ки дар њама самт маориф, сиёсат, иќтисод, фарњанг, давлат, дин ва ѓайрањо дар љойи аввал ахлоќ 
ќарор дорад. Зеро ахлоќ ифшогари тарбияту маданият ва маърифату одамияти инсонњо мебошад. 

Калидвожаҳо: шахсони такаббурпеша, одамию ноодамї, рафтору кирдор, маърифат, моњияти њастї, 
камолоти маънавї, биниши хештаншиносї, масъалањои маънавият, мактабу маориф. 

 
НРАВСТВЕННОСТЬ В «ШКОЛЕ ЧЕЛОВЕЧСНОСТИ» МУХАММАДДЖОН ШАКУРИ 

Наша статья подготовлена в рамках рассмотрения работы, написанной публицистом Мухаммадджоном 
Шакури под названием «Школа человечности». В своей научной статье мы подвергли рассмотрению познание 
нравственности с точки зрения Мухаммадджона Шакури. Первоисточник воспитанности и поведения, 
человечности и нечеловечности, гуманизма и человеколюбия, мира и спокойствия, уважение истории и культуры 
своего края, самосознания поиска истины автор книги видит в нравственности. Также он отразил проблемы 
местничества, карьеризма, высокомерия и бескультуря некоторых граждан, которые он видит в их 
безнравственности. Также в статье нами приведены высказывания других исследователей относительно данной 
тематики.  После рассмотрения и анализа данного произведения мы пришли к выводу о том, что во всех 
направлениях: государственной и общественной деятельности, в сферах образования, политики, экономики, 
культуры и религии  на первом месте должна стоять нравственность и нравственное поведение, так как 
нравственность является обличителем воспитании, культуры и человечности граждан страны. 

Ключевые слова: высокомерные личности, человечность нечеловечность, деяние и поведение, познание, 
сущность бытия, самосазнательность, вопросы духовности, школа и образование. 

 
MORALITY AT THE "SCHOOL OF HUMANITY" MUHAMMAJON SHAKURI 

Our article was prepared as part of a review of the work written by the publicist Muhammadjon Shakuri called "The 
School of Humanity". In our scientific article, we examined the knowledge of morality from the point of view of 
Muhammadjon Shakuri. The author of the book sees the primary source of good breeding and behavior, humanity and 
inhumanity, humanism and philanthropy, peace and tranquility, respect for the history and culture of his land, self-
awareness of the search for truth, the author of the book sees in morality. He also reflected the problems of parochialism, 
careerism, arrogance and lack of culture of some citizens, which he sees in their immorality. Also in the article, we present 
statements by other researchers regarding this topic. After reviewing and analyzing this work, we came to the conclusion 
that in all directions: state and public activities, in the spheres of education, politics, economics, culture and religion, 
morality and moral behavior should be in the first place, since morality is the denouncer of education , culture and 
humanity of the country's citizens. 

Key words: arrogant personalities, humanity, inhumanity, action and behavior, cognition, the essence of being, self-
consciousness, questions of spirituality, school and education. 
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УДК: 07 (575.3) 
ЊУЌУЌ ВА УЊДАДОРИЊОИ МУЊАРРИРИ ТЕЛЕВИЗИОН ДАР ЉАРАЁНИ 

СОЗМОНИ БАРНОМА 
 

Исматуллои Њабибулло Нарзуллозода 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар љомеа њар нафар њуќуќ ва уњдадорињои худро дорад. Дар навбати дигар, ки 

уњдадорињо марњила ба марњила амалї гардиданд, инсон мехоњад њуќуќњои худро аз даст 
надода, пайваста аз онњо њифз карда бошад. 

Дар соњаи журналистика низ чунин истилоњ арзи њастї дорад, ки мо мехоњем 
мавриди њуќуќ ва уњдадорињои муњаррир суњбат карда бошем. Барои созмон додани як 
барномаи телевизионї зањмату талош ва ваќти гурўњи эљодї сарф мегардад, ки дар 
саргањи ин иќдомот муњаррир ва ё журналист меистад. 

Дар Ќонуни Љумњурии Тољикистон «Дар бораи матбуоти даврї ва дигар васоити 
ахбори омма» ба сифати номи журналист чунин омадааст: «журналист - шахси воќеиест, 
ки ба љамъоварї, тањрир ва омода намудани ахбору мавод барои редаксияи воситањои 
ахбори омма машѓул буда, бо ин редаксия тавассути шартномаи мењнатї ё дигар 
муносибатњои шартномавї алоќаманд аст ва аз рўйи ваколати ба ў дода шуда фаъолият 
менамояд ва ё узви иттињодияњои касбии журналистон мебошад» [1]. 

Аз иќтибоси дар боло зикргардида маълум мешавад, ки мафњуми муњаррир ва 
журналист дар якљоягї дар назар дошта шудааст, масалан ќайд гардидааст, ки «журналист 
ба тањрир ва љамъоварии мавод машѓул мешавад». 

Аммо дар мавриди кї будани муњаррир, мафњуми он ва арзи њастї кардани он дар 
ќонун мушаххас гуфта нашудаасту мавриди наќши сармуњаррир ишорае вуљуд дорад, ки 
чунин аст: «Сармуњаррир (муњаррир) - шахсе, ки редаксияи воситаи ахбори оммаро 
роњбарї менамояд ва нисбат ба нашри он ќарори нињої ќабул мекунад» [1]. 

Яъне, ин љо на мавриди эљоду эљодкорї ва на мавриди офаридани маводи 
журналистї, ки онро муњаррир омода мекунад, сухан меравад, балки дар ин матлаб 
вобаста ба вазифаи муњаррир сухан меравад ва то љое яке аз уњдадорињои муњаррир 
њангоми иљрои вазифа њамингуна аст. 

Профессор Мурод Муродов дар «Луѓати мухтасари истилоњот ва мафњумњои 
рўзноманигорї» зикр менамоянд: «Журналист – рўзноманигор корманди касбии ВАО, 
ољонсињои иттилоотї, марказњои матбуотї ва мутахассисони ин соња, ки ба штати 
муассиса дохил мешавад, шартнома мекунад, мавод љамъ мекунад, менависад ва тањрир 
мекунад» [1, с.50]. 

Яъне, њуќуќ ва уњдадорињои муњаррир ва журналист дар як сатњ тањрезї гардидааст 
ва то ба имрўз муњаррир ба маънои томаш људогона фаъолият намебарад. Дигар пањлуи 
масоили мавриди журналист - муњаррир ин аст, ки дар њама љо журналист ном бурда 
мешаваду дар муассиса бо номи муњаррир воњиди корї људо гардидааст, на бо номи 
журналист. Аз ин рў, журналист-муњаррир уњдадорињои яксон доранд. 

Муњаќќиќ И.М. Кемарская менависад: «Редактор здесь выступает как руководитель, 
который организует, направляет и сводит воедино работу всех участников коллектива в 
интересах достижения главной цели – высокого идейно-политического и художественного 
уровня передачи» [1, с.17]. Номбурда низ уњдадории муњарриро дар созмони барнома 
њамонгуна медонад, ки муњаррир роњбари кулли гурўњи эљодии барнома аст ва бо гурўњ 
якљоя кор мекунад то барномаи тањиягардида, бархўрди завќи бинанда бошад. 

Дар ин миён метавон ба хулосае омад, ки бояд сухани муњаррир дар љараёни созмони 
барнома шунида шавад ва гурўњи эљоди андешаи ўро гўш кунанд. Гарчанде коргардон 
баъд омода гардидани сенария бевосита бо баранда кор мекунад ва ё сабт агар дар студия 
сурат гирад, сари дастгоњи сабти сайёр менишинаду бо иљозати ў барнома оѓоз меёбад, 
лекин дар як ваќт муњаррир њуќуќ дорад, ки дар љараёни барнома сабтро манъ кунад ва 
андешаи худро изњор намояд, зеро уњдадорињои муњаррир чунин аст. 
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Агар мушаххасан сари ин масъала сухан гўем, бо чунин амал муњаррир метавонад, ки 
боиси пешгирии садоњои зиёд дар љараёни омода гардидани барнома гардад. Муњаррир 
агар дар љараёни сабт дахолат накунад, ба хотири вайрон накардани кадри коргардон, ба 
хотири сарфаи ваќт, ба хотири фикри гўяндаро гум накардан, аммо пас аз сабт, он чизе 
муњаррир мехоњад, он чизе ки бинанда мехоњад шунаваду тамошо кунад, ба даст намеояд. 
Яъне, яке аз омилњои дур кардани тамошобин аз барномањои телевизионї, ин садоњои 
зиёд љой доштан дар барномањост, ки ислоњи ин вазифаи љонии муњаррир аст. 

Муњаќќиќ А.Абдуллоева дар маќолааш «Ањаммияти барномањои мустаќим дар 
рушди афкори љамъиятї» чунин зикр менамояд: «Њар барнома бо иштироки гурўњи 
калони мутахассисон-муњаррир, наворбардорон, коргардонњою нурпошон, овозбардорон, 
наттоќон, муњандисон, техникњо ва дигар гурўњњои ёрирасон тањия ва пахш мешавад. 
Вобаста ба пањлуи амал, табиати телевизион навори табииро меписандад, аммо дар ин 
баробар аз журналист якчанд сифатњоро талаб мекунад. Дониши њаматарафа, љањонбинии 
васеъ, аз худ кардани масъала ва нутќи возењ» [1, с.275]. 

Яъне, андшеаи ин муњаќќиќ низ бархўрди завќи суханони болост, ки мо зикр доштем. 
Агар журналист-муњаррир дорои донишу мањорат, љањонбинї бошаду пеш аз њама, мавзўи 
матрањшавандаро «њазм» карда тавонаду аз самтњои мухталифи он бархўрдор бошад, 
мавзўъро омўхта, пас садоњои зиёдатї аз барнома бардошта мешавад. Зеро мо медонем, 
ки дар эфири телевизион ваќт аз њама чизи асосї дониста мешавад. Аз ин рў, муњаррир 
набояд дар раванди омодасозии барнома ваќтро бе мањдудият истифода бараду 
тамошобинро аз назди телевизор дур созад. 

«Муњаррир - чашми дуввум аст, ки љињати дарёфти хато ва носањењ дар мавод кумак 
мекунад» [1, с.75]. 

Яъне, баъд аз сабту танзим, ки зикри наќши муњаррир рафт, акнун боз мавод дар 
дасти муњаррир мерасад, то дубора онро аз назар гузаронида, камбудиашро ислоњ намояд. 
Барои амиќан тањлил намудани ин масоил моро зарур аст, ки чанд барномањои 
телевизиониро тањлил намоем. Тавре мушоњида мешавад, дар телевизионњои Тољикистон 
уњдадорињои муњаррир дар раванди барнома кам ба назар мерасад ва ин муносибат ба худ 
муаммоњои зиёд дорад. Агар дар солњои 2000-2005 муњаррирон дар телевизионњои 
Тољикистон танњо кори тањрирро анљом медоданду халос, аммо имрўз доираи фаъолият ва 
уњдадорињояшон васеъ гардидааст. Талаби давру замон аст, ки муњаррирони мо бояд 
худро дар њамин самт омода намоянд. Манзури мо ин аст, ки муњаррири имрўза њам 
менависад, њам тањрир мекунад ва њам худ рў ба рў ба бинанда ба тањлили мавзўъ шурўъ 
мекунаду бо коршиносон суњбат анљом медињад. Дар замони соњибистиќлолии кишвар 
чанд шабакаи телевизионие, ки ба фаъолият оѓоз намуданд, дар аксари онњо ба чунин 
њолат рў ба рў шудан мумкин аст. Яъне, журналист-муњаррир, муњаррир-муаллиф, 
муњаррир-тањлилгар ва нињоят, муњаррир-барандаи барнома аст. 

Фаъолмандии муњаррирро метавон дар барномаи «Шаббода» - и Нигинаи Муъмин 
ном бурд, ки мавсуф барномаро омода менамояду ду нафар ровї ё баранда барномаро 
пеш мебаранд. Муњаррир аз оѓоз то анљоми барнома пушти парда истода, барандањоро 
идора мекунад, яъне савол пешнињод мекунад, љумлаи гуфташударо ислоњ ва дар зењни 
пешбарандагон андешаи навро љой медињад. Гарчанде ки ороиши сањна, дар рафти 
барнома ањаммият додан ба њаракату имову ишораи баранда кори коргардон бошад, 
аммо Нигинаи Муъмин дар ваќтњои зарурї ин корро низ иљро менамояд. Зеро, муњаррир 
бо он маќсад њар љузъиёти барномаро ањаммият медињад, ки барандањо њанўз фонди 
луѓавии бою таљриба надаранд ва њанўз худ донишљўй њастанд. Дар баробари ин, 
муњаррир бо мањорати тањлилгарии худ дар љараёни созмони барнома кўшиш мекунад, ки 
барномаи омодагардидаро ба самт ва равияи интихобнамудаи телевизион мувофиќ 
намояд ва он суханоне, ки дар телевизионњои давлатї љоиз аст, онњоро љой дињад. Маќсад 
ва мароми барномаи «Шаббода» анљом додани суњбати солиму созанда бо зиёиён, 
шахсони барўманди љомеа ва он нафаронест, ки сањмашон дар пешрафти давлат намоён 
аст. 
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Масалан, барномае, ки бо Шоири халќии Тољикистон Камол Насрулло сабт гардида 
буд, дар он рангорангии сухан баръало мушоњида гардид. Мењмон аз Ватану ватандорї 
сухан мегуфту, нотиќон аз вањдату ягонагї ва њувияти миллї. Суханон чунон обуранг 
гирифта буданд, ки дар онњо костагї ба назар намерасид. Зеро муњаррир дорои фонди 
луѓавии бой мебошад ва иштирокаш дар барнома бевосита ба назар мерасад. Њар ќадаре, 
ки шоир бо истифода аз назму наср ва пардози сухан ватанро васф мекард, њамон ќадар 
ровиён ба назари ў таќвият мебахшиданд, насрро бо омехтаи назм. Зеро табиати 
нигорандаи худи муњаррири барнома њамин гуна аст. Дар натиљаи чунин талошњо ва 
истодагарї кардан сари як мавзўъ ва муњим аз њама огоњии бештар доштан аз фаъолияти 
эљодии ќањрамони барнома, муњаррир метавонад бо пешнињоди барнома ба њадафи худ 
расад. 

Аммо назари дигар рољеъ ба забони нигоранда аст, яъне то куљо муњаррир забони 
ширин, оммафањм дорад, то таъсири сухан ба тамошобин расад. Дар ин маврид аввалин 
наттоќи телевизиони «Тољикистон» Рафоат Абдусалом ишора мекунад: «Забони 
нигоранда бояд фањмо, таъсирнок, боварибахш бошад. Забон на танњо мазмунро ифода 
мекунад, балки фањмиши мазмунро муайян месозад» [7, с.50]. 

Дар њаќиќат, бояд забони барномањои телевизион соддаву оммафањм бошанд, на 
мушкилфањму пур аз иќтибосњои бегона. Дар ин маврид каме Нигинаи Муъмин 
синонимњои зиёд ва калимањои мушкилфањмро дар барномањояш љой медињад, хусусан 
дар барномаи «Шаббода», ки то љое костагиро ба миён меорад. Њатто баъзан ваќт 
нотиќон сарфањми мазмуну муњтавои сухан намераванд, дар ин маврид суњбат хушку холї 
ва ќолабї мебарояд. Бояд сари ин масоил низ муњаррир дар омодасозии барнома 
ањаммияти љиддї дињад. 

Дигар муњаррири муфавваќ Дилшод Солиев мебошад, ки дар телевизиони 
«Бањористон» муњарририи барномањои «Матин», «Гурдофарид», «7 рўзи варзиш», 
«Ситорањои футбол»- ро ба уњда дорад. Масалан, барномаи «Матин», ки дар самти 
солимї ва варзиш омода мегардаду аз 5 шарт иборат аст, дар љараёни барнома пурра 
муњаррир иштирок мекунаду ба баранда суханони солиму созанда ва истилоњњои 
варзиширо талќин менамояд. Муњаррир кўшиш мекунад, ки баранда якљо бо варзишгарон 
дар сабќат бошаду бевосита сухан кунад, то гуфтаи ў табиї барояд. Як барномаи 
«Матин»-ро аз 24.02.2019 мисол меорем. Ин барнома бахшида ба рўзи Артиши миллї дар 
яке аз ќисмњои њарбї сабт гардида, дар он хонандагони синфњои болоии муассисањои 
таълимї ширкат варзиданд. 5 шарти пешнињодгардидаро мактаббачагон ба хубї анљом 
доданд. Дар охири барнома ѓолибон муайян гардида, бо ифтихорнома ќардонї шуданд. 
Дар нињоят, њар як иштирокчї андешаи худро вобаста ба љолибияти барнома иброз намуд. 
Њамзамон суханони ровї низ хуб буданд. Маълум аст, ки дар ин барнома муњаррир 
фаъолият мекунаду баранда барандаи барнома аст. Гарчанд ровии барнома Мањмадалї 
Талбаков донишљўи факултети њуќуќшиносї бошад њам, лекин бо кумаки муњаррир 
истилоњоти соњаи варзишро хуб меомўзад ва баъд ба сабти барнома машѓул мешавад. Дар 
ин баробар, муњаррир бевосита дар љараёни сабт иштирок ва ѓалати нотиќро ислоњ 
мекунад. 

Дар омодасозии барнома дар баробари идея, тарзи пешнињод низ наќши муассир 
дорад. Аз ин рў, муњаррир Дилшод Солиев дар 5 шарти барнома бо намудњои гуногун 
иштирокчиёнро вогузор мекунад, ки пайи иљрои шартњо шаванд. Барои нигоранда ин 
муњим аст, яъне истифода аз тарзи љолиби пешнињод, љињати рангорангии барнома. Чун 
муњаррир ширкаткунандаи фаъоли љараёни сабт мегардад, дар танзими барнома низ 
норасоии техникї, санъати сухан ва камбудии имлої кам ба назар мерасад. Лекин, 
мутаассифона, дар телевизионњои Тољикистон ин њолат кам ба анзар мерасад. Яке аз 
сабабњояш ин муаллиф-муњаррир ва баранда будани худи журналист аст, ки њар як 
журналист бевосита чунин корро анљом медињад. Дигар ин акнун аз сањлангории худи 
муњаррир дарак медињад, ки мавзўъро сар-сарї омода мекунаду баранда ба таври дилхоњ 
барномаро сабт менамояд. Дигар андеша ин аст, ки дар њамаи телевизионњои мо 
барномањои субњгоњї ва хабарї ба худ барандаи махсус дорад. Њамаи маводи 
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омодагардида аз назари муњаррир мегузарад, сухани барандаро муњаррир омода мекунаду 
халос, дигар њамаи барномаи боќимондаро муњаррир-муаллиф пеш мебарад. 

Журналист бо афкори љамъиятї кор дорад ва бинандаю шунаванда ва ё хонанда зери 
таъсири маводи журналистї ќарор мегирад [1, с.23]. 

Бо андешаи мазкур муаллиф мехоњад гўяд, ки дарвоќеъ, пеш аз омодасозии барнома 
журналист дар миёни љомеа гашта, мавзўъњои мубрамро ёфта, барнома омода мекунад. 
Агар чунин бошад, пас маводи ўро њамагон гўш ва тамошо мекунанд. Яъне, як бурди 
имрўза жарналистон-муњаррирони мо дар он бояд бошад, ки мавзўъњои њадафрасро дар 
барномањояшон интихоб кунанд. 

Таљрибаи телевизионњои хориљи кишвар собит менамояд, ки муњаррир дар љараёни 
сабт лозим аст. Ток-шоу ва дигар барномањои калонњаљми дорои хусусияти сиёсиву 
иљтимої ва проблемавї бо иштироки муњаррир сурат мегирад, зеро баранда бевосита худ 
наметавонад як аудиторияи калонро идора кунад. Ба ин мисол шуда метавонад барномаи 
«60-даќиќа»-и («60 минут») аз телевизиони «Россия 24», ки барандањои он Олга Скобеева 
ва Евгений Попов мебошанд. Дар ин барнома бо вуљуди таљрибаи калон доштани ровиён 
њанўз муњаррир љараёни сабти барномаро идора мекунад, луќма мепартояд, сухан мегўяд 
фикр мегирад ва ба баранда хатти сужаро талќин мекунад. Њамзамон, барои љолиб 
намудани барнома масъулин коршиносони сермањсул ва пурќувватро ба студия даъват 
мекунанд то онњо исбот кунанд, ки имрўз умдатарин мавзўъ баррасї шуда истодааст ва 
дар як ваќт вобаста ба муњиммияти мавзўъ ва ањаммияти он сухани созгор гўянд. 

Дар маљмўъ метавон, гуфт, ки дар телевизионњои ватанї уњдадорињои муњаррир дар 
љараёни созмони барнома дар њоли њозир њудуди муайянро такшил медињад. 

Дар љараёни тањќиќи мавзўъ уњдадорињои муњаррири телевизион дар љараёни 
омодасозии барнома аз нуќтаи аввал то ба охир мушоњида шуд, ки мо метавонем онро ба 
таври зайл зикр намоем: 

• интихоби мавзўъ ва сатњи омўзишу матрањи он; 
• навиштани сенарияи барнома; 
• омода намудани ровии барнома; 
• даъвати коршиносон ва пур кардани аудитория; 
• пешнињоди дархост барои студия ва муайян намудани таърихи сабт; 
• дар љараёни сабт пурра ширкат варзидан ва суханони ровиро ба танзим 

даровардану пешнињоди луќмаи тайёр; 
• танзими барнома аз нигоњи муњаррир, яъне диќќат додан ба сухану матне, ки дар 

барнома истифода мешавад; 
• сохтан ва пешнињоди анонс; 
• пешнињоди барнома ба маъмурият ва ислоњ кардани он; 
• ба шуъбаи танзим супоридани барнома. 
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ЊУЌУЌ ВА УЊДАДОРИЊОИ МУЊАРРИРИ ТЕЛЕВИЗИОН ДАР ЉАРАЁНИ СОЗМОНИ БАРНОМА 
Зуњури бошиддати технологияњои нави мухобиротию раќамї ва интернет манбаи комили дастрасї ба 

ахбори фаврию сареъ шуданд, ки он меъёри муайян надорад. Њамзамон, хабари нодаркор (ба шумули спам, 
вирус) тавассути ин мухобирот вориди фазои иттилоотї мешавад. Афзоиши ахбори гуногунжанру 
гуногунмавзўъ дар назди кормандони телевизион, аз љумла муњаррир, вазифањои навро пеш гузоштанд. 
Шаклгирии вазифаи муњаррир як навъ бозтоби ин њаќиќати иљтимоиеро мемонад, ки мушкил ва дархостњои 
љомеаро бароварда карда, аз таљрибаи њамарўзаи корї хулоса мегирад. Вазифаи муњаррири телевизионї 
солњои охир рў ба дигаргунї нињод. Солњои тўлонї ин вазифа зери соя буда, њатто дуюмдараља менамуд, 
аммо таљрибаи дањсолаи охир нишон медињад, ки табиати фаъолияти муњаррири телевизионї таѓйир ёфта, 
имрўз ў ба яке аз нафарони асосї дар тањияи барномањо гардидааст. Солњои то истиќлолият муњаррир, ќабл 
аз њама, намояндаи студия ё мансабдори давлатї буд, ки аз лињози идеологї барномаро назорат мекард, 
далелњои онро месанљид ва ба ниёзњои љомеа мувофиќ будан ё набудани намоишро муайян месохт.  Бо иваз 
шудани сохти љамъиятї фаъолияти муњаррир низ дигар шуд. Дар баробари иљро намудани масъулияти 
ташкилотчигї, муњаррири телевизионї продюссер (сарпараст)-и барнома мегардид. Дар шароити муосир 
муњаррири телевизионї барои љараёни омодагї ва сабти пурра ё ќисмани барнома, эътимоднокии мавод, 
тарзи пешнињод, сенария, бунёди образњо ва персонажњо дар эфир ва ѓайра посух мегўяд. Ў як навъ роњбари 
ѓайрирасмии гурўњи эљодї-техникии намоиш аст. Агар ќаблан дар телевизион, мисли кино, мавќеи 
коргардон барљаста ва якумдараља муаррифї мешуд, бо пайдо шудани вазифањое чун муњаррир ва 
сармуњаррир муносибат ба ин фаъолият дигар шуда, хислати пешгомиро касб кард. 

Калидвожањо: муњаррири телевизион, барнома, сабт, танзим, коргардон, њамбастагї, њамкорї, кино, 
тањрир, омодагї, эфир. 

 
ПРАВА И ОТВЕТСТВЕННОСТИ ТЕЛЕВИЗИОННОГО РЕДАКТОРА В ПРОЦЕССЕ СОЗДАНИЯ 

ПРОГРАММЫ 
Телевизионный редактор – профессия малоизученная. Формально она существует давно как одна из 

телевизионных специальностей наравне с ассистентом режиссера  или с инженером видеомонтажа. Но в список 
творческих профессий упорно не попадает. Может быть, потому, что очень трудно вычленить «редакторскую 
составляющую» из общих трудозатрат. Квалифицированные редакторы на телевидении наперечет. Это крайне 
уважаемые, а главное – крайне востребованные люди. Редакторов хронически не хватает. Это означает, что такой 
человек имеет определенный опыт, знания и качества, необходимые для успешной работы по специальности. Но 
беда в том, что профессиональные требования к редактору трудно поддаются формализации. В самом деле – как 
точно перечислить все, что подразумевают под функциями телевизионного редактора. Поскольку редакторская 
профессия существовала, по крайней мере, на советском телевидении (на Западе словом  editor  упорно называют 
специалиста по монтажу) – с момента его зарождения, мы пытались проделать небольшой исторический экскурс в 
нашу специальность. Автор на телевидении, работа редактора с автором над созданием сценария – вот вопрос 
вопросов, проблема проблем телевизионной редактуры. Совершенно понятно, что главное в работе редактора 
телевидения – создание сценария, то есть работа с автором. Телевизионный редактор работает со сценаристом – 
точно так же, как редактор в кино. Цель их совместного труда – создание продукта. Но какого? По всем признакам 
– телевизионного фильма, «штучного» изделия по определению, а по сути – того же кинофильма, только 
производимого средствами телевидения. Ни о каком потоке передач или программ нет еще и речи. И у 
телередактора, как и в кино, есть масса времени для улучшения чужого, авторского произведения. 

Ключевые слова: телевизионный редактор, программа, съёмка, монтаж, режиссер, сотрудничество, кино, 
редакция, готовность, эфир. 

 
RIGHT AND RESPONSIBILITY OF TELEVISION EDITORS IN THE COURSE OF CREATION OF THE 

PROGRAM 
The television editor – a profession poorly studied. Formally it exists as one of television specialties on an equal 

basis with the assistant to the director or with the engineer of video-tape editing long ago. But persistently is not included in 
the list of creative professions. Perhaps, because it is very difficult to isolate "an editorial component" from the general 
labor costs. The qualified editors on television each and all. These are extremely dear, and, above all – extremely popular 
people. There are chronically not enough editors. It means that such person has certain experience, knowledge and the 
qualities necessary for successful work in the specialty. But the trouble is that professional requirements to the editor 
difficult give in to formalization. Really – how precisely to list everything that is meant by functions of the television editor. 
As the editorial profession existed, at least, on the Soviet television (in the West by the word editor persistently call the 
mounting specialist) – from the moment of its origin, I tried to do small historical digression to our specialty. The author on 
television, work of the editor with the author on creation of the scenario – here a question of questions, a problem of 
problems of television editing. It is absolutely clear that the main thing in work of the editor of television – creation of the 
scenario, that is work with the author. The television editor works with the screenwriter – in the same way as the editor at 
cinema. The purpose of their joint work – creation of a product. But what? On all signs – the television movie, a "piece" 
product on definition, and in fact – the same movie only made by means of television. About any flow of transfers or 
programs there is no speech also. And the teleeditor, as well as at cinema, has a lot of time for improvement of someone 
else's, authors worked. 
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УДК: 07:501(575.3) 
ТАВАЉЉУЊИ МАТБУОТИ ТОЉИК БА МУШКИЛОТИ ОБ ДАР САЙЁРА ЧУН 

ЌАЗИЯИ ЭКОЛОГЇ 
 

Рустамова Д. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Об, хок, бод ва оташ чор унсури зиндагисоз буда, бе ин чањор наметавон њастиро дар 

рўйи замин тасаввур кард. Бинобар ин, дар тамаддунњои пешрафтаи башарї онњоро 
эњтиром мекунанд ва муќаддас медонанд. Имрўз, ки кураи заминро таѓйироти фољеабори 
экологї фаро гирифтааст ва он чун тањдиде ба њаёти башар дониста мешавад, чї ќадар 
боарзиш будани ин чор унсур бештар аз пеш ањаммият пайдо мекунад. 

Гармшавии фазои сайёра, обшавии пиряхњо, ба биёбон мубаддал гаштани заминњои 
сабзу хуррам, ба вуљуд омадани гирдбодњои бузурги харобиовар натиљаи асафбори 
таѓйироти экологист. Дар ин миён масъалаи норасоии оби тозаву ширин тамоми 
сокинони сайёраро ба ташвиш овардааст. Бењуда намегўянд, ки об рўшноист. Яъне, онро 
дар муќобили марг, ки аз торикї ва зулмот меояд гузоштаанд. 

Бо назардошти муњиммияти ин масъала бо пешнињоди Президенти Тољикистон 
Эмомалї Рањмон соли 2003 Маљмаи Умумии СММ ќатъномаеро ќабул намуд, ки 
мувофиќи он солњои 2005-2015 Дањсолаи байналмилалии амал «Об барои њаёт» эълон 
гардид [3]. Баъдан дар доираи дањсолаи мазкур СММ ташаббуси Тољикистонро дастгирї 
намуда соли 2013-ро Соли байналмилалии њамкорї дар соњаи об эълон кард. Сипас бори 
дигар бо пешнињоди љониби Тољикистон 21 декабри соли 2016 Маљмаи Умумии СММ 
Ќатъномаи A/RES/71/222-ро зери унвони “Дањсолаи байналмилалии амал “Об барои 
рушди устувор” солњои 2018-2028” бо иттифоќи оро ва бо њаммуаллифии 177 кишвари 
узви СММ ќабул намуд. Њамаи ин шањодати он аст, ки њалли масъалаи об дар сатњи љањон 
бисёр муњим буда, таваљљуњи пайвастаро таќозо дорад. 

Ин нуктаро таъкид кардан ба маврид аст, ки дар њошияи иљлосияи 72-юми Маљмаи 
Умумии Созмони Милали Муттањид ба муносибати оѓози Дањсолаи байналмилалии амал 
“Об барои рушди устувор, солњои 2018-2028” маќолаи Президенти Тољикистон Эмомалї 
Рањмон дар Маљаллаи «Нигориши СММ» тањти унвони «Об барои рушди устувор» нашр 
гардид [4]. Дар ин маќола Сарвари давлати Тољикистон доир ба тањияи тадбирњо ва 
натиљањои ташаббусњои ќаблии љониби Тољикистон оид ба њалли масъалањои марбут ба 
оби ошомиданї бар нафъи ањли башар, маълумоти даќиќу пурмуњтаво ва таклифу 
пешнињодњоро ба миён гузошт. 

Ин масъала дар ВАО низ ба таври густурда мавриди инъикос ва баррасї ќарор 
гирифт. Хоcса матбуот, ки аз љињатњои гуногун ќазияи мазкурро пешкаши хонандагон 
мегардонад. Хусусан, рўзномањои «Љумњурият», «Садои мардум», «Народная газета», 
«Халќ овозї» ва њафтаномаи «Минбари халќ» дар ин самт корњои назаррасеро анљом 
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додаанд. Ба назари мо аз назари мазмуну муњтаво маводњое, ки дар нашрияњои зикршуда 
ба табъ расидаанд ба се даста таќсим мешаванд: 

1. Об аз назари устура ва муќаддас будани он 
2. Об ва ќазияњои экологї 
3. Об - манбаи энергетика 
Устураи об ва муќаддас будани он. Ниёкони мо ба об эњтироми хос доштанд ва онро 

муќаддас мешумориданд. Имрўз низ хусусан дар дењот ин эњтиром ба об аз љониби 
куњансолон мушоњида мешавад. Вале дар маљмўъ муносибати бепарвоёна нисбат ба об, 
олуда гардонидани он, исроф кардани ин унсури муњимми њаётбахш боиси он гаштааст, ки 
бо як силсила маќолањои омўзандаву огоњибахш рўзноманигорону коршиносон тавассути 
матбуот баромад намоянд. Масалан, дар рўзномаи «Садои мардум» маќолаи Абдухолиќ 
Мирзозода ва Олимљон Бухоризода тањти унвони «Наќши об дар устураи халќњои ќадим» 
[9] ба табъ расидааст, ки дар он муаллифон кўшидаанд бо овардани далелњои фаровон 
наќш, љойгоњ ва манзалати обро дар миёни мардумони ќадим аз љумла ориёињо муќаррар 
созанд. Онњо ба ин васила кўшидаанд ба тафаккури хонандагон то чї андоза муњим 
будани обро дар зиндагї таъкид намоянд. Дар маќола аз љумла омадааст: «Мувофиќи 
маълумоти сарчашмањои таърихї ниёкон барои чор унсури бунёдии табиї – обу оташу 
хоку бод эњтирому эътиќод ќоил буданд. Замину обро аз њар гуна палидї пок медоштанд 
ва оташро њамчун унсури поккунанда муќаддас мешумурданд. Муаррихони юнонї 
ориёиёни ќадим (яъне ниёкон)-ро ситоишгарони об меномиданд ва дар ин бора 
навиштаанд, ки мардуми ориёї «…дар миёни об бавл намекунанд, оби дањон ба он 
намеандозанд ва дар он даст намешӯянд, ки бояд аз њар гуна касофат ба дур бимонад. 
Њамчунин, тайи маросиме барои об ќурбонї ва фидя мекарданд. Дар ривоёт њаст, ки як 
аср ќабл аз мелод эрониён њангоми ќурбонї барои фариштаи об дар канори рӯд ё 
сарчашма ва каронаи дарё чоње меканданд ва дар канори об ќурбонї мекарданд, ба тавре 
ки об ба хуни ќурбонї олуда намешудааст». 

Тољикистон сарзамини обшор аст. Дар он чашмањои бешуморе мављуданд, ки њар 
кадоме лаззати хос ва хусусияти табобатї доранд. Аз љониби дигар, аксари чашмањо 
муќаддас њисобида мешаванд ва љойи зиёрату сайру саёњати мардуманд. Дар њамин хусус 
рўзномаи «Љумњурият» маќолаи Мењрангез Ќодироваро тањти унвони «Чашми чори 
Чилучорчашма» [8] ба чоп расонидааст. Дар ин маќола муаллиф мавзеи табиї ва 
муќаддаси «Чилучорчашма»-ро чун макони оби шифобахш ба ќалам дода, таъкид 
кардааст, ки он яке аз мавзеъњои муњим барои сайёњону гардишгарон аст. Зимни суњбат 
нигањбон ё мутаваллии «Чилучорчашма» мегўяд, ки дар мавриди пайдоиши чашмањо 
ривоятњо хеле зиёданд, ки њамаи онњо ба оби муъљизаосо рабт мегиранд. Њоло низ сайёњон 
аз ин эъљози табиат мафтун мешаванд. Тибќи пажӯњишњои илмї, оби чашмањо беморињои 
чашм, меъдаю рӯда, пӯст, сармозадагї, фишорбаландї, устухондард, гулўву гӯшу бинї, 
љигару санги талха ва ѓайраро даво мебахшанд. 

Аз ин ду маќолае, ки зикр шуд маълум мегардад, ки муаллифон дар бораи об ва 
хосиятњову муќаддас будани он ба хонанда таъкид мекунанд. Рўзномаи «Народная газета» 
маќолаи Ибодат Давлатоваро бо номи «Тема воды в произведениях художников» (Мавзўи 
об дар асарњои рассомон) [6] чоп кардааст. Дар ин маќола дар бораи баргузор шудани 
намоиши асарњои рассомї дар толори Музеи таърихї-бостоншиносии вилояти Хатлон 
дар шањри Бохтар сухан меравад. Яъне, инъикоси мавзўи об аз нигоњи рассомон ва 
тахайюли рангини онњо мавриди арзёбї ќарор мегирад. 

Бояд таъкид кард, ки навиштани ин гуна маќолањо њатман ба љањонбинї ва 
тафаккури хонанда таъсир мерасонад ва онњоро бо муњимтарин унсури зиндагї – об 
бештару бењтар ошно месозад. 

Об ва ќазияњои экологї. Солњои охир масоили вобаста ба об бо афзоиши ањолии 
љањон доѓтар мешавад, аз ин рў, сањифањои матбуот низ бо маводњои вобаста ба ин 
масъала рангин мегардад. Аз љониби дигар, хушксолињо, селу обхезї, дастрасї надоштан 
ба оби ошомиданї, ављ гирифтани беморињои сироятї аз истифодаи обњои олуда зиндагии 
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одамонро тањдид мекунад. Ин мушкилот то њудуде ањолии Тољикистонро низ тањдид 
менамояд. 

Ин масъаларо Сайфиддин Суннатї дар рўзномаи «Садои мардум» бо маќолае тањти 
унвони «Чаро дарёфти оби тозаю безарар мушкил мешавад?» [11] ба таври љиддї баррасї 
менамояд. Вай аз таѓйирёбии иќлим сухан дар миён оварда таъсир ва оќибатњои онро дар 
Тољикистон бозгў мекунад. Рўзноманигор барои боварибахш ва пурќувват баромадани 
маводи хеш аз нуќтаи назари доктори илмњои география Холназар Муњаббатов истифода 
мебарад. Ў менависад: «Њар сол иќтисодиёти љумњурї аз селу обхезї, ярчфурої, 
шӯршавии заминњо, эрозия, биёбоншавї ва дигар офатњои вобаста ба об хисороти зиёд 
мебинад. Чунончи, офатњои табиї соли 2015 ба иќтисодиёти мамлакат 4 миллиард сомонї 
зарар расониданд. 

- Мушоњидаи солњои охир нишон дод, ки баланд шудани њарорат ва дигаргун 
шудани иќлим яке аз сабабњои костани пиряхњои Помиру Олой ва ќаторкӯњњои 
Туркистону Зарафшон гардид, - мегӯяд доктори илмњои географї Холназар Муњаббатов». 

Ба њамин монанд маќолаи Гулсун Восиева дар рўзномаи «Љумњурият» бо номи «Об. 
Тољикистон дар њалли масъалањои глобалї пешсаф аст» [5] ба табъ расидааст. Дар ин 
маќола муаллиф ба ањамияти пешнињоди Президети Љумњурии Тољикистон доир ба об дар 
сатњи умумиљањонї таваќќуф карда, масоили обро дар сатњи сайёраи замин ба тањлил 
мекашад: «Норасоии об на танњо барои ањолии афзоянда, балки барои соњаи кишоварзї, 
иншооти нави саноатї, иншооти энергетикї, умуман, барои рушди устувори инсоният 
эњсос мегардад. 

Дар бист соли оянда бо назардошти тамоюли афзоиши ањолї ва хољагии љањонї, 
болоравии истифодаи оби нӯшокї дар њаљми 100 километри мукааб дар як сол пешбинї 
мегардад. Оби тоза ин танњо 2,5 дарсади сарватњои обии кураи Замин буда, ќисми 
бештари он, асосан, дар пиряхњо ва обњои зеризаминї мутамарказ гашта, дастнорасанд. 
Танњо як дарсади захирањои оби тозаи сайёра барои истифодаи инсонњо хизмат 
мерасонад». 

Вале ин масъаларо дар сатњи Тољикистон рўзномаи «Љавонони Тољикистон» бењтару 
хубтар бо истифода аз далелњои муътамад дар маќолаи профессор, яхшинос Абдулњамид 
Ќаюмов «Таъсири таѓйирёбии иќлим ба иќтисодиёт, захирањои обї ва пиряхњо» [7] чоп 
кардааст. Дар маќола Абдулњамид Ќаюмов масъалаи гармшавии иќлим ва обшавии 
пиряхњоро дар кўњњои Тољикистон њамчун коршинос бањои даќиќ дода, воќеиятњоро пеши 
рўи хонанда бозгў менамояд. Ў менависад: «Ваќте таѓйирёбии иќлим мегӯем на танњо 
гармшавии иќлим, инчунин хунукшавии иќлим њам дар назар дошта мешавад. Аз тарафи 
коршиносони худї ва байналмилалї се модел тарњрезї карда шудааст. Тибќи ин моделњо 
пешгӯињои таѓйир ёфтани иќлим дар Љумњурии Тољикистон дар давраи солњои 2030 ва то 
давраи 2100 пешнињод карда шудааст. Аз ин се модел яке раванди камтар гармшавї, 
дигаре миёна ва сеюмї гармии аз њад зиёдро дар бар мегирад». 

Воќеан, бад шудани вазъияти экологї ба зиндагии мардум ва ба табиат таъсири бад 
мерасонад. Яке аз омилњое, ки боиси хароб гаштани саломатии одамон ва зарари љиддї 
дидани боѓу роѓ ва кишоварзї мегардад, ин бархостани чангу ѓубор аст. Чангу ѓубор аз 
љойњое ба њаво мехезанд, ки дар он љо об нест. Об аст, ки фазоро аз резгардњо тоза 
мекунад ва боиси фарањмандї мегардад. Ин масъаларо Мирсаид Рањмонов тавассути 
маќолаи «Истифодаи маќсадноки об бењтарин васила барои коњиши чангу ѓубор аст» дар 
рўзномаи «Садои мардум» [10] ба хонанда пешнињод намудааст. Вобаста ба мавзўъ 
муаллиф аз норасоии об дар кишварњои мухталиф низ сухан мегўяд: «Солњои охир 
зиёдшавии чангу ѓубор дар манотиќи сањрої, љойњое, ки холї аз обу чашмањои мусаффо 
њастанд, мушоњида мешавад. Ин њолат њушдор медињад, ба ќадри об беш аз пеш расем. 

Тањлилњо муайян намуданд, ки дар бисёр мамолики дунё, хусусан Њиндустон, 
шањрвандон зиёдтар аз норасоии об ранљ мекашанд ва агар роњи њалли онро пайдо 
накунанд, мушкилї боз њам вањимтар мегардад. Тибќи як гузориши СММ, то соли 2050 
дастрасии об барои њар фард дар Њиндустон аз 44 дарсад камтар мешавад» [10]. 
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Ин гуна мавзўъњо дар маќолањои «Масоили об ба амният вобастагї дорад» (СМ, 
№47, 27.04.2019, сањ.2), «38 фоизи ањолии кишвар ба оби ошомидани дастрасї надоранд» 
(ЉТ, №34, 29.07.2019), «Большой Ферганский канал - плод дружбы таджикского и 
узбекского народов» (Канали калони Фарѓона самари дўстии халќњои тољику ўзбек, НГ, 
№67, 10.10.2019, сањ.3) ва амсоли инњо дар сањифањои рўзномаву њафтаномањо дарљ 
гаштаанд. 

Об - манбаи энергетикї. Об на танњо чун маводи нўшокиву покї барои одамон 
истифода мешавад, балки дар соњањои кишоварзї ва саноатї низ љойгоњи махсус дорад. Ба 
љуз ин, об манбаи бузурги энергетикист. 

Дар Тољикистон истифодаи неругоњњои барќи обї хеле маъмул аст ва ќариб ки 
тамоми неруи барќ тавассути об истењсол мегардад. Чун барќ як неруи њаётан муњим аст 
ва рушди босуботи тамоми соњањои хољагии халќ аз он вобаста аст, матбуот низ дар 
инъикос ва баррасии ин мавзўъ наќши умдае дорад. 

Танњо назаре афкандан ба сањифањои рўзномаи «Љумњурият» кофист, ки мо 
муњиммияти ин мавзўъро пай бибарем. «Барќи обї – сипари чолишњои экологї»(Љ, №249, 
15.12.2015), муаллиф Њарамгул Сангова, «Энергетика. Њадафњои бузург татбиќ 
мегарданд» (Љ, №12, 15.01.2019, сањ.2), муаллифон Илњом Кенљазода ва Холназар Касиров, 
«Манбаи бузурги энергетикї ва омили рушди устувор» (Љ, №134-135, 28.06.2017), муаллиф 
Рањмоналї Чиллаев, «Роѓун. Сањифаи зарини таърих» (Љ, №251, 20.12.2018), муаллиф 
Б.Њакимова, «Рашт. Бунёди иншооти нави энергетикї» (Љ, №52-53, 13.03.2018, сањ.2)… 
Инњо рўйхати маќолањое њастанд, ки шумораи умумиашон ба дањњо мерасад. 

Ин гуна маќолањо ду хосият доранд: хабарї ва тањлилї. Аксар ваќт аз рўйдодњои 
энергетикї дар ин ё он гўшаи Тољикистон хабар медињанд ва њатман ањаммияти онро 
таъкид месозанд. Масалан, маќолаи хабарии «Рашт. Бунёди иншооти нави энергетикї» 
чунин оѓоз мешавад: «Дар ноњияи Рашт дар доираи «Барномаи аз худ намудани 
манбаъњои барќароршавандаи энергия ва сохтмони неругоњњои хурди барќи обї барои 
солњои 2016 - 2020» ва лоињаи «Бехатарии энергетикї дар водии Рашт» бо мусоидати 
Њукумати Љумњурии Тољикистон ва Дафтари барномањои Созмони Амният ва Њамкорї 
дар Аврупо (САЊА), њамчунин, дастгирии молиявии Шоњигарии Норвегия чанд иншооти 
муњимми энергетикї мавриди истифода ќарор гирифт». 

Аммо маќолаи «Манбаи бузурги энергетикї ва омили рушди устувор» асосан 
тањлилї буда, дар бораи манбаи босамари энергетикї будани об ва Раванди муносибатњои 
тезу тунди кишварњои љањон дар бахши энергетикаи обї маълумот медињад. Муаллифи 
маќола Рањмоналї Чиллаев огоњона мавзўъро мавриди арзёбї ќарор медињад. 

Солњои охир яке аз махсусиятњои рўзномаи «Љумњурият» он аст, ки тамоми 
маводњояш кўтоњ, ихчам ва њадафрас њастанд. Ин гуна пеш гирифтани тарзи кор боис 
мегардад, ки рўзноманигор аз бењуданависї, зиёдаравї њангоми навиштан парњез кунад. 
Бинобар ин, маводњои тањлилии рўзнома низ кўтоњу нишонрас њастанд. 

Мушоњидањо моро ба хулосае меоранд, ки мавзўи об дар матбуоти тољик ба таври 
густурда инъикос мегардад. Журналистону коршиносон ба ањаммияти бузург доштани ин 
унсури њаётбахш ва бо чолишњои сахти экологї рў ба рў шудани онро дар дар тамоми 
сайёраи замин ба хубї дарк месозанд. 
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ТАВАЉЉУЊИ МАТБУОТИ ТОЉИК БА МУШКИЛОТИ ОБ ДАР САЙЁРА ЧУН ЌАЗИЯИ ЭКОЛОГЇ 
Дар ин маќола муаллиф доир ба яке аз масъалањои муњим ва глобалии замони муосир – об њамчун 

ќазияи экологї таваљљуњ намуда, аввалан, дар бораи моњияти он сухан ронда, обро дар ќатори хок, бод ва 
оташ яке аз чор унсури зиндагисоз медонад. Муаллиф таъкид мекунад, имрўз, ки кураи Заминро таѓйироти 
фољеабори экологї фаро гирифтааст ва он чун тањдиде ба њаёти башар дониста мешавад, чї ќадар боарзиш 
будани ин чор унсур бештар аз пеш ањаммият пайдо мекунад. Аз нигоњи ӯ, гармшавии фазои сайёра, 
обшавии пиряхњо, ба биёбон мубаддал гаштани заминњои сабзу хуррам, ба вуљуд омадани гирдбодњои 
бузурги харобиовар натиљаи фалокатбори таѓйироти экологист. Таъкид мешавад, ки масъалаи норасоии 
оби тозаву ширин тамоми сокинони сайёраро ба ташвиш овардааст. Муаллиф ба ташаббусњои Асосгузори 
сулњу вањдати миллї – Пешвои миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмон 
љињати рафъи ин масъалаи муњимми глобалї таваљљуњ карда, иќдомоти аз љониби љомеаи љањонї 
пазируфташударо тазаккур медињад, ки инњо эълони “2003 – Соли оби тоза”, солњои 2005-2015 Дањсолаи 
байналмилалии амал “Об барои њаёт”, 2013 - Соли байналмилалии њамкорї дар соњаи об, 2018 -2028 - 
“Дањсолаи байналмилалии амал “Об барои рушди устувор” мебошанд. Дар идома инъикоси ин масъалаи 
муњим муаллиф онро дар матбуоти тољик пайгирї намудааст. 

Калидвожањо: журналистика, журналист, матбуот, њастї, об, мушкилоти экологї, инъикос, 
ташаббусњои љањонї, таѓйирёбии иќлим. 

 
ОТРАЖЕНИЕ ТРУДНОСТЕЙ С ОБЕСПЕЧЕНИЕМ ВОДЫ НА ПЛАНЕТЕ КАК ЭКОЛОГИЧЕСКОЙ  

ПРОБЛЕМЫ В ТАДЖИКСКОЙ ПЕЧАТИ 
В данной статье автор обратил внимание на одно из глобальных важных проблем современности – вода как 

экологическая проблема и говоря о ее сущности, назвал воду одним из четырех жизнезарождающихся элементов. 
Автор потверждает, что сегодня Земной шар охватили катастрофические экологические изменения, которые 
признаются как угроза жизни человечества и еще раз подтверждается ценность этих четырех жизнеобразующих 
элементов.С точки зрения автора, глобальное потепление планеты, таяние ледников, превращение зеленых оазисов 
в пустыни и разрушаюшие смерчи являются результатом пагубных экологических изменений. Подчеркивается, что 
проблема нехватки чмистой и пресной воды волнует все человечество. Автор обратив внимание на инициативы 
Основателя мира и национального согласия – Лидера нации, Президента Республики Таджикистан Эмомали 
Рахмона относительно устранения данной глобальной проблемы, напоминает об инициативах мирового 
сообщества – Объявление “2003 – Годом пресной воды”,  2005-2015 годы Международного десятилетия “Вода для 
жизни”, 2013 – Международный год сотрудничества в водной сфере, 2018 -2028 годы - “Международное 
десятилетие действия “Вода для устойчивого развития”. В продолжении темы отражение данной важной проблемы 
автор рассматривает  в таджикской печати. 

Ключевые слова: журналистика, журналист, печать, существование, вода, экологическая проблема, 
отражение, мировые инициативы, изменение климата.  

 
REFLECTION OF DIFFICULTIES WITH PROVIDING WATER ON THE PLANET AS AN 

ENVIRONMENTAL PROBLEM IN THE TAJIK PRESS 
In this article, the author drew attention to one of the global important problems of our time - water as an ecological 

problem, and speaking of its essence, he called water one of the four vital elements. The author confirms that today the 
globe is embraced by catastrophic ecological changes, which are recognized as a threat to human life and once again 
confirms the value of these four life-forming elements.From the author's point of view, global warming of the planet, 
melting glaciers, turning green oases into deserts and destroying tornadoes are the result of harmful environmental changes. 
It is emphasized that the problem of shortage of clean and fresh water worries all of humanity. The author, drawing 
attention to the initiatives of the Founder of Peace and National Accord - Leader of the Nation, President of the Republic of 
Tajikistan Emomali Rahmon regarding the elimination of this global problem, recalls the initiatives of the world 
community - Announcement “2003 - the Year of Fresh Water”, 2005-2015 of the International Decade “Water for Life ”, 
2013 - International Year of Cooperation in the Water Sector, 2018 -2028 -“ International Decade of Action “Water for 
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Sustainable Development”. Continuing the topic, the author considers the reflection of this important problem in the Tajik 
press. 

Key words: journalism, journalist, print, existence, water, environmental problem, reflection, world initiatives, 
climate change. 
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УДК: 07 (575/3) 
«ДЎСТЛИК» - РЎЗНОМАИ ЎЗБЕКИИ ВИЛОЯТИ ХАТЛОН 

 
Умаров З.Т.  

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Журналистикаи ўзбекзабони Тољикистон таърихи 90-сола дорад. Агар аввалин 
рўзномаи ўзбекии Љумњурии Шўравии Сотсиалистии Тољикистон моњи феврали соли 1929 
бо номи «Ќизил Тожикистон» аз чоп баромада бошад, баъдан дар аксари рўзномањои 
вилоятиву ноњиявї сањифањои алоњидаи ўзбекї ташкил карда шудаанд. 

Дар натиљаи ошкорбаёнии солњои 80-уми асри ХХ ва соњибистиќлол гардидани 
Љумњурии Тољикистон замина пеш омад, то ки рўзномањои мустаќил ва давлатии ўзбекї 
дар Тољикистон арзи њастї намоянд. Яке аз чунин рўзномањо нашрияи Маќомоти иљроияи 
њокимияти давлатии вилояти Хатлон – рўзномаи «Дўстлик» мебошад. 

Тавре профессор Абдусаттор Нуралиев ќайд мекунад: «Имрўз дар журналистикаи 
тољик доир ба ташаккули матбуоти марказию соњавї тањќиќотњои зиёд ба назар мерасанд. 
Аммо, мутаассифона, доир ба динамикаи инкишоф, сохтор, функсияњои сиёсї, иљтимої, 
фарњангї, иттилоърасонии ВАО-и минтаќавї дар Тољикистон ва наќши матбуоти мањаллї 
дар ташаккули афкори шањрвандон аз љињати илмї пажўњиш ва арзёбї нагардидааст ё 
агар шуда бошад њам, хеле сатњї ва нокофї будааст» [2, с.3]. 

Дар ин њолат гуфта метавонем, ки муњаќќиќони журналистикаи тољик ба мавзўи 
матбуоти ўзбекии Тољикистон даст назадаанд. Фаќат дар солњои охир чанд маќола доир 
ба ин мавзўъ ба чоп расидаасту халос. 

Муњаќќиќон дар бораи рўзномаи «Дўстлик» дар ду-се асар чанд ишора доранд. 
Барои мисол, муњаќќиќ Носирљон Маъмурзода дар китоби худ ба номи «Журналистикаи 
Хатлон: вазъият, тамоюлњо ва дурнамои рушд» доир ба вазъи матбуоти вилояти Хатлон 
сухан гуфта, дар хусуси рўзномаи вилоятии «Дўстлик» танњо як љумла мегўяду халос:   
«Тибќи иттилои расмї, њоло дар ќаламрави вилояти Хатлон њамагї 5 расонаи хабарии 
вилоятї, аз он љумла телевизион ва радиои давлатии Хатлон, рўзномањои «Хатлон» (ба 
забони тољикї, њафтае як маротиба бо тиражи 10,5 њазар нусха), «Новый Хатлон» (ба 
забони русї, моње ду маротиба бо тиражи 4,6 њазор нусха) ва «Дўстлик» (бо забони ўзбекї, 
моње ду маротиб бо теъдоди нашри 3,6 њазор нусха) ва маљаллаи «Сафо» (моњнома бо 
теъдоди нашри 1,5 њазор нусха) фаъолият доранд, ки муассисашон Маќомоти иљроияи 
њокимияти давлатии вилояти Хатлон аст» [2, с.65]. 

Ё худ муаллифи маќола дар пажўњиши худ ба номи «Наќши расонањои ўзбекии 
Тољикистон дар фазои иттилоотии љумњурї» доир ба ин рўзнома чунин гуфтааст: «Дар 
вилояти Хатлон бошад, барои тарѓиби сиёсату фаъолияти ин вилоят рўзномаи «Дўстлик» 
чоп мешавад» [3, с.142]. 
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Муњаќќиќон ба ин мавзўъ кам таваљљуњ карда бошанд њам, худи идораи рўзнома ба 
муносибати 25-солагии нашрия китобе ба номи «Дўстлик гулдастаси» («Гулдастаи 
дўстї»)-ро ба чоп расонидааст, ки метавон аз он дар бораи таърихи нашрия 
маълумотњоеро пайдо кард. 

Аввали солњои 90-уми асри гузашта Ватани мањбубамон Тољикистон истиќлолияти 
давлатии худро ба даст овард. Бо шарофати соњибихтиёрии кишвар дар соњањои гуногун 
дигаргунї ва дар шуури мардум дигаргунандешї ба вуљуд омад. Як гурўњ равшанфикрони 
ўзбекзабони минтаќаи Кўлоб љањд карданд, то дар ин минтаќа барои мардуми ўзбекзабон 
ба забони модариашон як нашрияе ташкил кунанд. Ва инњо Њайдар Љўраев, Бањром 
Тоѓайќулов, Љўраќул Аљибов, Шоимназар Омонов, Шарифхон Аввалов ва Искандар 
Мањмадалиев, ки масъулияти сањифаи ўзбекии рўзномаи «Кулябская правда»-ро бар 
зимма доштанд, буданд. То ин ваќт онњо дар сањифаи ўзбекии ин нашрия кор мекарданд 
ва баъд аз баста шудани ин сањифа хостанд рўзномаи мустаќили ўзбекии худро ташкил 
намоянд. 

Ин ташаббускорон сараввал талаботи аудитория, яъне омўзгорони ўзбекзабони 
минтаќањои Кўлоб ва Ќўрѓонтеппаро ба назар гирифтанд. Зеро хонандагони онњо мањз 
омўзгорони ўзбекзабон мањсуб мешуданд. Ин гурўњи ташаббускорон бо маслињат номи 
нашрияро «Элчи» («Сафир») гузоштанд, то ки сафири дўстии халќњо бошад. 

Моњи декабри соли 1991 аввалин шумораи рўзномаи «Элчи» аз чоп баромад. 
Сармуњарририи нашрияро Њайдар Љўраев бар зимма гирифт.  Он ба хонандагон ройгон 
таќсим карда шуд. Аз моњи январи соли 1992 рўзнома ба таври доимї њафтае як маротиба 
ба нашр мерасид. 

Рўзномаи «Элчи» аз тарафи хонандагон хуш пазируфта шуд. Аллакай, баъд аз  
нашри чанд шумора сафи обуначиён зиёд гардид. 

Идораи рўзномаи «Элчи» дар шањри Кўлоб љой гирифта буд. Масъалаи пањн 
кардани он дар минтаќаи Ќўрѓонтеппа ба зиммаи хабарнигори махсуси рўзнома дар ин 
минтаќа Шоимназар Омонов вогузор карда шуд. 

Вазъи ноустувори сиёсии кишвар, ки дар аввали солњои 90-уми асри гузашта ба вуќўъ 
омада буд, ба фаъолияти рўзномаи «Элчи» низ таъсири хешро гузошт. Њайати эљодии 
рўзнома ба мушкилињои зиёди молиявї рў ба рў гардид. Ва онњо маљбур шуданд, то 
идораи рўзномаро аз шањри Кўлоб ба шањри Ќўрѓонтеппа (њозира шањри Бохтар) 
кўчонанд. 

Барои нигоњ доштани рўзнома муассиси хуб лозим буд. Сармуњаррири рўзнома 
Њайдар Љўраев ва мухбири махсуси он дар минтаќаи Ќўрѓонтеппа Шоимназар Омонов ба 
назди муовини аввали раиси Кумитаи иљроияи вакилони халќи вилояти Ќўрѓонтеппа 
Исмат Эшмирзаев медароянд. Ў мурољиати онњоро љињати дастгирии молиявии нашрия 
ќонеъ мегардонад. Бевосита бо дастгирии Исмат Эшмирзаев рўзнома ба тобеияти 
Мақомоти иҷроияи вилояти Ќўрѓонтеппа гузаронида мешавад. 

Барои ин, шуъбаи ўзбекии рўзномаи «Навиди Вахш» барњам дода шуда, кормандони 
он ба нашрияи «Элчи» ба кор ќабул карда мешаванд. Аз идораи рўзномаи «Навиди Вахш» 
ба кормандони нашрияи «Элчи» панљ ўтоќи корї људо мегардад. 

Рўзномаи «Элчи» њамчун нашрияи расмии ўзбекии вилояти Ќўрѓонтеппа бо 
роњбарии Њайдар Љўраев ва журналистон Шоимназар Омонов, Љўраќул Аљибов, 
Искандар Мањмадалиев, Яхшибой Пирматов, Худойбердї Ќодиров, Бањром Тоѓайќулов 
ва Солиљон Комилов фаъолияти худро идома дод.  Вале бо сабаби нооромињои замона 
рўзнома як муддат дар соли 1992 аз чоп боз монд. 

Соли 1993 вилоятњои Кўлоб ва Ќўрѓонтеппа барњам дода шуда, ба љойи онњо 
вилояти Хатлон ташкил карда мешавад. Дар вилоят њамчун нашрияи вилоятї рўзномањои 
тољикї ва русї ба вуљуд омаданд. Ва аз рўзномаи «Хатлон» як сањифа ба забони ўзбекї 
људо мегардад. Дар ин ваќт рўзномаи «Элчи» низ барњам мехўрад. 

Журналистони собиќи рўзномаи «Элчи» ва раиси Љамъияти ўзбекони вилоят 
Саидумар Шоимов аз вакилони халќи вилояти Хатлон таќозо мекунанд, ки барои 
мардуми ўзбекзабони вилоят як нашрияи алоњида ба забони ўзбекї ташкил намоянд. 
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Ва талошњои онњо бесамар нарафта, моњи марти соли 1993 дар заминаи рўзномаи 
«Элчи» рўзномаи нав бо номи «Дўстлик» («Дўстї») ташкил карда шуд. 

Ба нашрия додани чунин ном бесабаб набуд: дар вилоят дањсолањо инљониб 
фарзандони тољику ўзбек, намояндагони халќу миллатњои дигар пањлу ба пањлуи њам 
зиндагї карда, барои гулгулшукуфии Тољикистони азиз, рушду пешрафти иљтимоию 
иќтисодї ва фарњангии кишвар талош доштанд [1, с.4-5]. 

Ба вазифаи сармуњарририи рўзнома Шоимназар Омонов таъйин гардид. «Дўстлик» 
дар чор сањифа њафтае як маротиба ба нашр мерасид. 

Аз соли ташкилшавии рўзнома дар он Њайдар Љўраев (солњои 1991-1992), 
Шоимназар Омонов (солњои 1993-1995), Яхшибой Пирматов (солњои 1996-2002), Солиљон 
Комилов (солњои 2003-2006) вазифаи сармуњарририро бар уњда доштанд. 

Ањли эљодии нашрия фаъолияти хешро бо такя ба таљрибаи ѓании журналистикаи 
тољик пеш мебаранд. Рўзноманигорони «Дўстлик» аз мактаби бузурге (журналистикаи 
вилояти Хатлон –З.У.), ки саромадони онњо Мирсаид Миршакар, Фотењ Њамидов, 
Абдуњолиќ Содиќов, Муќим Абдурањмонов, Тўра Ќобилов, Њаќназар Ѓоиб, Аскаралї 
Набиев, Файзалї Чориев ва дигар эљодкорони тољику ўзбек буда, дар рушди матбуоти 
вилоят наќши бориз доштанд, сабаќ омўхта, барои тарбияи дорои шуури баланд, 
ватандўст, зањматкаш, босаводу бомаърифат, васеъ намудани љањонбинии хонандагон, 
боло бурдани њисси хештаншиносии мардум, омода будани ањли зањмат ба рафъи њама 
гуна масъалањои мушкилоти рўзгор ва дигар масъалањои мубрами рўз ќувваю ѓайрати 
худро дареѓ намедоранд [1, с.5]. 

Дар рўзномаи «Дўстлик» дар солњои гуногун журналистони соњибтаљрибаи 
ўзбекзабони вилояти Хатлон Бањром Тоѓайќулов, Адњам Муњаммад, Ойсара Умарова, 
Муњаммадљон Турсунов, Ќарахон Турсунов, Бўрибой Парпаќов, Худойбердї Ќодиров, 
Раљабќул Беков, Парда Ўрозов, Абдулло Саид, Тахмина Муњаммадсаид, Турдї Назар, 
Тўраќул Маматќулов, Њасан Эрбобоев, Шањноза Ќўзиева, Абдулла Ќурбонов, Шодї 
Ќўзиев, Феруза Ахмедова, Акбар Олтиев, Шањло Ўрунбоева ва дигарон фаъолият 
намудаанд. 

Имрўз нашрия бо роњбарии Тошмат Темиров (аз соли 2006 ин љониб) фаъолияти 
худро пеш мебарад. Дар он Абдурашид Мусоев, Абулќосим Кўганов, Шоира 
Мирзоалиева, Манзура Тоғаева, Шоира Њамдамова фаъолияти пурсамар доранд. 

Тавре раиси вилояти Хатлон Давлатшоњ Гулмањмадзода дар паёми табрикии худ ба 
муносибати 25-солагии рўзномаи «Дўстлик» таъкид мекунад: «Ањли эљоди рўзнома 
њамеша дар кўшиши онанд, ки љонфидої, ќањрамонињои нахустфотењони водии Вахш, 
бунёди корхонањои саноатї, сохтмони неругоњњои барќии обї, сохтмони иншоотњои 
хурду бузург, роњњо ва ѓайра, њиссаи фарзандони халќу миллатњои мухталиф – тољикону 
ўзбекон, русу тотор ва аќвоми дигарро дар ин корњои азими созандагї дар сањифањои 
нашрия инъикос намоянд. Маводњои љолибе аз бунёди неругоњи барќи обии «Сангтўда», 
сохтмони корхонањои саноатї дар ноњияи Ёвон, сохтмону таљдиди роњу пулњо дар 
навоњии кўњистон ва ѓайра гувоњи равшани ин гуфтањоянд» [1, с.5]. 

Воќеан, рўзномаи «Дўстлик» њаёти сиёсиву иќтисодї, иљтимоиву фарњангии вилояти 
Хатлонро то њадди имкон инъикос менамояд. Вале дар он маводњои тањлиливу танќидї 
хеле кам ба назар мерасад. Инро худи хонандагони рўзнома низ ишора намудаанд: 

«Дар рўзномаи «Дўстлик» маводњои танќидї хеле кам нашр мегарданд. Бе танќид 
рўзнома дар байни мардум эътибори зарурї пайдо намекунад, - менависад муштарии 
доимии рўзнома аз ноњияи Ёвон Турназар Бўтаев дар маќолаи худ ба номи «Дўстлик» 
газетаси тўѓрисида таклиф ва мулоњазалар» [«Дўстлик» – 2017. – 9 июл] («Пешнињоду 
мулоњизањо дар хусуси рўзномаи «Дўстлик»»). - Агар дар хусуси сањифањои бадеии 
рўзнома сухан гўем, асарњое, ки ба номи «бењтарин» сазовор бошанд, хеле каманд. Баъзан 
шеъру њикояњое ба чоп мерасанд, ки ба тањрири љиддї ниёз доранд. Ба асарњои бадеї 
«сахтгирї» мебояд. Дар рўзнома он асарњоеро чоп намудан лозим аст, ки аз љињати бадеї 
мукаммал ва пухта бошанд». 
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Ба таъкиди муштарї аксари обуначиёни рўзнома хољагињои дењќонї ба шумор 
мераванд, вале дар сањифањои он аз њаёти дењќонон кам маќола дарёфт мекунанд. 

Ба андешаи њайати эљодии нашрия «жанре, ки нуфуз ва рангорангии рўзномаро 
афзун мегардонад, ин хабар аст. Дар назди худ маќсад гузоштем, ки дар оянда ба ин жанр 
эътибори бештар медињем. Дарвоќеъ, дар тамоми гўшањои вилоятамон мухбирони 
љамоатї дорем. Аммо аз онњо ба почтаамон хабару маќолањои тањлиливу танќидї кам 
ворид гашта истодааст. Онњо бештар намунаи асарњои бадеиро ирсол менамоянд. Аммо 
онњо дар ёд дошта бошанд, ки рўзномаи мо сиёсї, иќтисодї, иљтимої ва фарњангї аст» [3, 
с.24]. 

Дар баробари ин, дар рўзнома сањифањои алоњидаи «Дам олиш бекати» («Истгоњи 
фароѓат»), «Дилдош» («Њамдилї»), «Болалар бурчаги» («Сањифаи кўдакон») њар моњ бо 
навбат нашр мегаданд, ки дар онњо аксаран намунањои эљодии шоиру нависандагони 
ўзбекзабони вилоят љо дода мешаванд. 

Теъдоди нашри рўзнома низ сол то сол зиёд шуда истодааст. Агар дар солњои 2000-
2005 он 250-300 нусха чоп шуда бошад, дар солњои 2008-2010 ин теъдод ба 1000 нусха 
расонида шудааст. Њоло (соли 2019) рўзнома бо теъдоди зиёда аз 3500 нусха ба чоп 
мерасад. 

Наќши рўзномаи вилоятии «Дўстлик» дар фазои иттилоотии вилояти Хатлон 
барљаста нест. Ин њам дар њолест, ки он ягона рўзномаи ўзбекии вилояти Хатлон аст. 
Тавре мушоњида мешавад, дар солњои охир сањифањои ўзбекї, ки дар аксари рўзномањои 
ноњиявии вилояти Хатлон љо доштанд, аз байн рафта истодааст. Ин гуна вазъият хеле 
нигаронкунанда низ њаст. Ва ин гуна омилњо сабаб мегарданд, то мардуми ўзбекзабони 
вилоят љўёи ахбор бо забони модарии худ аз ВАО-и хориҷӣ гарданд. 

Масъалаи дигар, ин набудани кадрњои љавони журналистикаи ўзбекзабони вилояти 
Хатлон аст. Ба фарќ аз вилояти Суѓд дар ин љо љавонон ба рўзномаву рўзномахонї 
таваљљуњи зиёд надоранд ва аз тарафи идораи рўзнома низ њамкорињо дар сатњи зарурї ба 
роњ монда нашудааст. 

Дар ин гуна вазъият Маќомоти иљроияи њокимияти давлатии вилояти Хатлонро 
мебояд ба ин масъала таваљљуњи бештар зоњир намуда, фаъолияти рўзнома ва сањифањои 
ўзбекии нашрияњои мањаллиро љоннок намоянд, то ки онњо низ тавонанд дар њифз ва 
таъмини фазои иттилоотии вилоят сањми худро гузоранд. 
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«ДЎСТЛИК» - РЎЗНОМАИ ЎЗБЕКИИ ВИЛОЯТИ ХАТЛОН 
Дар ин маќола таърих ва ташаккули рўзномаи ўзбекии вилояти Хатлон, наќши он дар фазои 

иттилоотии вилоят ва вазъи имрўзаи нашрия тањлилу баррасї шудааст. Дар маќола омил ва заминањои 
пайдоиши рўзномаи «Элчи», ки яке аз аввалин рўзномањои мустаќили ўзбекї дар минтаќаи Кўлоб ба шумор 
меравад, оварда шудааст. Дар бораи ташкилшавии рўзномаи маќомоти иљроияи њокимияти давлатии 
вилояти Хатлон - рўзномаи «Дўстлик» маълумотњои пурра дода шудааст. Наќши рўзномаи вилоятии 
«Дўстлик» дар фазои иттилоотии вилояти Хатлон барљаста нест. Ин њам дар њолест, ки он ягона рўзномаи 
ўзбекии вилояти Хатлон аст. Тавре мушоњида мешавад, дар солњои охир сањифањои ўзбекї, ки дар аксари 
рўзномањои ноњиявии вилояти Хатлон љо доштанд, аз байн рафта истодааст. Ин гуна вазъият хеле 
нигаронкунанда низ њаст.Ваъзи имрўзаи рўзномањо тањлил гардида, истифодаи жанрњо баррасї шудааст. 
Дар натиљаи тањлилњо муаллиф барои бењтар намудани мазмун ва муњтавои нашрия, самаранок 
гардонидани фаъолияти он, мустањкам намудани наќши он дар фазои иттилоотии вилоят пешнињодњо 
намудааст. Муаллиф дар тадќиќоти худ аз манбаъњои илмї ва сарчашмањо васеъ истифода кардааст. 
Маќолаи мазкур аввалин тадќиќоти илмї доир ба матбуоти ўзбекзабони вилояти Хатлон мебошад, ки барои 
омўзиши минбаъдаи ин бахш њамчун сарчашма ба кор бурда мешавад. 

Калидвожањо: журналистика, рўзнома, матбуот, «Элчи», «Дўстлик», фазои иттилоотї, матбуоти 
ўзбекзабон. 
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«ДУСТЛИК» - УЗБЕКОЯЗЫЧНАЯ ГАЗЕТА В ХАТЛОНСКОЙ ОБЛАСТИ 
В данной статье анализируется история развития узбекоязычной газеты Хатлонской области, ее роль в 

информационном пространстве области и ее сегодняшнее состояние. В статье приведены факторы и основы 
появления газеты «Элчи», бывшей в числе первых независимых газет в Кулябском регионе. Дана полная 
информация, о формировании издания исполнительного органа государственной власти Хатлонской области – 
газеты «Дустлик». Несмотря на то, что областная газета «Дўстлик» является единственной газетой на узбекском 
языке, ее роль остается не очень заметной в информационном пространстве Хатлонской области. Как видно из 
наших наблюдений, в последние годы страницы на узбекском языке в некоторых районных газетах Хатлонской 
области стали исчезать со страниц газет и данное явление вызывает опасения. Анализировав нынешнее состояние 
газет, автор рассмотрел также использование жанров. В результате анализа автор для улучшения смысла и 
содержания издания, его эффективной деятельности, упрочнения его роли в информационном пространстве 
региона выдвинул свои предложения. Автор в своём исследовании использует различные научные источники. Это 
первый анализ узбекоязычной газеты в Хатлонской области, что может быть использовано для дальнейшего 
изучения этого направления. 

Ключевые слова: журналистика, газета, пресса, «Элчи», «Дустлик», информационная среда, 
узбекоязычные СМИ. 

 
«DUSTLIK» - UZBEK-LANGUAGE NEWSPAPER IN KHATLON REGION 

This article analyzes the history of Uzbek-language newspaper of Khatlon region, its role in the information space of 
the region and its current tutus. The article presents the factors and foundations of the newspaper "Elchi" which is among 
the first independent Newspapers in the Kulоb region. Full information is given on the formation of the publication of the 
Executive body of state power of Khatlon region-the newspaper "Dustlik". Despite the fact that the regional newspaper 
"Dustlik" is the only newspaper in the Uzbek language, its role remains not very noticeable in the information space of the 
Khatlon region. As can be seen from our observations in recent years, pages in the Uzbek language have begun to disappear 
from the pages of newspapers in some district newspapers of the Khatlon region, and this phenomenon raises concerns. 
Analyzing the current state of Newspapers, the use of genres is considered. Because of analyses, the author for 
improvement of sense and the maintenance of editions, its effective activity, strengthening of its role in information space 
of the region put forward the offers. The author in his research using a variety of scientific sources. This is the first analysis 
of the Uzbek-language newspaper in Khatlon region, which is a source that will be used for further study of this area. 

Key words: journalism, newspaper, press, «Elchi», «Dustlik», information environment, Uzbek-languagee 
newspaper. 
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УДК: 659.1 
ХАРАКТЕРНЫЕ ЧЕРТЫ СТАНОВЛЕНИЯ ГРАЖДАНСКОГО ОБЩЕСТВА И 

ГРАЖДАНСКОЙ ЖУРНАЛИСТИКИ В ПЕРИОД НЕЗАВИСИМОСТИ РЕСПУБЛИКИ 
ТАДЖИКИСТАН 

 
Абдуллозода М.А., Рахимов А.А. 

Российско-Таджикский (Славянский) университет 
 

Феномен гражданской журналистики тесно связан со становлением и развитием 
гражданского общества и является одним из императивов демократического и светского 
развития современных государств. Такой путь развития закреплен, в том числе и в Конституции 
Республики Таджикистан, первая статья которой гласит: «Республика Таджикистан – 
суверенное, демократическое, правовое, светское, унитарное государство. Таджикистан, 
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являясь социальным государством, создает условия, обеспечивающие достойную жизнь и 
свободное развитие человека».‡. 

В течение тридцати лет своей государственной независимости наша страна, несмотря на 
гражданскую войну, развязанную внешними силами в 90-е годы прошлого века, а затем 
трудности социально-экономического характера, неизменно идет по пути демократического, 
социального и светского развития. 

Для этого наше государство, с одной стороны, использует опыт передовых демократий, 
где гражданское общество уже сложилось, а с другой - прилагает усилия к реализации этой 
цели с учетом национальных и традиционных ценностей таджикского народа. 

Исследователь Ш. Каримов на основе анализа теоретических разработок известных 
ученых описал признаки или критерии современного понимания гражданского общества таким 
образом: а) сообщество свободных индивидов; 

б) открытое социальное образование свободных, самоинициативных граждан; в) 
законопослушание и уплата налогов; г) структурированная плюралистическая система; д) 
саморазвивающаяся и самоуправляемая система и т.п. [3, с.54-56]. 

На основе этих и других критериев Ш. Каримов формулирует следующее определение: 
«гражданское общество – правовое демократическое общество, где связывающим фактором 
выступают признание, обеспечение и защита естественных и приобретенных прав человека и 
гражданина. Это общество, ориентированное на конкретного человека, создающее атмосферу 
уважения к правовым традициям и законам, общегуманистическим идеалам, обеспечивающее 
свободу творческой и предпринимательской деятельности» [3, с.57-58]. 

С. Г. Кирдина квалифицировала это понятие в качестве идеологемы, у которой есть свои 
базовые ценности [6, с.63]. На взгляд В. Максименко 

вместо понятия «гражданского общества» было бы более уместным использовать понятие 
«гражданское участие» [6, с.113-128]. 

А по формулировке А.И. Верховской, «под гражданским обществом можно понять 
особую сферу жизни социума, состоящую из социальных отношений, социальных 
взаимодействий людей, образуемых ими институтов, которые без вмешательства государства 
выполняют функции самоорганизации и саморегулирования» [1]. 

Из сказанного можно сделать вывод, что гражданское общество - это общество, где 
наряду с государством важную роль в общественной жизни также играют сами граждане, само 
население, живущее в том или ином государстве. 

Следует отметить, что Президент Республики Таджикистан Эмомали Рахмон в своих 
выступлениях неоднократно высказывался о роли и значении гражданского общества в 
решении политико-экономических и особенно социально-нравственных вопросов, волнующих 
наше общество. Он подчеркивал «Гражданское общество является детищем демократического, 
правового и светского государства, в свою очередь, насколько будет развиваться гражданское 
общество, настолько будет продвигаться  демократическое государство. На этой основе мы в 
Таджикистане заложили фундамент формирования гражданского общества и в рамках 
Конституции, других законов страны урегулировали вопрос о создании его институтов»§. 

Президент Республики Таджикистан придает огромное значение, той роли, которую 
может и должно играть гражданское общество в деле нравственного и патриотического 
воспитания молодого поколения. По существу, он указывает на те насущные направления, на 
которые гражданское общество страны должно направить свое внимание и свою деятельность. 

Необходимо подчеркнуть, что идеи гражданского общества имеют давние корни в 
истории таджикско-персидской философии, культуры и литературы. Они воплотились, в 
частности, в сочинениях Абунасра Фороби, Низами Ганджави, Абдурахмана Джами, Ахмада 
Дониша и других мыслителей таджикского народа. В то же время сам термин «гражданское 
                                                           
‡ Конституция РТ (с изменением и дополнением) Душанбе, 2016.-79с. 
§ Выступление Президента Республики Таджикистан Э. Рахмона на заседании Общественного совета Республики 
Таджикистан 27.01.2017, город Душанбе http://www.prezident.tj/ru/node/14363. 
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общество» - это продукт европейских обществ, США и России. Для Таджикистана это понятие 
вошло в обиход после обретения государственной независимости, т.е. является относительно 
новым, но, несмотря на это, наша страна внесла свой существенный вклад в развитие 
институтов гражданского общества. 

Таким вкладом можно считать создание в 1997 году - в год достижения национального 
мира и согласия - Общественного совета Республики Таджикистан, председателем которого 
был избран Президент страны Эмомали Рахмон. В своей деятельности Совет руководствуется 
не только Конституцией страны, законами и международно-правовыми актами, но и Договором 
об общественном согласии в Таджикистане от 9 марта 1996 года.  Он, по существу, стал 
площадкой для встреч разных политических сил, неправительственных организаций и 
представителей государственных структур с целью достижения взаимопонимания через диалог. 

Главный принцип его деятельности сформулирован в пункте 1.2. Положения «Об 
Общественном совете Республики Таджикистан» таким образом: «Совет является формой 
социально-политического диалога между органами государственной власти и гражданским 
обществом»**. 

За двадцать с лишним лет своей деятельности Общественный совет сделал очень многое 
для становления и развития гражданского общества. Именно на его площадке развернулся 
обмен мнениями различных структур и сформировалась парадигма плюрализма и 
толерантности. Деятельность организации доказала, что она обеспечивает уникальные 
возможности укрепления основ гражданского общества. На прояжении всех лет своей работы 
Общественный совет занимался «поиском и внедрением новых форм партнёрства 
(сотрудничества), в особенности между государственными органами и общественными 
объединениями, а также другими заинтересованными сторонами - в целях формирования 
гражданского общества и толерантности [8]. 

Можно сказать, что Общественный совет РТ в основном достиг своих целей, однако у 
него еще много насущных задач в данном направлении. Имея в виду такую миссию этой 
уникальной организации, Президент Республики Таджикистан, Председатель Общественного 
совета Эмомали Рахмон в своем выступлении на двадцатилетнем юбилее организации 27 
января 2017 года подчеркнул: «Общественный совет, в качестве надежного партнера 
государства, может вносить достойный вклад в пропаганду завоеваний и ценностей, 
национальных святынь, независимости, свободы, мира, спокойствия, единства и 
взаимопонимания, национального чувства и патриотизма. Общественный совет в названных 
вопросах должен, используя новые и современные методы, такие как опрос, диалог и 
проведение круглых столов, вносить вклад в разработку национальных законов, представлять 
свои предложения относительно совершенствования стратегий и государственных программ 
соответствующим министерствам и ведомствам, широко использовать СМИ и социальные сети 
и в дальнейшем осуществлять свою деятельность в качестве связующего звена между 
гражданским обществом, государством и Правительством»††. 

С учетом этого, следует отметить, что миссия Общественного Совета все еще 
востребована в нашем обществе для дальнейшего развития и укрепления гражданского 
общества.Как известно, в большинстве случаев под гражданским обществом, прежде всего, 
понимают институт неправительственных организаций (НПО-NGO). По данному вопросу на 
примере Таджикистана опубликована монография Ш. Каримова «Формирование гражданского 
общества в Таджикистане», в которой подробно проанализирован вклад НПО в становление и 
развитие гражданского общества [3, с.59]. 

Ш. Каримов пишет: «В Таджикистане после приобретения государственной 
независимости создано большое количество общественных организаций, которые играют 
                                                           
** Положение об Общественном совете Республики Таджикистан. – Душанбе, 2018. – 31 с. 
†† Выступление Президента Республики Таджикистан Э. Рахмона на заседании Общественного совета Республики 
Таджикистан 27.01.2017, город Душанбе http://www.prezident.tj/ru/node/14363. 
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важную роль в его политической системе. Данные организации составляют основу 
гражданского общества страны. Среди них НПО являются одним из наиболее развитых и 
эффективных институтов гражданского общества в Таджикистане» [3, с.4]. 

Нельзя не согласиться с данным утверждением исследователя, однако  наряду с НПО, 
другими общественными политическими объединениями неотъемлемой частью гражданского 
общества являются средства массовой информации. Гражданское общество невозможно 
представить без непосредственного участия средств массовой информации. Состояние 
гражданского общества в любой стране в немалой степени зависит от развития средств 
массовой информации, прежде всего частного и общественного типа. Более того, есть ряд НПО, 
деятельность которых связана непосредственно со средствами массовой коммуникации, прежде 
всего с краткосрочным журналистским образованием, что также немаловажно для становления 
и развития гражданского общества. В целом, как правильно отмечает А.И. Верховская, 
«массмедиа могут служить резервом для развития гражданского общества» [1]. 

Мы согласны с такой позицией, но вместе с тем считаем, что средства массовой 
информации являются не только резервом, но также неотъемлемой частью гражданского 
общества.Следует отметить, что за два десятилетия XXI века исследователи журналистики 
стали уделять пристальное внимание соотношению и взаимодействию СМИ и гражданского 
общества. Эти работы в определенной мере внесли вклад в разработку теоретических 
положений специального направления современной журналистики, названной «гражданской 
журналистикой». 

Теоретические рассуждения российских исследователей по проблемам гражданской 
журналистики показывают, что существует сложный понятийный аппарат по определению 
данного направления журналистики. А потому, прежде чем сделать содержательный анализ 
текстов по выбранной нами теме, необходимо понять сущность теоретических умозаключений 
по данному вопросу. А.И. Верховская, называя СМИ в качестве резерва для развития 
гражданского общества, анализирует соотношение потенциала гражданского общества и 
гражданских массмедиа. Она отмечает, что «целевые функции, которые выполняют медиа, 
способствуют формированию в социуме чувств солидарности, сопричастности, дают 
возможность выражать и координировать существующие у разных групп интересы, служат 
осознанию общих позиций, формированию горизонтальных связей и образованию новых 
общностей. Эти функции релевантны принципам гражданского общества». Далее она 
подчеркивает, что «для их эффективного выполнения необходимо доверие между ними и 
аудиторией» [1]. 

Действительно для того, чтобы СМИ эффективно воздействовали на общественное 
сознание, граждане должны доверять им. Массовая аудитория больше смотрит, читает и 
слушает те СМИ, которым доверяет. В свою очередь это выгодно также самим СМИ, так как 
конечная их цель - привлечение к себе все большей массовой аудитории. Центральным 
фактором этого обоюдного стремления является доверие аудитории к тому или иному изданию, 
сайту, телевидению и радио. 

Здесь есть еще один немаловажный нюанс. Известно, что общество состоит из людей 
активных и неактивных. Неактивные граждане далеки от политики, их уровень образования 
невелик, они больше интересуются событиями бытового характера, а потому для них 
существует так называемая «желтая пресса». Что же касается активных и образованных людей, 
интересующихся политикой и нуждающихся в разнообразной информации, то именно они и 
составляют костяк гражданского общества. Они не только интересуются политикой, но также 
хотят реализовать свой потенциал, участвовать в политической жизни, высказывать свое 
мнение. Такая деятельность осуществляется через институты гражданского общества – 
неправительственные организации, а также частные (независимые) и общественные средства 
массовой информации. 

А.В. Пустовалов и А.И. Березина, опираясь на известного российского исследователя И.М. 
Дзялошинского, определяют три типа современной журналистики: «журналистика управления, 
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журналистика успеха или информации, журналистика соучастия, сотрудничества, 
соратничества» [10, с.194]. 

Гражданская журналистика относится к третьему типу – журналистике соучастия, когда 
граждане активно сотрудничают со средствами массовой информации. Они предоставляют 
СМИ дополнительный материал для освещения той или иной общественной проблемы. 

Вышеназванные авторы детально рассматривают различные термины, относящиеся к 
гражданской журналистике и существующие в западной журналистике, такие как: civic 
journalism, citizen journalism, community journalism, participatory journalism, public journalism, 
grassroots journalism, guerilla journalism, street journalism, collaborative journalism и т.п. [10, 
с.194]. 

Говоря о различных переводах этих понятий на русский язык (типа: «народная 
журналистика», «общественная журналистика», «журналистика соучастия», «проектная 
журналистика», «общинная или коммунитарная журналистика» и т.п.), эти исследователи 
заключают, что «в русском языке существует термин «гражданская журналистика», который 
представляется нам более адекватно отражающим содержание данного понятия» [10, с.195]. 

Мы согласны с таким утверждением и хотим отметить, что в таджикском языке и 
таджикской журналистской науке также закрепилось понятие «журналистикаи рӯзноманигории 
шаҳрвандӣ» (гражданская журналистика). 

При этом авторы обращают внимание на два аспекта проблемы, понимание которых, на 
наш взгляд, необходимо для корректного применения теоретических разработок в ходе 
научного исследования. Это касается таких вариантов терминов, как «civic/public journalism» и 
«citizen journalism», которые передают значение русского термина «гражданская 
журналистика», но в то же время имеют различный смысловой оттенок. Такое смысловое 
звучание исходит из разных вариантов перевода. Одним из таких вариантов является 
словосочетание «социально-активная журналистика», которое отличается от понятия 
«гражданская журналистика». И здесь исследователь должен быть осторожным и разбираться в 
терминологических перипетиях, чтобы не пойти по неправильному пути. 

Гражданская журналистика – это журналистика непрофессионалов, любителей, 
журналистика активных граждан, не считающихся профессиональными журналистами или 
публицистами, но являющихся активными соучастниками массмедийного пространства. 

Что же касается социально-активной журналистики, то ее создают профессиональные 
журналисты, а не любители. А потому «именно профессиональные журналисты, теоретики и 
действующие коллективы редакций стоят у истоков социально-активной журналистики. Такой 
тип журналистики возникает не стихийно, как блогерство (гражданская журналистика), это 
осознанный выбор профессионалов, подступ к новой философии журналистского творчества, 
выработка нового подхода к миссии журналиста, переоценка значения журналистики как 
социального института в процессе формирования демократии и гражданского общества [12]. 

Следует отметить, что зарубежные исследователи в своих работах наряду с другими 
странами мира, как, например, Аргентина, Бразилия, Чили, Венгрия, Ливан, Польша и т.п., 
имеющими проекты по внедрению социально-активной журналистики, из стран СНГ называют 
Российскую Федерацию и Республику Таджикистан [11].Н.В. Хлебникова, детально изучая 
исторические предпосылки становления термина «гражданская журналистика», отмечает, что 
«российские исследователи, употребляя выражение «гражданская журналистика», имеют в 
виду разные явления» [11]. По ее определению, понятия «civic journalism» и «citizen journalism» 
- это и есть «гражданская журналистика», но между ними есть смысловые отличия. 

«Civic journalism» - это профессиональная журналистика, целью которой является 
развитие гражданской активности аудитории. Такое понимание близко упомянутому 
определению А.В. Пустовалова и А. И. Березиной о «социально-активной журналистики». 
«Citizen journalism» обозначает деятельность журналистов-непрофессионалов, которые активно 
пишут в блогах, социальных сетях и сайтах газет и журналов. 

В связи с этим Н.В. Хлебникова приходит к выводу, что «направление «civic journalism» 
видит в читателе не только источник информации и ее адресата, но и партнера, тем не менее 
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профессиональный журналист остается основным субъектом, этого направления 
журналистской деятельности. «Citizen journalism» прямо указывает на то, что журналистикой 
занимаются граждане. Не случайно все чаще встречается выражение «гражданские 
журналисты»  (сitizen journalists), что позволяет все-таки отличать первую гражданскую 
журналистику от второй» [11].Как видим, Н.В. Хлебникова говорит о двух видах гражданской 
журналистики, называя их «гражданская журналистика - 1» и «гражданская журналистика - 2». 

Помимо того она рассматривает отличительные свойства гражданской журналистики от 
общественной журналистики; термины, которые используются в разных странах для 
определения феномена гражданской журналистики; соотношение гражданской журналистики и 
общественного диалога; название гражданской журналистики в России; новое понимание 
гражданской журналистики и т.д. 

Крайне интересную тему затрагивает в своей статье О.В. Красноярова, она в ней 
рассматривает взаимодействие гражданской и профессиональной журналистики [5, с.121]. Она 
однозначно определяет гражданскую журналистику в качестве непрофессиональной 
журналистики, т.е. любительской деятельности людей, которые увлекаются распространением 
информации. Она подчеркивает, что «сам факт появления гражданской журналистики в 
институализированном новостном потоке состоялся 11 сентября 2001 года, когда весь мир 
облетели кадры самолета, врезающегося в одно из зданий Всемирного торгового центра, и эти 
кадры были сняты прохожими-очевидцами, не журналистами» [5, с.121]. Далее автор отмечает, 
что «настоящий бум гражданской журналистики в мире начался в 2008 году, когда 
телекомпания CNN освещала стихийные бедствия в Новом Орлеане с помощью материалов 
своих зрителей» [5, с.121]. 

Определив точку отсчета гражданской журналистики, О.В. Красноярова детально 
рассматривает формы  и методы взаимодействия журналистов-любителей и журналистов-
профессионалов; критерии отбора материалов добровольных журналистов, которые они 
высылают в профессиональные СМИ; отличие между журналистами-профессионалами и 
журналистами-любителями в сфере этических норм журналистики; проблемы факторов риска в 
материалах журналистов-любителей; новые пути новостной насыщенности профессиональной 
журналистики при непосредственной помощи любительской журналистики и использовании ее 
ресурсов как дополнительного источника информации; выстраивание работы 
профессиональных СМИ с журналистами-любителями, в частности в качестве внештатных 
корреспондентов  и т.п. 

Главный фактор, который делает необходимым взаимодействие профессиональных СМИ 
с журналистами-любителями, - это оперативность любителей, которые, являясь свидетелями 
того или иного события, в реальном режиме снимают их на свои мобильные телефоны или же 
быстро передают короткую новость через социальную сеть. Такой оперативный любительский 
видеоматериал востребован на телевизионных каналах, профессиональные корреспонденты и 
операторы которых не в состоянии оперативно прибыть для освещения события. 

Среди работ на рассматриваемую тему внимания заслуживает также статья Н. Калининой 
«Гражданская журналистика в мировой медиасфере». В ней детально подвергаются анализу: а) 
факторы, способствующие появлению и функционированию гражданской журналистики; б) 
определения таких теоретиков мирового уровня, как Вин Кросби и М. Кастелс, о новых медиа и 
трансформации традиционных СМИ; в) вклад российских теоретиков журналистики в данное 
направлении; г) различные термины и дефиниции, относящиеся к определению феномена 
гражданской журналистики; д)  предпосылки возникновения и массового распространения 
гражданской журналистики вследствие небывалого развития современных ИКТ и т.п. 

По мнению автора, гражданская журналистика имеет как бы два лица.  В первом случае 
она называется civic journalism и определяется как общественная (public или community) 
журналистика. Во втором случае (где речь идет о citizen journalism) используется термин 
«журналистика гражданского участия» [2, с.15]. 
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На наш взгляд, Н. Калинина выявила один из важных аспектов современной медиасферы, 
коим «является утрата монополии на трансляцию массовой информации со стороны узкой 
группы профессионалов» [2, с.16]. 

Следует заметить, что СМИ не только освещают вопросы гражданского общества – его 
состояния и функционирования, но также сами, как организационная структура, являются 
частью гражданского общества. Здесь есть определенные теоретические моменты, которые 
требуют определенного осмысления, что мы попытаемся сделать. 

Как известно, теория журналистики выделяет три социальных типа средств массовой 
информации: частный (независимый), государственный и общественный. 

Частные, или независимые, СМИ учреждаются отдельными гражданами, коммерческими 
(бизнес) структурами и общественными объединениями, т.е. представляют интересы 
определенных социальных групп. Если эти СМИ выходят при поддержке различных 
институтов гражданского общества, то они представляют их интересы и работают на благо, в 
целом, гражданского общества. Если же они учреждены и финансируются бизнес - структурами 
и крупными олигархами, то они являются коммерческими изданиями, работают в их интересах, 
проводят их политику. Независимо от того, что они могут освещать происходящие вокруг 
социальные события и их учредители дают обещания не вмешиваться в редакционную 
политику учрежденных и финансируемых ими СМИ, они не могут считаться частью 
гражданского общества. У бизнес-структур и олигархов есть свои политико-экономические 
интересы, и ради этого они создают периодические издания коммерческого характера. 

Государственные средства массовой информации учреждаются и финансируются 
государством, и считается, что они представляют интересы власти и правящей элиты. На наш 
взгляд, такое понимание отчасти устарело и не соответствует реалиям нынешнего дня, так как 
многие страны, в том числе Республика Таджикистан, объявили себя социальным государством.  
Независимо от того, что на выборах побеждает определенная политическая партия, тем самым 
формируя парламент и правительство, она представляет и защищает интересы всего общества, 
консолидирует его, в том числе через государственные СМИ. 

В этой связи можно привести слова Е. П. Прохорова о том, что «…государственные СМИ 
представляют большинство, а порой и вовсе подавляющую «часть» общества. И этим они 
отличаются от тех «частных» СМИ, которые выступают от имени различных социальных 
меньшинств, а часто и вообще периферийных малых групп, и общественных объединений. 
Притом позиция государственных сил носит консолидированный характер, и они действуют 
ради пришедших к согласию «частных» сил» [9, с.205]. 

Несомненно, ныне во всем мире государственные СМИ представляют интересы 
правительств, пропагандируя их политику по защите большинства членов общества. В то же 
время, как развивает свою мысль Е.П. Прохоров и с которым можно согласиться, 
«государственные СМИ в перспективе обязаны, в отличие от «частных» СМИ гражданского 
«тела» общества и бизнес-сообщества, консолидировать все составляющие общества и 
представлять «общие» интересы. Реализовать такой подход трудно, но необходимо» [9, с.205]. 

Такой подход мы в настоящее время можем, в частности, видеть в освещении 
государственными СМИ социальной проблематики (ремонт дорог, отсутствие подачи горячей 
воды в домах, плохая работа транспорта и т.п.), которая имеет отношение ко всем гражданам, 
всем членам общества, а не только к отдельным социальным группам. И хотя ныне в кругах 
третьего (неправительственного) сектора субъективно не принято относить государственные 
СМИ к гражданскому обществу, это явно показывает, что государственные СМИ активно 
защищают интересы гражданского общества, не уступая частным СМИ «гражданского тела» 
(Е.П. Прохоров) общества. Думается, с учетом таких реалий, один из исследователей 
становления гражданского общества в Таджикистане Ш. Каримов отмечает, что «гражданское 
общество на пути к правовому государству развивается вместе с государством» [3, с.57]. 
Дополняя мысль Ш. Каримова, можно отметить, что на пути к правовому государству 
гражданское общество идет также вместе с государственными СМИ. 
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Третьим видом СМИ являются общественные или общественно-правовые, 
государственно-общественные СМИ. Само название этого вида говорит о том, что эти СМИ 
должны представлять общенациональные позиции с учетом интересов всего общества. Вопрос 
заключается в том, какая структура должна их учреждать и финансировать. 

С 2013 года в России действует «Общественное телевидение России» (ОТР), созданное по 
инициативе тогдашнего Президента РФ Д.А. Медведева. По задумке учредителей, миссию ОТР 
составляет  «формирование и развитие гражданского общества, в том числе: а) выявление, 
публичное представление и защита значимых общественных интересов; б) развитие 
самосознания человека, социальных сообществ, групп и общества в целом; в) информируя о 
разнообразных способах самоорганизации, вовлечения граждан в положительную социальную 
практику; г) обеспечение активного участия граждан в проектировании индивидуального и 
коллективного будущего»‡‡. 

В Таджикистане до 2006 года единственным общественным СМИ считалась столичная 
телекомпания «Пойтахт», созданная 3 сентября 1996 года Хукуматом города Душанбе, с одной 
стороны, а с другой - предприятиями города: «Таджиктекстильмаш», «Таджикгидроагрегат», 
«Таджиктекстиль», «Таджикский арматурный завод», «Таджикатлас», фабрика «Нафиса», НПК 
«Элто» и «Таджикские железные дороги». Ранее, 10 апреля 1996 года, Маджлис народных 
депутатов города Душанбе на своем заседании принял решение о создании Акционерного 
общества закрытого типа «Общественная телекомпания Пойтахт». 

Созданию такой телекомпании общественного типа предшествовало появление в 1993 
году в городе Душанбе первого в Таджикистане альтернативного телевидения «Сомониён», 
учредителями которого являлись Хукумат города Душанбе и Молодежная организация 
Таджикистана. Хотя данное телевидение, которое официально называлось «Душанбинская 
телевизионная студия «Сомониён», часто называют «негосударственной студией»[7, с.33]., это, 
на наш взгляд, не совсем верно с учетом того, что одним из ее учредителей являлся Хукумат 
города Душанбе, хотя по роду деятельности ее можно было бы отнести к «общественно-
государственному типу» СМИ, а не к частным или независимым. Но, как отмечает З. 
Муминджонов, имея в виду середину 90-х гг. прошлого века, «на этом этапе понятие 
«общественное телевидение» никому даже не приходило в голову» [7, с.33]. 

Об этом задумались в ходе подготовки создания столичного телеканала «Пойтахт», так 
как для этого уже был накоплен определенный опыт и была создана соответствующая правовая 
база, а именно: принят Закон РТ «Об акционерных обществах», который позволил создать 
подобную форму предприятий. 

Такая форма впервые в истории таджикских СМИ была апробирована при создании 
телекомпании «Пойтахт», которая по уставу стала называться «Общественная телекомпания 
«Пойтахт». По мнению З. Муминджанова, «отличительной особенностью общественного 
телевидения является то, что оно входит в группу негосударственных телеорганизаций; 
осуществляет свою деятельность согласно общественному Уставу; в своей творческой 
деятельности, в сравнении с государственным телевидением, более свободно» [7, с.33]. Вместе 
с тем, как было уже отмечено, согласно теории журналистики, существует три социальных типа 
СМИ: государственные, частные (независимые) и общественные (государственно-
общественные). А потому, по нашему мнению, общественные СМИ не могут считаться 
негосударственными, частными или независимыми. Они составляют свою особую группу – 
общественную, - которой до 2006 года являлась телекомпания «Пойтахт». Если быть точнее, то 
она была не сугубо общественной, а «государственно-общественной», что создавало для ее 
полноценного функционирования некоторые проблемы. Исходя из этого, в 2006 году   она 
перестала быть «общественной» и была переименована в Государственное учреждение 

                                                           
‡‡ https://ru.wikipedia.org/wiki/Общественное_телевидение_России 
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«Телевидение Пойтахт» (с 28 марта 2017 года вновь переименована в Государственное 
учреждение «Телевидение Душанбе») и стала государственным телеканалом. 

Что касается сугубо общественных СМИ, то есть СМИ, учрежденные и финансируемые 
общинами (социумами, жителями) определенного региона, то таковых в Таджикистане не 
существует. Думается, такие СМИ также отсутствуют на всем постсоветском пространстве, 
хотя мы не можем это утверждать однозначно, и это, конечно же, требует дополнительного 
изучения. Ясно одно: наше информационное пространство, помимо функционирования 
телекомпании «Пойтахт» в качестве государственно-общественного телевидения, другого 
опыта не знает. Возникнет ли в нашей стране сугубо общественный социальный тип СМИ, 
покажет будущее. Для этого в Таджикистане (а также в Узбекистане) существует институт 
махалля или джамоат, который в этом плане в будущем может иметь огромный потенциал. 

Таким образом, из сказанного можно прийти к  выводу, что гражданская журналистика 
является важной и неотъемлемой частью  становления и развития гражданского общества, в 
том числе и в Республике Таджикистан. Основным моментом, по нашему мнению, является то, 
что гражданская журналистика завершила эпоху монополии профессиональной журналистики. 
По ряду важнейших аспектов, несомненно, гражданская журналистика не сможет заменить или 
же занять место профессиональной журналистики, но можно с уверенностью утверждать, что 
она стала серьезным конкурентом профессиональной журналистики. Эта конкуренция, прежде 
всего, проявляется в плане оперативности съемки непосредственно с места события на 
мобильном телефоне и подачи этой информации с комментариями в социальной сети. С другой 
стороны, этот аспект дополняет работу СМИ, прежде всего телевидения, так как 
непрофессиональные авторы так же заинтересованы, чтобы их материал был показан в эфире и 
его посмотрело большое количество людей. 
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ШАЊРАВАНДИИ ЉУМЊУРИИ ТОЉИКИСТОН ДАР СОЛЊОИ ИСТИЌЛОЛИЯТ 

Дар маќола љанбањои назариявии ташаккули љомеаи шањрвандї ва журналистикаи шањрвандии 
Љумњурии Тољикистон дар солњои истиќлоли давлатї баррасї шудааст. Коркардњои назариявї ва мавќеъњои 
муаллифони гуногун дар бораи таъсири мутаќобилаи љомеаи шањрвандї ва журналистикаи шањрвандї дар 
мисоли матбуоти тољикї тањлил мешаванд. Заминањои таърихии ба вуљуд омадани самти мазкури 
журналистика баррасї мегардад. Ба таври муфассал дастгоњи илмии журналистикаи шањрвандї аз назар 
гузаронида шудааст. Мулоњизањое асоснок карда шудаанд, ки тибќи онњо расонањо на фаќат захираи 
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иловагї, балки ќисмати људонопазири љомеаи шањрвандї буда, шањрвандон бо воситањои ахбори омма 
фаъолона њамкорї менамоянд. Шањрвандон ба ВАО вобаста ба инъикоси ин ё он ќазияи љамъиятї маводи 
иловагї пешнињод карда, онњоро аз љињати иттилоотї пурра ва ѓанї месозанд. Умумият ва фарќи 
журналистикаи шањрвандї ва журналистикаи фаъоли иљтимої баррасї гардидааст. Ба он нукта диќќат дода 
мешавад, ки журналистикаи шањрвандї – журналистикаи ѓайрикасбии њаваскорон, журналистикаи 
шањрвандони фаъол ба њисоб рафта, онњо рўзноманигорон ва публитсистони касбї нестанд, аммо њамкори 
фаъоли фазои иттилоотї мебошанд. Бо дарназардошти ин, ќайд мегардад, ки њомилони журналистикаи 
фаъоли иљтимої на њаваскорон, балки рўзноманигорони касбї мебошанд, аммо бо њамдигар таъсири 
мутаќобилаи зич доранд. Ба таљрибаи телевизиони «Пойтахт», ки то соли 2006 ба њайси расонаи љамъиятї 
амал мекарду баъдан ба навъи давлатии ВАО табдил дода шуда, таваљљуњ зоњир гардидааст. Дурнамои он 
ки нињодњои анъанавие чун мањалла ва љамоат барои ба вуљуд овардани навъи љамъиятии ВАО дорои 
зарфияти бузург мебошанд, ба мадди назар гирифта шудааст. Таъкид мегардад, ки рушди љомеаи шањрвандї 
на танњо бо нињоди созмонњои ѓайрињукуматї, балки бо нињоди муњимми иљтимоие чун ВАО робитаи зич 
дорад. Алалхусус, он бо журналистики шањрвандї алоќаманд аст, ки њамчун падидаи олами имрўза ќисман 
раќиби журналистикаи касбї гардидааст. Ќайд мешавад, ки дар Тољикистон, чун дар дигар кишварњо, на 
танњо журналистикаи касбї, балки журналистикаи шањрвандї низ ба рушди минбаъдаи љомеаи шањрвандї 
мусоидат менамояд. 

Калидвожањо: љомеаи шањрвандї, шањрванди фаъол, журналистикаи шањрвандї, расонањо, воситањои 
ахбори омма, журналистикаи касбї, журналистикаи њаваскорон, журналистикаи фаъоли иљтимої, навъи 
ВАО-и љамъиятї, телевизиони љамъиятии «Пойтахт». 

 
ХАРАКТЕРНЫЕ ЧЕРТЫ СТАНОВЛЕНИЯ ГРАЖДАНСКОГО ОБЩЕСТВА И ГРАЖДАНСКОЙ 

ЖУРНАЛИСТИКИ В ПЕРИОД НЕЗАВИСИМОСТИ РЕСПУБЛИКИ ТАДЖИКИСТАН 
В статье рассматриваются теоретические аспекты становления гражданского общества и гражданской 

журналистики в Республике Таджикистан за годы независимости. Анализу подвергаются теоретические 
разработки и позиции разных авторов о соотношении взаимодействия гражданского общества и гражданской 
журналистики на примере таджикской прессы. Рассматриваются исторические предпосылки появления данного 
направления журналистики. Делается подробный обзор сложного понятийного аппарата гражданской 
журналистики. Обосновываются тезисы о том, что масс-медиа являются не только резервом, но также 
неотъемлемой частью гражданского общества, когда граждане активно сотрудничают со средствами массовой 
информации. Граждане не только предоставляют СМИ дополнительный материал для освещения той или иной 
общественной проблемы, насыщая и наполняя их в информационном плане. Рассматривается общность и различие 
гражданской журналистики и социально-активной журналистики. Внимание обращается на то, что гражданская 
журналистика – это журналистика непрофессионалов, любителей, журналистика активных граждан, не 
считающихся профессиональными журналистами или публицистами, но являющихся активными соучастниками 
массмедийного пространства. Исходя из этого отмечается, что социально-активную журналистику, создают 
профессиональные журналисты, а не любители, но имеющие тесное взаимодействие между собой. Проявлен 
интерес опыту создания телевидения «Пойтахт», которое в качестве общественного медиа функционировало до 
2006, пока не было преобразовано в государственный тип СМИ. Даётся прогноз того, что такие гражданские 
институты, как махалля и джамоат в будущем могут иметь огромный потенциал в создании общественного типа 
СМИ. Подчеркивается, что развитие гражданского общества тесно связано не только с институтом 
неправительственных организаций, но также с таким важным социальным институтом, как СМИ. В особенности 
оно связано с гражданской журналистикой как новым явлением современного мира, которая отчасти составляет 
конкуренцию профессиональной журналистике. Отмечается, что в Таджикистане, как и в других странах, не 
только профессиональная журналистика, но также гражданская журналистика способствует дальнейшему 
развитию гражданского общества. 

Ключевые слова: гражданское общество, активный гражданин, гражданская журналистика, масс-медиа, 
средства массовой информации, профессиональная журналистика, журналистика любителей, социально-активная 
журналистика, вид общественного СМИ, общественное телевидение «Пойтахт». 

 
CHARACTERISTIC FEATURES OF THE FORMATION OF CIVIL SOCIETY AND CIVIL JOURNALISM 

DURING THE PERIOD OF INDEPENDENCE OF THE REPUBLIC OF TAJIKISTAN 
The article examines the theoretical aspects of the formation of civil society and civil journalism in the Republic of 

Tajikistan during the years of independence. Theoretical developments and positions of various authors on the relationship 
between civil society and civil journalism are analyzed using the example of the Tajik press. The article considers the 
historical background for the appearance of this field of journalism. A detailed review of the complex conceptual apparatus 
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of citizen journalism is made. The thesis that mass media are not only a reserve, but also an integral part of civil society 
when citizens actively cooperate with the media is substantiated. Citizens not only provide the media with additional 
material to cover a particular public problem, but also saturate and fill them with information. The article considers the 
commonality and difference between citizen journalism and socially active journalism. Attention is drawn to the fact that 
civil journalism is the journalism of non – professionals, Amateurs, and active citizens who are not considered professional 
journalists or publicists, but are active participants in the mass media space. Based on this, it is noted that socially active 
journalism is created by professional journalists, not Amateurs, but having close interaction with each other. Interest was 
shown in the experience of creating Poytakht television, which functioned as a public media until 2006, when it was 
transformed into a state-owned type of media. It is predicted that such civil institutions as the mahalla and Jamoat may have 
a huge potential in creating a public type of media in the future. It is emphasized that the development of civil society is 
closely linked not only with the institution of non-governmental organizations, but also with such an important social 
institution as the media. In particular, it is associated with citizen journalism as a new phenomenon in the modern world, 
which partly competes with professional journalism. It is noted that in Tajikistan, as in other countries, not only 
professional journalism, but also civil journalism contributes to the further development of civil society. 

Keywords: civil society, active citizen, citizen journalism, mass media, mass media, professional journalism, 
Amateur journalism, socially active journalism, type of public media, public television "Poytakht». 
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УДК: 07(575.3) 
ЖУРНАЛИСТКО – ПУБЛИЦИСТИЧЕСКАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ Б. ГАФУРОВА 

 
Хайдаров С.Б. 

Таджикский национальный университет 
 

Каждая эпоха имеет своих личностей, заслуга которых велика в разных сферах 
человеческой деятельности. Человечество, постоянно оценивая творения великих личностей 
прошлых эпох и пройденный путь истории своего народа, как образец подражания, правильно 
определяет и научно обосновывает свое будущее. Духовное совершенство человека и его 
субстанция - самосознание существовали и будут существовать во все периоды. Всякое новое 
явление в обществе, как правило, принимается или отвергается и его истинная значимость 
может быть определена лишь по истечении определенного отрезка исторического времени. 

Герой Таджикистана, академик Бободжон Гафуров (1908- 1977) прожил славную жизнь. 
Его жизненный путь является примером для своего народа и государства. 
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Он жил и работал в то время, когда на огромном пространстве бывшего Советского Союза 
происходили огромные перемены в социальной, экономической и культурной жизни. 
Таджикистан как одна из бывших «суверенных республик Союза Советов» развивался и 
укреплялся в единой семье советского народа. Б. Гафуров был активным участником и 
свидетелем этих перемен. Они и стали причиной его становления как личности, преподали 
духовную пищу, стали основополагающим фундаментом его произведений, укрепили его 
самосознание, помогли в познании происходящих широкомасштабных исторических, 
культурно-просветительских, социальных событий и перемен. На примере жизни Б. Гафурова 
можно определить достижения и упущения таджикского народа во всех отраслях народного 
хозяйства.Бободжон Гафуров был одним из первых борцов культурной революции, одним из 
первых организаторов современной науки и культуры Таджикистана, одним из крупнейших 
партийных и государственных деятелей, организатором и одним из первых академиков АН 
Таджикистана. Его роль велика в развитии экономики и культурной жизни республики. Велика 
его заслуга и в различных отраслях журналистики, историографии, востоковедении [6, с.4]. 

Б. Гафуров оставил богатое научно-популярное, историческое, общественно-политическое 
наследие, его публицистические произведения опубликованы на многих языках народов мира. 

Обращение Б. Гафурова к средствам массовой информации, впоследствии отдельным 
жанрам публицистики имели свои истоки и причины. Если в начале творческой деятельности 
они служили автору для выражения своих мыслей о новой власти, идеям компартии, борьбе 
против религиозного фанатизма, то в годы работы... Б. Гафурова как руководителя партийной 
организации Таджикистана и других государственных учреждений публицистика послужила 
ему в пропаганде идей мира и социалистического созидания, классического наследия, 
формирования личности, общественного и национального самосознания и познания 
действительности современниками.По его высказываниям, впервые к публицистике внимание Б. 
Гафурова привлекла статья С. Айни «Ленин и Восток» («Овози тоxик» - «Голос таджика», 1925, 
12 февраля). [5;26] 

Постепенно он сам стал самым активным корреспондентом упомянутой газеты, на 
практике сотрудничал с худжандскими изданиями, писал о коллективизации сельского 
хозяйства, борьбе против кулачества и их прихвостях. Работа в газетах «Овози тоxик» и 
«Пролетарии Худжанда» вывела его на другие горизонты публицистики, соединила с печатью 
Советского Союза и мира.Гафуров, как и большинство писателей «революционного времени» и 
«комсомольской плеяды», свою сознательную трудовую деятельность начал в редакции 
районной (впоследствии городской) газеты, потому что он очень хотел быстрейшего 
укрепления нового строя. Периодическая печать «с первых дней своего существования стала 
трибуной миллионов», «верно служила интересам народа и Родины». Работники редакций в те 
времена с оружием на плечах ходили по ТОЗам и колхозам, отображали «процесс очищения 
местных организаций от баев и кулаков», участвовали в «компаниях ликвидации 
безграмотности», создании новых артелей, выпуске стенных газет. 

Первым его публицистическим сочинением на страницах газеты «Овози тоxик» был 
фельетон «Xиёнаткорони Исфисорї» - «Исфисорские преступники». В нем рассказывалось о 
неблаговидных проделках председателя Исфисорского сельсовета Муллогафура Абдулазиззода, 
его секретаря Тахира Сангинзода, Мираба Зунун Толибзода и их последователей. По мнению 
публициста, такие вредители мешают людям на пути строительства нового общества, ведут 
народ по неверному пути, из - за них выполнение и без того трудных задач становится 
невыполнимым. Одной из основных задач рабоче-крестьянских корреспондентов, констатирует 
автор, является разоблачение таких «вредных элементов», их обезвреживание. Среди лучших 
корреспонденций Б. Гафурова на страницах «Овози тољик» можно назвать «Корњои 
кооператсия» - («Дела кооперации»), «Шарокат гул мекунад» («Расцвет товарищества»), статью 
«Чигунагї», («Как быть»), фельетонов «Љинояткорони исфисори»- («Исфисорские вредители»), 
«Аз дафтари се нафар xинояткор», («Из записок трех вредителей») и «Унсурњои бегона» - 
(«Чуждые элементы»). 
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В 1928- 29 годах по наставлению С. Айни Б. Гафуров перешел на активное 
сотрудничество с редакцией «Овози тоxик», был заведующим отделом и заместителем 
редактора газеты «Кизил Тожикистони» (1930- 31гг.). В 1935 году после окончания 
Всесоюзного коммунистического Института журналистики он стал внимательно изучать 
публицистику С. Айни, пристально и постоянно занимался изучением классического наследия 
своего народа. Одновременно придавал большое значение развитию периферийной 
журналистики, писал много статей о «рабоче - крестьянском движении», особо заботился о 
техническом оформлении и творческого роста коллективов районных газет. Лучшей работой 
этого времени можно назвать статью «Барои бењтарин газетаи районї»- («За лучшую районную 
газету»), где автор основополагающе анализирует проблемы местных изданий. 

В конце 30-х годов Б. Гафуров, работая в аппарате ЦК КП (б) Таджикистана, 
одновременно редактировал журнал «Ба ёрии коркуни партиявї» («В помощь партработнику»), 
позднее «Партийный работник» и «Коммунист Таджикистана». Одной из примечательных 
особенностей публицистики этого периода является то, что в ней большое внимание уделяется 
вопросам женщин. Проблемы равноправия женщин, их участие в делах государства, учеба, 
полная свобода от вредных религиозных традиций стали основными темами его публицистики. 
Особой политической страстностью и публицистическим пафосом выделяются статьи «10 сол 
ва зани озодшуда» («10 лет и свободная женщина») (1939, № 9-10) и «Мубориза ба муќобили 
боќимондањои одатњои феодалї нисбат ба занон ќувватнок карда шавад»-«Усилить борьбу 
против вредных феодально-байских привычек по отношению к женщинам» (1940, № 2). 
Несомненно, эти статьи с непышный позиции имеют большое значение, так как они 
пропагандировали установки Коммунистической партии того времени [5, с.24-26]. 

Однако следует отметить, что Б. Гафуров был и оставался до конца своих дней (12.07. 
1977) пропагандистом коммунистических идей. Даже в статьях 1976-77 годов он считал 
социалистическое настоящее и коммунистическое будущее самым справедливым обществом в 
мире цивилизации. Это, конечно, естественно. Б. Гафуров был сыном своего времени, был не 
только рядовым коммунистом, но и руководителем республиканской партийной организации. 
Однако работа в средствах массовой информации дала ему возможность ближе и глубже 
познать мир, понять суть происходящих событий и выступая от имени народа содействовать 
внедрению идей социальной справедливости, общего благосостояния.Одной из основных тем 
публицистики Б. Гафурова является тема Таджикистан. Анализируя происходящие события 
после бухарской народной революции в республике, автор в своих статьях год за годом 
воссоздает образ края, где до недавнего времени свирепствовал голод, разруха, болезни. Он по-
своему ищет пути выхода из неблаговидного положения, «вдохновляясь ленинскими идеями 
социалистического созидания», и тем самым приглашает читателей к разумным действиям на 
благо отчизны, народа. Используя индуктивный метод исследования, публицист приходит к 
дедуктивным выводам. 

В годы Великой Отечественной войны Б. Гафуров, как и все историки и публицисты, чаще 
обращался к военно-патриотическим темам, любви к Родине, идеям дружбы народов. Будучи на 
ответственном руководящем посту (секретарём идеологического сектора, а с 1944 г. вторым 
секретарем ЦК КП (б) Таджикистана), постоянно выступал на страницах газеты с 
публицистическими статьями, научными исследованиями [6, с.16]. 

Особенно ярко проявились его художественно-публицистические способности в статьях 
«Борьба таджикского народа против чужеземных захватчиков поработителей» [7, с.34-73] и 
«Героические традиции таджикского народа» [2]. В этих статьях журналист – публицист на 
примере анализа исторических процессов приходит к выводу о том, что фашизм будет победим, 
«ибо все то, что направлено против народа, приговорено к гибели» [2]. 

Осмысление действительности в публицистике и художественной литературе напрямую 
зависит от творческой активности писателя, выбора жанра и стиля повествования. Активность 
художественного мышления обуславливает содержательность произведения, особое, только 
ему присущее отношение писателя к фактам действительности, способность и умение видеть в 
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нём многоаспектность жизненных явлений и ситуаций, противоборство нового и старого 
зарождающегося и отжившего, добра и зла. И, в конечном счете, активность позиции автора 
зависит, прежде всего, от мировоззрения, созидания и самосознания писателя. 

В повести «Махмуд» [8, с.64] автор старается взглянуть и познать дух преобразований 
жизни накануне и во время победы преобразования Октябрьской революции, вершины 
семидесятых, осмыслении событий, непосредственно связанных с его же биографией и 
пройденные этапы становления и развития республики. Повесть «Махмуд» имеет 
документальную основу, ее автор сам пережил события, которые описаны в произведении [5, 
с.106-107]. Кроме этого, если в литературно-критических статьях чувствуется позиция автора 
общественно-государственного деятеля, то в этом сочинении повествование ведется от лица 
младенца, росшего со своим героем, думающего и рассуждающего о фактах действительности 
именно с точки зрения человека, ищущего свое место в жизни, недоумевающего, видя 
двуличность знакомых, радующегося маленьким успехам в своей жизни. Создавая образ 
Махмуда, автор стремится изобразить земной идеал, образ, приближенный к реальности, 
соответствующий земным законам, нормам эстетического восприятия живых людей. Многие 
достижения автора связаны с данной позицией, но это стремление иногда удаляет автора от 
внесенных в ткань произведения событий. 

Махмуд родился и вырос в бедной семье, с малых лет «вышел в большую жизнь». 
Сопоставляя различные события, он познал добро и зло, учился уважать людей труда, 
презирать богатеев-тунеядцев. События, происходящие после Октябрьской революции, дали 
ему пищу для размышлений, определили его кредо в жизни, он почти не мыслит своего 
существования без общественно–полезного труда, постоянной работы. Через поступки, чувства, 
мысли и моральные установки автор стремится раскрыть уровень самосознания своего героя. 

Можно поспорить о структуре произведения. Описывая молодые годы своего героя, его 
участие в различных сферах трудовой и общественной жизни автор возвращается к его жизни 
через пятьдесят лет, когда, будучи известным ученым, он приезжает в Ленинград на свадьбу 
сына и внучки своего давнего знакомого Андреева. Читателю не известен продолжительный 
этап жизни героя. Только по отдельным репликам можно догадаться, что Махмуд прожил 
поучительную жизнь, что советский строй дал ему все возможности для умственного развития. 
Однако пропуск во времени не дает полное представление о жизни основного образа. 

В повести суховатые авторские ремарки перемежаются с лирическими, а иногда даже с 
историческими отступлениями, однако события передаются не в хронологической 
описательной последовательности, а также описания лишены образности. 

В современной таджикской литературе, особенно в документально - описательной прозе 
встречаются факты, когда и прототипы основных героев и сам автор- повествователь являются 
одними лицами («Бухара» С. Айни, «Утро нашей юности» С. Улугзаде). Такой подход 
встречается и в повести «Махмуд». Иногда сомневаясь в том, что определенное описываемое 
событие не в полной мере отражает облик героя, автор от своего имени дает разъяснения тем 
событиям.Документальность произведения подтверждается и тем, что в нем реально описана 
картина железнодорожных станций, городов Самарќанда и Ленинграда (ныне Санкт- 
Петербург), события периода значительных социальных преобразований, бурной 
революционной борьбы, и конечно, события, связанные с биографией конкретных реальных 
людей. Автору удается логически связать судьбу своих героев с реально происходящими 
событиями, этому способствует и то, что автор описывает облик знакомых (исторических 
реальных) людей через факты их же биографий. 

Повесть «Махмуд» написана в 1971 году, а рассказ «Тайна минарета кишлака Себзор» 
(4,с.47-70) появился в 1973 году, однако по своей тематике они мало отличаются друг от друга. 
Повторное обращение к одной и той же теме, по нашему мнению, имеет несколько причин. Во- 
первых, он, как воспитанник и свидетель той действительности, хочет ближе познакомить 
читателей с началом «счастливой жизни советских людей». Во- вторых, отображением 
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описываемой действительности, хочет подтвердить появление убежденной в правоте советских 
идей интеллигенции 70-х годов. И наконец, автор через отображения событий и судьбу 
отдельных личностей стремится подтвердить тот факт, что достижения советских людей не 
были случайными, ради них наши деды и отцы преодолели десятки преград, алчность и 
западню незримых врагов, пережили невзгоды и лишения, «трудились в поте лица» и добились 
«этой счастливой жизни».Парадоксально, но факт, что Б. Гафуров не считал себя писателем, об 
этом никогда не говорил и не писал. Однако фактам является и то, что два упомянутых 
произведения художественной литературы имеют определенный сюжет, события. Цель 
писателя в большинстве случаев передана через образы. Эти произведения имеют свое место в 
истории современной таджикской литературы. 

Через них читатель знакомится с условиями жизнедеятельности и средой автора и героев в 
годы становления новой власти, с чаяниями, надеждами и долгой борьбой нескольких 
поколений советских людей.Через эти произведения автор выражает свое отношение к добру и 
злу, хорошему и плохому в нашей жизни. Жизнь 90-х годов доказала, что наш народ и в наши 
дни очень нуждается в произведениях, списывающих пути преодоления трудностей, 
неустанной борьбы и победы над ними. Эти идеи проповедуют упомянутые произведения 
Бободжона Гафурова. 

Подводя итоги, можно констатировать, что журналистко-публицистическая деятельность 
Б.Гафурова связана с двумя периодами советского общества, его становлением и бурным 
развитием. Основные черты публицистических произведений автора также связаны с этими 
почти похожими по многим параметрам периодами. Б. Гафуров часто обращается к 
религиозной тематике, в большинстве случаев в поступках представителей духовенства видит 
обман народа, ведение их «по неправильному, противоречащему пути партии» Для этого 
иногда сознательно искажаются некоторые каноны духовных нравоучений. В статьях, 
посвященных раскрепощению женщин, наряду с грамотностью значительное место отводится 
проблемам освобождения женщин «от оков религии». С точки зрения 90-х годов, такая 
постановка вопроса кажется парадоксальной, однако нельзя забывать, что Б. Гафуров был 
сыном своей эпохи, воспитывался в духе глубокой коммунистической морали, был не только 
рядовым членом, но и руководителем партийной организации. 

Однако тематика публицистики Б. Гафурова не ограничивается вышеупомянутыми 
темами. Она многогранна и затрагивает важнейшие проблемы жизни народов, рассматривает их 
глубокую связь с прошлым, настоящим и будущим, с культурой, со сложными процессами 
формирования исторического самосознания таджикского народа в семье советских народов. Не 
случайно он проповедует идеи мира, дружбы народов, патриотизма, социалистического 
интернационализма, трудолюбия, его объектом и основным образом является народ и его жизнь. 
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ФАЪОЛИЯТИ РЎЗНОМАНИГОРИЮ ПУБЛИТСИСТИИ Б. ЃАФУРОВ 

Дар маќола фаъолияти рўзноманигорию публитсистии аллома, доктори илми таърих, Академики 
академияи илмњои Иттињоди Шўравї Бобољон Ѓафуров ба тањќиќ гирифта мешавад. Муњаќќиќ таваљљуњи 
асосиро ба он равона месозад, ки Бобољон Ѓафуров дар њаёти сиёсї-иљтимоии халќи тољик ва халќњои 
дигари Осиёи Миёна чї наќш дошт. Ба андешаи муаллиф зиндагии Бобољон Ѓафуров ба замоне рост омад, 
ки дар њаёти мардуми тољик дигаргунињои бузурги сиёсию иљтимої ва фарњангї рух дода, ононро ба њаёти 
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нисбатан озоди сотсиалистї роњнамої менамуд. Дар ин раванд Бобољон Ѓафуров њамчун публитсист, 
рўзноманигори барљаста ва таърихнигори маъруфи дараљаи љањонї, аз як љониб, њисси худшиносиро дар 
оммаи васеи тољик бедор карда бошад, аз љониби дигар, тавонист миллати тољикро њамчун миллати дорои 
таърихи куњан, тамаддуни бостонї, ки ба умќи ќарнњо мерасад ва сарчашмаи он аз давраи Пешдодиён ва 
Хахоманишиниён оѓоз мешавад ба љањониён бори дигар муаррифї карда, тамаддуни Осиёи Марказии 
кунуниро асоси њатто маќолањои публитсистии худ ќарор додааст, ки ин тарзи гузоришњои журналистї, то 
њол ба ягон журналисти тољик даст надодааст. Ин муаррифї, махсусан дар замони шўравї хеле муњим буд ва 
Ѓафуров тавонистааст, ки бо навиштани маќолањои публитсистї, пешнињод намудани ин гуна маќолањо дар 
васоити ахбори омма мардуми бумии Осиёи Марказї тољиконро ба кулли Иттињоди Шўравї, махсусан ба 
худи мардуми бумии имрўзаи Тољикистон ва Ўзбекистон шинос намояд. Дар баробари ин, маќолањои 
публитсистии Б. Ѓафуров аз кору пайкори мардуми шўравї, аз љумла тољикони Тољикистон ва дигар 
халќњое, ки дар ин љумњурї зиндагї мекарданд, хабар медињад. Барои таќвияти андешаи худ муаллиф ба 
осори Бобољон Ѓафуров ва сарчашмањои зиёди илмию публитсистї мурољиат мекунад. Тавассути тањлили 
осори публитсистии нигоранда шахсияти эљодии Бобољон Ѓафуров њамчун публитсист ва рўзноманигор 
кушода дода мешавад. Дар тањќиќот аз методњои муќоисавї, тањлили контентї, аналогия, тањќиќи илмї 
истифода карда мешавад. 

Калидвожањо: Бобољон Ѓафуров, худшиносии миллї, њаёти сиёсї-иљтимої, публитсистика, 
рўзноманигорї, осори илмї-оммавї. 

 
ЖУРНАЛИСТКО – ПУБЛИЦИСТИЧЕСКАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ Б. ГАФУРОВА 

В статье исследуется журналистская деятельность ученого, доктора исторических наук, академика АН 
СССР Бободжона Гафурова. Исследователь фокусируется на том, какую роль Бободжон Гафуров сыграл в 
общественно-политической жизни таджикского народа и других народов Центральной Азии. По мнению автора, 
жизнь Бободжона Гафурова совпала со временем, когда в жизни таджикского народа произошли большие 
политические, социальные и культурные изменения, которые привели его к более либеральной социалистической 
жизни. В этом процессе Бободжон Гафуров, как публицист, выдающийся журналист и всемирно известный 
историк, с одной стороны, пробуждал чувство самосознания в таджикском обществе и его происхождение 
восходит к эпохе лидерства и крестоносцев, еще раз демонстрируя миру нынешнюю цивилизацию Центральной 
Азии, которую не смог сделать ни один таджикский журналист. Эта презентация была особенно важна в советский 
период, и Гафуров смог написать статьи в СМИ и представил такие статьи в СМИ коренным жителям Центральной 
Азии, особенно коренным жителям Таджикистана и Узбекистана. В то же время публицистические статьи Б.С. 
Гафурова сообщают о деятельности советских людей, в том числе таджиков и других народов, проживавших в 
этой стране. Автор ссылается на работы Бободжона Гафурова и многочисленные научные и общественные 
источники, чтобы поддержать его идеи. Творческая идентичность Гафурова как журналиста раскрывается через 
анализ опубликованных журналистских работ. В этом исследовании используются сравнительные методы, 
контент-анализ, аналогии и научные исследования. 

Ключевые слова: Бободжон Гафуров, публицистика, национальная идентичность, самосознание, 
журналистика. 

 
ACTIVITIES OF JOURNALISM AND PUBLISHING AFFAIR 

The article is researched the journalistic activities of scientist, Doctor of Historical Sciences, Academician of the 
USSR Academy of Sciences, Bobojon Gafurov. The researcher focuses on what role Bobojon Gafurov played in the socio-
political life of the Tajik people and other Central Asian nations. According to the author, the life of Bobojon Gafurov 
coincided with a time when great political, social and cultural changes were taking place in the lives of the Tajik people, 
leading them to a more liberal socialist life. In this process, Bobojon Gafurov, as a publicist, an outstanding journalist and a 
world-renowned historian, on the one hand, has awakened a sense of self-consciousness in the wider Tajik community; and 
its origin dates back to the Age of Leadership and the Crusaders, once again showing to the world that Central Asia's 
current civilization has made its journalistic articles even more so did not get a Tajik journalist. This presentation was 
particularly important during the Soviet period, and Gafurov was able to write articles in the media, and presented such 
articles in the media to native people of Central Asia, especially to the native people of Tajikistan and Uzbekistan. . At the 
same time, the publicist articles of B.C. Gafurov informs about the activities of the Soviet people, including Tajiks and 
other peoples who have lived in this country. The author will refer to Bobojon Gafurov's works and numerous scientific and 
public sources to support his ideas. Gafurov's creative identity as a journalist and journalist reveals through the analysis of 
the published journalistic works. Comparative methods, content analysis, analogies, and scientific research are used in this 
study. 

Key words: Bobojon Gafurov, national self-esteem, political and social life, publicist, journalism, scientific works. 
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УДК: 070(575.3)  
РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ ПРОБЛЕМЫ НРАВСТВЕННОСТИ В ТЕОРЕТИЧЕСКОЙ СТАТЬЕ 

(на примере материалов газеты «Вечерка») 
 

Абдуллоева Н.Н. 
Академия  государственного управления при Президенте Республики Таджикистан 

 
Современный этап развития современных СМИ Таджикистана подразумевает, что многие 

читатели под термином «статья» понимают любой материал, который можно встретить на 
страницах печатного издания, а также в его электронной версии в сети Интернет. Сегодня 
интернет и версии печатных изданий пестрят многими публикациями. Однако, на самом деле, 
далеко не каждый газетный материал является статьей в чистом виде. Иногда читатели при 
знакомстве с материалом не отличают статью от других публикаций. Чаще всего статью путают 
с другим газетным жанром – корреспонденцией, поскольку между ними существует много 
схожих черт. Однако разница между этими двумя жанрами очевидна, и она заключаться не 
только в композиционных особенностях материала, но и в цели, которую ставит перед собой 
журналист. В последние годы теоретики журналистики приводят разные трактовки 
определению жанра «статьи». Известный российский исследователь журналистики теоретик А. 
Тертычный определяет статью, как жанр, предназначенный, прежде всего, для «анализа 
актуальных, общественно значимых процессов, ситуаций, явлений и управляющих ими 
закономерностей»[8, с.263]. Мы, несомненно, солидарны с мнением теоретика, известного 
исследователя и констатируем, что статья до сего времени отличается наибольшей по 
сравнению с другими газетными жанрами широтой и глубиной анализа и обобщения фактов. 
Среди всех газетных жанров, безусловно, статья является одним из масштабных жанров 
современной аналитической журналистики. На сегодня, мы считаем, что особенностями 
данного жанра являются следующие признаки: 

- приводимые журналистом факты могут иметь различное происхождение. Другими 
словами, могут являться результатами личных наблюдений, встреч, анализа и обобщения 
документальных свидетельств, материалов других СМИ, читательских писем;  

- структура текста статьи – это комплекс положений, рассуждений, суждений и 
умозаключений, то есть система доказательств, опирающихся на выявление причинно-
следственных связей между отдельными фактами;  

 - строгая объективность изложения мыслей: текст составлен в соответствии с нормами 
публицистической лексики, в доступной для читателя форме, журналист оперирует понятными 
образами и сравнениями, выводит тезисы, четко и недвусмысленно формулирует проблемное 
поле. 

Как правило, к статье журналист прибегает в том случае, когда существует необходимость 
проявления идейно-политической позиции издания; нужно охарактеризовать и 
проанализировать какое-либо социально значимое явление (например, «Чем обусловлен рост 
цен на бензин?»); вынести на широкое общественное обсуждение наиболее важные вопросы 
текущей политики, экономики, и жизни общества в целом; когда есть потребность отстоять 
мнение перед своими оппонентами и т. п. Такая целевая установка в подготовке публикации в 
форме «статьи» требует от журналиста не только глубокого знания вопроса, но и его 
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тщательной проработки, как на практическом, так и на теоретическом уровне. А также важно 
умение автора изложить всё в соответствующем для того или иного издания стиле.  

Обозначая тематическое русло статьи, журналист обычно актуализирует конкретное 
явление или ситуации, подчеркивает ее актуальность и новизну. Причем в самой постановке 
проблемы выражается общественная потребность в ее освещении и разрешении. В 
теоретической литературе проблему обозначают как «знание о незнании», т. е. «знание о тех 
сторонах действительности, свойства и сущность которых неизвестны, но осмысление, которых 
подготовлено всем предшествующим движением общественной практики и общественного 
сознания, диктуется потребностями социального развития»[4, с. 148]. 

Логической формой проблемы выступает вопрос, требующий разрешения. Познавательная 
функция вопроса состоит в том, что он «является звеном, связывающим познанное с 
непознанным, мостиком, перекинутым от старого знания к еще не сформулированному 
новому»[7, с. 110]. 

 По мнению В. М. Горохова, вопрос в структуре статьи играет «роль мотива, 
побуждающего и автора и читателя разобраться в явлении или ситуации, осознать ее важность 
и место в общественной жизни. В вопросе неразвернуто, скрыто содержится некоторое 
относительно завершенное знание, начало нового, более содержательного утверждения и 
отрицания»[4, с.133]. 

Рассматривая структуру статьи, следует отметить, что в её вступительной части журналист 
задается целью привлечь внимание читателей к затронутой проблеме, вызывая интерес к теме. 
Излагая мысли, автор постепенно раскрывает суть проблемного явления, приводя различные 
доводы в пользу выдвинутого им тезиса или, наоборот, демонстрируя противоположные факты 
и предположения. В ходе последующего анализа устанавливается истинность какого-либо 
утверждения путем приведения тех утверждений, истинность которых уже доказана. В 
«доказательстве различаются тезис – утверждение, которое нужно доказать, и основание, или 
аргументы, – те утверждения, с помощью которых доказывается тезис»[5,с. 48]. Наконец, в 
заключение автор делает выводы исходя из предпринятого анализа. 

Существует множество разновидностей статьи, однако большинство исследователей, 
классифицируя этот жанр, обычно выделяют такие разновидности статьи, как 
общеисследовательская, проблемная, тематическая, практико-аналитическая, передовая. Но 
поскольку нас интересует лишь одна из разновидностей этого жанра – теоретическая статья, 
рассмотрим только ее особенности. 

Анализ жанровой системы современных отечественных русскоязычных изданий 
убедительно доказывает, что материалы, направленные на популяризацию каких-либо теорий 
или теоретических положений, достаточно редки. Это обусловлено тем, что написание таких 
статей требует высокого уровня обобщения, широты и глубины мышления, при этом 
журналисту «необходимы не только теоретические знания проблемы, но и жизненный опыт, 
умение сформулировать тезисы публикации и соотнести их с фактами, следуя избранной 
концептуальной линии» [6, с. 137]. 

В течение ряда десятилетий советского периода русскоязычные печатные издания РТ 
периодически публиковали большие теоретические статьи по актуальным вопросам партийного 
строительства, политической экономии, марксистской философии, истории КПСС, а также 
текущей внутренней и внешней политике. В настоящее время теоретические статьи чаще всего 
печатаются в государственной прессе и охватывают, как и проблемные статьи, многие 
направления социума. Основной смысл теоретических статей заключен «в аналитических 
рассуждениях относительно научной обоснованности выбора идейно-политического, 
социально-экономического или духовного развития общества» [1, с. 36].   Можно утверждать 
тот факт, что теоретические статьи реже встречаются в прессе, ориентированной на обыденные 
проблемы общества, например, материалы в газете «Вечерка». Тем не менее, проведенный нами 
анализ позволил выявить среди общей массы публикаций на страницах этого издания то, что 
соответствует параметрам именно теоретической статьи. Правда, тематическое поле, как 
оказалось, в большинстве своем представлено исключительно одной проблемой – 
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нравственным воспитанием. Впрочем, с другой стороны, интерес издания к этому вопросу 
вполне закономерен, поскольку специфика издания «Вечерка» заключается в актуализации тех 
явлений, которые непосредственно связаны с духовной составляющей жизни общества. То, что 
проблема нравственности – одна из основ этой составляющей, не вызывает ни какого сомнения. 

Известно, что в годы гражданских междоусобиц ни одно из политических движений, 
активно действующих в Таджикистане, не возводило в приоритет повышение нравственного и 
духовного уровней населения, не разрабатывало конкретную программу осуществления этого. 
Хотя известно, что нравственность – это базовая характеристика общества, влияющая на 
состояние духовной безопасности страны, демографические процессы. Основное понятие 
нравственности представляет собой вариацию выбора между ценностью и антиценностью. 
Между тем, - считает М. А. Большаков, - «только у народа, который руководствуется 
общечеловеческими принципами нравственности, национальное сознание может находиться на 
высоте, только он способен к духовному росту, к осознанию своей роли в истории человечества. 
Все это является необходимым условием для нормального стабильного развития государства» 
[2, с. 66]. 

Существует множество факторов, способствующих нравственному становлению личности, 
и барьеров, препятствующих воспитанию нравственно зрелой личности. Так как, СМИ прочно 
вошли в жизнь современного общества, осуществляя социальный контроль и управление, влияя 
на формирование общественного мнения, распространяя знания, опыт и культуру, информируя 
самые широкие слои населения о происходящих событиях, то тем самым выполняют 
важнейшие функции поддержания и укрепления общественных отношений. Известно, что 
социально обусловленная сторона личности, ее направленность, которая включает в себя 
мировоззрение, идеалы, интересы, стремления, мотивацию, формируется в основном за счет 
воспитания и в результате общественно-психологических норм воздействия на личность. 

В практике отечественных печатных СМИ сегодня широко используются методы 
подсознательного воздействия, когда отношение социума к тем или иным явлениям 
окружающего пространства формируется с помощью стереотипных представлений, которые 
внедряются в поток новостей, автоматически вызывая в общественном сознании либо 
отрицательную, либо положительную реакцию на конкретное событие. Вместе с тем можно 
наблюдать обострённое внимание массмедиа на проблемы нравственного развития общества и 
влияние его на аудиторию посредством аналитических материалов, в которых авторы 
размышляют об устойчивых нравственно-ценностных ориентирах, характерных для каждого 
возрастного этапа становления личности. 

К сожалению, в них выявляется, случаи, свидетельствующие о том, что все больше и 
больше в отношениях между людьми доминируют меркантильность, эгоистические 
побуждения, стремления исключительно к материальному благу. Люди игнорируют голос 
совести, как в межличностных отношениях, так и в общественных, не воспринимают всерьез 
принципы честности и добропорядочности, что влечет за собой негативные последствия во 
многих сферах жизни. О том, как этого избежать и как сохранить моральный облик, 
соответствующий критериям полноценной личности, и что является основой взаимоотношений 
между людьми размышляет Фарангис Тиллоева в статье «Роль дружбы в нашей жизни». 
Человек, который больше, чем просто друг, ближе и роднее, он – близкий по духу, он похож на 
вас, - уверена автор. - Возможно, он отличается более спокойным ритмом жизни, мудростью 
не по годам, он выслушает вас, не станет перебивать и навязывать свою точку зрения, а 
просто даст совет, и уже вам решать, как лучше поступить. Человек, который чувствует 
вас уже духовно, то есть когда вам плохо, не удивляйтесь звонку вту же минуту.Такие люди 
редко встречаются в нашей жизни, и в самом начале общения у вас множество общих 
ценностей и мнений, тем, о которых можно говорить часами, и вам это нисколько не 
надоест» [11]. В завершении статьи автор обращается к аудитории: «Цените дружбу, никто 
вам ничего не должен, это взаимопомощь, радость, достижения и многое другое, что 
достойно того, чтобы беречь, укреплять самим и поддерживать долгие годы» [11]. 
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Выбрать свободу? Или вечную цепь между двумя мирами – людьми, связанными душами и 
почти схожей энергией – такими вопросами задается Фарангис Тиллоева в другой своей статье 
«Свобода или любовь?» В ней автор оперирует сложными нравственно-ценностными 
ориентирами, которые в жизни каждого человека играют достаточно важную роль. Что же 
тогда способствует долгосрочным и счастливым отношениям? «Наверное, каждый из нас видел 
знак «инь» и «янь», - полагает автор. - Равновесие – это главный закон отношений. Человек, 
имеющий черту характера, аналогичную вашей, способен вас понять, однако, в нём живёт 
неизведанная грань, требующая изучения. Не будьте уверены в том, что не обойтись без 
ругани, ссор по пустякам, но и в них заложен смысл, некий вывод, из которого стоит 
извлекать уроки. Любить – это огромный труд, который будет длиться на протяжении всей 
вашей совместной жизни» [12]. Требованиям данного тематического русла также 
соответствует статья под названием «Мужчины нашего города, их нравы и истоки поведения», 
в которой Фарангис Тиллоева, пытается проанализировать проблему внутрисемейных 
отношений, в частности, касающихся отношений между супругами, воспитания детей. Автор 
уверена, что «проблема поведения мужчин берёт истоки с детства. Главный момент 
заключается в том, что они видят вокруг» [9]. 

О пагубном воздействии Интернета, социальных сетей, без которых не мыслят свое 
существование современные таджикистанцы, и как меняется восприятие реальности, когда 
человек оказывается без телефона в руках говорится в материале «Письмо от реальности 
людям». На наш взгляд, затронутая проблема весьма актуальна, поскольку зависимость от 
технологий является красноречивым показателем нравственной деградации, однако данный 
вопрос практически не обсуждается в СМИ. Приведенный в качестве примера материал – 
исключение.  

«Все-таки рада тому, что в Таджикистане изредка отключают социальные сети. В 
такие моменты мы – люди – становимся людьми! Свободное время, в большинстве случаев, 
тратим на проверку почты, а далее – ленты новостей, а затем уже разглядываем 
понравившуюся фотографию или прочитываем или статус. После исход очевиден, время 
пролетает так незаметно, ведь гораздо проще провести день как можно быстрее, будь ты на 
работе или дома, время летит, и с этим не поспоришь. Польза выявилась, сначала вам легко 
пару дней, а когда проходит неделя, вы замечаете, что, не вставая с постели, хватаете 
телефон, с жадностью и неуправляемым любопытством заходите в соцсети. Уверенность в 
том, что скоро надоест, интерес исчезнет… Но не тут-то было, проходит уже не неделя, а 
год, в последствии вы уже не можете пройти мимо какой-либо необычной вещицы, или 
непонятной ситуации на улице, по телевизору, рука уже на автомате тянется к телефону, 
дабы сообщить всему народу, что интересного произошло за день. Проблема некой 
зависимости, имеется и на занятиях в школе, университете, при просмотре фильма, на 
прогулке, во время приёма пищи, чего греха таить, даже поход по нужде или в ванну не 
обходится без Интернета. Желаете ли вы заглянуть правде в глаза?» - говорится в 
публикации [10]. 

Безусловно, духовный смысл предполагает наличие идеала и ориентацию на абсолютные 
нравственные ценности, особый характер коммуникативности, чуждой всякому формализму и 
нацеленной на духовное взаимопонимание, сочувствие, соучастие. Анализ газетных статей 
выявил то, что для современных авторов нравственность – это, не в коем случае, не 
принуждение, а созидание новых качеств: творчество и своеобразное искусство, 
совершенствование и развитие; существование человека в мире и спокойствии; гармонизация 
внутреннего и внешнего; духовное развитие и определение своего места в социуме; 
нацеленность на изменения к лучшему и устранение непозволительного поведения; 
самовоспитание и самоконтроль. В рассмотренных нами примерах, на лицо актуализация 
проблемы нравственности в современном обществе, но предпринимаемый автором поиск и 
попытка объяснить закономерности этой проблемы во многом носят теоретический характер. 
Из этого следует сделать вывод, что, рассматривая вопросы нравственности посредством 
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теоретической статьи, автор склонен к рассуждениям, и здесь, важное значение имеют его 
позиция, мировоззрение и стиль репрезентации своих взглядов и исследований.  
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ПЕШНИЊОДИ МАСОИЛИ МАЪНАВИЁТ ДАР МАЌОЛАИ НАЗАРИЯВЇ  

(ДАР МИСОЛИ МАВОДИ РЎЗНОМАИ «ВЕЧЕРКА») 
Дар маќола яке аз маљроњои проблемавї-мавзўотии нашрияњои чопии русзабон мавриди баррасї ќарор 

дода шудааст, ки ба масоили маънавиёт дахлпазир аст. Тањлили маќолоти рўзнома ошкор намуд, ки барои 
муаллифони имрўза маънавиёт –  ин на маљбурсозї, балки офариниши сифатњои нав мебошад: эљодиёт ва 
санъати ба худ хос, мукаммалсозї ва рушд; мављудияти инсон дар олам ва дар оромиш; њамоњангкунии 
љањони ботинї ва рўњї; рушди маънавї ва муайянсозии љойгоњи худ дар љомеа; маќсадгузорї ба самти 
таѓйироти нек ва бартарафсозии  рафтори нораво; худтарбияткунї ва худназораткунї. Дар мисолњои мо 
баррасигардида мубрамияти масоили маънавиёт дар љомеаи муосир баръало дида мешавад, лекин 
кўшишњои муаллифон дар љустуљўй ва кўшиши тавзењи ќонуниятњои масоили мазкур асосан вижагињои 
назариявї доранд. Муаллиф дар асоси ин чунин хулосабарорї менамояд, ки бо баррасии масъалањои 
маънавиёт бо воситаи маќолањои назариявї, муаллиф метавонад мулоњизаронї намуда, дар ин љо  мавќеи ў, 
љањонбинї ва услуби пешнињоди аќидањо ва тањќиќотњои худ ањамияти муњим доранд. Муаллиф дар маќола 
чунин намунањоро баррасї намудааст, ки дар онњо масоили мазкур бо воситаи маќолаи назариявї 
мубрамият пайдо намудааст, яъне дар онњо љустуљўйи назариявїва шарњи ќонуниятњои падидањои 
омўхташаванда љой доранд 

Калидвожањо: маќола, маќолаи назариявї, љомеаи муосир, маънавиёт, љомеа. 
 

РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ ПРОБЛЕМЫ НРАВСТВЕННОСТИ В ТЕОРЕТИЧЕСКОЙ СТАТЬЕ (НА ПРИМЕРЕ 
МАТЕРИАЛОВ ГАЗЕТЫ «ВЕЧЕРКА») 

В статье рассматривается одно из проблемно-тематических русел современных русскоязычных печатных 
изданий, касающееся проблемы нравственности. Анализ газетных статей выявил то, что для современных авторов 
нравственность – это, не в коем случае, не принуждение, а созидание новых качеств: творчество и своеобразное 
искусство, совершенствование и развитие; существование человека в мире и спокойствии; гармонизация 
внутреннего и внешнего; духовное развитие и определение своего места в социуме; нацеленность на изменения к 
лучшему и устранение непозволительного поведения; самовоспитание и самоконтроль. В рассмотренных нами 
примерах, на лицо актуализация проблемы нравственности в современном обществе, но предпринимаемый 
автором поиск и попытка объяснить закономерности этой проблемы во многом носят теоретический характер. 
Автор на основе  этого сделал такой вывод, что, рассматривая вопросы нравственности посредством теоретической 
статьи, автор склонен к рассуждениям, и здесь, важное значение имеют его позиция, мировоззрение и стиль 
репрезентации своих взглядов и исследований. Автором приводятся примеры публикаций, в которых указанная 
проблема актуализируется посредством теоретической статьи, то есть в них имеет место теоретический поиск и 
объяснение закономерностей изучаемых явлений. 

Ключевые слова: статья, теоретическая статья, современное общество, нравственность, социум. 
 

REPRESENTATION OF THE PROBLEM OF MORALITY IN A THEORETICAL ARTICLE (ON THE 
EXAMPLE OF THE MATERIALS OF THE NEWSPAPER "EVENING") 

The article examines one of the problem-thematic channels of modern Russian-language printed publications, 
concerning the problem of morality. An analysis of newspaper articles revealed that for modern authors morality is not in 
any case coercion, but the creation of new qualities: creativity and original art, improvement and development; human 
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existence in peace and tranquility; harmonization of internal and external; spiritual development and determination of one's 
place in society; focus on change for the better and elimination of inappropriate behavior; self-education and self-control. 
In the examples we have considered, the actualization of the problem of morality in modern society is evident, but the 
search undertaken by the author and the attempt to explain the patterns of this problem is largely theoretical. Based on this, 
the author concluded that, considering moral issues through a theoretical article, the author is inclined to reasoning, and 
here his position, worldview and style of representing his views and research are important. The author provides examples 
of publications in which this problem is actualized through a theoretical article, that is, they contain a theoretical search and 
explanation of the laws of the phenomena under study. 

Key words: article, theoretical article, modern society, morality, society. 
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ТАРТИБИ ТАЌРИЗДИЊЇ БА МАЌОЛАЊОИ ИЛМИЕ, КИ БА МАЉАЛЛАИ 
ИЛМИИ «ПАЁМИ ДОНИШГОЊИ МИЛЛИИ ТОЉИКИСТОН. БАХШИ 

ИЛМЊОИ ФИЛОЛОГЇ» БАРОИ ЧОП ПЕШНИЊОД МЕГАРДАНД 
 

Маќолањои илмие, ки барои чоп ба маљалла пешнињод мегарданд, аз ташхиси 
пешакї гузаронида мешаванд (ташхис аз љониби аъзоёни њайати тањририя – 
мутахассисони соњаи дахлдор анљом дода мешавад) ва сипас дар доираи тартиботи 
љорї барои чоп ќабул мегарданд. Талабот барои тартиб додани шакли нињоии 
матни маќола дар њар як шумораи маљалла чоп карда мешавад. 

Њангоми ќабули шакли дастнависи маќола, корбарони маљалла нисбат ба 
мундариља ва риояи талаботи асосї ба муаллиф хабар медињанд ва он норасоињое, 
ки дар маќола љой доранд, то оѓози ташхис аз љониби муаллиф бояд бартараф 
карда шаванд. 

Сипас маќолаи илмї, дар доираи талаботи љорї, барои ташхис ба аъзоёни 
њайати тањририя ва ё мутахассисони соњаи дахлдор (номзадњо ва докторони илм) 
равон карда мешавад. 

Дар таќриз бояд хусусиятњои муњимми маќола асоснок карда шаванд. Аз 
љумла, навоварии илмї, муњиммияти омўзиши масъала, арзиши таърихї ва 
фактологии маќола, дурустии иќтибосњои нишондодашуда, услуби матн, 
истифодаи адабиёти солњои охир ва камбудию норасоињои маќола. Дар охири 
таќриз ба маќола бањои умумї дода мешавад ва ба њайати тањририя дар мазмунњои 
зерин хулосаи муќарриз пешнињод мегардад: ба чоп тавсия карда шавад; баъди 
ислоњи камбудињо ба чоп тавсия карда шавад; барои таќриз иловатан ба 
мутахассиси дигари масъалаи дахлдор фиристода шавад; барои чоп тавсия карда 
намешавад. Њаљми таќриз бояд аз як сањифа кам набошад.  

Маќолањои илмии барои чоп ќабулгардида, аммо ба таѓйирот ниёздошта, бо 
нишон додани тавсияњои муќарриз ва муњаррир ба муаллифон фиристода 
мешаванд. Муаллифон бояд камбудию норасоињои љойдоштаро ислоњ намуда, 
шакли нињоии матни чопї ва электронии маќоларо бо дастхати пештарааш ба 
маљалла пешнињод намоянд. Баъди ислоњи камбудињои љойдошта маќолаи илмї 
такроран барои таќриз супорида мешавад ва сипас аз љониби њайати тањририя 
барои чопи он иљозат дода мешавад.  

Маќолае, ки ба он таќризи мусбї дода шудааст ва чопи он аз љониби њайати 
тањририя љонибдорї гардидааст, барои нашр ќабулгардида ба њисоб меравад.  

Раванди таќриздињї ба маќолањои дастнавис ошкоро намебошад. Пањн 
намудани хабар дар бораи раванди таќриздињии маќолаи дастнавис боиси поймол 
гардидани њуќуќи муаллиф мегардад. Муќарризон барои нусхабардорї намудани 
матни маќола ва истифода намудани он барои эњтиёљоти худ њуќуќ надоранд. 

Муќарризон, инчунин аъзоёни њайати тањририя то нашри маќола иттилооти 
дар матни маќолаи дастнавис љойдоштаро ба манфиати худ истифода бурда 
наметавонанд.  

Таќризњо дар нашрияи маљалла ба муддати 5 то сол нигоњдорї мешаванд. 
Идораи нашрия њангоми дархости дахлдор нусхањои таќризњоро ба 

Комиссияи олии аттестатсионии Вазорати маориф ва илми Федератсияи Русия 
ирсол менамояд.  

Инчунин идораи нашрия њангоми дархости дахлдор нусхањои таќризњоро ба 
Комиссияи олии аттестатсионии назди Президенти Љумњурии Тољикистон низ 
ирсол менамояд.  
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ПОРЯДОК 
РЕЦЕНЗИРОВАНИЯ НАУЧНЫХ СТАТЕЙ, ПРЕДСТАВЛЯЕМЫХ В НАУЧНЫЙ 
ЖУРНАЛ «ВЕСТНИК ТАДЖИКСКОГО НАЦИОНАЛЬНОГО УНИВЕРСИТЕТА. 

СЕРИЯ ФИЛОЛОГИЧЕСКИХ НАУК» 
Статьи, поступающие в редакцию, проходят предварительную экспертизу 

(проводятся членами редколлегии – специалистами по соответствующей отрасли науки) 
и принимаются в установленном порядке. Требования к оформлению оригинала статей 
приводятся в каждом номере журнала. 

Если рукопись принята, то редакция сообщает автору замечания по содержанию и 
оформлению статьи, которые необходимо устранить до передачи текста на 
рецензирование. 

Затем статьи рецензируются в обязательном порядке членами редколлегии журнала 
или экспертами соответствующей специальности (кандидатами и докторами наук). 

Рецензия должна содержать обоснованное перечисление качеств статьи, в том 
числе научную новизну проблемы, её актуальность, фактологическую и историческую 
ценность, точность цитирования, стиль изложения, использование современных 
источников, а также мотивированное перечисление её недостатков. В заключении 
дается общая оценка статьи и рекомендации для редколлегии – опубликовать статью, 
опубликовать её после доработки, направить на дополнительную рецензию специалисту 
по определенной тематике или отклонить. Объем рецензии - не менее одной страницы 
текста. 

Статья, принятая к публикации, но нуждающаяся в доработке, направляется 
авторам с замечаниями рецензента и редактора. Авторы должны внести все 
необходимые исправления в окончательный вариант рукописи и вернуть в редакцию 
исправленный текст, а также его идентичный электронный вариант вместе с 
первоначальным вариантом рукописи. После доработки статья повторно рецензируется, 
и редколлегия принимает решение о ее публикации. 

Статья считается принятой к публикации при наличии положительной рецензии и 
если её поддержали члены редколлегии. Порядок и очередность публикации статьи 
определяется в зависимости от даты поступления ее окончательного варианта. 

Рецензирование рукописи осуществляется конфиденциально. Разглашение 
конфиденциальных деталей рецензирования рукописи нарушает права автора. 
Рецензентам не разрешается снимать копии статей для своих нужд. 

Рецензенты, а также члены редколлегии не имеют права использовать в 
собственных интересах информацию, содержащуюся в рукописи, до её опубликования. 

Рецензии хранятся в редакции журнала в течение 5 лет. 
Редакция журнала направляет копии рецензий в Министерство образования и 

науки Российской Федерации при поступлении в редакцию издания соответствующего 
запроса. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



333 

 

ВЕСТНИК  
ТАДЖИКСКОГО НАЦИОНАЛЬНОГО УНИВЕРСИТЕТА 

СЕРИЯ ФИЛОЛОГИЧЕСКИХ НАУК 
 

Научный журнал «Вестник Таджикского национального университета. Серия 
филологических наук» основан в 2012 г. Выходит 8 раз в год. Печатная версия журнала 
зарегистрирована в Министерстве культуры Республики Таджикистан. Журнал включен в 
Перечень рецензируемых научных изданий, рекомендованных ВАК Министерства образования 
и науки Российской Федерации. Журнал принимает научные статьи по следующим группам 
специальностей: 10.01.00 – Литературоведение и 10.02.00 – Языкознание. Журнал включен в 
базу данных Российского индекса научного цитирования (РИНЦ), регулярно предоставляет в 
РИНЦ информацию в виде метаданных. Полнотекстовая версия журнала доступна на сайте 
издания (www.vestnik-tnu.com). 
 

_____________________________________________ 
 

ВЕСТНИК 
ТАДЖИКСКОГО НАЦИОНАЛЬНОГО УНИВЕРСИТЕТА 

СЕРИЯ ФИЛОЛОГИЧЕСКИХ НАУК 
 

2020. №2 
 

Над номером работали: 
Ответственный редактор: М.Ибодова 

Редактор таджикского языка: М.Н.Набиева 
Редактор русского языка: О.Ашмарин 

Редактор английского языка: М.Асадова 
 

Издательский центр  
Таджикского национального университета  

734025, Республика Таджикистан, г.Душанбе, проспект Рудаки, 17. 
Сайт журнала: www.vestnik-tnu.com 

E-mail: vestnik-tnu@mail.ru 
Тел.: (+992 37) 227-74-41 

_________________________________________________________ 
 

Формат 70х108/16. Бумага офсетная. Печать офсетная. 
Тираж 200 экз. Уч. изд. л. 39,75, усл. п.л. 8. 

Подписано в печать 27.02.2020 г. Заказ №2018/04-01 
Отпечатано в типографии ТНУ 

734025, г.Душанбе, ул.Айни, 32. 
 

 
 
 
 

http://www.vestnik-g.tnu.tj/
http://www.vestnik-ec.tnu.tj/
mailto:vestnik-tnu@mail.ru

	  EDITORIAL BOARD:
	УДК: 492.7+37(5) (09)
	ФАТЊИ ХУРОСОНУ МОВАРОУННАЊР ВА БА ВУЉУД ОМАДАНИ
	АВВАЛИН ЊАЛЌАЊОИ ТАЪЛИМИИ ЗАБОНИ АРАБЇ
	Эмомов А.
	Донишкадаи исломии Тољикистон ба номи Имоми Аъзам
	ФАТЊИ ХУРОСОНУ МОВАРОУННАЊР ВА БА ВУЉУД ОМАДАНИ
	АВВАЛИН ЊАЛЌАЊОИ ТАЪЛИМИИ ЗАБОНИ АРАБЇ
	Барои дер ва ё барваќт баромадани дандонњо иллати узвњои дарунї (беморињои рўдаю меъда, варами шуш, рахит ва ѓ.) сабаб шуда метавонад. Агар дар љараёни пайдоишу инкишофи љанини дандон дар организми кўдак мубодилаи моддањо нодуруст ба вуљуд ояд, пас бо...
	Дандонњои баъзе љавонон (20-25- сола) тезтар хўрда мешаванд. Сабаби ин асосан нодурустии љуфтгирии дандонњо ба њисоб мераванд. Дар ин маврид духтур тавре табобат мекунад, ки нуќси љуфтгирии дандонњо рафъ гардад. Агар лозим шавад, шакли дандонњои фитшу...
	Беморињои дандон асосан иборатанд аз илтињоби милки дандон, кирмхўрдагии дандон, варам ва чиркин будани дандон, хунрезї ва дарди дандон, ношї аз авомили гуногун. Тибби имрўза эътироф менамояд, ки сабаби харобию пўсидагии дандон то ба њол ошкор нашудаа...
	Илтињоби милки дандон (Parodontose – парадантоз). Ин бемориро ба тарзи дигар Gingivitis, яъне вайрон ва мулоим шудани гўштњои (милкњои) дандон низ меноманд, ки дар забонњо бо тарзњои хос тарљумаи худро ёфтааст. Масалан, дар забони олмонї инро метавон ...
	Дар бисёре аз забонњо ин мафњум дар шакли асл истода тарљума намешавад, чунки мафњум аз забони лотинї пайдо шудааст ва дар соњаи тиб бояд бетаѓиёр монад. Шояд дар њар як забон тарљума шавад, аммо каме маънои аслашро гум карда, боиси камистеъмолї ва ом...
	Харобии дандон (кариес). Тибб то ба имрўз сабаби асосии пайдоиши ин бемориро муайян накарда бошад њам, аммо эътироф менамояд, ки сабаби харобию пўсидагии дандон, ин ихтилол дар рељаи ѓизо, монанди таѓйири мувозинаи намакњо ва камбуди витаминњо, махсус...
	Пулпит (лот. Pulpitis; лот. pulpa – лањм), газаки маѓз (пулпа)-идандон; дар натиљаи кариеси дандон, инчунин осеби рагњое, ки дандонро бо хун таъмин мекунанд, паридани сир, луч шудани маѓз ва шикастани дандон пайдо мешавад.
	Пулпит, одатан, бемории шадид аст, ки дарди он хусусан шабонгоњ худ аз худ (сарфи назар аз хоидани хўрок ва таъсири ѓизои гарму сард) ављ мегирад. Баъзан дард хело тоќатфарсо гашта, аз таъсири он пушти сар, гўш, чакка, дандонњои њамшафат низ дард меку...
	Одатан, дар натиљаи газак гирифтан, маѓзи дандон нобуд шуда, тадриљан ќатъ мегардад, вале баъд аз чанд ваќт (ин муњлат хеле гуногун аст) микроорганизмњои пулпаи нобудшуда ба тавассути канали дандон ба решаи он гузашта, боиси периодонтит мегарданд [8, ...
	КАРИЕСИ ДАНДОН (Caries dentium) ё ба тарзи дигар њам чунин дар забони тољикї ном бурдан мумкин аст: ПЎСИШИ ДАНДОН, КАРИЕС (лот. Caries - пўсиш), хураи дандон, бемории маъмули дандонњо. Кариес маъмултарин иллати дандон буда, дар натичаи ихтилоли кори у...
	Кариеси дандон дар овони љавонї рўй медињад. Дар кўдакон бештар дандонњои курсии аввал ба кариес дучор мешаванд. Сабабњои пайдоиши кариеси дандон алњол пурра муайян нашудааст. Вале як чиз маълум аст, ки таљзияи нодуруст, махсусан бисёр истеъмол кардан...
	Пешванди ба- дар забони тољикї бо пешванди бо- сифатњои яксон ва монанд месозад. Аз лињози маъно тафовути кам байни ин ду пешванд дида мешавад. Мисол: боаќл - бааќл, босавод- басавод. Ин ду пешванд дар бисёр мавридњо мушобењ бошанд њам, вале дар сифат...
	Ба воситаи пасвандњо сохта шудани сифатњо


	Баъди Сайф охир Алиро Зулфиќор омад ба кор,
	Ло фатиё, ло Алї, ло Сайфи мо, ё Зулфиќор.
	Радиои мазкур лоињаи муштараки Радиои «Аврупои озод»/Радиои «Озодї» ва Радиои «Садои Америка» мебошад, ки ба љои Радиои «Эрони озод» пахш мешавад. Радиои мазкур аввал ба мављи миёна барнома пахш мекард. Њоло вай ба мављи кўтоњу миёна барнома пахш меку...
	https: //radiodirooz.com ба табъ расид [14].
	Паёми Президенти Љумњурии Тољикистон Э.Ш.Рањмонов ба Маљлиси Олии Љумњурии Тољикистон (16.04.2005) [Манбаи электронї] URL: http://president.tj/node/199 (санаи истифодабарї: 10.10.2020).


